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PRAEFATIO. 


Ssepenumero miratus sum, cur in tanta scriptorum 
veterum maiorum aeque ac minorum gentium nostris 
temporibus editorum copia, nulli eruditorum in men- 
tem venerit Episiolas Socratis eiusque discipulorum 
nominibus inscriptas, quae in vna hactenus Leonis 
Allatii editione *) graece legebantur, ita rara, vt pro- 
pemodum Codicis Manuscripti loco habenda sit, denuo 
recensitas et illustratas luci donare. A quo conamine 
illos absterruisse videtur, cum concepta de his Epi- 
stolis opinio iniquior, esse scilicet illas ineptorum non- 
nisi Sophistarum,' instar graculi illius, quem fabula 
nobilitat, Platonis, Xenophontis aliorumque Socratico- 
rum flosculis, tanquam pauonis pennis, sese exornan- 
trum, vel nullius plane vel exigui admodum pretii foe- 


*) Titulus hic est: Socratis, Antisthenis et aliorum Socratico- 
rum Epistolae. Leo AHatius hactenus non editas primus 
graece vulgauit, latine vertit, notas adiecit; dialogum de 
scriptis Socratis praefixit. Parisiis sumptibus Christiani 
Cramoisy. 1637. in 4. @‘ÎNoua earum versio latina eaqué 
melior Allatiana legitur in Th. Stanleii Historia philosophiae 
pag. 191. segg. ed. Lips. A 

IR 
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tum; tum multo magis illarum Epistolarum textus 
corruptissimus. Primum quod attinet, quamuis equi- 
dem toto caelo absim ab Allatio Epistolas hasce ipsis 
illis, quorum nominibus inscribuntur, Socrati eiusque 
discipulis attribuente, earumque yvode/av a viris do- 
ctis, qui illis accuratius disquirendis operam dederunt, 
Bentleio inprimis, argumentis firmissimis et omne du- 
bium tollentibus euictam iudicem, illas tamen haud 
prorsus contemnendis antiquitatis reliquiis esse adnu- 
merandas nec pauca continere lectu scituque digna 
facile mecum consentiet, quisquis Epistolas hasce at- 
tentius perlegerit. Sed ipse quid de his Epistolis iu= 
dicem, paucis iam exponam. Ac primo quidem hoc 
mihi attentius illas legenti sese offerebat: triginta 
quinque Epistolas cum Socraticorum, vt -nomina fe- 
runt, tum aliorum etiam ignotorum hominum, quas 
vna cum illis Allatius edidit, diuersissimis temporibus 
conscriptas fuisse, paucas proxime accedere ad ipsa 
illa, quibus scriptae feruntur, tempora, alias aeuo mul- 
to sequiori esse assignandas. Primas tenere cum an- 
tiquitate tum dignitate et reliquis omnibus palmam 
praeripere visa est illa, quae in nostra editione legi- 
tur No. 3o. apud Allatium 28., qua acerbissimus ali- 
quis Isocratis aduersarius, cuius nomen latet, rhetorem 
illum tanquam adulatorum abiectissimum criminatur 
apud Philippum, Macedoniae regem, eiusque ad eundem 
Philippum orationem traducit: in qua equidem nihil 
omnino reperire potui, quod nos vetet, quo minus hanc 
Epistolam ad ipsum, cui missa inscribitur, Philippum 
scriptam putemus. Nulli enim ibi orationis fuci, nulla 
pigmenta sophistica, contra, quae maximam illius 
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partem occupant, genealogiae siue stemmata proauo- 
rum Philippi excerpta ex Antipatri cuiusdam Magnetis 
Historiarum libris satis ieiuna, et quae vix alium nisi 
ipsum, ad quem scripta fertur Epistola, allicere possent. 
Ft miror omnino mullum: editorum Isocratis illius ne 
verbulo quidem mentionem fecisse. Ab eodem auctore 
composita videtur et sequens Epistola nostrae editionis 
51., brevuior illa quidem et ex parte lacunosa. Etiam 
vltimae tres inter has Epistolas corruptissimae et pror- 
sus conclamatae a viris doctis, quibus duo amici de rebus 
quibusdam arcanis et ad se tantum pertinentibus tecte 
admodum et obscure iocantur, videntur ipsis illis tem- 
poribus scriptae, quorum in eis mentio fit, Dionysii 
scilicet, Siciliae tyranni; neque perspicere possum, quid 
sibi voluerit Sophista aliquis vel Graeculus recentior ta- 
libus rebus nec scitu dignis nec lertu iucundis fucum 
facturus lectoribus suis. Vitimam saltem 37. quod at- 
tinet, illam reuera xovatiay fuisse existimo et ex in- 
dustria ita compositam, vt praeter illos, inter quos de 
rebus et verbis conuenerat, a nullo mertalium intelligi 
posset. | 


Inter Socraticas primo ÎIoco ponendae videntur il- 
lae, quae Aristippi nomen ferunt, quas quidem, vt et 
Antisthenis, nolim equidem cum summo Valckenario pro 
veris et genuinis habere, quin 'potius in illis Sophistae 
alicuius laborem agnoscere mihi videor, sed hominis 
elegantis et ingenium moresque philosophi Cyrenaei, 
quem 

» + + è » omnis decuitcolor et status et res, 
optime perspectos habentis et haud inscite exprimentis, 


- 
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adeo vtEpistolae, quas illi affingit, cum optimis, quae ex 
anliquitate supersunt, Alciphronis v. c., comparationem 
non reformident. A qua laude tamen excipiendae sunt 
Epistola 16. et maxime, 29. ad Areten filiam, aetatem 
multo recentiorem prodens, immo, nisi’ Auéxa, quod 
‘equidem opmor, Graecum sit matris Aristippi nomen, 
Latinismo inquinata. Etiam Xenophontis imitator scri- 
ptor haud inuenustus nec vllo modo inferior eo, cuius 
Epistolarum Fragmenta nostrae editioni ad calcem adiecta 
Stobaeus seruauit, quemque alium fuisse a Xenophonte 
Atheniensi, iam dudum constatinter eruditos. 


Huic ingenio et sermonis elegantia multum cedit 
ipse Pseudo - Socrates, cuius 7 Epistolas nemini Grae- 
cis litteris vel lewiter tincto fraudem facturas credide- 
rim: adeo multa iis insunt cum loquendi generis so- 
phistici, tum seruilis imitationis scriptorum Platonico- 
rum et Xenophonteorum vestigia. Quid quod et ipsae 
non ab vno auctore profectae videntur: prima saltem 
elegantius scripta est, quam reliquae, sexta praecipue, 
multa scabra et salebrosa continens. Sed plura de illis 
dicere supersedeo, cum earum vodela satis superque 
exposita sit a Bentleio, Oleario aliisque in Dissertationi- 
bus huic editioni ad calcem adiunctis. 


Vitimo tandem loco ponendae Pseudo -Piatonis et 
Aeschinis epistolae, et hae quidem a diuersis auctoribus 
profeciae, optima omnium 22., quae in editione Allatii 
vna Aeschinis, nomen praefixum habet, pessima 14. ab 
‘inepto homine profecta et pannis ex Apologiis Socrati- 
cis Xenophontis et Platonis, e Phaedone aliisque Dialo- 
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gis consuta, In 17. Anonymi cuiusdam Epistola Bremii 
acumen agnouit adeo hominem Latinum. Quid multa? 
Hae Epistolae diu post Socratis et Socraticorum tempo- 
ra confectae videntur, nonnullae tempore Alexandrino- 
rum, quod vocabula arguunt quae apud istos in vsu 
erant (vide "Er(uerpov), aliae post Christum natum, 
omnes tamen ante Libanium, qui earum in Apologia 
sua Socratis, sed obscure tantum, mentionem facit. Ar- 
gumentum quod attinet, variis de rebus ad Socratis vi- 
tam, mores, placita, mortem et famam fatis supersti- 
tem pertinentibus, maximam partem iam ex Platone et 
Xenophonte notis, agitur in his Epistolis. Continent ta- 
men nonnulla, quae alibi frustra quaesiueris, quaeque 
ex deperditis quibusdam Socraticorum dialogis petita 
videntur; de quibus in notis monuimus. 


Harum itaque Epistolarum nouam mihi editionem 
molienti, cum textus editionis Allatianae esset multis in 
locis corruptissimus aeque ac lacunosissimus, ante 
omnia conquirenda erant, quaecunque Viri docti ad 
emendandas illas explicandasque passim et èv rapod® 
in commentationibus suis ad alios scriptores antiquos 
aliisque scriptis philologicis contulerunt (nam ex pro- 
fesso post Allatium nullus eruditorum illas aggressus 
est). Horum pauca admodum reperire licwt; sed pau- 
ca illa egregia et plerumque a Coryphaeis Graecarum 
litterarum, Hemsterhusio, Valckenario, Wyttenbachio, 
profecta, -quorum correetiones pleraeque adeo certae et. 
probabiles visae sunt, vt illas in textum recipere non 
dubitarem. Sed cum passim laudarent ijli Codicem 
Manuscriptum Helmstadiensem, ex eoque lectiones 
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quasdam egregias speciminis loco exhiberent, omnia 
tentaui, vt, si non ipsum Codicem, saltem collatianem 
eius cum editione Allatiì in meos vsus nanciscerer. Cum- 
que auditu comperissem, sublata per Hieronymum Na- 
poleontem, quondam Westphaliae regem, Academia 
Helmstadiensi, plerosque istius bibliothecae. Codices 
Goettingam fuisse translatos, ciui doctissimo, Iacobo 
Pestaluziv, quondam in Academia Georgia Augusta 
Repetentis munere functo, et iam in alma patria vene- 
rando seni Felici Nyschelero in disciplinis theologicis 
tradendis vicariam operam eamque egregiam praestanti, 
consilium meum aperui de recensendis ad Codicem il- 
lum Socraticorum Epistolis, qui beneuolentissime re- 
spondens optatis, in ea re per litteras adiit Benekium 
V. Cl. Professorem Goettingensem. Nec spes fefellit: 
nam is vir doctissimus aeque ac humanissimus breui 
misit collationem eius Codicis cum’ editione Allatii dili- 
gentissime et accuratissime factam a duobus optimae 
spei et eximiae doctrinae iuuenibus, Carolo Lachmanno 
Brunsuicengi et Frederico Meiero Halberstadiensi; qui- 
bus pro egregie praestita opera gratissimi animi sensa 
testificari liceat. ‘ Sed fateor,  Codicem illum spei, quam 
de illo .conceperam, minus satisfecisse. ’Continebat 
quidem -haud paucas bonas lectiones et 12 — 20 fere 
locis deprauatis medelam attulit: at, ne dicam, vix di- 
midiam partem illarum Epistolarum in illo reperiri; 
quod maximopere dolui, in corruptissimis et lacuno- 
sissimis omnium locis, inprimis Epistolae 14., prorsus 
conspirat cum editione Allatii, quibus itaque restituen- 
dis opus erit meliorum Codicum praesidio , qui delite- 
scunt fortassis in aliis bibliuthecis vel Galliae, vel Ita- 


CÈ 
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liae, vel tandem ipsius Germaniae, ‘vnde Olearius 
hausisse videtur duo Platonis Epistolia (No. 25 et 26.), 
quae in editione Allatii plane desunt. Sed his praesi- 
diis -carentem me admodum adiuuit acumen ciuis mei 
Henrici Bremii, Viri doctissimi, iam de Nicolao meo 
Damasceno optime meriti, complura istarum Epistola- 
rum loca cum obscura explicantis, tam corrupta emen- 
dantis adeo egregie, vt eius emendationes locis haud pau- 
‘cis .cum melioribus Codicis Goettingensis lectionibus 
prorsus consentiant. Reliquis, quae vel deprauata vel 
lacunosa videbantur, pro vili ipse medefi conatus 
sum', suspiciones meas in animaduersionibus subiiciens 
eruditorum iudicio, qui, si quid‘humani commiserim, 
veniam daturi sunt, probe quippe scientes, quam facile 
sit labi in.talibus scriptis medicam manum fere nun- 
quam expertis. ‘Coniecturarum autem mearum, licet 
aliquae satis probabiles visae fuerint, nullam omnino in 
textum admittere ausus sum, hanc scil. mihi legem 
scribens, quam vir immortalis memoriae Io. Geo. Grae- 
vius in praefatione editionis suae Epistolarum Cicero- 
nianarum adAtticum his verbis iniungit futuris veterum 
scriptorum editoribus: ,,Si Critici suas de locis depra- 
s,vatis cogitationes in annotationibus subiectis exponunt, 
snemo reprehendit; sed si suspiciones suas pro genuinis 
sScriptorum dictis venditant et inculcant, merito da- 
ymnantur a cunctis, quì reuerenter habent istas vene- 
srandas priscae sapientiae et doctrinae tabulas, quae 
‘ gemerserunt ex illo foedissimo naufragio.* Vno tamen 
in loco corruptissimo et sensu carente Epistolae 50. 
pag. 37. linea vitima: xal dafetvr adAov Ivo ns 
sis deApovs otparelas mapa toy’ Augetuoror. Tas 
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dé Boxtor yjpovs, dv è nada xavos etc. le- 
ctionem, quam in notis protuli, quaeque prima vice 
haec verba legenti mihi sese offerebat, xal 4ZafBety 
adA0y Iv9l0e TS €06 dedpovs erparzias raoa tor 
"Auqratvovor ras duo Daxéor ywypovs. “Ly è na- 
da etc. in textum non recepisse poenitet, cum vnice 
vera sit et ipsa historia belli illius sacri comprobata. 
Notas Leonis Allatii, viri stupendae quidem eruditionis, 
at in explicandis magis quam emendandis antiquis scri- 
ptoribus versati, integras retinui, quamuis interdum 
superflua et prorsus @rgosdeoruca continerent. —Ver- 
sionem latinam Stanleii maxime expressi, cum melior. 
visa esset et elegantior Allatiana, subinde mutatam, vbi 
res postularet, vel vir doctus aliquis in singulis locis ci- 
tatis meliora daret. Dissertationes denique et iudicia 
de his Epistolis earumque auctoribus in vtramque par- 
tem ventilata a Leone Allatio, R. Bentleio, G. Oleario, 
‘Ch. Meinersio ad calcem adieci, ne quid desideraretur 
ab antiquitatis studiosis, quod ad crisin aeque ac.inter- 
pretationem harum Epistolarum spectaret. 


Socraticis Epistolis adiunxi etiam Pythagoricas, et 
primo quidem ipsius Pythagorae, quae feruntur, duo 
Epistolia, quibus ex Iriartii Catalogo Bibliothecae Ma- 
dritensis tertium addidit Clarissimus Schaeferus: Lysi- 
dis etiam Epistolam, in qua restituenda plurimum ad- 
iuuerunt Koenii'et Bastii in notis ad Gregorium Corin- 
thium passim allatae cum emendationes egregiae tum 
collationes cum optimo Codice Cizensi, porro Theanus 
Epistolas, cum tres illas maiores vere aureas et prae- 
stantissimis antiquitatis reliquia adnumerandas, (quas 
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equidem veras et genuinas esse, sed, quod etiam de 
Ocelli Lucani libro de Vniuersi Natura statuerunt viri 
docti, ab alio e dialecto Dorica, qua scripsit Theano, 
in Atticam translatas nullus dubito) tum spurias qua- 
tuor a L. Holstenio editas: tandem Epistolas Melissae et 
Myiae priorum interpretum animaduersionibus meisquo 
qualibuscunque illustratas. 


At nequeo mihi temperare, quo minys gratissima 
mente memorem eximiam G. H. Schaeferi, viri doctis- 
simi, in editione hac a vitiis typographicis corrigenda 
diligentiam. Placeat, quod summopere expeto cuiusque 
spem mihi gratissimam fecerat, placeat illi, cum ad no- 
tas progressum sit, quae, dum haec scribo, nondum 
typis emissae sunt, eximmenso suae eruditionis thesauro 
strenam addere omnibus bonarum litterarum cultoribus 
exoptaussimam. 


Ceterum isthoe Socraticaram et Pythagoricarum 
Epistolarum volumen Prodromus esto Collectionis no- 
vae Epistolarum Graecanicarum locupletioris Aldina et 
Cuiaciana, cuius secundum Tomum reliquorum philo- 
sophorum, Anacharsidis, Hippocratis, Democriti, He- 
racliti, Diogenis , Cratetis, Aristotelis, quae feruntur, 
Epistolae implebunt. Sed antequam ad has progre- 
diar, exspectandae erunt Codicum Parisiensium co- 
piae, in primis Anecdotae Diogenis et Cratetis Epi- 
| stolae promissae iam dudum, et in Actis Academiae Pa- 
risiensis mox publicandae. 


Vale, beneuole lector, nostrisque laboribus fruere 
et nouam editionem Arnobii, priorum interpretum 
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meisque commentarils instructam, nec non Memnonis 
aliorumque Excerpta et Fragmenta de rebus Heracleae 
Ponti, adiunctis Chionis Epistolis, denique Philonis By- 
zantii breuem quidem sed peruenustum libellum de: 
VII orbis spectaculis, omnia absoluta iam preloque pa- 
rata, breui a nobis exspecta. 


. Scribebam Turici Heluetiorum 26. Ianuarii 1815. 
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I L REISKII 


DESCRIPTIO CODICIS HELMSTADIENSIS SIVE 
GOETTINGENSIS. 


(Ex editione Aeschinis Oratoris Reiskiana Tom. 1. p. 772- 
et segg.) 


Coaex Helmstadieu».s [nuper, post sublatam Vniuer- 
sitatem Helmstadîtnsem, Goettingam tralatus. O.] exa- 
ratus est in membranis nitidissimis plerisque vna manu, 
quasi vno die, htterarum ductibus pulcherrimis et lectu 
expeditissimis [| quorum specimen aeri incisum pag. 380. 
exhibuit Reiskius. O.]. Exaratus est a Georgio Chry- 


sococca. Ipse testatur in calee Codicis hoc pari iambo- 
rum politicorum: 


Teopyios yéypaqper è Xovcoxoxxns 
Avpiona tnvde BiBAOv tO "Loavyy. 


Aurispam cum constet saeculo medio XV. floruisse, 
constat item ex hoc, Georgium Chrysococcam, qui Co- 
dicem Aeschinis Helmstadiensem exarauit, cum illo 


nobili Mathematico, qui saeculo fere antiquior est, non 


< 
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esse permiscendum. De duobus his Georgiis Chryso- 
coccis, vetustiore atque iuniore, egit Leo Allatius in 
Diatribe de Georgiis pag. 695. edit. Fabricii Tom. X. 
Bibl, Gr. [et Montefalcon. Palaeograph. Graec. pag. 49. 
O.]. De Aurispa, qui Chrysococcam aere suo videtur 
ad hunc Codicem exarandum conduxisse, vid. Bayle 
Dictionaire hac voce. ‘Constat ambos ineunte et adulto 
saeculo XV. floruisse, vnde quoque patet, qua aetate 
Codex hic exaratus fuerit. Continentur: 


1. Aeschinis quae exstant omnia hoc ordine: 

a) Vita Aeschinis et Argumenta omnium trium ora- 
tionum continuo scripta. 

b) Orationes ipsae eo Stino, quo vulgatis in libris 
leguntur. 

c) Epistolae. 


2. Epistolae Isocratis, non illae tantum quae in 
editionibus vulgaribus leguntur , sed illa quoque, quam 
ad Archidamum regem Spartanum datam David Hoe- 
schelius primus in notis ad Photii Bibliothecam edidit, 
Io. David Kohler, nobilis Professor Gosettingensis, in- 
eunte saeculo XVIH. Wittenbergae cum latina sua inter- 
pretatione et annotationibus denuo edidit, quaeque in 
Codice Helmstadiensi et emendatior est exemplo Hoe- 
scheliano et auctior aliquot sententiis. [ Omnes Jsocratis 
Epistolas cum hoc Codice diligentissime contulit, et 
emendatius edidit C. F. Matthaei V. Cl. in editione sua 
Epistolarum Isocratis, Demetrii Cydone et Michaelis 
Glycae, typis expressa Mosquae anno 1776. O.] 


5. Epistolae Socraticae, a Leone Allatio editae. 
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4. Tandem agmen claudit Dionysit Halicarnas- 
sensis libellus Vita Lysiae inscriptus. 


In fronte Codicis legitur haec inscriptio: Z/ustri Bi- 
bliothecae Iuliae in sui memoriam dicat H. Blume anno 
1651. Fuit hicHenricus Blume Professor Helmstadiensis, 
qui postmodum sacris Protestantium cum renuntiasset, 
ad partes Papistarum transiit, et inItalia aetatem exegit; 
vnde Codicem hunc in patriam retulisse videtur ex iti- 
nere, quod, ni fallor, iuuenis adhuc illuc fecerat. 


Haec Reiskius. Ceterum ad Epistolas Socraticas 
quod attinet, ex 35, quas Leo Allatius edidit, in Codice 
isto (vt ad mescribit, quiillius in mei gratiam colla- 
tionem instituit, .amicus Goettingensis ) tantummodo 
exstant 19, hoc ordine se excipientes : 

Epistolae Socratis 1 — 7. (editionis Allatii).. 
Epistolae Aeschinis ad Xanthippen 21. 
= - - - - ad Cebetem etSimmiam 22. 
- - - - - ad Phaedonem 25. 
Post has sequuntur Epistolae 8 — 15. editionis Alla- 
tianae. 


Denique ‘agmen claudit Epistola 18. quae Xeno- 
phonti adscribitur. Ceterae omnes desiderantur. Ce- 
terum et hic Codex ex eodem exemplari fluxisse vi- 
detur, quo reliqui omnes, haud paucis in locis mendo- 
so et lacunoso. Habet tamen hunc inde lectiones egre- 
gias, et, quae praecipua eius dos est, titulos Epistola- 
rum'quarundam, qui in editione Allatii vel omnino non 


exstant, vel falsis adscribuntur auctoribus. Singulae 
x% 
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voces habent suos accentus. Doricae formae, paucis- 
sima si excipias vocabula, mutatae suntin Atticas sine 
vulgares, sed, vt obseruauimus ad Epistolam 9g., ab ipso 
librario, mon ab epistolarum auctore. Tituli et litte- 
rae initiales vniuscuiusque epistolae rubro scriptae sunt 
et quidem maioribus formis, reliqua vocabula omnia, 
etiam nomina propria minoribus. 
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8. Autisthenis ad Aristippun. 

g. Aristippi ad Antisthenem. 
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2. ad Anazimenem, 
2. ad Hierpnem. 
5. ad Telaugem. 
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TZoxpatovs. da. 


0 puoi doxeis xaÀos t7)v ÈÉur)v cuvava: yVvOUNY® ov 
739 av ro devrepey Eneotedàes , xal ndeova docce 
VaLSKVOY. ARR dare TOUS Coguotas xai Zoxpatny 
gairy vroroeÌìy nadiuaparao tiva elvai naudalas, xal 
Ta aporepoy ypawai 0vx anda apvovpevoy >, Add ent 
adelocev, ) ros rore dedouerow vao cov. Nuv d' ovr 
vaeoBodas vaicyQ xal 1@ ndndes roy dedopéreor ols 
ue sapactyeecda , xataderorra te r7)v A9rrgei 
dcarpiBny raga cd Né, roy vd GÀws xadov vopi- 
sorta Tovs Èr quiocopig muagaczer doyovg, tuoi te 
xal cpodpa andes. “Ap où yag 2p007Adoy aUTY) Tov 
Ieov xedevaavtos quiocopeir, map ovderos ovdey ei- 
Angpos ‘«vos9Noouar* ddda ras diarpifas èv xo 
rows , éniong vpolwos axovev t@ cel ovri te xal 
co 10). Kad ovre éyudeccapevos pidoco pre , xaDarep 
Ilvdayopas isropeirai, ovre 266 ta sAn9n sapuoy 
rovs Bovdoutravs auover apyvpior cisnparto, orso 
A 2 
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dio té teves aporepov érolnoar, xo roy xa3 nuas 
èvioe rocovewv. ‘000 700, ori ta aguobvra xal ao 
duavroi éXo* ta dé e‘ aEPIOvO(RY , agoroY ner cis 
av sapaxaradouar ovx evpicxa ovdeva toy deocov- 

twv por acototepor. Qus ei pudy pavàovs Vaodnypo- 
ua, ovdé ragaxaratidéuevos avrois 0930g dolo 
pooveir® naaoa xonercov dé poi Eesti xai under dor- 
te dauPBarewr. Ov yag apyugioy quiaxes per mectol 
Vnapiovew, xapuros de anotoL, ovdeé to pér dodéy 
ovx ay aloczrar eroategeÌv, ép' cis dé xai tò doyv- 
giov édidogar, aQOTEOY apolxa enporeg qao uc, 
AEQLOWOVTAI nuas aropovuerovs. Evi de xegadaio 
sixos qiiovs uev Ovras rOdde xal TOY idiov qui 
npossdar, qidovs dé pur vaaggorras èvua xal toy 
uetetoov npocaroctepeiv Intnosr. Avros dé dote 
t“peiv dpyupeov ovx @Y0 0x0À7]r. Bavuaico dé xal 
t0v douaor, ol rapacxevatecdar per qacw auroy 
zoo, patrorra. dé avrovs dra ta xé0dn arodezo- 
uevor, xal aodeilas OAeyopovvres Xonpaticpov ént- 
puedovvrat. Toyagovr ns uev xrHoscos Javuatorra 
tne dd amodevolas xarayedoyrat, xal Toy GÀdcoy 
saavraov paragiborta. 1Ànv éavrov. Kal TOL A0S OV 
dervor ènl uév pid doxely elvai ia por n7ei0da1, xat 
unò av Bova Bovdesdac ér#9o1s orta ag00deua, 
xal aAdotpicov rapuowrovrra aya3or' ravro dé roi- 
To ‘11906 tà Xonuara serov3ora pr) aideto dar; "H 
ov iper, ori 2al uova obtordha 10v adovrOY, xal 
"perarecovons rn TUXNS èv ariuia deeyovai ty) AdCY; 
more undé Tiuopevovg avrovs xeiopewv, ev yag ép 
éavrols rinorto:, atuatoutvovs dé sodo uGddov cd 
x9e0das" To yag atquelbperor, xal de è 1apogaytat, 
avrol 100. Hooroy ftév oUv ovx URALI vnetdaBes 
C71 Zoxgdrny oÎk. ti aPyUPIOV novfoey , n) un xal apoi- 
xa AvTA sodo sive apabaa. Kal 2006 ravro Exelyo 
bux éloyico, ont èvrad la ue nodde xarEXet , xal to 
uéyistor, ui 175 sarpicos xpeias. Kal ur davuacons, 
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ei xal ri) sarpidi yoelas rvas qapuer Exrsdelv, ori 
ovre Éy orpatnyics, ovts nl rov fnuaros éteraio- 
pa. Ilooroy uer yao ciuai, xa9' 0 dvrara: txaotros 
opedetv, téteraseoda.. To de ueitora, 7 éharre 
apartew ovx în avro écur* alla rov pér irspay 
ÈxeL tv airiar, tov dé xadarat avros. ‘Estera ov 
tor rocavty mode cvuBovdevcarror dei paror, ovdd 
TOY 7)}N00utror xara yNv, 7) xara Fadarray® cda 
xai x èov En otnooretY rovs tal ta tr) moàse cvugipor- 
ta iovras. Oudev yap Favpasror, vao peyédovs tor 
ÉeREMErOY 4 ofov aroroquiecdas È ériavs avro», cis 
toù éneysiporros worso pvonos deo. Ilpes & dn 
deci éue Eratev 0 eos. ’Enisxs per ovy anexdare- 
c3Iai uo cvufatve. an avroù. ‘ARR Èxeivos agiora- 
cIac ova è, d necoreor uaddor. Eixos yap roye 
Vy.és éuov xpelrtov avtoy eidévar* Enel xal «pos cd 
Bovdopevo ansine u?) var xai to devzepay méu- 
wavros Gov armyopevoer. Anudeir dé aut 0xYd, 
xal rov Ilirdagor Nyovperos eis touro siva. cogor, 
0s gno 
Oz0v dé deltavros agxav * 
Exactoy èv 1Payos 
ev3eia di) xéAevios aperav édetr, 
tedevrai re xaddioves. 
- Dixedov yap oUro xov avro xe 10 ‘Taopxyua. 
IloAdhois dd xal rov &Adav eipnrai soeprdor nepi der, 
xal Ore ta pev xara r7)v rovror Bovinew sparrouera 
énl ro Aoior éxBaivee, ta dé sapa Ieov advciredij 
Unsaoge trois aputaciv. ‘Op dé xal ov nodecovr rov 
EMAnvidor rus gooviuoraras cvufovdio xowuevas 
TO éy dedpois deo 7 xaì ocae péy ay tovtg zeudoue- 
vat  MPATTOGI, AP0S opereccy avtaîs yivouevas, occu 
Ò ay arerd7powow, 0g to scody Bdarropévas. Qu 
Iavudcague d dv, el poc nepl ToOÙ darmoriov antoT?I)- 
cas deporre. “Hòn rap n00g pe xal @Ado: avre diert- 
In0car ovx 0dlyoe” ndeicro. dé oi Yristnoar Èv tg 
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înl Andio paxn. Ifaprv yaororeri orpatela, xeè 
ovuveuazognr mavònuel 17)5 n0deog èbednAvBuias® év 
de 17) puyij roddo! vranzecuer, xal 005 éx! diaBaceog 
tevos èyeronueda, cuveBn por ro etmwdos onuetor. “Evé- 
otnv ovy xai einov° “Avdoes, ov puoi doxei ravrnv 
smopevecda., TO Yao dasuorior por ) per?) Yeyover. 
Oi uév ovv ndetovs 1oos ogynv xal wonegel statbovroe 
duov cova èv éntrndzio xopo, opuroartes evdeiay 
éBaditor® odiyoi dé reves ènelcIncar, xai try èvar- 
tiav duol suvaretoanovro, olmadé te sopevouevoe 
dieco9Inuer. Tous dd addovs Hxceov ris-èE avroy nar- 
ras Èpn armodedévar* es yao tovs innéag îuneceiv 
TO sodentov èrariovras amo ts dewbtecos* 006 ovs 
ro uév npotor uagecdai, vorspor dé sepixderoutvovs 
va avrdy nÀztovior Ovrov èxxÀlvavras xal sepixara- 
Arnarovs yevouévovs ravras anodécda. Avros dé è 
tavra arayyedàov rpavuartas aqpixio, puowvnv tnv 
acrida cotor. Iodia di xal idla ngonyopevoa Erice 
rov atofneopevor, dedaecxovros rov deov. | Zu dé xal 
rns Bacdelas Egpoos uéoos didova., xal raparadels un 
vs apbouevov Badlew, add dg rovvarrlor aptovra xal 
tor GÀàor xalcov avrov. “Eyd di usua9nutvai re ag- 
Xewr ov que, pr)etdosg te 0va av debatunr uaddov Baci- 
deve, mp xvBsovav un énioraueros. Olda dé, otLeè xl 0É 
dio arIporo: dois deetrerrro, frrova avnyuaza èv 
to Blow. Nuv d' 7) ov un éntsrautvav rodua Ènegee- 
Qovca oîg per) toaciv, ei rovro rapaxis avra npoa- 
yee° ‘0dev xal tv ruxnv tri uebboo nercotmue, ti èxei- 
vov avoie r7)v tavens ébovoiav aveavovea. Kai utv- 
| toc ovde èxelvo ayvoa, ore èvdotorepov sivai xal nepe- 
Biéresda. uaddov etx0s cdeotov Pacidséa ovra. “AXà 
doors ovde ép îrrov &v eLiounr xadétecdo are1008 
cov inrmung, add' èAvoerréàee por ast civar, nev er ra- 
mervoredos sody roù innéos ”», ovro xal sepi Baci 
Aelas xal tdiorelas ppovi® xalovx av va èncdvpias 
toy uetorar taodels Imtpavectepar apexdelnv cvp- 
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popwr. "Eolxace de xal oÉ aporoc uvdodoynearres 
ta xeQl roy Beddepogoreny ,, rovrR Te rapardzocor 
aivitasda:. Ovyap ot, oluei , TOKov vymAorépov 
enedupunoer 3 A4d ori apayuatav uetoror 7) xa3 
tavrov 0oéxI7, pera ravra avro svupopal éyérovto, 
Karaxesoy yeo ano ris èdaldos auTX0DS xal érove- 
dloreos rov door ètn Biov, dia rovs épufoltortas èy 
tols @ctecey xl tnv fonuiav EretednAvdos, xal ras 
Base arododenoas, ovX dareo Nueis ot0us9a Ae- 
Jeev, aÀda tnv nagnotar, ip’ 15 00dovrai 0 inaorov 
Bios. Tavra uv ovy 0xp to somrats gia, raven 
vrovostc90. Tod Éuov devrepor ON axovets, ori 
OVx adderrouai tor éxet rardade, apelro eivai do- 
xv. ‘AA ovde 10 dep cuvapeguee ,_ d uéxX0L vÙY 
cvuufovàp re xal Énutpang Euavrov xodua., 


Zoxperns Zevoporti. f. 


Xapepoy ov tporov vp puòy arovdeltera., va 
dyvosis. Hepnuévos dé Uno 7) n0de0g apeofevrns 
PIT. IleXororynoor, rex dr xal «pos vuas aglxorro. 
To pev oùv toyv teri evaopiota aròol quiosopg * 
ta de TnS ropelas eau padi) , xal padecra dia tas av- 
z0d vUr ragaXas Unagzoveas. "Sy énipedy3els È éxel- 
vov re cds: ardea pidor,xal nuiv ta uadiora xa). 


Toxparovs. Y. 


"Arijoor 0 0 Aupuodltns èy Iordalg por cvreora- 
dr. Oîros vor A9vate Eoxetou 1006 tov dyuor, 
inneooy vro toy olxo. Ta yap éxel xexlvytae pe 
nÒn , our Ò' èerl  gavega, Oiua uévroi ov roddobi 
avra dyAogey Xgovov. Toro cvàlaBoperos avtor 
te akcov ovra r0ucees eU, xa) tas modes s auporepas 
co pedn0ets* ty uév toy "Augurodera, iva pur) aro- 
oraca dvixesroy ti mevdurevon nadelr, tv Ò puere- 
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gar, 006 u? xai segl È éxelvns apayuara L4 , 0c vUY 
xai sepi IToridatas uexgov deouer aneipnxtvae. 


Toxparovs. è. 


K giroBovào per èvrug ov napexaÀovv r00g gioco 
piav avtov° o dé uo doxeì diarevosicd x, u@ddo» de 0 la 
unodaapos ta noditixa. Aigroera: oUy tv 1005 èxei- 
va apuottovoay audelar, xal roy Upnynoouevov éxde- 
EstaLtoyOvttoY TOv xpaT‘OTOv' cxedov de vuy tndrpov- 
av oi doxiuotatoe A3nvpos, xal a0dà0l avrov xal x90 e 
Huas È govow ocixetosì. «Ta pev oùy éxelvov tavra ° 
rovò iuov, SavHrann per, xal ta 1acdapia È6é00- 
ta avtos dé Woo xal raportos cov apatto. 


Zoxparns Zevopovre €. 


Dè uév èv Ojfaus uv yevéodar danyyédàeto, 
Ilootevoy dé xaradaBeiv eis tv Actor, os Ku- 
gov wpunzxora. —Ei puev oÙv eVTUXOY Épiecai aga- 
guarav, deos oîder, ws 7dn ye tres tov èvrovda 
-xataueupecda. avra ènugepover® ov yao atiov pa- 
vpvar Kuoo Bondeiv "A9nvalovs, di ov tv aoxry 
vuro Aaxedaruovicov apnes9Incar, ovò avrovi vato 
éxelvov nodenetv, xatarodenndévtas de éxelvor, 
Ouvx &v ov Favpacagu ci perarecovo)e ns mode 
teias, _ovxopavreiy E ruves “p éavtoy émugesgoovoe. 
"ARA 06% Aaurporspov raxei xeopyoew VrrodauBavco, 
TocovT® podporegoy émuueicdae TOVrOvS 7)YovnaL* 
ras yo vico quoew ovx ayvoo. ‘Hueîs d énelneo 
. ama gig trovro tavrove édoper, avdoes ayadol yevo- 
ueda, tov re GÀÀ0ov, & regi apetrs sioderuev deyew, 
avapiuyycxopevoe, xai to > unde yÉvos naréoov ag 
VEMEV, ÈV Fois aura to xOMTY «oncdae redevtes. 
"Icd. dé, 0g dvotvrovro padicta apoadeira: nodenos, 
xapreplas te xal apdoxgguarias® de èxzivyv pey 
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70 Toi cixelots pid, dea xagrepiay dé 9oBe00l roîs 
avrincdos yvoueda* dv auporéoor cvixela Exe 
napadeiyuara. 


Toxparovs. s. 


Tot uev Evo èxsuelj9nv, 09 maperaders, xal 
TOV Èv TO ONug cvvayopsvoavta avroîv èîcxepaunr, 
TOY 7)uetéoov Teva éraioor 09 Vanpernosw È apo- 
Ivuotegov dea 10 xal col xapltecdai ZITTA IHeol 
dé ToÙ xonuaticuoù, xal neo dy apocrealteor È; éypa- 
pes, TO per énnrely éviovs ovder Î6a0s d&rornor, 
EL seQUIrOv per éomovdaxotar reov aÀàov seol nAovror, 
yo 1évns aipovuoi Biovv' Ènetrattov puo rapa n04- 
Aov sodda AauBavewr, ov tas rapa Lovror uovov 
dopeas tor pidwov, «dda xal dca @v redevrovreés pot 
apo, éxdv raperrovuar* tor Ò ovra diaxeiue- 
vov ovder Favuacror uawvouevov sapa trois @ddo1s 
voutszoda.. Xpr de un rovro uovor, «dda xal rov 
GÀiov Nuov npocentdewpeiv Biov® xal eè nepi ty 
Xencw rov Xonuarcar diapétportes pawotuesda, n 
Favpatew , ori xal regi rov xoguouov dcestyaaper, 
“Epol uev toiruv amapxei toogr) re xenoda ty dero- 
teri xal done Fepovs te xal XeEuovos T) av, 
vaodyuace dé acuray ov xpouo , ovdé soÀetia)S 
éqiepat dobns, adv 060v éx toù cwppwov eivo4 xal . 
dixquos. “Ocor dé sodvredetas ev ts nepi env dia 
tav ovdév anodeinovow, ècdiras dé diapogovs ovg 
Ott ye Èrovs toù avrov, adda xal Yuspas ts ave)e 
aupervrusdai Intovor, modda di Yapilorrai xal taîs 
aero6ìntos Ndovats* xal 0v rpomov ci trv xara 
que xpoey derpoaporte énaxtoÌs xoduace XOCUovr- 
TOL, ARKSÎVA Tv éE aperns cAnderriy dobay aroÀo- 
dexores, ny 8x0 nepuyivecdat éxaoto, E tv éx 4/15 
apecxetag xatopevyovot, diavouats xal éorutceci nav 
duo tnv rapa rov sràndov evppuiavr apoxadovue- 
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row “O0dev einoros oluai noddosv avrote detoOac 
ovufaiver® ovre yao avrol tiv duvaerrai an dAi- 
yar, of re 1ÀNcior arodexecIai avrovs ova èdédovet, 
pu?) puadov ts evdoyias pepoueroi. ’Euoì uv xpos 
Gupo tavra xadeos Èxeco Blos* xal ec ut ti ue roov 
cinIdov Èxgevye, ovx dv ioxvoLcalunv* Orte usvroe 
tavra per oi xpeirtove paclv elvai Bedrlo, èxetra di 
oi soddol, capos vida. Iloddazis dé xal stepl roù 
Peov xar iuavror Evvoovueros, nad 6 ri evdalucov 
en xal uaxagios, 000 1% underos delcFar VaeofaA- 
dovra nuas. Pucens yao daunporarns èxelvo fv, ov 
zo sodàodr deouevor iroiuos Ègev azodaveer. Kat- 
tor coputepor re elvar sixog, Ooreg daurov aneindtee 
T copurarp, xal paxapiosrarovr Undpyev, 5 dv 
bri uadeora etouoco9I] 16 parapto. Toùro dé sè uty 
miovros soelv éduvaro , adovror y &r Èxonv aipsi- 
coda mel dé aper?) uo qpaiverai ragacxevateey, 
eUn3es aqerras ro dv ayador, to doxoùv ueradec- 
xe. ‘“S2s pev ovv raua ovx ovrw Biiriov Ègec, ox 
av pi tes fadiws peranelon. Ileol dé rv naideor, xal 
oreo éqnoda der epovosicdai, 1) diavoovuai nepl av- 
ov, madeiv Èteore naciwvav9Iporors. Miav'epxv 
evdaruovias èy0 voulbo, ppoveir ev* rov dé voù per 
pur) perednpora, xovolo dé niorevorra xal doyvelo, 
nootov per orco olerai xextjocdar ayadov, ovx èxerr, 
Ènetza rocovrov vaapgev aIdorepor rv GiÀeoy, 
06ov 0 per avayuacdels uno nevlas, et xal ur) vir, 
avis scoré pporjoe, 6 dd ra uev va cifozcos roù el- 
ver paxcgeos Te cinFerijz wpedelas dipeddiv, ra dè 
vno xoonyias drapdPepouevos, 100 oîs prvyee 707, 
toy Ovros avdporivoy aya3ady, agodanecTERNTaL 
sal 17)v Vado rov ueddovecoy Xenotnv èlrlda. Ovdé 
zap codnva. oiov ré èorew 10 towosrp 1065 dpernr, 
xateyouero uéy vso xodaxelas avdovaov ou.drneac 
devor, rxateyoutrvo di no zomtelas )dovov, al 
mara nav acINm)gIov npoofaddovoart) yuxi adr, 
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el re xadov È 7) cmpporiniy év QUI) , nosua ibedavrov- 
ce. Tis ov avayxn nai airlay xaradorely agpo- 
cuvns uGdovr 7 nadevoers; xal ov Aoyo puovov 
aida xal È0y0.s dndosartes, Ot Éév apici avrois 
tas èr avrar èxovow èinidas, nai ur) yevouevoss 
ayadoîs ovdi tv xaradeinerar, adda du pIAPEr- 
TES 0IxTROS tedevrnoover apérovoar apyia dixmv èx- 
tivovres. Kaltowye è vouos pexos NBnNs xedeve: nai- 
da Èxtpegecda. vVRO 7orÉeor. Tueìs d', locs el'eoe 
ts dv arno todirixos ayavaxrov 1006 tous tavroy 
viste xAngovousir éncdvuovrras, ovdd redevrorros 
a pescdal uov diavosicde, cda xal redveotàa rpopas 
oi Sorres aitncere, xal ovx aioygureic ds dararov: 
Lory drpartoreoav Peovvress alia ra per ua ne- 
purtevEv xal pera” Javaroy abiovra éreoos, ta d 
Vuérepa v vuiy OvR ei TO 5» ébapuece. Exelyos ud 
oUv cxaLdSg Îleuws x00s 100s éavrov sraldas xoncerae 
tols A6y01s : AATQLANY Gua sodetexi) radénolavr aycor. 
Ta Ò èue Aoycoy per elvexa éacewxiotega orra tvy- 
zara, toro dé ov rogéo palverai adovrovr ray ano- 
orateir. “Odev èyo xQvolov pev ove armodetyo roîs 
épovroy sasì, roù dé xpuoov xrQua riuostegor, pi- 
Aovs Ermuecxels® ovs quiatrortes uè», ovderos éd- 
decpIroovra. roy avayzalor, xax0g dé ta nel ToÙs 
gidovs perazeplcavres , evdpior ws ra re xonuara 
Kody xaxtov deosxpoovo. Ei dé co. ras érior cde- 
7oplas oporti pavàws doge BeBovdevodoi, apoTOv 
ey éxelvo 09%, 6 otL ov savres avdpworoi duolos Èxov- 
GL "00 tous qidovs*® eisl dé ot xal reredtvrnxorar 
avròY xp0YooDeey® inecd ore TOÙS uerépovs TOVTOY 
#ix0S elva., oU poprixos muiy cvvelnAvdoras , ovdd 
vuv uovov, @Àà@ xal tore ris seg muco OVX ?Îjrrov 
wpedetas arodavovras. Tys pev ovv odiyoxporlov 
gapuros «(x0s xal ras auoiaz sivat Boazelas* al 
, sodvypovioi dé r60y evegyeccdy any tn csipedelg r(- 
xrovoe tiv auoiv. Ta è iua uarrevoua: ngo- 
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XONTOVOL ToÙs éra{pors xaÀdico gareiodar' dwvreo où- 
dé puodovs avtovs elonpartopas, otL ovdér Èxw 1 @é- 
roy avtadday po gidocopias addo, inv quiav® rat 
Ore ovx ong oé coquoral, xxyc0 dedoa neol Tor 
 tdlcv. HoAewvuera zap véa yiyvecdou xa 1908 79- 
gas pGddov avadopeloda pedel oder avra re ut 
desta varo tav uadovtoy oréoyetat rore, xal 0 yev- 
vjoas avra sato énurodeitat® segLoy uév ovv re- 
ps ruyxavea, tedevtnoag dé uvm uns abovrar xEv 
Tor cixt(0r tiva arodeRot0g D, roù dé vc viele 7) 
adeApol andorra, racay EUVOLAV ELS AUTOV evdevevi 
pevoe, roorov tUVe Erepoy ovyyereias ts xara quow 
cuvarNprnnevo: avtp. Ovxovy dvravzo, ovò ei  Bov- 
dowto, #6 wpartovta avroy sapezeva., ooneo 
ovdé rovs xata yér0s apocxovras UrEGOPRY oioi té 

Écuer. To yao èv ti) wvXN ovyyeres, are éx roù av- 

Tov 1GT90S adedpor yeYeVNuEvOv , avayuatee cpas 
Bondeiy TO tov ) teredevimROTOG viet, Uro uuuvijoxov toù 
rargoos, xal try éxeivov odiyopiav cperegay atiquiav 
r.deuerov. "Opa ovo, el coL dos tt, 7 rapavroy xa- 
x006 0LXOVOMEÌr, 7 tor nadicov, 0006 undévy Uctegyowor 
Toy avayxalcy È éuov redevroartos, oder oper, 0S 0v- 

dé xonuara avtols, adda tovs tav xonuoareov xal 
avtav Exetyov Erpedncopevovs xaTaGTI]CONevoOS xit- 
radeinco. Kaito. varo uér apyvoiov ovdels Badele 
“is trpv Yuépav tavtnY iotopeltat yevouevos 0 dé 
doxuos qidos xal ravry aipercotegos cvyxavee toù 
doxi{uov xoueiov, Ott 0v nasce Toùs opeyopsvoss, aida 
roîs Bedrioce tov pidov vanperei, ovde tus tOv 
fBiov xpeias porov, ade xal ty aUTOV roù sextppe 
vOV wUXIY Pepareve, xal 266 @petis doyov, 75 Xopis 
ovdiv toy vi gorivor ovimmow, sàetcta cvufai- 
derat. To uev ovv axpefés rovrwv ago, xa xar 

oyev Evevgovtes GAATA0<8 , emucreydueda* r9os ade 
ènntels vuv, apxeì xal dea toy eso utviov en0xE- 

soicdo. perpicos. 
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Doxperovs. È. 

Tè udv ov Favuasror ènisréàdder, Vato vr ypa- 
pes* pr 700 avuti vaodapPerees proun, pv ra- 
gorros Gov 1906 naas eigov, xal vuv drorros cov pu- 
da rrew Èti rovs tpsaxovta. -Epol dé ovve8n pera 
Tv onv aroxwonew evdéos vrostevINva., wai TL 
àoyos èv avrois derd9er, 0g ov x0pis Zexperovs 
ravr ei) asagayuéra. “Hpéoees Ò ov ; noddaig vore- 
goy avaxadecauevoi ue et tuv ©040v 7nyov, xal nepl 
rovrov éuéupovro* xal énuov armodoyovputrov, ifva. ue 
èxsAevov ei Ilecpaia, xal Aforra cvAdauBavew. °Hy 
del yvoun avrov, éxsivov uer aroxtivruva, xalta 
xouara avrovs Èxewv, éue dé xouvovror aveicIa: roù 
adexnparos raparrovutrov dé uov, xalti rowovror 
&urovTos, 0g ovx av éxov sore 079 extyoapeliny 
adixo, rapeòy o Xapxds, xal dla ayavaxrijoas* 
prov ovder, -@ Zoxpares, Èqn, fy) xaxov dvracdar 
nader, oÙros avdadeos deadeyopevos ; Ka dr0, uvpia 
pv ovv vi) dia, sinov, @ Kaplxdes, ov puerto to- 
Gouto ye ovdeér, ommdixor ei adcneo. ‘’Anexplvato 
pev ov ovxéti ovdé eîg avrov® doxode: dé uo: 0vX 
opotos éE éxetvov Toy XEovov dearelo Pax. Ilepi dé 

vpuoov oi rapovres denyyedor, ara yVOUNY Axpe vUY 
xopeiv ra apayuara* éleyor yao, Ori ci Onfaio: X0t= 
Taquyorras vuas acueros anedetarro, xai rarwovei 
xASY aoodvpiu cÙdlanBavey oioi té ei0ev. Lra- 
gattovro dé xal Toy évravda tres trois Àdyo tov- 
70”, xal ore xal ta éx 17)s Aaxedaluovos dvesdnioto= 
tega ?)}}éAieto. “Edeyovr Yap oi usra troy npéoBecov 
èxelbev Yxovtes, nodéuovs te xaradaBeiv rovs Adaxs- 
dacuoviovs cvvectnuotag usyadovs, xal rovs °Eqo- 
ovs negl tie évravda tapaxis axovorras aya- 
vaxrelr, ovx ér 0499 deyorras avroîs rapadedca- 
xevar rv nodev tovs Aaredacuoriove* rovro pévyao 
èbelvar xal oqici xparnoace nemomutvar, ei ÉBov- 
dovro, tav cuuuazor Kopw%aoy mal Oyfaicou 
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tore èvayoriar* alè 0rws avrol re todirevoovtae 
éncrndelos Cheyapxovpevo:, xal ra xotYa diotxovrres 
fedror, n énl ne dnpoxpartas. Eî ov ovrot cn 
di ravra amayyeddove:, xal ra Vuerepa oUtas, ws 
qauow, éxee, MOÀà" éals vuoòov pera Onfalor aqu- 
xoutror, Exetvow dé mu Bondyearrcov Aaredaruo- 
vir, _badiws xaracrijoacda. ra îv9ade. ‘Ouoò dè 
xai rov èruzopiaov noddol, oî vor uev da ro dedoe- 
xévae ayovow npouvyiav, & dé rov vuertoar ti adda- 
x0der sapapairera: BeBacov, aouevoi xaradeiwovee 
ra irravda. ‘O4Aos yao ovdér vyus ns nodirelas 
avrois xaradelnera:, ad vno n04A0vr xal curegov 
chimuarov sevra deépdaprar, xal ro utv dn ne- 
parav ;. ws Te nad vueg uéoos ané6 gnuro. ta dé 
«i puxgas ésodev apopu”s emdaBorro, TaUTo nsice= 
Ta: TO vuertoo* ware, eTuep col more adore , rel 
yUvr yéyova dj dor, Ore aavror ueyistov xaxov tale 
nodeoty Éoriv 7) rov aoxorror rorneia. Ovro: youy 
ovrws éoixacey ebprarpoda nepi ro cvUPE9or, dote 
ovdé deapdepoueva oedrres za npaypoara, aAY- 
cacdai é9edeev® Add 0is érapax dn x90 reoor, trois 
avtols olovra xaTaGTI]0eLy, avra, guyas xal dnuev- 
Ge over, xal Sararovg axpirovs rowvperot. Kal 
ovx opwow, ott YOGNmaTte*Y mornpos av Ly iatgos è 
i rn avtIy ro cureorQuote ario AOLOVLEVOS Fepa- 
actor. "AdàRa ra udv rovror aviatos éxe cv dé 
toy cavroù éncuedovperos 0pIds 0101. Mia 
yae xal roìs erdade édals pv, @ev vpets apabnre xare 
vouv, Bapelag navu xai xadenns annddazia: degrmo= 
telas. 
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'Avricdérns Apuotriano. 1. 


Ex editione Leonis Allabi. 


Ovx Er. rovro prdoco- 
pilv TO sapa tuparvots 
ardpaci xaì Zixediotixais 
aposarégewv rpanesa.s, dà 
da puadiov ro èv ty idia 
xal auvrapeaor èpiesda.. 
Di dé ot tavrny ela 
aAsoveblay tou crtovdalov 
to dvracdai per «raodae 
xoYuera sodàa, rovs dé 
dvvarorarovs Èxew pe 
Aovs. Ovre i: xeua- 
ra avayxola è éotey È ovte, 
et avayzala ur, OUr® s0- 
piloueva xada ovre pi- 
doi yévoerto &r oi soààol 
auadels ovrss, xal ravra 
Tupavvo. dote col cvu- 
BovAevoae Gv ancévat 
Tupaxovaar re xal Zixe- 
Alias. Et d, 06 aci re 
ves). dor Pavpuates, 
xal tovray AVTEXM» dy 4? 
epocnzei TOUS gooripovs 
avdponovs, 
«Avzixvpar, xal oqednoet 
ce 0 ÉAAeBopos models 
godù xpelcocav 7ap éotey 
oùros tTOv sapa duoyv- 
giov olvov. ‘Exstvos pe 
7g poeevloy soLeì x04d7Y, 
ouros dé anpravet. Ono- 
cor oÙv Vyiua te xal 


ande 66 


Ex editione G. Olearii. 
1. 

Ouvx isti tovro pirdoso= 
gelr to sapa tvperro:s 
elvai, xai Zixedixals n pos- 
avégew rponéiass cadde 
uaddov to èr idia xal au- 


tapis te. Zu dd oîg ray 


Ttnyr civa. ndeovetiay tov 
arovdalov ro duracda: 
xracda:xp7uara udy soà- 
da, rovs dé dvrarerarove 


| ézeuy gidovs. Our: yapra 


xoNluara avayxala éerlv, 
OUT , et avayzala NY, ov- 
to sopilkecda. mador, 


. ovte plidoe av yévoerro oi 


soddol, cuadeis ovresual 
tavra tuparros. “Îcre 
col cvuBovizcdal pu av 
anutrar Zupaxovcor te 
xal Tinedlas, eidaos © 
qaci teves doro ca 
Favudiey, xal ore dere 
Tavrns avriéxscda. rove 
pporluovs ardponovs. 


2 . 
"Ande st.’ Avzluvpar, 
xal opednoee 08 éddlBopos 
saodeis rodvs. Kpeirtoy 
yap ouros ÉGti toÙ sapa 
diworvetov olvov. ‘Exei- 
vos udv yao moi paviav 
soddoîs, ovros di savet, 


‘Oxocor ovr vyisa xal 
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ppornes voéov te xal peovnors vocov te xal 
a pgosvras dea pégee , él apgosurns dagépee, Éscl 
Togovtoy av xalov ) dajprey- TOGOLTOY xalcu deere yx04s 
xEG AP0S TAYUY GOL OVra. ÈY x00s Ta vur COL Orta. 


“E@éwoo. Ev i. 


Aoleriazos Avrcddve. I. 


Kaxodaruovovuer, d Avrisdeves, ov uerpicos. 
Ios yag ov uéAdopev xaxodauovelv, Ovres naoa tv- 
garvo , xal ocquipa. éoBiovres xal nivovres 10Àvre- 
dea xal adespoueroi TV TOY eVodecratOor uuoor, 
xal cupovres éodpras padaxes éx Tagavros. . Kal 
ovdeis pe ébacproerae 4/1 Adiovustov DUOTNTOG > oores 
ué ro 05 tuwva svexupion. ova ayvora, aÀda xai À0- 
yaov érupedn toy TV Zoxparixoy aree, DEAEP pur, 
cutitov xal adeipav , xal Gugiervis rosavra, xal où- 
re dlixay poBelta rav Peoy, ovr av3goroy audeltat; 
octis ue tocavra diarlderai. Niv È av xal to xaxov 
sis to detrotegov oletar, orov dedopnrai yvvalxas 
Zixedexag avadextovg Lo xaddos, al dpyvgia aau- 
nsodda. Kai aUTe navosrae dvIporos oùtos tocavra 
Moov, ovx oida. Ev ov moreTe axIoperos énl 
ta xaxodeuovla téov Giicov® xdyo dé ènl te 
Ck evdacuovia adouos, iva co ta avra dolo 
smoulv re xal arorivev tas zaguras. "Eééoco. 
Tov ta ‘ox adv armori9ec0 dv Èyes sis to 
xeiue , xa. toy aAplroy Èxov tOv Konrxor rav- 
ta yap doxéee @uelvo roù ) xoduaros elvac xa ano Tag 
"Evveaxpovva Aovov rexal nîve xal roy autOY ro{Brova 
Ieoovs te xai XEuuovog Èxe Guadorta, 0g roenet TO 
Edevdepo xal Sovre éy Adjrars dapoxparexcs. "Ey® 
pey ye0, ÈE où eis TUOKYVOvUEVNv jxov naodiv re xal 
vacor, dev, 6 ott xoxodauovijow tavra auogor, xa= 
dare cv uoi rouge. Nuv dé ÈAeovvres ue negiBde- 
movi Evgazovoso: xal’Axouyavrivav oi Enudypovr- 
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ts, xal TsAser, xal ci addo: Fenedeatas. @Tas dé 
puavias ds èuarnr eis ravra i23ev aBovdes ra aro- 
aiuara, èragdua: apav xar tuavrov, ds als cime, 
un éxdereiv ue ta xaxa ravra* ot. re éy@ yeyoras 
érn rogcavra, xal pporsir doxtev, sevyr, xal Gi- 
your, xal adoteiv ovx p7IAnea, ovdé soyera rpéger 
ueyav.  Ileuro dé 00. tor Ilouor tes neyrades te 
xal Aux, îv éxns pera ro inudeitacda: tor Hopa- 
xdéa tols riu, vaoTReYreÌv* mioxg0v yao cv garzi 
GoL sei TOOsTOWYy dn déyer yoager. diovvsio 
rag éav tw deyy nepì Ieppar, cioz por ze oua dia 
TOS roy rvparvewr vouos. Ta Aosa dé sapa Ziue- 
va rov oxvrorouov Badile deadeyomeros, ov pei:ay 
60° év copie ovder èsra., ovò ar 7Érocro. ‘Epoi 
per yae, aazopevrae tois Xuporexras apostras, 
ènedn vp irétowr ètovelg eipi. 


Adicgirns Apuoeriano. L 


“Eycawa uér xaì Ilary rapaxador, ore dea- 
aoeinode co0drva: TOUS Aoxpovs veavioxove, xal coi i dd 
ta avra èntoréàAaor ovX auapravecy oipox * 0mGess 
Yao acperos, Oicda dé tv x00s avtove Ho érar- 
gior , , xal orti diavustos eimrammiae, 05 adixovreov 
avray èxuv dotav. “Hdn nupa rovro nowjca Far- 
tor. “—Eééaco. 


‘Aplorenzos Aiexiry. ce. 


Audngorra ras quiaxag of rsariczo, sepl dv 
Mot reapet, oi Aaxgoì , mail oure3ratorra: ovoé 
asodauvil ri t6y x9guarer . qxovrés re rapavra Toy 
Farely. Tavra dé Arusdére 47) Asbys, ei cicexa 
tovs pldovg. Ou 760 aure apéozz ruparros piiog 
xeneda, alla tg cApironesdas xal tes xa 57)À=g 
avalntey, oîzives dales a digira xal tov ol- 
voy xwAouger îv "Advaz, xa) rag itouldas usdov- 

B 
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curas razelas; ororar 08 culocoves svévori., xal tor 
’ Ci » > “ Î 
Ziuova depanever. Tovro zag ovx éore xoGua. 


Ziuov ‘Apuotiano.. <f. 

Axovo ce rodaler nues tys copias rapa dio- 
vuoto. ‘Eya dé cuodoyed eiva. cxvrotonos rai èpya- 
tecdar rowavra, xal ouolaos, e deo, cuvrmn teuve 
av aadv sig vovdeciar avIponov apeoreor, xal ou- 
to pere modàre xAedzs cioptrar, tv rapa Lila Zo- 
xparovs. Bovàyr. "Esta. di 0 CwPpovat?)s TOY appo- 
vOY VUOv aaudLoY + ‘Avrsderns ypa pes yao avro 
x0uoddv muco res dearpiPBas. Aida rovroy uév, d 
Iela porv, ads xal-menalz Io 1005 cé uo. Méurn- 
co uevro: depoù ral diumns* raùra yao durarai ueya 
TUÌS GwHPpostrny dedxoveLr, 


Apiorianos Ziuorvi. ty. 

Ovx è) ce xoupddo, «Ada Paldwor, dey ov yèyo- 
viva Ge xpeiscore xal cepotepoy Hpodixe TÒ 
Kit, 0g Èqga anedeyzae Ge avtOY sol ro Épxcopucoy 
TO 66 tOYv Hoaxdéa yevouevov CUTO. Gavuaso per- 
toi ce xal-èrava, EL GAUTIXOG 0Y copias furrdnodeis, 
xo aadoi ev Zoxparay: ererdes, xai rws xaddictos 
to ves xal eVyeveorateos rapa cd xadeteodat , oiov 
"AauiBiaday te rov Kaewvidu, xal Paidpov tov Mud 
Gerovocor, xal Evdvdauor TOY Tàvxcovos, Mai TOY 
TA OLA APACCOVEOY Erixparea toy Zaxecpopor, 
mal Evpvrtodeuov xl 106 @Àa0s” © e xai Ile- 
pexdei re ro Favdinaw Mm) al otparyyta rjoav , xal 
o a0keuos tore, xv OUrOg, Oiuat, id rapa oé. Kai 
vur iauev, ortolos sÌì, Avucdéras 7ap sapa cé poi 
te. durn dé xal Èy ; E v@bazovoas guiocopeir® oi 
7ao luavres tiuol cioe, xalrta cxvrn. Kalovx oi- 
cda, 0% éyo uer rov vrodyuarov xpopevos sape 
sacra tav téxrayr cov Pavuaciar tera rtouo* ‘Avrei 
aderas de yuuvosodar, ti yap &dio nparesi, ?) col 
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upyiay ,- sel duodler scayu, setdovr rac vews 
val aravtas AdInraios yuprosodeiy ; 5 Zxose 037, 
Br060Y So éya giios ò 6asreray xal tar «dovar 
arodexoperos. Zu d opodoydy eudo yes ipardy 
Ilo6dizor, To ax0dovdor cova irres Èri cavroù” oy- 
TS 700 ay éné uer iDavuates , ros dé îxorras fa- 
Ieîs ros royoras mal Tws crinsevac èyélasas _ras 
cdatovzias : ovaorras re xai FIupuorras , xaloru- 
Xas , coso ra Inpia, uormpòs sepueutros , sal 
érvartias cov ras rexvas vaorwdeue rog vsodnzas. 


Aitdzxivns Sevoportei. id. 


*Fòn utrror oé nepl Tovddor rov salda cov rey 
Téray sapa sé aEROUPELSAY asorra axayzedovrra 
ra sepl Zoxpurny, x ‘Er évero îv ret) dixn, za: ro 
dararp avrov. “Edee pévro. xai de tny ruxnr 209 
Àvuny riva roncasda:, were undé se ruzeiv'A9n- 
vnow, siva. dé sepl Aaxedaiuova. Iles avov, è 
Seroqgor, muy guapiar tov Bupoodewov "Avyrov roe- 
qoi, tnv re Medirov rodpay, xui to 9pavos ay- 
toîv; Tovro 700 tw puaporare avdpe Réxoe redev- 
tns toy aQRyuartoy rapepeatyy xovnow , xal Nuov 
otomérwor avrovs tas rexras avtoir asxvrdétreas Xa- 
radeécFae, ire maddov éxoopoas TOÙ ZAXxa )ulr sa 
oéxem Kali eînep Medrog èr rw deractpito evdéy 
ldwoy elxe xaxodaiper pr ar3poxos. “Hy uév yap 
7) ola Ru yoapns "Avvros, de ©y Zowxparns édeyey 
aVros èv tois vec agdinia elvar ra nepl Bvpoas, 
el more deadezoro xal xataguevasoe sepl tov ém- 
otrunv Exovras apocva. Tovros tols apuyuacer, 
oîg rpostace. Ovrws oi ènayyeddopevoi orwodby 
apatrev ... Quovouer tor uadorra ta carpixa xal 
ta povera dapova re al Kovror roy Mnrpofiov. 
Ov reo udetto, ocpuoa, 06 ur ipyacaperos avra, or0- 
Tav oi vleis avtob axpoagaperoc ano e 000% 


20 EPISTOLAE SOCRATICAE. 14 


Gxgi vuv ovre to Pnua avror tpsper . ..... e 
xararetoàpunrar. ... x@) diebnorzoaro avro càànz 
riXen .... dv moddanis neguupuntntai negidéuevos 
t)v &dov xvrij v 7 rov l'uyov daxtvdiov, xal dixas 
goagnra: tols èv 1} sodet® ti) yao ano Bupoodewe- 
xe. Topévobrovoua, csmepégnr, 7)v Medirou 
poù ua9ytov avroù xal diaxovou aua' oùros yag 
cacmeo îv toaypdig: vneupivero Mevocéa tov quio- 
GOgor, @g ov Nyavaxter, 065 7) 10À1g adurolro Uno 
toutgv 7 aur). O dé Adoyos 0 &Ideos ZIEÀE 
ce siva èvdade, xal èyÉÀacas av èv rals cvupopaîs* 
pv de IloAvxpatovs roù doyoypagov, ov éxstvos, dos- 
neo èv didaceadov naides ras 6Hoews Agyovres, ava- 
Bas onore xarmzopes, èdediei re xalazeorpépero, xal 
éncdavDarera xai «Adoi avro vasBaddor, adore xal 
KaAdnidn to vroxoti, xal xaxov raxds Gv te 
xal xt avtov te xal t0 cvyYRaupa èrurpipas xa- 
réfn. Zowoxparns dd sarta uaddov èvava9n tore, 7 
or. ayova dyuvitorro tosouror* xal — drolor yae, 
avros oldas— pediacas Bdocvpor re, xal peueyuévov 
yédori, Exeiva cinev, @ GOL vi viels ypawavtes Eaeu- 
wer. O? te dixcoral 1ore udv upatovuevor ine toù 
épyactnRiov sarras roù ttowdey negusorotog,y Gus 
vaoriupcacdae Edeyor® 0 di Iaddadéos, ts èv 
IIpvravsip crricens vnoriudua. ravrnv t)v dixnr, 
einer. Oi de inéguaor 1018 dr) uGddov® xal yap &modo- 
zovuerov avtoù deos inosavrro, ur) aroguyoi., Kav ans 
guys de Zouparns* vuv di ovre xodezelav, oùre dénow 
ero delv apaceyerr tiva avroîs, «Ada 1aAn9i xal di- 
xRue deyeer* oùros yap dirodoyovperos édàc, ei pr} av- 
tds pero adixzoew, Tous puerto XATAYWNPLCaLLEYOvZ 
avTtov. Et uevroye nowvjcas xal eindy avatia éav- 
tov al qudosopias arnodvdein, avdaanidov Biov 
é PI Bewaecy inaparov® &àloz te xal yijpas avro 
igm vaoxeicdar, al 70 tv ur xosirtov avro éas- 
cda to sura, cidaszazior, xv anodvdetg, ore 





EPISTOLA? SOCRATICAK: t4. ar 


xpelttov dev 7) aroveai ire duvarro, were ara dedy. 
avro édoxze Hdy napeivar 6 Fararos. Kal xarayne 
quodelo yedcdoy ébype, xal roy Xgororrov Èy ko) dscpo- 
enpi® pa ddoy nere Huiv diadeyoueros, 9 oauTe ov- 
deo avrovr éyéyoanro Méàros, ovdé Creatore: #65 
ro decor por. "Edeye dé deore ro clxgua érda pr, 
seri rovs derpovs avayzalecy avrar quiocogeir * asi 
per yao n005 rivor, tpacxzer, èv c70pg nepuedzo» 
snv. Kai toavraral rocasra, xal ovros rnuiv dee- 
Zeéysto, coste încdardavecda: noddazis, Ori èvenentoro 
me, medi apostintav doyo‘s xa pevaie tomuras, al 
vue Gv deydelev è v cuppopais' sira dé avagiuvy- 
Gxouevovs sis avrovs émtreuav Nair avrols vijs apr 
pocvrns Étasrov ineoro roy naporror rov dé vro- 
rondlovra To y:vauevoy muiy nados diacxoreir, xl 
deyeev , We ov pere rmiv, ci avriza reByyiorro, orti 
oUreo yeÀcouer. Kaiérddafouzros arKeizava, PO, peco- 
gd, épr* riv yaepPave xi ‘Odvumazral sasa nevnyu- 
pes, Ermect)) anodnizeiv prddoper sig re Xoplor npeir- 
tov xai rovrov, redararepévos, 05 2006 rw cAn3aar, 
‘Erz#0ovs dè Aoyovs noàdovs sal xadove #906 KeByra sai 
Tepepatar ro » Onfalo deedtx9n* ort el 7 yuxn adavra- 
ros, xa)-oti ot te poornezos isueinBtrres eis XA- 
gor rwov dear antasir, ual ovdir dervov èv rp deya- 
uevo Fararp sacgover*. 063 nuas R7 olov.xAalew 
Zaoxparny 1) ori peddee aroBrexzr, , atàda pioreiy 
uvED , npues dé avrovs mdatsir, Ot {guer ryre@uarot 
Tocourov ayadoù ti) cAndela. . Axobnuloy yae she 
ye rò 4 4 reali touro, suol Esnyoy toy sOMmENY rape 
xader de Nuov, ei ev yvwGxO4, cévac darroy sag 
evrov*. eredi gudocogos dere da id soizor* toy 
700 gedoco por under e4do mov 7) Jarargy, end 
TOY T0U coRaro uityguereoy raragpovei, pi) ) dovàov- 
pevos rale toù souutos Nbavaîs® rovro dé pundév 
Erepov eivae, î) ypuyts anocraceiv ro 6oparos* toy 
dé darator o fregor civac, 7 ywuxns av aadey 
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ano cIOpuaros asoctesceo. Tovre ae da 2ai perdo 
cu seIyros trtrero' inaara 709 puas TovrOLS 
tois 407015», cino, tra pr) xdalmper, @< éy xD 
icoutrov avrov: exedor dé re mal ady9eis or oi 
40701. Fira dr éreievra x00]6eg Yuieas roeaxorra, 
dia ro sdelor to eis dgdoy MEUxOMEvOP “er îtos° ou 
yauo agixro tal xodkas npéoas , xal ovx id TIVA TE- 
Aeurar dyposiz, wsneo aisda* ispal i zoov. Tor 
dé gidcoy sagnuer avro tedevrerii, éyo nal Tipilor, 

xal’Asodledogos, xal halder, xal’'Arreo9déng, xai 
‘Eopoytrns, xi K: rIjoLaROS, lare» dé, xel KAeoufpo- 
108, xal Apictinzos vorepauy ° 0 mer 700 Hiaereor 
érocei, to Eton di sepi Aîyivar nornr. ‘ILL dé èmuer 
r0 gapuaxror, ènsaredder Yuir 19 Aoxinzio Iuca: 
a iexrguora* ogeiàe reo curp at. Evy rave, 
onore podere equo peros ano ts éai Andio uaxIS. 

Auxpusarres oUv pera ruros Javuaguov éxxoptSorreg 
avror xate3anroper , 0g tota è na:pos édidov, 
wai avros éBoudero* ovdé yao aporocar riva rpir 
dadorsdie rovjoacda tou cwuaros® elva: pae avra 
atiuor, nai pnxeri xEneuov, Te wwxns evro èyza- 
radiaovars. “Oxos d' ovv npeis ec 10 dvraroy xal 
mne: cvUpopas vrepeidoper, xal rav doyer xaQneov- 
causr, xal cos eÎoy te pr, sxaddewzicaper avror deu 

carres, mal trois TpiPevioe api xarres ) al ape- 
sovrws Iawerres ariper. Tair nr ra nepi Tuxpa- 
cia xal ua, @ SEropeor. Kai gol dé 7 7 orpateia 
" 70 uéya tunodiov, ésnel node ay cuv 7juir Fepa+ 
nevav Toxparny ibrra re xal redevrdvra. 


Seropor trois Zexparovs iralpocs. te. 


Kai od nepi Tovàior rov viea uov Exotovr, on:e 
pv #ix0s avrovg rouiv° xal vpeic dé sv parrets, 
yoapavreg mp ra negl Zoxperovs. dei puevros 1a.) 
nuas avdpas ayedavs ylre0da:, xaxtlvey mer încu- 





EPISTOLAE- SOCRATICAE. 125. 26. . 23 


selvr, ca» éBimce cogporas mai 00‘ xai ev0eBes, 
criacdae de za pere cia ruxaY xai rovs Ènusu- 
sravras aurg, oî ove eis Ìaxgar ticove dexgr. 
deroy de sowouvras xal Aazedarsorioe* to rag 
sxados uan ax. xa) devpo dazara. sal xazisovee roy 
dnuoy Huor, déyorres, wc gddur apgairo., oxov roy 
copotaray xal- uso 179 Hlvdiag uagrvpynderra ce 
georsozaror ènzicIncar azoxrernura:. Eltov deoerro 
ci Taoxoatous éTalpoa, ev înempa, onpairator uo 
Encxovpjooper pae : Ent rosta xador xai avay- 
xaiov éoriy. Ev sossîre roy Adiczira éKorres è - 
Tois,. ‘mere ygapey pot. doxei pento. X0jrag Muay 
Gvy7pagper, a sore acuer arno sal «xpaber. Kai 
aut crodoy ia riv ar avrov fBedriorn «ts To vr 
re, xal LO To îsura, ona ér dixastnpio aycoritopet- 
vey Yuer; add sis ararra vor fior saparedirrey 
Try aperry. roù ardgos, Kai que dr adcapaer Tur 
2x0vI)Y irecgeior xal, #6 èxeivos Îleye, tv cd 
Deav, ci ur acpevoe yeewasuer. Hoòn de uoc xai 
TMarovog mepunece sUr pappe TOLAVTOY, oxov roù- 
vopo gv toù Zwxperovg, mal duudetis 11s ou qavdn 
w00S ruvas. Oiue perros saspi Miyapa arigrey Gessi 
coseoo DG deyerai TUO. rx Meyapewn roy TQUOYTOY. 
Hueis puerto. qapuér, Qre rowavta ove cxpxOQUEY, 
dd ote rosavta avdurausda arourmuareveo. Ou- 
de pap quer xounrel, ws xai auros xgy ear 
‘aragvi) TAL KOM)rNIr. Bovaroueros 709 #98 Tavs 
aad0vs, gnoly prjdev tivai xoinpa aurov° Zoxpa- 
tovs uevroi veov xal xaday ovras. ’E@éogIoy uor 
‘gg uguauriodectato ardoe. * 


°Apustianov. 5. 


Ta naoi 145 redevratas _ Foxparovs dpadouer 
q te xal KaepuPporos, xal ott oure rape pevos vaO 
bic tri deadedoave: vatuerve, Zeyov Ore vuv pi2- 
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doc dexdce, ec ur wo agorepor sape 706 vopeos 
scodein oUro yag dv di narpls avrob, dsov èq' av 
to, xarargododein. Epol dé idonee adixos avrov 
ipascovra, oro CU sore ro0nO ccoleadar. doxecov 
puerto sqevta ra éxelvo apascopera xol xaxa aa 
appora dixaua eivar, Gore ravra aadev pr) rue pe- 

8Iac auérgeog yeyovevat. ‘Enéoredas dé uo, n06 
avexd0onoare acvres ax A9nvor oi Zeoxparovs éoa- 
crai te xal quiodopor, dedores ur) te mal Èp vuas 
#1901 rov avtor èv° xal ovx èrmoteîte pdavows. Kal 
Gues oUv 05 éoper, ér diyiva diaredzopues él rov 
rapovros* eira dé aag vuas aquedueda, al el e 
a xoues Bedrcor noetiv r0Loo pes 


ut. 


Eidds onos elyes np0s Zoxparm» tovra, xal 
pos nuas tovs èxelvov pidovs, xal ore MATA TO ELX0S 
édavuacag te, xal éoxerMlacas, stò x00g GÉ ye xa 
tov Keîov Iloidixor, xal Ilowrayopay rov ‘ABbnpi- 
tyv dcapazonevos nepl aperts ; L) ay yévotro so xal 
onos ay yevo.ro, xal. Ott Xx?) tavrns navras 
épiecdar, ovros ds ovpporatog xal apadéora- 
ros roù xadoù nal roù dexalov 005 te deovs xal 
1905 ar3oorove , role Eyrdexa dotar, arnes9y* 
Eygaya Got avdoperos, Orc olzoe eng èv Xiw, xsol 
ov ènura, Îva Ynodeins. ‘Adnvaio: yao NÒN sore 
avinvocar vavdboavres. ” Avuvroy re xal Méàeroy de 
aivoctovpyovs aposxadecauevo: aréxtewar, Ori alti 
ti) node Èysrovro rocovrov xaxot. Ilcopases dé 
avra. xar avrolr evpt9ncar, cindels per yao 
CIO A3nvaloe nepujecav pera rov da- 
vatov avtoù sapa AAVIOY evdurovpevo roy yevoue 
\vov* Ott rap OUx xo Ova adixovyia cvedy xaTn- 
rognIarea, 177) arOxtEYYUYOL. Ti reo, ei ty Ia 
tavov 7 rov Kuva duvvev; rl dé, ei avnoowra idla 
xal xo ravras trIgaorovs, ori ovdév cideler, oure 
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dlxzior, ovre xadov; Efra dé ol véoe eavres eis axpa- 
ciav xal axocplov érperorto év n sodet, aei 709 
rovroy xad0907, oUv Noxuvorro. "Exiynee dé avrovsg 
padecra xal to roù veaviczov rov Adaxedaruoviov 
nados. “Hxe yao 1.5 xar éomra Zioxparovs evyye- 
réisdar avro, un npoedos Zaxparnr, add axovwv 
neol aurov. Se dé niouéro avro ts agibeos ovrs 
non mepl tas avias rov acteos apoca}}éddetae ; ore 
Zoupatns, 008 or #dpAvI 0, redrnztoi, és puéy mp 
avÀnY ovzete sc0pÀder, dea evioperog dé, onov sin) 6 
tapos, nai cossa» deedeyero 71) 6t7Ayg xal éda- 
xove, xal inedi) vu: xntelafer avror, sogndels él 
roù regov, 6pIpov noddov pdrjcas rnv èrmecuiry 
avro ori, sodda de nepracracapevos aac pedoente 
oyero aauov Meyapade. ’Hicdorro vv xal rovro 
A9nvaîoe, xal ote pédiorev Aaxredacuoviors dea Ba2- 
AecIai ènl roîs deuvoraros, er éxstvav per oi vieie 
rovs sag avrois sogovs di fowtos nowivrar, avrol 
de anoxtevvyovoy , xal of pay rogobrov deacrnuo: 
Cpexvovveai dely Zooxparnr, ot dé ovy Uropevoves 
rap avroÌs èxortes aurois guiabar,: Nodennveueror 
oÙy povoy ov deépayor 10 rornod avdpe txetroo, 
ore tYv pev aoder arrodedoynode , s Ott AUT) rovrewv 
ovdér dog, tous dé aitiove redvavai. ‘Expupérres 
our oi0v TL Xorvov &705 TOY Eldar, paddor dé 
advrov avdporor, brycay er Nuas, ©0vncav dé 
xai rovs GÀdovs raura sadorrec. Îladv ovy ovve- 
Asvodueda A9npvate, di avablos avagecoBnpevor, dg 
to npocder. 


Cad , [di 
ZEevopov toîs Zaxpatovs étralpocts. uv). 


* Ayovres 1pv recoy éoprrjy en Aoriude, 1) Up )- 
uoov xadidovuery neol try Aazovinr, éntuyapev 
nuo vuds, iva înocode° xadov per, eì gavtec* * ei dè 

un oîov te, svvdvras rivas ÈÈ vudv néuynre ‘ Toùro 
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yo negapesueror Muin îorev. ’Eyevero dé Apiorà— 
08 èvravda, xal &tL apotegnY Baideor, xai éyavuoxor- 
ta roù ronov, xa ns aÀdng onu uovoyias TOV 0‘xo- 
douuor, nol è éte apotegoY tOov puro», Garuva avrog 
tals guaurov xepoiv éqpureveauny. “Exe pap 0 ro- 
sos xal Ippar, coste ève Vuè al uvvyyeteir, Îva 
per  avdplas, (dnsp xal pldoy 4) deg) Fadlag Gyo- 
per, xal xagev sidetnpev ave”, ott pe dvesocare aoa 
ano facdévs rov BapBapou, xal rev énera nspl re 
10v Ilavrov xal tv Gogxnv xaxcddy cxedov ri peo 
707, Ore dn édoxovuer non 0e00cda ano ns TOLAY- 
16 nodepios yîs. Et dé un ènre, nuly ue cvayzalov 

ya pe univ. Ierotnuo dé riva GrOUYMOvev are 
Zwoxparovs. ‘Oray our pai dokn aù xe 2arzcios, 
deantupaua: aura xal vuir. “Apesziara pér. yap xal 
Paldòaor idonee couadea tima elvae. Hoocayogevsare 
Ziuova tor ceurorauoy, al égavecare auror, ori 
diarede? nposégar trois Zoxparovs dayos, xal ovre 
neviav ‘ovte tI)v téxrny apopasev aivirrerar toù hr) 
gudosageir , saPareo rds rov @ÀR@mr, pr) Povdoue= 

vor Àoyovg xal ea ér Aoyons diesdtrai te xal Fava 
pasa 


Toù avrov. «8. 


"Hxe, davuacwtare , ao Muas* nenod) Tae yao 
_Ypky rò iegov ns Aprépudos pada apurpente te. Kai 
neQupurevoey a Xbpos xal avelrac îegog civar* mal 
Ta ovra muas deaBosxnoet.. Le yap Coxgatns Ède- 
yev, ei un doxeceL nutv ravra, Hueis avtoÌs agxeca- 
per. “Eypaya dé xai Tovddo to viel, xalto érai- 
ca, el toy deor, aapexew GOL, T'ovdàg dé îygayar, 
è1e.d) amo véov Eri xouidi) Ès avror éBadov, xaì qu 
dely éAeyes. "Egéwsa. 


, 


#. 
Tnv per cry xapreoiav nel aados VELLA ] sos oqa- 
dea davuata® dare dearedels navras dv iaavo 


# 
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wiovrov xal dotns, xal etov èE Sy Biois anto nona 
ti Zoxgaravg megle: Adargow. ‘Husìs dé mal aura) 
ériuedovpeda ver Èyv GrBas, rapadedomess avrolg 
ovs pxovoaper Àoyovs rapa Zoxperovs. ‘Ectire 
tovra xal nuiv xal rols cuvova. xegapiautvor. 


- dicgxévns Zaudinny ti) Zoxparovs. xa. 


Eupoove +5 Meyapsi dona aipirov golvenas 85, 
mal dpaxuas oxro, xal étowulda nauvrv, ro xelua cor 
deayazsiv. Tavra ov defi, xal ide EvxAs(dnv ual 
Teoytova saevu xche rs xryado avdps xal sot re xal 
Zeoxpare evvo. ‘Hviua è deu oi saldes ededocey napo 
rue var, ur) xodve* ov yao noébw éorly ceva. cis 
Meyapa. Toy de no0ààayv coi daxpuor , dò ‘yad7, 
Chig. ‘’Ovnow yo avdér, eyedor dé re xa Bàonpes, 
Avapurioxov ii aiv theye Zwxparns, xal tas YI 
Giy avrou xal raîs A0yor ne190 arodou3elv* énel Ave 
movutriy yo tracra mal ceautijy ddexnosis xal rovs 
maldas. Oùro yap ofovsi veortoi ese Zconparovs, avg 
del ov povor toéperr nuas, ada xal nuas auravs avrols 
necpacda: rapautverr® dg sè CU, 7 èy0, 7 @Ados 
TS, Grow puede Zoxgatavs tedevinaarros Zexparovs 
tor saidar, arodara, adixzooria: oùrot, égnuor 
yevoperoe rav ) Bandaorrog xosl dosyorros opodoyav- 
uevos. “O09ey 1100 ty yu» avrols. Toro dé ovx av 
GAdcog vévoro, sei ur ra 1906 ro tv cura eur). sa- 
957x015. Av dé doxsì ray ÈEvavrricor Loy eiva., 0r0v 
faarroveae va avtis of tovres. ’Anaddadwgos è 
padaxos ènnadovpuevos xal Alcoy Èravovoi ce, deste 
sag ovderos. oudey dauBaveig, PUS dé adavreiv, Kalev 
sos. Etg 060v yao èyo rexal oi @Ador pido. ‘ogvoper 
Eacuovoeli G0L, dence ovdevos. Bagéee avv, d' 
serva, xai under xaraBadns TOY Zoxpatovs 
xadov, eduia, cos uéyo te quiv éyévero oùros 0 av- 
Ipeoras* xal imvder avrò, Gnoia Ètnasv, 17) orale 


e 
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i ' 4 x 4 x 

èredevrnoev. ‘Eyo ur yao diuni, xal rov Favaroy 
DC) x 

avrov uéyav te xai xadov yeyorérar, et dj tes, xaFo 

207 cuonsìv, cxonoin. " Edgasco. 


Atogxtvns.  KéBnrc xal Tiupuio. *f. 


Hy doyos, ore névntos adovstatepoy ovdev etn. 
Kewduveva yae ,0s 0p%d, un codda Ex aDdàa xexrM- 
cia: de vpas 1005 pidove, oîrives imimedelode nuov. 
Ilowtnts d' av ev, st, Orav Vutr neol tov yoawasue, 
adunote uo. Tov dé cvyyoauuarar ovao te eixoyv 
towvro, mare xal addors dadbetr deravuvar dira 
duoù, ds napovow vulvr èvdor èv rp olxo, tria 
EvxAetòns narsuetro, acutvaos èlfogavor. Oldaroyv 
dé dn), d glo, 5 ovy olor re avadaBetv fori rò 
anak èid0v Èg x0Àd0vg 7oanpe. Iliaroy uév yzao 
duvarai ri utya xal andy toîs Aoyoes*® 0dIev )dn xal 
reeol ‘IraZiay davpaterar xal nel Zexedloy sagav, 
“Huels dé uodis NÒn xal éavrovs netdoper, ws aka 
elva. ravra crovdis revos. Kal ovx Ort épuol meat, 
deori perdo diarirntec tn dobns nepl 1» coplar* 
aida aeol Zioxparovs poortisteor i n ér éuol xy 
dvrev9prai try éxelvov apergy xaxtoS sirovrt èv trois 
arouvyuovevuacew. Ovdey dé cina deapepe , 3 
Biacpnpeiv reva, 7) 4 au doxeìy cvyypwpewy T7s 
epetig, meol 6 otov cvyyoape: ris. To déos our roù- 
ro tore, oye vuy )ues éxet, cò KéBns te xal Ziapla, 
eù ur te Eregov dotee Vpiv aù node neo. tovror, 
“E@60cdor. 


Aitozgiris baltdovi. xy. 


‘Onore èyevounv èv Zuparovcas, evdéos xara 
tv ayopar ‘Apisrizag èvérugov® 0 dé Aufousros 
uov ris deltas napuronua undév uedàneas sictyer 
rapa diovusior, xal pnélv avro* “SL dianscie, el res 
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apixosro gapa cé, îva ce &gpore r000]) ; ape ovros 
pUXÌi xaza ce épyaoberai: Evd 0g couodoyee 0 diory- 
cos. Tiowv, dA) o Apiotunos, GU tourav ay ép- 
yucauo ; s Ta xcxioTe 78, im Ti O, el 106, ip, 
agixorrò Ge peoriuoy roma, apa ye ovgÌ oùros av 
ayada ce evdeovs épralorro; IleAey ovv ouodoyi- 
Gavros tov diovuciov, Kai u7r ép” , ovros Aioxirne, 
TOY Zioxparovs yrogiuoy, que, georiuov ce a) 
ca ware pal azada ce EpyaLorro av «i dé ravra 
dreasois , attiva duodoynoag po év T@ 407% , Aeoxt- 
inv eù noie. Kayo vaodafcov ègpr* “LL diovvea, 
iTRepixOY re xal Favuacroy noi Apicriazos oùros, 
ovra cuAdapBavay pot Nur dé ov rocauty “ori co- 
qia, «dè 02007 1.) adexijoai toag év ty) cvvovola. 
‘"Ayapusvos dé roù ecpnuevov dA o diorvcs, xal 
Apiloriaror énavelv toy eipnuevor, xal îue eù 00}- 
ce, ara co podoynoev éy t@ POS "Apiotinaor 40- 
79... Oùros ovv Nxovser Qucov roù Aàxifiadov, xal 
odels , 0 épatrero î sapercàee, xai, ei teves GA doc 
etcly ui roy Aeadoywr, avantuya.. Tausgvoy- 
ueda oùv ravra ruas, @ ardpe qiio te xal éraipeo, 
dquoueda re dae raXtor. Arayerasoxovros dé uov 
sagny IDaroy odiyav dé Faador yoaywa: vai», 
xal èdoxze avrà dia repl Épov deadezeoda1 dea toy 
Apictiaror. “En yaP uo, 0 rov deovuciov cana- 
àayn® N Aioxivn, ravrov xagovtos rov avdoarov 

èisye rov “Apioriamor® ovdév ovdapi éyoye oadivg 
E 40 Aadelr. Atorysws uertoi paprvpnoei pot, are 
va éy0 sirov regi sov. Kalo duorvows rt} vere- 
pale év rp ana sodi arra îuagrvpoe rp IHarev:, 
sy Eionxori sepl fuoù. Ts puerto. aodias tg pos 
edindovs® acdiav yao avrò X0” déyer* nagera- 
dovr avrovs savcacda., tor ta Apioriazor , xal 
tov Ilaarora, dia tv ngas tovs moddovs dotar. 
Oy yap xarayedactorepa ti Èxosuer ax, GÀÀ arra 
spartortec, 7) tovaura éndecxruuero:. 
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‘ Hierovos. xd. 

OUto uév sigov rovrwov ri néunewv sis Zvparovi 
Bas, dv Èpns Aoxstav dendprac dafeir rapa cov° 
Jarrov dé xai ov dia paxpov atapouéy Ube. “Epol 
dé qidocopia ovx old Ò te note xonme yéyover, doc 
ye piuùpor 7) xadoy, onor É70 usò vuv cvvelvae ToÙs 
toàioîs. Oiuai per oÙv ds dexatws deareae, eaa- 
Ialroveir dé xat’ ‘dar nacav appocurns, ot re idia 
rl socovvres, ral oi ra xorva npartrovtes. Et dé 
dioydos ToÙro recXa, ovtas ye îcdi, Ote podrs av 
roùto éyevero mor tnv° @Adas dé al ovr ÈVi por pus 
xs AauBaverr. dio dr) èx roù dorsos vtnAaayn® 
vderep eioxrns Inpio», dearp(Bey uevto: Dv paxpey 
‘Epesradar, nai rovtwy TOY Xopior, xal avre DAI 
ort Tipeov ovx 7}y apa uuoardporos, u? evoioxor 
erro. avIdoorove, ova pdvraro Inpia quàstr® 0Iev 
xa tavrov xal uovos diefBiov, rxevdurevor dé ruyov 
î00s pnò èrxelvios sù doylteodar. Lv dè èxderov Orws 
Bovàee®: èuol yap dde ra ris yvouns èxer arodev 
slvat TOÙ &oreog ele re vUv xal rov &À}oy anarra xp0- 
vor; Ovruva dv ty 0 dos Mur dda. 


IMàa tovos. at, 
( Deest in ‘editione Allatii.) 


Konvns, d èdoxa tv Ensrodn», èori uév dydos 
xal col pidos, énel de xal PX" 175 yYo0020s ap nuor 
7eyove, xodos é xe olpor, xal vov dgnzp értoar ao- 
x” AOI0VUEVOY LL) evetacews , saparadesa. npos 
any èneuéderar avrov. Tovyxavea yao Bovdouevos 
cIgarevecda:, apartor tì rov sur abtav avroù,. 
Zxedov dé fpazvs 0 pera taura doyos" obte yag 
yuas ayvoeìs, 0g éxopey ros Ilagauover xa K 9jvat, 
ovre tov veavigxor, ote caqpov xai puétgi0s, xal e 
nc6ay emdiav, 06 einer, mai y@siay aepadris. dev 
Yao paci rexualpesdor ta péddorra rois yeyoroci, nal 
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seadista ti) idia quo xal spomupec, ,Tovroy de 

eavess opodoyovpérog inavover. ‘Ig 0vv 6vros xal 

towvrov xai uerfgov xal coù pidov, sega 1/14 érde- 

xopévny seoi avroù socisda: srovdnr ; ‘dibco. zapol 

TOLOVTOL Xapros. . 
IMactwvos. ns. 

(Deest itidem in editiono Allatii.) 


HoXàcxs avayyédiovros "A9prodepoy ty Upes 
repav npoalpesiv, édoxluatoy 7pewpas spos vuas a 
cracacdai ts al nposayopevca: xal did rv n005 
èue cunjderar, 5 galveode urnaoreverr, xal dote 
negli diovuccor ouooi diapevere rale evvolas.”H3ovg 

yo apice axpiBeotépay ovdeplav myovpoi 175 Èy pe 
Ue BeBawrnros, fs vuas aiodavopos eal sapa try 
nAcxbay éniuedovpevgvs. Le où xo dia ravra, xal 
dea rv AdY éncelzecoy vuOv, 7v avr>aropa. q0- 
dv uaddov vuy d) AQV antoXoptrov uov, auoa- 
cIa. xal rov vnodowoy xgovoy eivac TOLOVTOVE 4 ve- 
uiGovres #RevPepeagrarny enza prioy civae tns TOLaY= 

ns diadeceos, LL rapa TOY eÙ LovrwYy cvprular, Ùà 


Daîdpos IHidrovi. x. 


Toageus uo, 06 Avrelr pe pr) Gdo daexpipo; 
or puéddes apa rofpartow arodnuely, xal avros dé 
Goxoma nodeìv se vi) dia roy O4vurior. Adda 
npos dios qidlov re xai irarpelov, % o Ildarey, xal toù 
elze «ara yv èr evosBev X0po ovros, eire xar 
Gorga i orso xal uada nndopae , Zoxparevs, pur 
sepuidns ques arncudaveovs es téleov yeroutrovs, 
Qhi îva, “v tua apoxorY ixoper èx éxelvov tov 
dauoriov ardporov, tavrny ov cwons, wal énl re 
@yayns tédos. Euol y@0Nécov pidocoplas ovder, xal 
TOY év quiacogia doyeri. it.9nrzInv yao éx veou 
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ère aador Zoxparxols, 09 av rs elmo, Bavxalzua- 
civ év aavil apuodio xal isp ron, rovro udy ° Axa 
inuta, tovro dé Avxelo re mal "Tùeco vno ri) dela” 
saiargro èvisrapévng pesyuBoias, va Aveiag o Ke- 
‘ padov ra neol épwros dewpdovro. ’Ev ov roîg ae- 
arols Xopios repueycoy te xal aepiayopevos aperrs 
ris cp vpoy éunatuadauny, xal fyv éripdoros ° Aàxe— 
Biadn rd Kaeuviov, mal teciv addo:s tav vécov, oî uad- 
Aov éBovdorro éuov ngoedplas atiovoda. sao vuiy 
roìs copoîs, xal ovdermore pe xaranposdore rd ovra 
èves37j6w0v peddocupiar èdiyeov eis to saunar. 


Iiatovei. x). 


Oi an Aiyvatov aquaopevoi Kontes ayadol av- 
dpes aanyyedor Nuiv, Ori trpyv gaGay Aîyvaroy a&= 
Quoxewpaperos vur deerpiBes eol rov Zai'roy vouoy 
Aeyoueroy ; fasurdavoueros rov éxelde copy , ore 
autois qaivowro ta sel tov cUuunavTOS, EL to éyeve= 
to, xal év Aoyw vuy ryv aGcav xivnew Èxer xara pé- 
pos xal xata to dÀov. Avoxoàes dé pace avrovs 
trois EdAnoe deadtyecdar, ot dijrtore ovv aadruere 
Xpouevovs, ti ny, 0cov you Ilvdayope èxocvaovneey 
tovs doyovs tovs meol quesos xal yecopergles , xal 
apedziove neol Hhovrodwy' xal tovro dé ocipuat 
erparnynoapevo avrovs, 0g TLVEG Istopovaw, 
( peprarae yao rov uvdar roy sepi Ilv3ayopar, 
jvixa ta regi Aùyvarov denyetro nur, Tiuaos re al 
Be0dwpas 0 Kvpnvalos) elte xal adds énch9 or av- 
roîs cixw9)vai. Et dd xal 60° vor, xalta otxos 
°A9nvyei savra xara deov Èxu. Exlorelàe dé nuiv 
xal nad cv 0r0oe diaxersa: Toù c@uaros, os ra ye 
#Îjs wwvx7s rore lspev v una, dea re george xai a0e- 
z7)v. Kal el’ tov déowo tav eèr, yoagpe nur ra yae 
îud, © Maro, ga gui elvas dluy aaa, manco 
mal Zeoxodrovs v. Znualros dè ruiv negi rov 
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éyxopiaoy Feauarcor, xal tue mol ravra peyradovg- 
yias, tomas re dideor, xal eis @nderoy re meyedos È da 
reouevas, xai épyacias avror, avdpecxédovg re xai 866 
ra aida Soa arecxuerecuevas TELI sedere, xaL 
Ovx €68 TOv rporoY tov ‘Elinvixor, xal & roy aÀà coy 
actÀey texvyuaror aoRvuoppioy Lodicoy inideixvvtae, 
tv idlav que, xa aoxnow «xextovoiay 4/15 és 
roias Éév tOÌS yevoutvoss. "Acuevos Ò ay xal avros 
TOV Ivpayideoy xareldoy to neyed0s, xal try Meu- 
pur, xai aUTIjX00g éyevauny TOV iegov doyov, xal 1) 
nayxodàns rov Necldov das, ai deepyroperov ce Tv 
Ai yvator, xai éniozopera i) FAnunvoide xara Lia 
ireoar Gpar, xai rnv 6 ro a&dey arogporav avTOÙ. 
Tavra 7a0 aavra «is To aniotov dex dyva av vopi- 
ov, a aRpa roîs soddols ovro ueyada forli xal abd- 
acta Ts Wes. 


'Apicriazos tp...... x3. 


Exopusauny raga G0Ù yodupard oc aeupdérra 
dea TrAéa, év oîg édéov ue sapayeviodai 0 raziora 
€ Kupyry, Aeyovoa ovx ev go. aCravracda: ovre 
rapa rov inicxonor, ovte ixaroy siva cixovouiioae 
Toy avdpa, aid te érortra, xat FopvBroy noderi- 
xoy lella poxpay eidisutvor. “Eyo de repo Nevo C 
av apedsinv Uno tov » diovusiov adevoa: 4905 sé, éu- 
nodov oe roù X0eoy oravros éY Airagars padaxcog 
Ècgov* ore dr xal rovs ne ol Zovixor apeota oc 
xpospe popevovs évonoa tquedovvrag Me yYRGIdOS, xal 
0 èv gdov roîs agxeì ra tis Syv toy deadecey qude- 
xv. IHeoi dv dé éxperas ti tiva Eteus riunv va épov 
Nevdepoutvors , olxal édeyov Apiotinzov n aro- 
Xognaewr, Eos av qurols È duras apéaueey éxetvo 
te xalcoi° adv 0Uv avroÌs aloteva* aeguorae zag 
avrois Èx Te Éuns fworns 4 eivai xaxols. ‘“Trotids- 
ua dé cor TA np0S @pxovras ommovouelv, ore ro 
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dov cuuPovdevua Tovto cvupeodr. Tovro dè pv Lu 
TOÙ a detovos opiyracdac. Pe&ora rep ovtds ebayer 
TA xaTa TOV Biov, Vaepontix?) navrtos ovca toù màe- 
ovos. Ov yag dr) rocovrov éxelvoi ce adennpoaeer, 
dore ce irdea yertodar. Oi dvo per ya cor xYrot 
uevovew, ixavol ovtés xal acAvredei Bio. Tò d év 
Tn) Bepvixy xT7 uo xaì uovo auradtcpdev rpos agi 
ctpv deay toy ovx vrodetwei. Tov pexpov Huov ov 
rapaxedevo uu ratappovetcda., dda un énl puxpoiG 
rapartesda:, èvIa ovdè Ki ueyadocs xadov 7) 0077. 

Ei dé pov diadv3evros Uso 175 quos ctnoaL épuov 
BovAnua Enteis, de ote xparieta nardevoaca rov 
Apicrnzov Adrvate x0per, EavBirsany xal Mvpra 
100 maytos soLOvUErI , ai pe aoààaxes Èlerapovy ént 
pvori[pre ceGyev. To ouv rdv Biorevua pera rov- 
tov Exovca , xatcdine rois èv Evo Èuoxonors o ti 
sor dv èFldmewr adixelv*  Gé Yap ovx eÙ To pucixor 
rÉ0s adcribaver. Ileoo dé perd Zavdinans nai 

Mvorovs cu» 0g éuol pidov pera Zaxparovs, aÀéov 

ded ff èxsivov qudlas ceavenv ortàdovoa* ixet9 

70 coBfàgov ovx énigwopiuor. Er d' 8490 Farrov aul 

Aaur9oxàns eie Kvonvyy o Zwoxperovs, 06 èv Meya- 

pois ouidei poi, rotjoe agita xotvovyeyT roy Biov 
avrò, xal under diapoperegov TOÙ TEXVOY TiMO0a. 
OnÀ1 de réxvov ei unusri toépew Bovàee, dia ro noà- . 
da aniàodai ésel radorpopia, TO 176 Evfoitdos dv- 
yatpior, 0 dr ERevdepos 7)y85, éuoi re xaplecda. 
Bovdopevns 08.0... En6 éuns untoos ovopari* seal 
yao éy0o modà auixrav avro apocnYopevoa. 1pa 
mavros dé Enucxonee Goi tov uenpov Apeorinzov Èri 
uedeldIa , 0rws attog rjuoov xal quiocoplas* tavenv 
yag avig xataztino Tpy ‘ovrws xAnpovopiar, radda 
per yao toù Blov xal rovs év Kuoryy agxovras ER 
nodentovs. Ileoì piàscopias dé ovde Ev por yéy0a- 
que, OtLraUTnY coÙ tI apnonta. Méya ov, @ 
ayad7) yurai; gaipe Ènl rd ndovtelv ndoùrov rov vad 
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vol xe{uevov, mal xtnuarirnv noi tovrov rov vior, 
vy éBovAouny pev avros non énov viov sivar. ‘Ener 
dn dé avalvo 117) éurAyodele avroÙ, néroda xai 606, 
deore tv avrnv abees mopeicy rIj)v curj3n) ayadois 
urdoaci. Eééwro xl meol iudv acreraxtee. 


brilnao. I. 


*Avtinargoos 6 giowr tv èncsrodnv, rò udv ye- 
vor ori Mayvns, r0aper dl AIpvyo: acdot ras ‘EA- 
Anvexas apabes* adirelcPoa de puo vmo tivos èvo 
Mayvncia. ‘diaxoveov ov avrov ro soazua, mal 
Lon3ycor, vs &v dvvy, xal noodvporara. Zixatcos 
d av avro Bondioswag dia nodda, xal dora rap 
npuly diayrosdévroz év dento<BY tov col neup3ertòs 
UTO Isougarovg Aoyov torte, t"» uev vaodeGty erp 
vece, to de aagadeneTv ras sis rpv EMaada yevopevas 
evepyecias vuov tvexadece. Iepacouai ò avtdv zi- 
aetv 04lyas. Isoxparns uev y°0 ovre ras 866 ray 
‘EMada yevopeévas evepyeslas. Uno 600 xal toy cav 
x90y0YoY dednAmxer, oÙre ras vao TIYOY Kata GOÙ 
yeyevmuevas dea Bodas Aedvxer , ovra ITiarovos èv 
tois 4005 cè naupdalor À0yors antogniae Raitor 
07 aPOTOY pe uv Vrapxovoay oixeLotyTa x9òg Tv 
nueréooy a6dir avrov 17) dadely , cdèa Omoa od 
toi cino coù yevoutvo” parepay. Hoaxàns 700; ; 0V- 
tos vomov to nadawy pui andéva tévov uvelcdar, 
BovAin3Iels _pvelcdar yiverae Iluàdlov deros viosi 
Tovrov dé è ovrog rowvroy , Tovs Àoyovs ébny Tooxpa- 
teL déyew 06 1905 aodttm», èxe1d7). to yévos Vado 
éorey ap HopaxAéovs, pero tavra ras “Aàzbavdpov 
TOV GOU mpoyordy , xai toy aÀdwr ras eis trv Ea 
‘A0da yevouevas evepyecias èkayyéAAeev. Nuvi di de- 
neo arogénrovs cvUupPogas avrdY KATACECLOMMKEV, 
&eobov 7a0 apéoBes énl ti» ‘EMRada aéuporros, 
y7v xal Udop aitpcortas, AdeZardpos TOUS gdr 

Ca 
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npéofBes anéxtevev* Usrepor dé, cracuatoritv row 
BapRdpwv, oi “EXAnves Ènl ro Yuetepov “HoaxAzcov 
annvrnoar , * Ahetardpov di tv: “Adéov xal Oerra- 
Adv apodociav rois °EXAN6e unvucarros, davateviav- 
res oi “Edanves de “Arétavdpor ècm9noav. Kairos 
rovrov XE? ov uovov ‘Hpodoror xal Aauactnv pe- 
urpoda toy evepyecior, dida xaitovèv rals réxvas 
anoqpavopevov Èx ts RIS CESEREZIORZE ebvovs dely 
ngocelra rovs axpoatas. Ilpocrizee de xal epy év 
lliercwaîs ènl Mapdoviov yeyevnuernv dnAcocar, al 
ros éEijs ToUrov ragtor Gov apoyovav evepyecias. 
Vira ydo &v 0 aspi coÙù ypageis doyos t7g napa toy 
‘ElAvoy svvolas Ètvye paddor, i) undér ayador negl 
ris vuetépas Bacidetag sirovros. "Hy dé xal ra'na- 
dad diadex Ivar tig "Icoxparovs YAxlas, to dé, 
svdadds, ®s ppowv avros, avdovons tris diavoias. 
"Alla unv xal tas duaBodas Èviv Avoae ras ro adei- 
orov va "OivvMeov yivouévas. « Tis yao &v ovres 
eu9ns vouiceier, dote co. sodenovror ‘TAAvoLdov 
mal Opaguov, Eri re Adnpvaior rai Aaredaiuovicor, 
mal GAacov ‘EdAvov xa BapRapav, acdeuor x908 
*Oavr9(ovs Ebeveyuetvs ’ ARA nepl pev tovrav ovx 
èv èniorodi) 100s cé unuuritov. “A dé èoriv ovx Èu- 
nodov tolg tuyovow sireiv, En soddov te Xogovov 
tos nGcr xatacecwwantar, cvupeosi dé 00° avde- 
eda, tavra pos doxeì poaasiv, al rovrmy aber 
svayyedla dixaiav xapev ‘Avrinaroo nega cov do- 
Iva. Ileol yao ris yevouerns OduvBious Xwpas, 
ws tore ro radacov “HoaxAedar, ad ov Xadxdecor, 
0 qeodov tHnv n 10toÀ”v uovos xal apaoros atrortictovs 
uvdovs stprxev. Tov avror pap, gno, tporov Ny- 
Aéa uév èv Mecsnvn, Avdéa dé nepl rov Auperode- 
texov tomov vp ‘HoaxAéovs vBpioras .ovras arodé- 
cIa, xal doFfvai raparara9Irnanr qudaerterv, Neé- 
orogi uév to NyAécos Meconvnav, Aixalo dl 19 Ny- 
Aecos adelgg av Dvidida zxogav* xal Msccnwy 
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ur è votsgov zoddals yeveais Kpeogévra ronicasdae, 
ida dé “Auqerodirn HopaxAedoy ovcav Adnvalovs 
xal XaAxdeis daBely ocavros vp HopaxAfovs ava 
oeIprac xaxovpyove xal ragarouovs , Iaroxoorra 
per év Znapry ruparvor, "Alxvoréa dd èy IladAnvM, 
xal Zactorny uév Turdapeo , Iloridarar dd xal try 
GÀANY IladAnvyy Zudov ro Iocesdaros ragaxara- 
desdae, xal 1nv uev Aaxovixny roùs ’Apearodnuov 
saîdas èv taîs “Hoaxdeddor xadodo0:) arodafeir, 
IHaAAnvny dé ’Eosrpueis xal Koperdlovs, xal tous 
ano Topoiag Azure, Hoaxdedar ovear xaracxeÌv. 
Toy avtov dé tposoy ésayyeddeey aeol rp v Topa- 
valar r0Ug Howzridas rUPAvvOYE, Tuadov xal Tyde- 
yYovov 46 Hoaxdns avédoc, xal sol AuBoaziav 
KAeldny xai roUg KAeidov aaldas aroxtetvas, “Ape 
ctoUaXp uer ro Zdavos rv To opwovalav rnpeir 
sogoctabzer, Mv Xadudeis Vpertgay ovcav xatwxe- 
car° Aadlxy xal Xaparty ty AuBoorcxry xopay 
Èyxeunoeev , abuov amodovva. ras sapaxara9)xag 
tois Va avrov yivopevote * AùRa un» xal 1a6 vsO- 
yulovs Aàabardpov ne Hdaovay xogas xr7j0e45 Ma- 
xedoves mavtes Îsaciv® xal tavra éarev ov apopa- 
ces "Icoxpatovs, ovdé ovouazcav pogos, dda doyoe 
dvvapero: T7)Y CNY apxmv cogedetr, End) dé xal 
xegl toy Augixtvoriaoy xpayuatoy dn4os el ogov- 
dalor, ÉBovAnIny col | ppacai uvdoy rapa “Ayraa- 
tRov, tiva tgOxOY apoToY od Aupixrvoves cvréoti= 
car, xal nos ovres Auqurvoves Dieyvar puév varo 
An0ààwros, Agvones dé Uno Hopaxàé0vs, Kpiscatoi 
dé varo Augirvovor arpoé9noav' ovroL yag nav- 
tes Apugixtvoves yevopevo. T”Y yjpoy apnos9near, 
Erepor. dé ras rovrav ynpovs AaBovres 1m6 ov Au- 
quetvorer cuvredeias peréoxov, dv éviovs cé pnoc 
peuunoda., xai AaBeiy aIFiov Ivo 1g e19 ded- 
povs orparelag rape TOY ‘Aupixrvovor. Tas dé 
Boxtov yYpovs, dv 6 te sadaca xauvdos, xal Ta xat- 
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va rada èrayyeddo eros dedeczeer, Aeyes vuv oùra 
tas apyaias npabeis, oùre tas vo sob vewori deayo— 
muodelaag,ovreras rois PI IALI perabu yevouévas pepù- 
DPevxs. Kairo. daxsì tas udv ovx cumrotrat, ras de 0vx 
sideva,, tv dé ended po das Iloos dé tovtors éal a0d- 
Eets ce dixalas ragaxaÀdro COgLor7S, tv uév ‘AdziBia- 
dov quyn» nul xaFodor érauvor, éu rapadelyuarti de- 
dAvxe, ra dé pei xaì xaddio npayuata 1@ aatroi gov 
eooxderra nagedirer. AduBiadns puev 7y°0 È Qes- 
Beta quycov, sal adeiora try sarolda rv autoù xe- 
#00 r0ujcas, eis QUTTY xathAdev* Apvvras dé 
vato Basdetas stacee veendets Boaxvv xguvov. Vso- 
xognoas ,, pera rtavra reader Maxedoviag oser. 
Ei9 ò udv sttàev guy or aisgoos rov Biov éredevtn- 
cer, 0 de 005 nato Baardevcoy xatey)oacev. Iaon- 
veyne dé Got «ol tv diavuvsiov povagziav, wdsn0 
aQ0GY]xOY co rovs @oeBeorarove, aÀà' ov tovs csov- 
dacoratovs uuuncasdea, «al InAcotyv TOV xaxiotton, 
AA ov rov dixacatdriv revéodax. Kal quoi uev év 
rails Tegvaes aQOAZELY oixsta xal prwpiua ra raga- 
delyuara peosiv 0Àtytogrjoas da ts TEXAS; cddo- 

tgios xal trois aiogiotor, xal rois 100 rov Adyov ds 
èvavrwotetOg ropadety uaai Xonto. Kaito: ravrov, 
xataysÀaotdrara. TOLAVTA yoapeov Xaquevros auvva- 
sIat pno tav pod ed Tovs èntiuoviase Oi dé 
geoodevtes TOY avto rdnasatovroy auuatovtes T7)6 
Qnrogixis m ) durame , xal LI, ravra avder è; écovres 
gunsÌv otùrts Ényppecor rovÀdyar, were ro rpoteloy tOv 
A6y cv TO 40y0 rovry dedoraci. Karaua9ors d' av Èv 
Booxeì ty Tooxparovg forogian Po Sv Kvppralovs uév 
motti tous axovovtas armotmovs Aaredauoricr., Tov 
de Hovrixoy uodyrny aniderte ts avrod coplas dea 
doxor, où cv 0dA0Ug redeauéras coqiores Bdedvoe- 
rega». OUX. Éparas. Hvydavonar dé xaì Osomouror 
gag vuiv pv civae natyu Iyguzoov ; meol de Hiarovos 
Bracquuetr, xa) rada, bsreo ov IHadrovos tIY 
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doxv ns cor ènl IMepdinxa XGTGOREVACAVTOG xal 
dea TtÉÀ0vg xaderws piaovros, el re yivouro sao vu 
avjuegoy 7 17) puadedpor. “Iva our Gzorouros 
aAvVONTE Tpazus ov, uédevsor ‘Avtinarpov ragara- 
prova Toy EdAgrencoy rpabev avro, xal yriocerae 
Georopursros deals Hév vao naevtav ébaderpopevog, 
adixcog de aaa cov xopnytas tvyXavOr. ‘pois dé 
xal ‘Icoxoatns, Ered vVéos per dv 816 toy Onuor ue- 
za Tuo dov xad vpuov dauorodas aioxpus iypayer, 
vruvi de geo Burns ov 03re9 éx0v, 7) pdovov tre 
adelora toy vudv vVAAPLOVrTOY aya3ar mapadeAoe- 
nev°. anécradze dé 60€ Aoyor, ov to uev AQUTOY éy9a- 
wev “Aynodagp, puxpa dracxevacas \uotegor è énd- 
dec rp Zinedias Tvparvo dovvsig' to dé tpiTov ta 
uev cpedo», ra de agocdels éuvyorevoey Arstardog 
TO Oerralg' to dé redeuralov vuy 006 ce yAloxg%0s 
aUTOY . ÈEMMOVELSEN, Bovdoiuny Ò ay X0oonca to 
BeBAloy. araumpoae ra év TR doyp 1906 cé neupdel- 
cas Va avrov apopaces. “Ent - Ev zag “Apgiuradevg 
quot xcodvoae tv yevopévny econvaY yoawai Aoyov 
Vaso tns HoaxAéovg adaracias, Uorepoy dé avro 
aoc gocce. ‘Tado &yleoy dé dia ty. pAcxiow ouodo- 
yov uadaxotegoy yORPew , Guy yYOune abeoì tuxelv 
un Savuater dè, ei xal 2006 avayvo 0 Ilovrixos apu- 
BAvregor xal paudsinod moi pairscda: rav doyor* 
xov Llsoonv dé vs uaracrparnycss avror eidevai 68 
quo. “Adda yap res dounas amippers yaagorra ène- 
ieirce pe ro BeBàlov® roGavrNY puiv orevey PuBhdicoy 
Bacdevs Aiyvatror AaBayv aen00nxer. "E@éoso, xal 
‘Avrinatgov dia raxéov, èmiuedn3els n00s Mus gu 
mov arndotedar, I > 


- 


Peilano. do. 


Ilegdixas pav evdedelzIat uo. goxeì nepì soàdod 
rowvueros xata: rov ‘Hdiodov TA Muicsa navtov 
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xextpodar , vopitoy ta puév xguara xal dea tuxnY 
av tuva rodda xrncacdat......... tor Bedr(otoy ei- 
va. Zol dé è ott éorly adelpa rols sap Exetvov vaNE- 
yuévo‘ aQUITEL : 0rr00g &vr doxns xal ro Ios aded- 
pos eivai rov nepl ce ov daronIérros rovavra. —No- 

ue dé navras npocexev cor rov vour, xal noir 
soîos te È0n pos tor adedpov, xal rovs uev Bedti- 
crovs ayovigv Bovdopevovs xal étusovedai ce ri) ov 
adedpov èniecnela, xal vneoBadder, t0vs dé pav- 
Aovs pIovovrras Ndsws av ti Ldelv negli vuas yevo- 
uevov aÀnupuedés. Ovs dei vopicavta nodeutovs siva 
pera rov Bedrioraor ayovilecdai avrov ovra Eva rov-. 
tor. :doxsì ya uo. où uovov quidiniztor sivai npos 
Ta toù adedgou éoya, @ énetvp Unéo TOÙ xoLYOY né 
rtocxra, adia xal 1005 ras 0a evepyecias, ong 17 
xatadetcteoa. ai sapa cov a906 éxelvov ,rraovra. 
Ilepl ndelorov dé dei ce romea cappora te elvat, 
xai x&T]x00Y tov adedpov, ovros sepl ad oîos neo vuy 


éoruv. “Eg@ooo. 
dB. 


"Evopuitov èrrndsrov elval uo. undév ray xadas 
éxovrtoy sapadiner , xal dea tv Idaroavos èvroAr, 
xai dea try vnapzoveav éuol xal col pediav. - Kairor 
dugy dely yeawa a00s dé, 006 drazeiuevos ruyzavo 
to cm9uaror, xal deore vouibo agQayeropevoy ce eis 
‘Axadnuicy ovvéxetr tov replrotor. Tavra dé 0g 
dixaca Foti nai xaAdg éxorra, nepaco pal Go. ppateer. 
IDaroy, xadaneo xal cv ci69a, xal Èèv ty ruxovon 
tuq tv éy Axadmnuig dearpiBr)v 7) pre, vonitov sivai 
re xal 1008 dotay 0gdpr, xal n90g rov avroù Bloy 
xai mv votegoy no av3gornos uveiav Ecouevnv. 
Kal rovray ovtws égxovroy, dote ce neol nÀe{ovos 
MOLOVUEVOG etvyxave ,° redevroy tov Biov éuagrupy- 
Ger. Encoxmpe yae nacw Muy, roîs otxeloss , av uu 
nadyns, 100g éavtovr delrat ce, vouicas ovx anadàa- 
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preecdal Ge ro caparav è Azadnulas. dio dr xal 
uadecta uo paiverai coL x906nxoy siva. mal sovra, 
xal redvaxora Iieravu ruugr. CGeay 700 d7 xai yo- 
Yeoy xai énuwtoimy AONNTEOY émpedecav tov Xapievta, 
Oixsworarn dé roùs ecpnuéroe evploxoci dv ovoea ) 
IHAaroyog curovoia 006 tovg cuvovtas. Tov péy 
zag 06 yernjoas , Tor dé 0g evegyerns énepedelto, 
xoLv 7) dé x908 anevtas Ieoù rate eixer. ZuuBov- 
debao dé xadov Nyovusvos xal dixacov sivai Kage ano= 
didovai ce Idarori nacov ueyiotnv, xqxeivo uade- 
cra apuotovear® arodaons d ar, ec mapayevoperog 
Axodnuioy xadurepere. aa copia yao cin- 
35 Alyoer av évdexos BeBouotns xail aectos.* IIpocn- 
xec dé zuas Èv rovro soàv roy arIporr dcape- 
oeev. Zu dé xal doxels ndéov toù ngocrmxovros ine 


pedr}s elvai. 
àr. 

“Edoké uor poawaL so0os cé éruotodrY seol roy 
cvufefnxorov rara ro cwuatior, Où yao uetpiog 
éxdedotnacew ai dvvaues tor uegav daavroY , osta 
under avrois évepyeiv duracdar xara TVXNY dé 
Teva I) yÀorta, xal ta negi Tv xepa4ny uepevpuer, 
eù pr nai dea to XEXAPLoUEvYOY , xail dea to ‘deioraroy 
elvou. IHayvv per oÙyv ÉBovAvpny aapelvai ce° ev da 
A0)CeLS sol vUY sapayevopevos. Kai yao tov 269t 
éue #006T107) xara rporoY, 06 Éy@ eÙ 0lda,izal toy ér 
TO KEpirato èRLuednon epocHuovis. 


20°. 

Oiua. pavegar civai dia. savros roù xoovov tr)v 
èunv apodvpiar, xal ott rodàry aQ0OVOLAY sixov neol 
vudov, ovx addov de revos Evexer uaddov , n ns éal 
toÙs xadoî quiotipias. Tocovro Yao dixaior slvat 
1oÙS ovras 4) adndelg EruereeÌs xa} apattovras toi 
avra tvyXavev dotns tig "gocnuovens. ‘Ori dè ra 
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xepuotare roÙ coueros, xal 9 ovr. rn xegaA?) , mxal 
ta évavri) repiecter, ev Ègec Toy dé Aourcdoy "pv a00s- 
pxavcav énuedercev gOv uera re (at goy, sat avrog 
èniBàércoy to Xonowuor. _Ardota pag xai 6ounxal ra- 
xe dieveyzxelv dobecev ay xaplertos sivat. Eyo dé, 
xaddreo xal cv ci0da, Hiaerara Javuasas di Exet- 
vov xal tv nodwv vuor, mal try èv "Azadnube dea 
rp:8nv ydovun», ‘xal Setpecra narra tor xg0roy 
civéyxAntor èuavror, èp dcov YdvrjInr, ap0s ro 
èxelvov ) Ios diatnoraas. “Enel dé xara ro cvuat 
vorta Éxelvos péy éx00p6o3n TNe Èv tavro Nuiv cvr- 
ovotas, ra dé vopetopeva ovveredegauer, xa xotv]) 
seal dla tiuovres éxelvor, éxmpioeda xaTa Tag cl 
p#081, de fxagtos muy édoxluatev. ‘Eycò uév 0vr 
eb note xal ty quos savreàdos ocuetos dv nevyias 
xa ox0d7s VaNOXOY , avunevduvos re dv Grdparòs 
eis To ) duvaroy Noovuny deayerecdar. Ka. yag Epido- 
copowr, 0rt0s éuavrov re, 0 0î0v re pv, nai Toy QÀ- 
Acov avdodacov desipogpos yivcpac. det a pareoov 
peveodae, deore eiui, oîog 160 qui AA 005 Ye, éneé 
7e cur dep euwceiv badeor è éorev. "Egéoso. 


dé. 

*Edoté pot yporpoi èmorodag, Liu puey _freoan 
uaddov te ceuvuvouerny, tv dé toy xat' cixoy ci- 
Fuspévoy deyecdai T9019. Kai yo evedvunIyr,, 
ori doxevsi è évioTe ovuBalvew crmonpioi tov daufa- 
ve ra éaectadueve, “Ore per yeo tvyxavei Exaotag 
nuov orovdalov, èsre d ote w9os aodav avituevos 
xal {daprotepov Éxov, 10 dé ragdonoiar ayew andos 
jd uevos. Jloroy uéy ovy cvyxatoo Zvpaxavelos, 
ote menauviai roy Xoîgoy Iaxxoy xadovvres, xal roy 
Bovv T aporar xal ta cÀda ra ndéa xouywa ravta, 
xCQROTOROY te unva; ott xagnos éy ev yiverae, 
xo TA € dshpovs aeupdevra avayoayae ra 6094, 
èp aîg éouev 0 ‘Ar0ààeoy ovX d06 naatno diarednvae 
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drovcas,xal tore auatior idv to iv rg Innodogue xs- 
perpéxor avtoMaToH "ARR& pos doxei BavAndpvae qav- 
cat apuvovperoy avrov rowvra venpyuara. '0p9 vs 
ov ÈYe. sas rovs xadovs yevopevovs Peogidzto: vs ropi- 
Ley. ‘Eyo dé ovaw GE uuysrrjoxco rms Eauotodne, ny éypa- 
Pasto éué, ate altios elyv èyo toù Encuedn Iva: 1)v 
apabey rav, wai HI] ava9fra:, xal èqus xados 
OLD, et xal avros avezolune anmoglas xal npaypo:- - 
teias. “Etegos udv ovv &v 6 evdevos ueurnutvos è 
erodas ènsune x006 cè vor, usdevov éxelveov uepvi)- 
6da.* dz dé xqugoy tnpjoas torte én1oteÀ e. Havy 
dé 1odAaù ètuuno gua avaro ungaris Peopeiy, a9- 
tepay Èxelvo to cxt)ua dearedeis èx0v, 7) yéyovas nu 
seuvos te xal avdadns, ori deadéyerai seol coù ra 
nadia èv raîs odaîs, al IloAvtevas èv role 1003a- 
clog xa9yuevos, xail oÈ Aoeres èv rols 00ecu. Tov- 
a. ro veavixov Èore xai apaantor; Ov drjrav. "Adda 
vuv dette, 
Oior seal davactciv usreaciv dipuories 
adixtas T avréyovtes, oder òn) yiverau aavta rà xadet, 
Kai rv Auadnuley xOGMNCELS > oore xdeos auUtis elvas 
—- — — — 000vtT èncxidvata: nos. 

*Euol dè PISO, per xal modes quooriae adelova n 19 
Tnovovg. Tov re yao Prdecriova arontupere , xal 
aÀdov ovriva TROTOY dvraror éste tv dvvapiv pov 
averaere. ‘Anoreuyov dé pae uiav ...... Moigedas 
xal "Exexparovs nav3opevos rac neol deovvotov GUv- 
ovoias* nav ye eEmxoavs avras ‘olonai elvar ev 
doos pofov KOLVOpLace BAdororros. Enloredàe dé 
xal al x0v del émmedeiodox tor ivdade, Î) ile n008 
tny 1oÀde, 7 nai el soder AAA0dev cvuragaorevacd- 
ueavos, ESTA Erosual Ger, oîrneo avrareoteAdov vuas. 
l'ivmore dé, ori soddovs oluat gareisda. rovs érob- 
povs ovras avrenimedetsd ar Tor |Vrapxovror , dar 
coL palrgra: ra 1ao nuov xata to aPOCHxOY Ugn- 
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yovueva. Ta dé cap rulv Exe naparincias, cogne 
xaì Vuov ènudpuovvicor. ".Egéooo. 


As. 

Bovdopai ce pero navdias sadénoracacda, 
énecdm) xal cv nepl éuov apoeusBeBiyxas to rpon® 
tovrg. Asyo d7 cor sù | aparteey «i aoa TovTO éore 
TOÙ xaipeuwy Guecvor, (06 ovx éorev. ‘Adda roù per 
0590 $ Aacdervia xal Zaevcinzos gpnrai, alrios 
zoù Èg Zixedlav crodov ouodoyov eivae, xal sdeiovas 
toù Ingvovov Xeipas xal nodas Boy, ucddor dè tov 
Bowapeo. “Eavy co. Prdeotiov 0 catpos aplaras, mal 
radda, oca éal TO l'aporg, ssol où gu eVuapos, 
ate en dr, ebprarodns, 0g Èy0ye vwvopasa’ are 

oîuoai èv 10 )rati r7)5 ‘EMdados xarocmavvra ce 

ide Aednderau. Zuvrjdopa de trois A9nralos, ec 
ui avayxn avroîs Èora. tov coquorny Zovoy xadelv, 
unde rois Ieolcey EX9 905, veygolci de pidovs riugrs 
unde ra negì roù ayadov gerazionara Pavpateer, 
undé rò Cuabiov Fewpelr, ép d cv éxmopevg. Kal 
e i) QROROPEV), Org 1a) ras Ivpas éuateoys toy 
yeLtovar, uydé xaradetbne tv. tov Zarupowv copiar, 
7v rog Ééue sore cvurivor év Iradia éryyedd0v, 
unde voti derdpa uer aravra éorw, Eregov dé cva 
mal uvdoivy xai dapyrn Èp oîs ueya pgovavew oi 
rpeoadàeos. “Hòn yae évdovowrieo re xal énuwoxon@ 
ro delov wg adixacov xQxOv fagalaro. KeAevcov dé 
poi Iloàvievoy té xal Tovs étEpovg xal ta yoaidia 
xal TOUS vomele yeaya ras nao Vul cuvovolas* aaevu 
zag olb pai avras abpadove elvae ardpos Kexgoxos 
x0LYO fact Biaorovros, d GU OUX ws aatpLOY éxagi- 
60, «ÀÀ' 06 par xpalvns ta sepela, navarorànztos éye 
VOV, VOGOV TE........ “Iva dé énioxys ro xat' cixov 
Enustoda evtpantios yoapeor, obvexev ToÙ svxara- 
poorztov apyruowdiov,  deoneg xal vueis Eoueioy xa- 
daxsvovtes toduete Pepansverr. “Eni dé ras raooL- 
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ulois te mal taîs sapaBodals, als Yaipere, tocoveroy 
ti Bovdomeai cinsir. Paol yao Iovas tivas es Adaxe- 
daluova aquroptvovs acxmnuorneai te tcov ovx évvo- 
uov, tous Egpopovs dé xal yépovras devas qidote= 
unIrfvae, xal èevpelr avrovs* pofelsda: ovr cpo- 
doa rovs adovras, érnel yovro #6 trjv ayopav, tovs 
dl daxedauoviovs avaxmpuba: 0òl ros aurov* xÉioy=- 
rac roì Eqopoc xal rovs uér i carpovs ÈtL sovNnoote- 
govs npev , xa. | ex oe uèv rovrov oasi té Gov èYor- 
puev. °Eav detaaàda cagporijs, xeyo 60. svecwRpoo- 
va. 


AE. 

Tavra toro è "Adpastos rapa Kaewvig èdafer. 
‘Ss Èuiv dé doxsi, ravra ovx Gba « i per vpapecovo- 
TOUS xetuzeoy Qiaretoda. rocovrov Xpovoy quiaxdév- 
ra ovteag éuev Evexa. Ovdd tp adatovi elxco, ddl 
iulv doxder Èv déovti, rvgorta uè avdpos vec xal 
qudaxtento vatpopdérra xauov dayai Èg roy, vreo- 
ortevcarta, 06 da 17)v duraper qidosogovrra To 
rode de  pnde ro p9et. Kalo oot‘S &yav pautv, xod 
opravixdy xal èvvarior tor savra aéaT“eY pecros 
el xal outros apayuatodecte9os, mai yévorro avtos 
avTOY. “Ostis dé navyra pepsrai xocundels Usoratios 
TuVOg TOY TOLOVTOAY Érvowtepos, xaitin so o Delo. Tup- 
edos dé uo éccì xata pudocopiar , 0g oUx aldo te 
den del Afyeuw, ori acnabouat ru. ARR Ed buco. 
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FRAGMENTA 
EPISTOLARVM XENOPHONTIS 
“BR STOBAEO ET ALIIS COLLECTA, 


1. 


EK THZ ZENO®S2NTOY DPOX AIZXINAN 
‘EIUZTO ARS. 


1 Zavrvzdy puo Eguoyerne. re re Gadda diete, nol 
neol cov dé avdousvov, qrrva ÈX01s quiocopias 
Enuuedziar, arexpivaro , Tv avtry Zwxparee, "Ey® 
di zal, rvixa _Ld9nrgor detrouBes , Ts 7 vp] ce 
Hyacdnyy. 2) Leneg ovv ypscuny Ge Pavpatr, 
ovro xal vv aao OVTLVOUY TOY coploy aonocapevoy 
redavpaza tò aueraxdastoy cov tue xv uns. Meyi- 
groy yAo, és Èypuor; TexuIocor pets, @dovtos 
unò tavdpos èxeivov* etneo Ivnrov xadetv rov Zo- 
xXOCTOVS pyovyro Biov. 3)'Ori uér yao ra dela vaio 
ruas, navti i dydoy® aroxon dé ro xpelttov 9/1 dv- 
vaueos avroù ceBEYv. Oioc de sicly, oUTE evpEÌY da- 
ni dior, ovre Inter Geuurov® ovdè i 760 decnorovy gu 
cv 7 pater dovdovs dei eideva. , ot ovdéy adéoy vItn- 
0ectas xpoonxet. 4) Kai ro pueyiorov, 06% X07 aya- 
cIac raviporwva diarovovperov, tocode zols d08ns 
èx 0AA6v axalpeoy xal xevav yÀcgoutroes axdos pi- 
per. 5) Iore yà0, d Aoziry, Zoxparovs doojuoè 
TL ovparicov népi deéyovros, 7 yoapuas et érravog- 
doc rapawvovrras pavdaver; = Movornv pev yao 
‘omev avrov uéxo. dtwoy cvvisvra’ dieréde dè ixa- 


EPISTOLARE XENOPHONTIS: 1: 2; 4 


urora avroîz Zfyav, rinadorv; xal ri avdola te dl 
dexacocur xal ai dAdai aperai. 6) ’AvIporniva yovy 
ayad3a avra incide’ ta d Gadda 7 aduvarer av- 
Ioedsos ciova. épaszer, 7) pvdoy elvor cvyyevi) per 
opovos cogisrar salyria dietcovrcovi  Kal ovi Edeye 
umév tavra, ovyì dé Enparte. 7) T gupecy. di 1a 
apaxderra eidore GoÌ, aadneo ovx andés ècouevor, 
Xedvoy Èxe, dveyginpa re didodè. Havoac3 wguy 
ovy èAeyxopevoi, L) #006 To 2ix0s irogar, oîs 0 Ze- 
xQeetns ovx ppecxer, J sovre uér 0905 coglar i éuao- 
rUvoNncétY, oi de arelvartres mne peravoi(as aroxadapoe i 
wuvx voor. 8) Ti dd xadoy ap, Aiyvarov npacdy- 
gar, «al TnS Mydayopa reparodovs Cogias, dv to 
ILEQLITOY xal 70 4) poviuov èrxl Zoxparnv pdeytev. 
Eos tuoarvidos xai avrl deaitns Adernig Tinedistis Yan 
GTpos auéroov rpanela. 


d. 


EK THX ZENO®N TOX IIPO® KPITQANA 
EMNZTOAHS. 

1) Ev yuo id. Zoxpdenr n90s Muas noddazs 
eemovra, Ott 0Î tor visor, Tra n0%Anv udy tx wow 
ovciar, goovtisovtes, îva dé xadol xzyadol yitvovrai, 
duedovvtes, Îsov nemovdaci toîs innorpogovei, al 
ra uév modera ov ddastovei, rooprjv dé rauroà- 
Rny aapexopevois. 2) Ovro ico miotigors pey Trois 
inreoes xonoorra, crepes dd dv Xen civ rag ia- 
AOV APETNY, ov tnv evcaguiar , mv dé ata nodeuor 
tUroduiav ual éurepiav. 3) Ta ara d ov ébauag- 
TAVELD xal TOUS YNv nodànv xrouérovs tois viéer, 
avrov dé'un èmuedouévovs. “A yag rexrrcorra, n0à- 
doù Gbca vouuodyoera: , avtoi de odlyov. Iooonxec 
dé 70 guiattor Tov *tnIévros abiororepoy elvau. 
4) Kal rotvuy 6 rov éavrov malda noddoù akcov aro- 
delbas, HAV oàlya xdtadian , smodàa édoxe* yromn 
700 n adelo, L) édatto Yiyverae, azady per èuperpà, 
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Exuedet di nal aradevio odlya. 5) Zv di ovdéy 
adelo twv avayzalov napéxes, @ tols per dia nece- 
devoeos ioverr avayzaîa te xal ndovcwa vopiterae, 
trois d auadéci to uév adyewvor tijs capxos Èxduee, 
z7)v dé nepì rov ulddorros dvosdzistiar ov ueoì. 


3. 
EK THX ZENO®SNTOX IPOX ZLTEIPAN 
EUIZTOARES. 


Epol dé doxei, @ Zorepa, oùvte 0 Jararos ai- 
voor, ovre re xadov siva 690s dé Gone, ovX eis 
AGYTOY , avisig.duor éray "gegcor ro ny) oposoy Tn 
7evecews, ty sozvi E, agpocria* tv pév aQOpacey 
core pev aioxgav oveav éplixecdai deraror, 0aOY 
dd xadnr xal apenodn. 

"Ex 1)s avrijs éntotodns. 

"ARR ovre ènl davarg apoonxet TOCOVTOV aérdos 
evpéo das, écran», Ott 0d0v avdoorirns x0% vo- 
pulbeey apx» pòv yÉvecw, téios dé davaror. ‘Ané- 
Fave dé, onep av xai 9 Iélov înrade° tro dé xados, 
éxdvros re épyov xail a 407 audevdertos. Mazagros 
ov dr I QUÀdog, xal 6 oct‘ ov to unuctov ho puevos 
TOv Biov, ro dé pera agere, xai ci Bpaxuy oi èda- 
xer aiova 0 deos. : 


4. 
EK THZ SENO®LNTOX IIPOZ AAMIIPOKAEA 
EINIZTOAHZ, 


Nvasp oi &ddoc ro Eevogparer avaridéace. 

Ioorov yao ay dea Zwxparovs Uneppues di- 
dayua, ndovror uerpeiv xonoet Ov vao égn Zwxpa- 
Tns elvar ty préouerpoy xTnew adovror, TO dé 06015 
agogrxe: xonoda.® înera di, rovtaov ur deauapra- 
verv* To Yao ovre tovrovs uexdijedae evropovs. Tovs 
dd aiiovs rnevntas anexciee, mal &viaror avrovs 
Epaone neviav névecdai. ‘uxns yap civar ro agéa- 
ctQUa, ov xTnosws. 





H YOArOPOY 
KAI 
I Y 0O04LOPEIGQUN 
ENISTOAAL 


$1 


Hv9ayopas ‘Avatiuévee. di. 


Fio où, daAdere, ei stndtv duetvov rc Ilv9ayd- 
peo yevenv re xl xÀt0os, peravacras ay dxeo èx Me 
Aneou* vur dé sarepvasi ce 7) sarodder evxdeia* sol 
îué re dv rarépvxev  Avatipeve onora. Ei è vuets 
oi ovniorol rus soders èxdelwere, dirò per avrtavo 
xocpuos aipeIrnotrar, Esmivduvisiepa d' avrpo: ra èà 
Mijdcov. Oùre de cisl xadov aidepodoyetv, uededo- 
vov te sivai ri) rarpidi xadhiov. Kal èyd dé ov nav- 
ta seplrovs iuoitoo uvdovs, «Aia xal èy nodéuots; 
vvs diagtosvoerr sis dAdnpAovs Tradicsrat, 
IHv9aydous Itpuvi. f. 

*AsqaArns 6 éuos Blos xal’fovzios* 6 dé ds tar 
ovdéi iuòl epocredatei. Méroios anjo xal devnodert 
Zixedixts toanéins cv diltar0 nav Eye Ilvdayd- 
pas ikava ta nad r]utpar, où &v In. Bepantia 
dé dvracrov Bapòd xal èxax9és 1% pi) etdicutro. 
Miéya ral doquiés avraprita* ore ydo Exe tov 
pIorjoorra, ovri roy èniBovdevcorra* dio xdl do- 
met elvoi èyyurdro Feoò 7} diayoyi. didecs aya9r 
où yevvara. Utd appodiclav ovdè ind èdecuaror, 
did Uno Evdelas &yovons spos avdpds aperrjy* 1jd0- 
val dé sorridat sal augarets TAR wuxas dedi 

2 


’ 
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vv avI gorwy mod dé uadeota, dr cv arodavess. 
dio xai énudideos cavrov sis ta roravta, ciopy) yao 
xal ov duvacai cotecdar, Aoyos IA n) rapa cOU ovx 
èvavriovrai roîs acvupogors. Mr ovv xadec ITv39a- 
yopar cvufacorra co. Ovdé yao ci iarpol uipovr- 
Tar ToÙs YogulEI CVyxAuver. ° 


Ivdayopas Tniavyei qaipeer. y. 


Ilodde nadov xal sodda necpacas, ènzcraàza 
cor rode BiBAdiov, Exov èv iavro ndev9ilda navv xa- 
giscraryy èvrrvxeoy zap 6 aver da rOv vao- 
XELUEVOV 79apperoy «icì ta te èveorora, sal ra 
agoysyovora, xai avds Èoduera* vnerata oùv 1 Àv- 

Fida Evveados domato pérny rporo ropde. Aafe 
duo ovouatra CL yEVVNTTS, 117) ovra éxidera, ro 
avtidixor, 7 povopagor, Î) oîcov d7 more xado0À40v 
dixaloutvor 2908 GARA 0vg ; elre vneo a6,e0s , L) 
Vréo apayuator, 0) orepavov, 7) értgov apayuatos' 
| yrjgeoov dé rov apcduov orosgtlmr, ovros. 





AYZIAO£ IT@ArMOPEIOY 
ii 1090 Taragpgor. d. 


Mera r0. Ilv9aysoar è avIporoy yeviodas 
ovdeénsora dracxedacIzcec da. To GI porca Toy Qui 
Anrav Ès toy épovtov Ivpov éBadopar, "Enel de 
nag èinidas, dosnmep ano vaos ueyadag pogridos è Éy 
fonuo medeye Avdelcag, &Ààos adàoce popevpevo: 
dceonagnper, ocwov xauét uvacdei roy rvov Deloy 
wai ceuroy rapayyeduaror, unòé xouva nrovedai ta 
copias a7ada tols ovò ovap rav yuzav xexodagpui” 
vos. Ov 70 Iéus opéyer tois anartoce ra pere 
Tocovroy dayoveoy crovde nopix3évra, ovde uav Be- 
Bados ra ray *Elevoeviae deaiv pvorpia deayee- 
ovat. Kar icorata de adixoe xal acefees toi ror- 
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avra, apazavres. Kadar di avalayilte59a., 060v 
zpovov uaxos éxueueronzaues, arogguatouevo: ori- 
ius rds év rois cradecev auov èyxsxodapupuevos® Eos 
nevre deedBovroy Ersov èyevousda dexrixol rev 1- 
rou doyer. Kadarep ya oi Bagpeis aposxxa3dapar- 
res écruwav ru Bayuua rov iuarior, oxos avexadu- 
tovrar Baqpav avaniovrr. xal underora yernoovpevay 
i(radov* t0v avroy teomay xal è dauavias arno 
nporapecuevale ras wuvyxas rov ras pidocogpias épa- 
cIErroov, oros ur deayevody noi tiva rav èh ito 
uevcov Éceicda: xadcv te xg7adav. ‘Ov yao uBdn- 
dos Evenopevero Aoyas, avde nayas, taîs roi noddoi 
TOV Goquorav tas vews éuadexovre, sor ovder x07)- 
yuoyv azodatavras' adda delov re xal ardporivov 
aoRymaray 775 EnstaNdor, Tol dé aqooxnua sam 
causvoL tav tiivov ddaceadiav, nodda mal deva 
dopavrL, Gaynvevovres ov xara xdouor, ovò ws ètuxe 
ros vecos. Toyapow gyadenos te xal npoaddeis 
areggalorra: TOS axouaras'’ éy«lpvavti DOT, nd ecc 
reragay ivo te xal Fodepale demprjuara xal Aoyts 
dels. Kadareo yap elres sis qoéao Badù BopBo- 
gov aÀnoes ÉyrXeae xadagoy xal dierdés vÒwE, roy re 
BopBapor averapabe xai ro Vdop ésaparer, a au- 
tòg dé raoros roy ouro dedagrorieor te xal dedaaro- 
ueviov. Iunival yap mal dacuai doxua: neol ras poé- 
vas xal rav xagdiav îunequaarie r0v un xadagos 
1oÙs pua9nuaca opyiaadéveor,. Gv ro apepoy xal 
rpgOY xal Aoy.otexay ras wuxas èmonutovoar, xal 
xiodvovoae apoparcos ev avinInuer éyraradeduxavet 
dl 19 dacci rovrop navrolai xaxotntes èxBacxouevae 
xal undauos aaa apoxbiparro vontixir, ‘’Ovopa- 
tacue dé aparov èxe430v avrov tas uarspas, axpa- 
cinv te xal nàsovetinv. ° Auqa dé noduyovo: nepu- 
xovri. Tas uév av axpaclas éxfeBhacraxovii &Ie- 
cuor yauoi, ensdvulai, xal PIopal xal pedate, xal 
saga quo adoval, xal cpodpal rives opuai, uexo: 


- 
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Bapa9 roy xal xQnpuveov indesizauoae. “Hon 700 re- 
vas avayzatar inudvpiai urnre parepov une dvya- 
téQuY aroszecda., ac dn aaqeoacuera oder xal 
vous xodareo tUpavvos ixnegiayay ono ros @yx0- 
vas, ogreo aszpadotoy èni rov égxaroy GA:I00v 
pera Bias &yousai xatécragar. Tas dé ndeovetias 
dxnepurari cprayai te xai dggreiae, aatpoxtoriae, 
fepoavàla: , gaguarsia, xaì ca rouroy adedpat. 
dei dy taya «pGrov ras Vas, rais èrdwuraza: tavra 
ra nad”), svoi xai cedapo xal wa‘ uodypatay 
paxavals ixzadaparras xo 6uoaperos toy. doyecuo» 
èAsU9sgor rv rocovror xaxdy roryvixade éupurezver 

te xgnasov aUID xal rapadidoper. “Anso $uades 
per, "Innapge, pera osovdas, aux èguiatas dd, rew- 

oauevos , oyervale, Zixedeeas modvredetas, ds ovx 

éxonr tu yevécda. devrspor. Aeyovii dé moddoi ru 

val dauasia gudocopér® oneg anobloce 1Ivdayogas, 

0s ya dapuoî tz avrov Ivyarpi ra vaquvauara xaga- 

xara3suevos, éregxae undavi rev èxros ras otxlag 

sapadidouer. ‘Abdel, duvauiva noddov xonuater 

erodocIa 106 adr, ovux è3ovAn9n: nerlav dé xal 

ras To xarpos baccano èvouute X9voo tiuecotepac 

fuer, xal tavra pura. dorri dé, ari xal dopo dva- 

vxo sca Briaredia tr) éavens Ivyarol rav avrav és 

orodar éntoteder. , Apues dé, &rdpes èovres, ov PI 

dios avrò rorpepousda , aida rapaBata ey cuo- 

day way yiyvopeda, Et uèv av ueraBado0, xagno- 

cavuac*® si de 19); tédvaxas poe, 
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QEANO TE EHIEZTOAAI, 


1, 
Ileol réxvov ararpogre. 
6 e avo EufavAnzn zailpacerv: È 


*_Axave ce ra nadia Tovpepos Gyeuv* tori di 
aradns untpos ovx 7) x906 ndovny Ensuédeca roy al 
dor, GÀÀ n) x00g ra c‘wpgoy ay0ra- Bhexe ov, u?f 
av Pedovone, cada xadaxevavone égyov somons. Tuv- 
tREpoper) 7g ydavn maaly axodaarovs moti. TE 
yae noor vé01s avvjdovg ridovijss Xon our, cd piàn, rv 
tpo Pi» roy saldor 47 ) dcactpogry èxer.Hbdée diactpo- 
qr t7s puede éorey, arav giàrdoro: uér rais yvzaie, 
yivaadels dé rals c@uasi yéveovras, xal rals uer guyo- 
i scava, rals dé uodomste9a., dei de rpog: ra poBepa yU= 
prazecy ra rpepouera xv Avandira, xGyv rovpoa déy' 

fva ur ov radov 7) ) davda Tovroy, xal seol ras Nda- | 
vas dixva xo nei rovs ravovS amrypa” ‘QÀà fra ta 
xada #90 ravroy riudaw, dv per arongopero, Tois 
dé éuuevovras, Oudé aAnapovera per ralg toopals, 
moduteà” dé rais ndarals, auodagra di rais avaòny 
nadal avre mou, xal nav uev dere, nav dè 
frurndsvev èacau* Eri dé poBavuevyy per, n xÀaY; 
quotipavptra dd, iva yeda, ugv Lidi reopnv qaiy, 
xav ce naxos elny yedoear® xal roù udv Iso0vs 
yxos , tou dé Yeuovos xavua mrapégovear, xal 
moddny XAsdriv® ev ai nevigosi ye naldes ovdevos 
nesooYra4, xal rpéparta: utv égOv, aviarta: dé avX 
ocor, deaxesrta: dé stage adv spe lecar. Da d' oîoy 
Zapdavaradov yompy tud”vi) ta texva, tHyv toy ad- 
dever qua Vponrovaa rals Ndavals. T yap &v 
romjasd Tu sadiov, 0, av i. TUXIOY PEYÙ date 
uav écdin, ta tepava rav dar intel nav xavpo 


“- 
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Y ; Magieta: , xGv wixos,  aroporite ; xy Enutemg 
Tu, avtipazerca, xgy 4? 1906 7darny v VaNEeTt) TS, 
Aunairat, uil 47) uacata.,' dvoxodaivee, xai xaxo- 
cXoàsi agos dovr xal Baraditeroe repiayouevor. 
'Ewuadoog dé, @ gian, eidvia, ari ta craradoria 
Tor scudi» , oray axuacg 1906 ardpas, avdpanoda 
yiveras, res raavtas Ydaras apaipes, xa e7)v 190 
Quv avorypar, un rovpepay ovTtA, souwvea xal ÈWca 
xal dior ua déwos Èèveyusiv, Ère xal ywuyos xaì DaA- 
ros xal «idea rrnv ara tor aurgdizor xal èmarartom. 
Oura yap xal yernxa civas cuufairvea avra rara 
yuXIv dvarevoueva i) Ènurscvopera. Oi yao novos, 
pin, apovsoatUpEi TUVES TOÙS asi sie redesmdn= 
sopevns agets, cis éuBapérras arraxpovews Tv T)< 
uperns Bapyy oixecategov peoovai. Bdéne où, Pin 
un, xadarso row aunédor ai xexorpapavusra. rom 
xaprav ÈèAdeinovoe, xal vano ts 1ovpijs ai naldeg 
| uBps0as xa maddne expecotntos xAKiay YeYYaaoa 


9. 
JToos env tnAoruaovear rsapauvInteni. 


Osava Ninosrpary xalpen s. 

*Huovow mv Toy V ai rdpas 6ou AAPAVAAr, ore tuv 
per] sraiparv Èyse° coù di, are Gndorvsels avror, 
Eyo di, «a pin, raddove Eyre 176 cuts vogoY. 
Ongevarra rag , 6 éocxer, ‘Uro rav yuvaso» roy 
Toy, ol xatsxovrae xal ove èxovci vaun. . Zv dé 
aZQuuas ei xal vvxta xal i med muépay, xal ddnuorels 
xo unzavg t sar aUtoÙ. Mr) qu re,  qlàn* pause 
tn 700 aos) éaruv ava Y raparonots rardgos, 
AA % CULAEOLPARA * cURRERIPAPA dé éari ra gé- 
gue ara. la etalpa uév sx00s Ndernr opedei, 
zaueri) dé 1906 To cuvupEoar, Zuupeoov dd xoxale 
wand (17) pioyesr » {Nd ragavola saparoiar Èrazer. 
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“Ena dè duapriuara, pln; j Edeyzopeva uev Èru= 
adeov ipedlerae, cuoncouera dé, naverae uaddor 

©s to sevo povxia paci cBerruodas. Eoy yao Bov- 
dousvov ce Aedndévoa, éhéyzovaa, apapnons ro na- 
paxcAvu pa TOU aadovs, xal paveoos apapryserae. 
Zy dé tr)v pudiav 74: toù ardeos c0v Èv ty} pren 
radia° TOUTO yap ” xapus ts xocvovias. € Nupibe 
our aPOS ev tr)v éralpory 6adruncarra ropsveodar 
èxetvov, col de ovpRsoccirta sapelvou mal cd udu 
qudaîy aaa: yYOUNY, éxelyvy de ro 10de Bpaxs 
dé 0 rowuros xd pos Gua ya0 mors Èxe xal x0goy 
xal ncplarata ragu yxal saverac. Odiyoxpovios 7yaa 
o 2041906 éore 005 #raloay ardol 7) cpodea xaxG ° 
ti ya éore paraotepov énvdvulos aradavavons adi 
xov; do xal uscov rov Biov xal dead der TO eÙ= 
cxnuor aicdnasrai nare. Ovdels yao éniuever , ppo- 
roy, avdapiro Biafn. Kadovuevos OUY URO toy 
apas 6a dexalor mal tas seoi rav fBiov èiarrwazis 
opor, aindposral mote 6ov, xal LL/L4 ano ts xara- 
groaceoe upper ou pioor, raxv usrayvoaetae. Zu 
dé, pla, 69 oUX éraigars arospevo piva , th) per 
evralia 1906 Tav avdpe diapépovaa, ti) dé èmcue- 
dela agas rav alxov, tr dé avradàay1) negli ras 06 
uéras, ty de gidostopyig rnepl ta réxva, Ov Sn4o- 
rvantéav ov soas èxstynr* pos yag tas éragerovs 
èeralven tav tAav, xadav* gavrry dé aaQexTE0r 
èncendelav tale diaddayals. Ta 700 xada RI xai 
ao éx3 pois «Uro say prose, mal uo» xadaxayg9ias 
è0zov èoriv n run. Tavry ii xal duvaror avrdpos 
itovalov na9uregézew purezi xei rueodas ndeov 
Î Fdepanever tor îxIpav. Kai Tiuouevos ov Und 
cov uGddoy auoguverae, razor te diaddaynvai de- 
dose ; aposaabistepor rs guiactopynoet, cvveyve- 
xe06 tr abdixior tu cls Ge, xaravay te tv x9ogr 
ox7)v eni tOU v Biav, xal aelpav 175 otopyns AauBaroy 
Tg w00s qurar, Nsnep dé ai xaxanade TaÙ GU- 
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Tparos . ndelag tas avanauezis sauvewv, avraos «È 
dea popai roy giicoy cixsioriag tag daddayas pe 
gover. Zu dé xal ra Povdevuara tab aadovs arri 
des. Nocavrtros yap éxelvav mal ci saparadei vo- 
Geiv rals dunaus* xal auapravorrag nepl ro evoxn- 
uov, al gd segl rav xacuev dauaprave»’ xal 
xaraBàanrovrag rov fio», xal ad xaraBàaateo 
ro cvuuyeoor, &p dv ina auvrov avvrsrazda 
daje, xal xadetoustvr éxelvoy, xal geauti)y xada- 
ev. Ei yap xal apener MOPEVOY 3 éregov «pa 
secpadnan avdpos taù agortgov araddayelca* xqr 
éxeivog cuaprn ra cuore, POTITO, addov* où poontii 
7ao Vea‘ xnpeia” 7 arr puevels da’ avdpos ciav asp 
ave. " Aàùàa apedy0e toù oluov, mal sarapPepels 
Toy ardoa; éncoduvov è apa Blov curdeasprion tnr fida 
Bar. “Add' apuvi) tu» eraipav; s mepiatyoeral Ge qu- 
Aarropévn* xv auuri, puotg as éetiv avx éovd picca 
guvn. “Adda xadov canuepae uaxecdai pos toy av- 
dpa; mai te nheov* al yap uezat xal docdoplai try 
per duodasiar ov savovci, tv dé dcagopay rais 
agarorais uutovet. Ti dé; BovAevoy ru xar Exeivov; 
uN, pin. ZnAorvatas xpareìy n roaypdia édldabe, 
dpapuarcor ixavoa cuvrabe, év 0Îg saQnvounoe My- 
deca. “Add osnep 106 vogoy toy opdaluor antze 
del ras Xeipas, ovra xal cv row aadove xopite i /La 
APOGCHOLNOLH, diaxagrepovoa 730 darrov ro rada 


Bess. 
| 5, 
Hsoì Feparawrsv npocrasias vovderonj. 
Oeavao Kaddioroi. Y. 


Taîs vecoretpa Vulv 1) pév Etovala raga roù vo- 
uov dedora. tor cimerdon apxev dua 10 yuasda.* 
) di dedacxadia napa tov npecfvrspov anavrgr 
oqeidec neoÌì t”s ocxovonias ael sapawovreron Ka- 
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des 700 èxe agoregor uordarer, & pu?) yivascaerc, 
sal ty avuBavdny oLxELOT@TI]Y tor apecBuréoar 
grade. "Evy ravrots yap sapderarpopeleda: del 
réav uz. Aoxi dé éore olov «Qern gurasbiv, 
&0XI Fepararriar. "Esu dé, @ quin, ueycaror énl 
dovAzia suvara. Aurn yaa ov curayopalera. rols 
couacer 7) xrjou, «dd È vortoou yerroocw eurny oi 
cuverol decrotor. Amata dé Xn‘ aitla tavray, 
îva prjre dea toy xonay xauvowce, pure aduvatrdci dia 
C4/Lg Èrdewar* sioì yag vd poro: tr quat. "Eva dé 
xé0dos ro axepdéctarar zyovrra. ty tov Deparae- 
vov xaxovziar, Bagurovea: uér ros fproes , wso- 
oreAiduevoa de - TOY éncendetor. Ea ofodiuata 
xtodn repirocavuevae, peyedos Inucoorra: tura, 
dvarolosz xal ErneBovdaîg xanlora:. Lol dé apoxet- 
gor èero TO uetomua. T0Y Gurlov pos trov 049 pòv 
ts épeovpyias tols èp uégay ovo‘. Kal pos per 
tv. dlactar obras. Iloos de ras aratias, tò gol 
aoÉrOv, OU to énelrass cvupeoov 3 Esvanpernetor. 
Tepugy per 760 del Feparalvas ro xar ablar. Ta 
per zag por < ovx oloee to vuo xapuw, to dé ueco- 
aOMROY ovx prrov è Aoyespos BoaBeva. ‘Eav dé n 
vseoBoàn ti)s vanta TOY Feparawor evtantos V 
Ebopuortoy mera npaceos. To 700 GAAGTLOY IS 
xoeias ediorpwoveda xal 1ns Avola. “Eorow dé cor 
gr@un rovde rposdpos, rad pv yvo007) rò péy ain- 
Pes 175 auagrias, x906 ta Ts KaTaYvdGEOS désacor. 
To dé rdr puaprnuevov ueyedos, ro0s t to xar' abiav 
Ms xoddcetos. deortorcer) dé xat 7 prod un zxapu ép 
Qmagryuevo Snia anaddarrovea* ovrea dé td 
apUroY, ènl tou ocxetoy Tporov diagudata. Era 
Yao, d più» va duorntos xal uactitovei ra 11 
Veparaeviy couare, Inpuovuerai dea Snow n du- 
uov, oloy Unouvijuaroypapovuera Tv UnepBodry 
ts munplas® ai pév 760 amnAe9Incar x0ore deano- 
vovuera, i dé quyi tv cmmpiar èmopicarza, 14- 
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vés dé Èravcarro rov inv, avrogepe Favaro puera- 
craca Kal door n rn deonolvns porosi cd voo- 
uerns tnv cixeiav afovdlar, Etonuov ustavoravr Èx ec. 
"ARR, © piàn, îodi puuovutr ta apyara, & deagpeo- 
vel peddor avequeva, èxonrrera. dé uaddov Emrecro- 
uera* xal yao énl rov Jegazauwoy ravrov. ‘H uév 
Gyav avecis diapoviar Éuncwavea tYe recdapzlas, 
dé intracis TS avaynne, deaducev tns quoswos. Kal 
nl rovrav del naeiv, uerpor d Ènl noce apistar, 


4. 
Evpudixn 17) Favpuacie. rn. 


Tis. Avan xarégear epr yuxnr; advpuei dé de ov- 
déy GA ; ” 4 ovvaels, énl iraigay ue, xal ray» 
Tn t7)v ndovry AauParet TOÙ cwuaras. "ARR ov 
outa ce dei èxur, @ davpasia TOY yuramxdr, _70n 
Jaupa uaddov xai uada. Oux 008 yee, ottRAI aX0I), 
ore ainad n ndorns ogyarov, xal uoucix)e pedpdlas 
naingovra., are de x00as Yerntar ravrp, avioù é0g, 
xal doraxos axgoata: )dévs. Kairoc sula xocrovie 
auàd xal Xogdais uovcixaÌe , xal noi davuacig tm 
opyavau uedixporarns MOLOTNTOG: Ovro dé xQal c0y 
olov xqai rms eraipas, 1) cvvoei 0 cas avro. Zov 
uév Yap oxecet xal quae xa day poortieì o armo. 
“Ore dé sore xogoy Apperai, zare rapador ] éraipg 
cvvaLKIYaet* are xal cis Xvuos pPoporoos évanoxet- 
rat, TOYV rpopov é0ms Éotiv tes avx czador, "Ee- 


outros dcaBuprs i 
"Aa 
Teuarortòn. d. 


Kal ris-éuoi xosvovia ual soi; dia ti dé nues 
LA > 7, n 2 v Ct’ >, Ld LI Pa 
diaBaddsis al; 7 avx ci6da, Gore ént navicov Yueis 
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inavovutv 08, ei al GU touvavtloy soeete 3 s Adda yi 
vooxe AEÀY , otI, xeEY mues iraoner,. ovdels dotey 
o axovcov. Kal Xaloo dea toùro, uti ovta de0g opa 
xal dexter ucdeota ) adpdeca. 


6. 
Evxieldy Larpo. L. 


To cuédos 119 èrennoorto x9€6, xal 6 xadéocy 
made 15005 ce. Ilapny dé xai aut), roOv 0vrjdar 
yae ny ) rowdels. “Aua dé razee anrrenoe Aéy or, 
0S xal o iarpos aOYIjpos ye xal diyei to coua. Kai 
Tny Avagny éyo , (6 ouvvpes TovS Peove) apelca toù 
ovrydovs éxztvov, rov catpoy xara vouv sixov, xal 
rrreBodovy try IHlavaxeay xol roy xÀvrorotoy 
Aroddeova , un ti cvufaln 1® iatpo avcagov. Kal 
ouos advuovea ; réuvo 601 cvAdaBas, padsty de 
Àovoa, 0r%S ÈXes, ei unta xexcnotal 60° TO oroueov 
9/10 yastpos, ei 19 sore to rag Ts 3ouns pAar- 


TOTAL, EC ui) tL Ogfavexi) coL yeyove BAaBa. Le È éy0 
sod dov cxEÀ0Y xatapgovyoace, tor cvrjior, acad= 


couai cav 1) plinv vyieiar, w &yade carpé. 


n 
cilea, grdogo pa: 


Advpels cv; die nol avT) cdvuoò. dvopopete, 
UTI una c0L TO IlAarovos BiBdioy, ò ovT 0g éreye- 
ppantae, Leo, 1) Ilaguevidov : adàa xal avrr) pua- 
dista aviouat, Ore unno 14 srpvinoE saeoi Kécoros 
puty deadebopevos. 0 aQNY yag av arocteldal uo 
to BiBXiov, nplv av apimrai 115 negli ror towvde 
cagmriscov avdpos, 0g Àdiav Yao épo 1/15 éxelvov yu- 
Xe, rovro uv 06 prdosogov, tovro dé %s poBov- 
uevos tous xaraxIorions Feovs. Kal ur) &Aheg do- 
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yov oi9s 16 Aeyouevov. ‘HulSwpros yao eiue 2aì 
#0 Hepoparés actpov touro ov pio Brenee: 


MEAIZZH® EHIZTOAR. 
Médicca KAeapéra zxalpewv. if. 


Avroparos éuol paira adéova rov xaddoyv Èxtey° 
ro yag ébrovdassieros édedew rr axovoai segi yurae- 
0g evxoc@ias , madav èàaaida dedoî , ori peéddees s0- 
deovodar ner aperar. Xp ov ray soppora xal 
èhevIéoar 19 ‘sata vopov ardpi notquey acvzia 
xexaeddionisutrar , aida ur noduredos* nuev dé ra 
sodere Aevxotiuova nai xadagioy ani ped ; cda 
n? sodvredn .xal regiostr, Htaigarrnreoy reo avra 
tav duavyi xai draropgvpor s xal ra xgvoorasta 
tav ivdoparor taîs érapors 79 rede xonotpi 
swortaer tor nàpreoy I7pav * ras dé sod Eva trov 
Idcov svapestovcas yvrarxos x00mos o rponoS atàez, 
xal o0x ai Stodai. Evpoppoy ep ray EdevIépey 
adeécda: to ovtas ardpi s @Àd ov to nÀpocer, 
“*Exos d' av dal tàs Synos ipvinua ur capelov ai- 
dovs avril guxeos, xadoxayadiav dé xal xOcpuoTmta 
«cl copposvrav avti xpvod xal cuapayòdr. Ov yup Ès 
tavtas éodaros nodvrédecay gidoxadety deî ray yÀtxo- 
gevav ras cmpposuras, UZZI eis ray oixovopulav roù ol- 
xov* apeone re 10 avras avòoi, énttedéag roeveaY 
tas éxelvo dedyocas. IAÉ yap'rò avdoos Pednoss vopuog 
opeldet Gyoapos etvar xocuia yuvari, mod ov 04 
Boy avrav. Nouitsv del apoîka sorernrexdar à cpa 
avtE raddi ray xal peylcrar, tav evtabiar, norever 
Yap xo, to Tres wvzas xaddee te xal cAovro uaddor, 
L) tw tas 0wLOS xal TOY xonueror, Ta per yao 
PI6VoS xal vovaos ragarprerar, ta dé ulyoe Favaro 
acdpevri Èvrevayutva. 
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MTIAZ ENIZTOAH. 
Muta BuAadidi gxalpeur. ty. 


T'evoutva to. uorgl : salde rade cagare, Tu 
Fav uev èxdéiacda. tav intendecorarar al rad 
cor, évda di xal aiduora, al ur) Varo pos 
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day ye dn) yada tpogiuov îXN, xal ur rais npos ar- 
doa xodlra:s euvizaros néAp° pueyada:yap uspls èy 
rode xal apora xal ngoxatapxrixoteoa È 04av ray 
Buworay sechet éy re rpapolog sorto xados rpagnuer, 
Iloenoer r°e saevra rada èv 10 oteortore xacppi 
Toy turdor te xal patoy xal tpogav dopers 47) xar= 
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ev, Vvexijrai 7 add ororay ro veoyvoy avanapcog 
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tayuéva xal Copper. duvaroyv de 6 ovror, 4?) Bap- 
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daxrog ruurdapevov To veoyvoy , ovt%ws € URVOYV 
tperneae. "Adzta Yap vé0‘s aveses xal evsattgyactos 
@ toade ciracis. Ai dé xax dréoar , douer xD 
&rdovotarar, Olivo dé roraparay antxesdae , To 
duvapey ‘ogvgay èXev° 7Î) xarro anavior peradido- 
per, TRE xpacei deledov yadaxrodes. Ta dé Aovrpa 
1) roy cvvex)n* a jap tov aravioy sal evxparoy 
Xpacis auelvov. Karravra dé xal cp énrudetos, 
dadrovs «al 6lz0ovs xy tpv ovpperpiav xal ol- 
*now dé urta ayay sepuaveopera, pure ayor natd= 
otEYYOs. Ov uav ada xal vòop unre ar6GxANpOY 
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64 EPISTOLAE PYTHAGORICAE. 13. 


aidda aposnintovea L7 xoorl evaguosteos. Ev aci 
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Epistola 1: 


Socrates Archelao. 


Propositum meum, et institutum, vt mihi videtur; 
minime assequeris. Neque enim alias, iteratis litteris et 
vberioribus donis oblatis, me sollicitares. Verum tu, 
vti Sophistas reliquos, ita et Socratem existimas vaena- 
lem doctrinarum mercaturam facere, ideoque priora 
scripsisse non serio et bona fide abnuentem quae obtu- 
leras, sed vt maiora a te munera elicerem. Nunc igi- 
tur montes aurìi polliceris, et congestorum donorum 
copia tantum te perficere putas, vt ad te, commerciis, 
quae mihi cum Atheniensibus suni, neglectis, aduolem. 
Sane sermones rationesque philosophicas vaenales expo- 
nere, vt ego quidem existimo, nemini decorum est, 
et a mea consuetudine mirum quantum recedit. Ex 
quo namque me, Deo sic iubente, in philosophiam 
Ea 


68 EPISTOLAFE SOCRATICAE. 1. 


insinuaui ac dedi, quippiam ab aliquo accepisse nus- 
quam redarguar, sed publice et in propatulo philoso- 
phor, cuicunque, siue locuples sit, siue pauper lare, 
audiendi me potestate facta. INeque enim clam aliis, 
ac foribus obseratis, quod de Pythagora tradunt, philo- 
sophiae operam do, neque in publicum egressus, ab iis, 
qui ad audiendum me se conferunt, pecuniam extor- 
queo: quod nonnulli et antea factitarunt, et hac tem- 
pestate haud pauci faciunt. Nam ad vsus vitae neces- 
saria mihi ego ex me suggero, nec fallor, opum abun- 
dantiam, vbi nactus fuero, non habeo, apud quem de- 
ponam, neminem dida cui maior fides habeatur, 
quam daturos ipsos. Quorum si fidem suspectam ha- 
buerim, etiam depositum confidens iis neque catus ne- 
que. prudens iudicabor. Si probis moribus fuerint ho- 
mines, licet nihil dederim, accipere tamen ab iis nihi- 
lominus fas erit. Neque enim pecuniarum fidi, gratia- 
rum infidi custodes erunt, et cum improbum ducant 
deposito nos privare, multo minus gratuito a nobis ac- 
ceptis lis, propter quae etiam pecunias dedissent, nos 
earum indigentes negligent. Sed enim, vt verbo ex- 
‘pediam, si amici fuerint, multa etiam ex propriis nobis 
erogabunt; si non fuerint, multa etiam ex nostris 
hianti desiderio surrepta sibi conquirere conabuntur. 
Mihi praeterea ad conseruandas opes tempus non 
suppetit, admirationeque eorum ducor, qui ipsorum 
caussa amicos se comparare fatentur, reuera autem 
ssolius lucrìi caussa illos admittere sese produnt mani- 
festissime, quod, disciplina neglecta, tantummodo au- 
cupantis opibus operam dant. Itaque rerum supel- 
lectile admirationi, inscitia deridiculo sunt, et alis 
omnibus rebus, praeterquam semetipsis, felices ac beati 
-‘iudicantur. At cui non pessimum videbitur, (cum 
turpe adeo ducamus in amicorum esse potestate neque 
ah aliis pendere velimus pane illorum pasti) nullo nos 
pudore tangi pecuniae fieri obnoxios? An non nouimus, 
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tales homines tantum propter opesin pretio haberi, et 
fortunà illa pereunte, dedecoris ac ignominiae maculis 
omnibus notari? adeo vt neque in honoribus laeti sint, 
(neque enim sui gratia honorantur) et in ignominia 
vehementius indoleant; cum ipsi dedecoris sui ac igno= 
miniae caussa sint. 

Primum ergo falleris egregie, si opinaris, Socratera, 
quod ipsi gratis agere indecorum visum fuerit, id pe- 
cuniarum caussa facturum, non animaduertens, me hic 
multa, sed potissimum patriae vtilitates necessitatesque 
detinere. Neque mireris, si patriae officia quaedam 
praestare me asseneraui, quamuis neque rebus milita- 
Fibus obeundis, neque oratoris partibus agendis exer- 
ceor. Nam primum, vt opinor, vnicuique vires in eo 
tentandae, quo maxime profuturum se sperare possit. 
Plusautem vel minus praestare non in eius est potesiate, 
sed huius rei caussa plerumque in aliis rebus sita, illius 
autem in ipso vno soloque. Deinceps in tanta ciuitate 
non iis solum, qui vel in consiliis adsint,. vel terra 
marique copias ducant, sed iis etiam opus esi, qui ad 
ea, quae ciuitati prosint, se applicantes instruant. Et- 
enim haud mirum est, ex illis nonnullos, pondere ac 
magnitudine rerum oppressos; veluti somno confectos' 
obtorpescere, quibus excitandis stimulis opus est. His 
me Deus praefecit, hincque non sine caussa odiosus, 
lisdem iniquioribus vtor. Verum ille, vt hinc abeam, 
non permittit, cui obediendum potissimum duco. Ille 
enim, vt parest, melius me vtiliora et potiora cogno- 
scit, quando, cum primo me ad iter compararem, 
prohibuit, et cum secundo scriberes, interdixit: cui li- 
bens morigeror, dictisque obtempero, autumans sa- 
pientissime dixisse Pindarum, haec scilicet: ‘Deo mon- 
strante ad opus quodlibet principium, recta erit se- 
mita ad aucupandam virtutem, finesque illustriores. 
Fere enim in hunc modum Hyporchema illi effusum 

est Nec abludunt, quae alii etiam poetae de Diis di- 
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xere, nempe ea, quae eorum consilio fiant, feliciori 
exitu terminari: quae praeter Dei nutum, inutilia 
operantibus euenisse. Graecarum praeterea vrbium 
quae ceteras prudentia antecellunt, Deum apud Del- 
phos, vt mihi quidem conspicuum est, consulunt, et 
quae huic obedientes faciunt, in earum cedunt vtilita- 
tem, Deorum autem responsa negligentes in grauissima 
damna incurrunt. Neutiquam tamen mirabor, sì fidem 
denegas iis, quae de Daemonio dixeram; iam enim et 
alios eosque non paucos erga me comperi ita animo af- 
fectos. Simili modo plerique in Deliensi confliotu mihi 
non credidere. Aderam siquidem tunc in exercitu, et 
cum, ‘ vniuerso populo vrbe egresso, cum hostibus con- 
gressus sum, in fugam versi plerique recessimus, vi- 
que ad traiectionem, nescio quam, peruenimus, con- 
suetum mihi signum successit. Substiti itaque dixique: 
Hac via eundum non est, viri, sedalia, vt mihi vide- 
tur: Daemonis quippe vox oborta est. Eorum itaquo 
potior pars, quasi praeter tempus in non ludicris lude- 
rem, ira succensi recta pergebant, pauci obsecuti, vna 
mecum aduerso itinere incolumes patriae redditi fuere. 
Alios, vnus ex illis cum aduenisset, omnes, dixit, in- 
teriisse. " Narn in hostis equitatum a persequendo rede- 
uniem eos incìdisse, contra quem primum quidem ar- 
mis decertare instituerint, deinceps ab illis, quorum 
maior copia erat, circumclusos, pedem referre, op- 
pressosque tandem ad internecionem caesos fuisse. 
Horum nuntivs etiam ipse vulnus aeccperat, cum scuto 
solo sospes elapsus. Multa item aliquibus priuatim, 
praeceptore Deo, de futuris euentibus praedixi. ‘ Tu 
vero et regni partem offers, exorasque, vt iter capes- 
sam, non tanquam imperium nouum ac dominatum 
snbiturus, sed ex aduerso aliis et tibi imperaturus. Ast 
ego aliis imperare nunquam didicisse me libens confi- 
teor. Fius autem imperitus regis officio fungi non ma- 
gis vellem, quam, quod nunquam didiceram, nauis 
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subernaculum regere. Et sane minora aut nulla essent 
vitae humanae incommoda, si et reliqui homines vna 
mecum sentirent. Nunc imprudentium audacia ea, quae 
ipsi ignorant, aggressa, nos eo prouexit turbarum, in 
quibus versamur. Vnde factum, vt fortuna plus va- 
leat, quum améntia illorum hominum caecae sortis au- 
xerit dominationem. Praeterea neque illud ignoro, re- 
gem excellentiorem, magisque honorandum esse homi- 
ne priuato. Et quemadmodum equo insidere nollem, 
equestris scientiae ignarus, sed vtilius mihi foret, equite 
lieet multo inferiorem, peditem esse; ita et de rege et 
de priuato iudicium fero: neque maiora possidendj 
cupidatate illustriores etiam calamitates exposcerem. 
Videntur. autem, qui res Bellerophontis in fabulas pri- 
mi retulere, simile quid innuisse. Îeque enim, quod 
editiorem locum concupierit, sed quod res grandiores, 
et supra vires difficiles appetierit, incommodis ac in- 
fortuniis posthac diuexatum fuisse aiunt. Namaspe, 
quam sibi finxerat, turpiter foedissimeque deiectus, re- 
liquorum omnium naufragium fecit: propter. cluium 
contumeliam relictis vrbibus in solitudinem digressus, 
rectisque tramitibus deperditis, non quos ita vocare 
consueuimus, sed libera agendi ratiope, (e magnitudine 
animi profecta,) qua vniuscuiusque vita optime dirigi- 
tur. Sed haec modo, quo poetis placet, percipiantur. 
Quod ad me attinet, iam altera vice habeto: Num- 
quam hisce nostris, quae tuis potiora dueo, renun- 
tiabo. Neque Deo hoc placet, cui ad hunc diem velutr 
consiliario et precuratori me meamque operapa deucui. 


Epistola 2. 
Socrates Xenophonti. 


Satîs scìs, quibus studiis Chaerephontem prosequor. 
Vrbis decreto ad Peloponnesios legationem obiens forte 
et ad vos perueniet. Hospitalitatis munera et commoda 
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di 


viro philosopho facile parantur: itinera vero, potissi- 
mum ob tumultus, quibus locis illis miscentur omnia, 
nimis periculosa sunt. His si provideris, virum 
amicum incolumem reddes, nobisque  gratissimum 
feceris. 


Epistola 3. 


Socratis. 


Aneso Amphipolites Potidaeze mihi commendatus, 
munc Athenas venit, populi auxilium imploraturus, a 
eiuibus quippe suis expulsus e patria. Res enim ibi 
turbatae, adhuc in obscuro latent; puto nihilominus 
post non multum tempus in apertum venturas.  Ilisi 
opem tuleris, in haud indignum beneficium conferes, 
et de ambabus vrbibus bene mereberis, de Amphipoli- 
tana, nevrebellans in discrimen lethale veniat; de no- 
stra, ne pro ea molestiam suscipiat, veluti nunc pro Po- 
tidaea confliciatur, adeo, vt tantum non desponderit 
animum. 


Epistola 4. 
Socratis. 


Critobulum mihi obuium ad philosophiae studia 
pellicere tentaui. At ile videtur sane rem negligentius 
tractare et ad res ciuiles potius anhelare. Doctrinam 
itaque rebus illis conuenientem ipse seliget, et ducto- 


rem ad illîm eum, qui optimus sit, sibi comparabit. 


Nuncenim delecissimi quique Athenasconueniunt : quo- 
rum plerique nobis necessitudine ac beneuolentia coniun- 
guntur. Et haec de Critobulo. De me rebusque meis 
quid? Xanthippe et pueruli valent. Ipse, quemad- 
modum cum praesens esses, ago. a 
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Socrates Xenophonti. 


‘Thebas te peruetisse, nobis nuntiatum est, Proxe- 
num in Asiam ad Cyrum iter direxisse. Res, quas agi» 
tatis, an vobis sint successutae, Deus scit, cum iam 
apud nonnullos ex nostris haec facta varias reprehen- 
siones incurrant: indignum quippe iudicatur ad opem 
auxiliumque Cyri Athenienses concurrere, cuius ope 
ipsi a Lacedaemoniis imperio spoliati sint, ipsosque 
pro eo, per quem debellati fuerint, bellum suscipere. 
Non igitur mirum erit, si in republica adeo in deterius 
lapsa quidam te calumniari non desinent. Certe, quo 
splendidius res tibi succedent, eo magis te prement 
calumniis. Nonnullorum enim ingenia sat nota habeo. 
Nos vero, qui prouinciam hanc suscepimus, munere 
nostro fungamur, vt viros probos decet, et quae prae- 
sertim de virtute disserere, multa illa quidem, consue- 
veramus, memoria recolentes, ‘nec non id rectissime a 
poeta decantatum, paternum genus infamandum non 
esse, pro certo credentes. Sed scias velim, duo haec 
potissima inter alia militiae esse, tolerantiam et pecu- 
niarum contemtum : hoc namque familiambus cari, illa 
hostibus terribiles sumus. Vtriusque virtutis exempla 
tibi propria, non externa in prompiu suni. 


E pistola 6. 
Socràtis 


Quae mihi de amicis commendaueras, summa cura 
ac diligentia peracta surit, et ex amicis nostris vnum, 
qui apud populum eorum caussam defenderet, conqui- 
siui. Ipse rem ardentius excepturum se, quod et 
tibi gratum facere vellet, promiserat. De quaestu et 
lscro et de his, quae ludens scripseras, multos me re- 
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prehendere, mirum forte non est: primum quidem, 
quod, dum alii ad opes et diuitias amhelant, ipse inopem 
ac pauperem vitam volens ducam: deinde, quoniam 
multa a multis vel viuentibus oblata, vel morientibus 
legata, libere repudio. Virum autem ita affectum 
mente captum iudicari ab aliis nil mirum. Verum non 
hoc solum, sed et reliquum vitae nostrae institutum 
, examinandum est, et dum vsu diuitiarum ab aliis diffe- 
rimus, si de iis acquirendis etiam discordamus, permi- 
rum videri non dehet. Muibi itaque cibus frugalissimus 
sufficit: eodem vestitu aestiuis hybernisque temporibus 
amicior: calceis nequaquam vtor: gloriam, quae rebus 
publicis agendis comparatur, abhorreo, illa, quae ex 
temperantia et iustitia est, incendor. Qui vero lautis- 
sime viuendo nihil sibi temperant, varioque indumen- 
torum genere non intra eundem annum, sed eundem 
quoque diem ornari gestiunt, nefandis praeterea vo- 
luptatibus velificantur, perinde ac ii, qui naturali co- 
lore amisso accitis sese exornant, sic illi vera ex virtute 
gloria, quae vnumquemque addecet, deperdita, ad fal- 
sar illam, quae ex indulgentia aliorum pendet, confu- 
giunt, distributionibusque ac publicis conuiuiis plau- 
sum popularem captant. Hinc multa illis opus esse, 
non iucongrue coniector. Nam neque ipsi paucis vi- 
vere possunt,, neque qui illis abblandiuntur, eos admit- 
tere volunt, ni prius plausus clamorisque honorifici mer- 
cedem accipiant. 

Mihi vero viuendì ratio ad ambo haec optime se 
habet. Nam me quidem errare in quibusdam posse, 
non negabo. At ista a viris melioribus, vt potiora, 
probari; illa a pluribus sat noui. Saepenumero etiam 
de Deo penes me ipsum edisserens, quanam ille ratio- 
ne felix ac beatus esset, non aliam habui, nisi quod 
nullius rei indigus nos praecellat. Naturae siquidem 
excellentissimae proprium id erat, pauoissimis indigere 
et ad mani habere, quibus fruatur. Sic etiam pr 
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est eum ceteros sapientia antecellere, qui ad sapientis- 
simum, ac beatissimum esse, qui ad beatum ilium 
quamproxime accedat. Hoc si diuitiae parere possent, 
diuitiae vtique appetendae essent. Sed cum id virtus 
tantum videatur apportare, rude ineptumque esset, vera 
bono repudiato, commentitium aucupari. Res meas 
igitur hoe vitae instituto non multo melius se habere, 
non facile quisquam mihi persuadebit. 

De filiis, et quod, vt dixeras, me oportet eorum 
curam gerere, quam sim in gratiam illorum sollicitus, 
omnibus liquidissime constare posse existimo. Vnum 
beate viuendi principium ego existimo bene sapere. 
Stolidus vero auro argentoque confisus primum qui» 
dem bonum, quod sibi videtur possidere, non habet, 
deinde tanto aliis miserior, quanto, qui pauperie premi- 
tur, licet nunc desipiat, aliquando post ad saniorem 
mentem redire potest; ille falsa opinione deceptus, ao 
se beatum ducens, vera vtilitate neglecta, rerumque af- 
fluentia corruptus praeter illa verissima humani generis 
bona, quae iam amisit, spem quoque perdidit faturao 
felicitatis. Nec fieri potest, vt tales hominum in fami- 
tiaribus colloquiis astatissimorum callidissimorumque 
adulatione mancipati, et voluptatum illeoebris, quae 
per omnes sensus in animum illabuntur, indeque, quic- 
quid bonum ‘ac prudens est, sensim sensimque extermi» 
nant, irretiti, ad virtutem incolumes perueniant. Quid 
igitur iuuat nos filiis exemplum relinquere imprudentiae 
potius quam disciplinae, praesertim cum ipsos non ver- 
bis tantummodo sed factis etiam docuissemus, spes eo- 
rum omnes collocandas esse in semet ipsis, neque, sì 
praui fuerint, habituros vnquam, quod vitae suppetat, 
sed fame pereuntes misere vitam finituros, condignis 
inertiae poenis persolutis. Legibus quidem sancitum 

est filium a parentibus ad pubertatem ali. Vos autem, 
dicet fortasse nescio quis ciuilis homo filiis suis, qui hae- 
feditati inhiant, indignabundus, vos neque-a demorluo 
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manus abstinebitis, sed alimenta viui a defuncto depo- 
scetis, mec vitam morte ipsa segniorem inutiliorem- 
que traducentes-verebimini? Vos res meas etiam post 
mortenà aliis suppetere vultis, vestrae ne vobis quidem 
ad vitam sustentanidam sufficient. Sic ille rustice for- 
tasse haec proferet ad filios audaci dicendi liberiate pa- 
renti ac viro ciuili peropportuna vsus. -Res.porro mea, 
si hominum sermones audias, angusta est et modica, re 
ipsa opulentissimorum conditione non inferior. Quare 
equidem filiis meis aurum neutiquam relinquam, sed. 
auro amplius ac pretiosius patrimonium, amicos frugi. 
Quos si coluerint, mullis rebus necessariis destituentur; 
si neglexerint, manifestum erit, eos multo peius etiam 
pecuniis vsuros. Verum enim vero, si tibi, amicorum 
negligentiam experto, consilia isthaec mea inconsulta 
| visa fuerint, comperi equidem, non omnes homines 
erga amicos aeque affectos esse. Suntenim, qui eo- 
rum etiam, postquam de vita decesserint, curam ha- 
bent. Deinde nostros amicos ex eorum numero esse, 
quibus minime molesta nostra fuerat familiaritas, et 
quibus non solum hoc tempore, sed in posterum etiam 
amicitiae nostrae fructus perdurabit. Breuis itaque he- 
neficii breula item esse praemia decet: at diuturna 
aequale vtilitati praemium benefacientibus praeparaut. 
Res autem meae, vt animus praesagit, tempore ipso 
amicis videbuntur illustriores. Quare nec mercedem 
‘illis constituo nec exigo. Nullum enim praeter amici- 
tiam philosophiae par pretium puto. Neque, veluti So- 
phistae de rebus meis male timeo, quae vetustate ipsa 
virescunt, et in senectute coluntur diligentius.  Quare 
ipsae tunc potissimum ardentius amantur ab amicis, 
patris, qui has res genuit desiderio flagrantibus. Viuens 
itaque hic solidam et veram laudem habet, et vita de- 
functus posteritatis memoria viuit; et sì quenquam ex 
necessarils reliquerit, veluti filium vel fratres, hi ipsius, 
omnibus illum beneuolentiae officils complectentes, et 
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alio longe praestantiore necessitudinis modo, quam 
quem natura sequitur, illi adhaerentes curam gerunt. 
Neque possunt, etiamsi vellent, in mala coniectum ne- 
gligere, sicuti eos, qui genere nobis coniunguntur, 
paruì pendere nequimus. Cognatio animi enim, quasi 
ex eodem essent patre orti, ad demortui filio opem fe- 
rendam compellit, dum patris memoriam refricat, et 

, illinus despectum propriam infamiam ducit. 


Perpende itaque, an tibi posthac videar vel res. 
meas male administrare, vel filios negligere, vt me de- 
functo noù omnibus necessariis affluant, qui non pecu- 
nias ipsis, sed amicos, qui et pecuniarum, et eorum 
curam gerent, relinquo. Praeterea ad hunc diem a 
pecuniis neminem saniorem factum historiae produnt. 
At probatus amicus etiam probato auro magis eligendus 
est, quod non omnibus appetentibus, sed probioribus 
amicis, nec vitae vsus tantum necessarios subministrat, 
sed et possessoris ipsius animum curat: et virtutis no- 
mine, sine qua nihil in humanis vtilitatem affert, plu- 
rimum conducit. Sed horum accuratam consideratio- 
nem, cum vna erimus, instituemus. Ad quae vero 
scripseras, satis sit per haec modice respondisse. 


Epistola 7. 
Socratis 


Nil miror quod scribis; eiusdem siquidem senten- 
îiae erga nos esse, te iam absente, cuius, cum adesses, , 
erant triginta, necimmerito suspicaris. Ego vero sta- 
tim atque te cinitate mouisti, in suspicionem veni, et 
nescio quid murmurabant inter se, nunquam scilicet 
illa sine Socratis consilio patrari potuisse. ‘@Quare non 
multos post dies aduocatum me duxere ad tholum, vbi 
multis de me querebantur. Vbi me excusassem, vtin 
Piraceum irem, -Leonemque comprehenderem, manda- 


4 
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bant. Induxerunt autem aenimum, vt, eo iugulato, ipsi 


pecunias corraderent, me vero nefario iniustoque par- | 


ricidio, veluti sceleris comitem, ohstringerent. Gum 
recusarem, et tale quid in eos proferrem, nunquam mo 
volentem operi iniusto subscripturum, praesens Chari- 
cles, priuatis etiam de rationibus mihi offensus: Anne, 
Socrates, ait, ita malis superiorem te existimas, qui 
petulanter adeo loquaris? At ego: Infinitis, inquam, 
per Iouem obnoxius sum malis, o Charicles! at nullum 
erit tam atrox atque infortunatum, ac si iniustus fuero. 
Obmutuere posthac omnes, et ex eo tempore erga me 
animis magis alienis affecti videntur. Res autem vestrae, 
vt quidam hic praesentes nuntiabant, èx sententia pro- 
cedunt. Afferebant quippe, Thebanos vos, profugos ad 
illos, excepisse humanissime, vobisque, vt domumjred- 
eatis, opem ferre et velle et posse. Hisce allatis non- 
nulliex ciuibus conturbati, eoque potissimum, quod 
multo incertiora Lacedaemoniorum auxilia futura dice- 
bantur. Nam quì cum legatis eo redierant, nuntiabant, 
Lacedaemonios magnis inopinatisque bellorum tumulti 
bus fatigari, Ephorosque post internuntium de turbis 
cìuitatis acceptùm aegre ferre, tanquam qui non ad 
excidium vrbem, vtiipsi asserebant, ìillis commise 
rint; sibi ipsis enim, cum expugnassent, si voluissent, 
perdere licuisse, Cerinthiis maxime Thebanisque id 
vrgentibus; sed vt concinne apteque sub paucorum 
res publicae admìnistrarentur, meliusque quam sub 
‘plebis dominatione temperarentur. Itaque, si vera haec 
sunt, quae referuntur, et res vestrae ita se habent, vi 
tradunt illi, sane exspectandum est, si une cum The- 
banis accesseritis, neque illis in hac re Lacedaemonit 
ediutores fuerint, facili negotio omnia in meliorem sta- 
tom collocanda. "Ad haec ex ciuibus plurimi, qui nunc 
prae timore placide conquiescuut, si in vestris rebus 
conspexerint, quod certam ipsis solidamque spem affe- 
rat, lubentes illorum partes deserent. Nihil enim re- 
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rum publicarum sanum tutumque rèliquum est, sed 
omnia crebris continuisque facinoribus incassum abiere. 
Hinc potissima vrbis pars ad vos discessit, altera, vel 
minima aliunde occasione oblata, vobis similia subibits 
ita vt, si nusquam alias, nunc certe manifestum sit, 
rem omnium pessimam vrbibus aduenire principum 
prauitatem. Hi ergo adeo commodo proprio obcaecan- 
tur, vt, cum videant res publicas iam consumptas, ipsi 
tamen nullum scelerum finem faciant, sed quibus pri- 
mum perturbatae sunt, iisdem pessimis artibus susti- 
nendas putent, exilils, bonis sub hasta publicatis, et 
caedibus contra ius fasque patratis. ÎNec animaduer- 
tunt, pessimum medicum esse, quì idem cum morbo 
grassante remedium vsurpat. Sed horum res concla- 
matae sunt. Tu rebus tuis incumbens optime egeris. 
His enim, qui hic degunt, vnaspes reliqua est, si res 
ex sententia processerit, se graui atrocique imperio ac 
duro dominatu liberandos. 


Epistola 8. 


Antisthenes Aristippo. 


Non est philosophi cum tyrannis aetatem consu- 
mere tempusque Siculis impendere conuiuiis, sed pau-» 
cis in patria viuere contentum. Tu tamen eo maxime 
virtutis cultorem putas eminere, si multas opes acqui- 
rere possit, et principum virorum gratia floreat. Opes; 
crede mihi, bonum non sunt; et pone, esse in se specta- 
tas: bonum certe non eruntita comparatae. Neque 
Andoctorum colluuies, nedum tyrannorum, ingenuos 
praebere amicns potest. Actor itaque tibi fuerim re- 
linquendae Siciliae et Syracusaram. Sitamen, quod 
ferunt,. .voluptatem sectaris iisque animum intendis, 
quae ;sapientem minus deceant, ad Anticyras ire te ve- 
lim, vbi plurimuga tibi proderit ellebori larga potio. 


ad 
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Dionysiis enim vinis hic multo praestantior est. Hia 
enim insaniam accendunt, extinguit iste. Quanto igi— 
tur sanitas et prudentia morbo atque stullitiae praestant, 
| tanta sit conditionis tuae praestantia prae ea qua nunc 
es, dum praesentibus illis frueris. Vale. 


Epistola 9. 


Aristippus Antistheni. 


Mirum quantum infortunatus sum, Antisthenes. 
Qui enim non sim, cui cu tyranno exigenda est ae- 
tas, qui omnibus quotidie cibi et potus lautitiis impleor, 
unguentis diffluo odoratissimis, et Tarento aduectas de- 
licatas promissasque vestes traho. Neque est profecto, 
qui Dionysii me crudelitati subducere velit, qui me 
non rudem, verum Socratis sapientia tinctum pignoris 
loco detinet, cibos, vi dixi, wnguenta, vestes submini- 
strans, neque Deorum timet iudicium, neque homines 
veretur. Verum supremus iam. infortunio meo cumu- 
lus accessit, cum Siculas mihi donauerit puellas tres, 
formae emendatissimae, vasaque argentea plurima: ne- 
que noui, quando homo hic similia patrandi finem po- 
net. Recteigitur facis, aliorum qui indoleas miseriae. 
Equidem vt similia tuì faciam gratumque me praebeam 
monitori, tuam tibi gratulor felicitatem. Vale. 

Ficus, quas habes, hyemi instanti asserua, fari- 
namque-capesse Cretensem, omnibus enim ista opibus 
praestant. Praebeat tibi idem Enneacrunos fons et po- 
tum et lauacrum. Sit tibi idem aestate hyemeque pal- 
lum, sordidum, vt decet ingenuum hominem, in li- 
bera Atheniensium republica vitam agentem. Me quod 
attinet, quam primum in insulam vrbemque tyranno 
obnoxiam delatus essem, animus praesagiebat, mala ea 
subiturum, de quibus in litteris tuis scribis. Iamque 


me Syracusii, Agrigentini, Geloi, et quidquid est Si- 


EPISTOLARE SOCRATICAE. 9 10. 11. Bi 


culorum, miserantes contemplantur. Sed vt’ stulti- 
tiam meam castigem, quae me improuidum in haecce 
praecipitem egit absurda, ipse mihi, ne vnquam ista 
mala euadam,--imprecor. Scilicet cum ea aetate sim, 
videarque aliquid sapere, famem et frigus vt subirem, 
gloriam contemnerem, barbam promitterem , non potui 
abs me impetrare. Porro mittam tibi grandes candi- 
dosque lupinos, vt, quando adelescentulis Herculem 
repraesentaueris , habeas quod manduces, Iam enim, vt 
alunt, nequaquam' dedecus putas, si quis de talibus re- 
bus tecum vel ore vel scripto agat. ‘Talia autem coram 
Bionysio commemorantem contra tyrannorum mores 
peccaturum puto. Quod superest, Sirhonem coria- 
rium te adire velim, vt cum eo sermones misceas, hoc 
enim tibi in sapientia nemo grandior est neque erit vn- 


quam. ÎNam mihi quidem tum operariis familiarita= 


tem non licet inire, qui aliorum dominatui sim obe 
NOXIUS: 


Epistola 10: 


Aeschines Aristippoi 


Dedi etiam ad Platonem litteras, vestram fidem 
obsecrans, vt ad seruandos Locros iuuenes omnem mo- 
veatis lapidem, . et similia tibi scribens, vt opinor , non 
fallor, libens enità in fidem recipies. ‘ Scis enim, .quae 
inter me et illos intercedit familiari itas, nec non Diony= 
sium falli, quiitain eos, quasi iniusta patrassent, af 
fectus est. lam vt primum patrocinium suscipe. Vale... 


Epistola 11: 
Assia Aeschini 


Locri iuuenes, quos mihi commendesti, Liberi die 
mittentur; neque capitis supplicium, rieque mulctam * 
subitari, licet iam proximi morti fueriit” Nolim tamen, 

F 
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vt Antisthenes resciscat, mea cura amicos eius serua—- 
los esse; ferre enim non potest, vt tyrannos quis sequa- 
tur, pistores cauponesque inuestigans, qui victum Athe- 
nis sine fraude vendunt, tunicasque densas locant hy- 
eme, dum Scirones perflant, et Simonem suum fo- 
vens. Heic enim opes nullae. 


Epistola 12. 
Simon coriarius Aristippo. 


Nostram te apud Dionysium doctrinam audio deri-. 
dere. At me coriarium esse fateor, simulque philoso- 
phiae operam dare: apteque, si opus fuerit, pelles inci- 
do in admonitionem hominum male feriatorum, qui 
cum Socratem se imitari profiteantur, luxu et deliciis 
diffluere sibi permittunt. Erit autem Antisthenes, qui. 
castiget vos, pueros ineptissimos, ad quem scriptis litte- . 
ris mores meos male perstrinxisti. Sedde his, diui- 
num caput, satis abunde, iocoque dicta sint. Sis ta-. 
men memor famis et sitis. Plurimum enim haec pro- 
sunt iis, qui sanam mentem sectantur. 


Epistola 13. 
Aristippus Simoni coriario. 


Non ego te, sed Phaedo peruellit, tradens te prae- 
stantiorem doctioremque effectam Prodico Ceio, qui 
illivis in Herculem encomium confutasse te retulit. Tui 
nihilominus admiratione moueor et in laudes effundor, 
qui, coriarius cum sis, sapientia qua polles iamdudum 
persuaseras Socratem pulcherrinosque iuuenes ac. 
nobilissimos, Alcibiadem scilicet, Cliniae filium, et Myr- I 
rhinusium Pheedrum et Euthydemuàm Glycqnis et ex iis, 
qui res publicas administrant, Sacesphorurn Epicratera. 
et Euryptolemua aliosque tecum disputantes considere. , 





EPISTOLAE SOCRATICAE. 13. 14. 83 


Neque dubito, quin olim Pericles etiam, nisi bellis ge- 
rendis exercitibusque ducendis fuisset distentus, apud 
te fuisset. Iam scimus, quis sis. Antisthenes enim ad 
te commeat. Attamen potes et apud Syracusanos phi- 
losophiae operam dare. Pelles enim et coria ibi magno 
veneunt. At non nosti me, qui calceis vtor, quotidie 
arti tuae magnum decus et ornamentum parare: An- 
tisthenes autem, discalceatus, quid tandem aliud facit, 
msi quod ferias tibi indicit et mercede te fraudat, qui 
alolescentibus et reliquis Atheniensium persuadet, vt 
sne calceis incedant ? Considera ergo, quanto ego tibi 

vulor sim, qui vitam tranquillam, otiosam ac volu- 
ptariam amplector. Tu vero, qui callidis interrogatiun- 

culi: Prodicum pungere affirmas, quae hinc in te red- 

vndent, non nosti. Alias enim me laudares, et hos tuos 

promissarum barbarum cultores, baculisque innixos, 

mros sordidos, squalidos, pediculosos, recuruis vngui- 

bus belluarum more foedatos aduersaque tuae arti mo- 

nita disseminantes contemneres rideresque ob fastum et 

superbiam. 


Epistola 14. 


Aeschines Xenophonti. 


Gryllus tuus puerum Getam ad te iamdudum mi+ 
serat, quae Socrati siue in iudicio, siue in morte conti- 
gerunt, nunliaturum. At fortuna, proh nefas, impe- 
dimento fuit, ne Athenis adesses, sed circa Lacedaemo- 
nem vagareris. (Quanam ergo ratione, o Xenophon, sce- 
lestum ac improbum Anyti coriarii facinus, effraenem 
Melit libidimem proiectamque duumuirorum istorum 
audaciam scripto mandarem? Profligatissimi enim ho- 
mines ad exitum vsque rerum in scelere ac furore per- 
siterunt, et, cum nos putaremus, eus, propriarum ar- 
tun rubore suffusos, ferociam compressuros, illi ma- 


lori impetu in nos saeuire non destiterunt. —Meflitus si 
Fa - 
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| in hoc iudicio nil nisi sua protulisset, comparuisset 
sane misellus homuncio. Sed fons etradix, vt ita dicarn, 
accusationis Anytus fuit, quia olim (frustra) iniunxe- 
rat Socrati, ne vllam amplius mentionem faceret artis 
coriariae, sì quando dissereret cum adolescentibus, 
vt eu um.rerum, quas aggredì vellent, magistros peri- 
tissimos adirent, vt în medica arte Acumenum, tin 
musicis autem Damonem et Connum, filium Metrob:z, 
fuisse audiimus. —Neque enim pudebat Anytum illius 
exercitii (coriarii), quando illius filit, licet ope-am 
drderint Socrati,, non vsque profecerunt, vt alimer.‘a 
sibi ex causis dicendis compararent, nec aliam ipse 
ausurus est artem amplexari, licet Qrci galea sepius, 
et annulum Gygis gestans ciuibusque omnibus dicam 
impingens occultare se gestiat; nam ex arle coriaria 
sibi victum ministrat. * ) Nomen itaque, vtiam in- 
nuvi, Meliti illius discipuli quasi ei ministri erat. Hic 
“enim veluti fabulam agens, Menoecen philosophum re- 
praesentabat, cuius ad exemplum dolebat, vniuersam 
rempublicam detrimentum capere a similium hominum 
genere. Miseranda vero oratio illud omnino postulabat, 
vt hic adesses. Namque in ipsis calamitatibus risum 
continere vix potuisses. Frat autem Polycratis, qui 
orationes pro aliis scriptitare solebat. Ipse cum, 
veluti in ludo litterario pueri sententiunculas recitantes, 
in tribunali prae metu contremisceret, auerteretur ab 
orationis tramite et obliuisceretur grauissima, alii illi, 
quemadmodum et Callipidi histrioni, verba suggerere : 
tandem improbus semet ipso et oratione susque de- 
que male habita et pessimis modìs pertractata descen- 
dere. Socrates autem alia omnia sibi animo fin- 
gens, quam quod tale ipsi certamen adeundum esset, et, 





| %*) Expressimus in Joco hoc deprauatissimo cum Leonis Al. 
lati tum nostras coniecturas in annotationibus expositas. 
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nosti enim ipse, quale id sit, subridens acri quadam 
ratione, haec loquutus est, quae tibi fili scripto com- 
mendata dederunt. Et iudices, ab officina, quae extrin- 
secus erat, circumsepti, tamen, vt ipse poenam, quam 
meruerit, aestimaret, imperant. Ile magna cum fidu- 
cia sese, pro quibus in iudicium vocaretur, meruisse re- 
spopdit, vt victus ipsi publice praeheretur in Prytaneo. 
Tunc illi ira succehsi acrius eum insectabantur. Ltenim 
si Socrates pro se ipso in iudicio dixisset, verchar:nr, 
ne effugeret litem. Et effugisset vtique. Nun x<ro 
nullis eos neque blanditiis fouendos, neque preci :13 exa- 
randos, sed tantum vera et iusta in medium etti eu 
pes- existimavit. Blanditias enim sì adhibere vo'tiizse* 
lis, si nonputasset sibi ipsi iniuriam facere, indire: qui 
ipsum damnanerunt, in suas partes traduxisset. Vermn 
enim vero, si quid indecore fecisset, ant se ipso ci phi 
losophia indigna effatus iudicia liberarettir, miseri 
mam posthac ac despectissimam, vi ipse aiebat, serui- 
tutem seruisset. Vitimum praeterea actatis tempus ex- 
spectare dicebat, seneetutemque morte ipsa minus to- 
lerabilem magisque molestam, immo, si liberaretur, ne- 
que acutius in posterum se visuruni, neque comme 
dius anditurum. Hinc Deo auspicc ad mortem duci cen 
sebat, condemnatusque, dum egreditur, a risu non 
abstinuit, et toto eo tempore, quo in vinculis fuit, no- 
biscum colloquens multo laetior apparuit, quam alias 
wnquam, antequam- Meliti accusatione in carcerem 
coniiceretur. Aiebat siquidem, in qua erat, custodiam 
et vincula ad philosophandum ipsum compellere, cumin 
foro continuo ab alio atque alio diuulsus abstraheretur. 
Haec et similia ille looutus est, adeo vt obliuisceremur, 
eum in vinculis esse, nosque praetipites daremus in eius- 
modi sermones ac voces, quae non conuenirent tantiscala» , 
mitatibus, deinceps in nosmet reuersì alter alternm 
praesentium oblivionem subaccusantes reprehendere- 
mus. Socrates autem, qui iam suspicabalur, motus no- 
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stros conspiciens, nihil nobis curae esse dicebat, si mox 
ipse moreretur, quando ita rideremus; arreptoque Cri- 
tone: © miser, ait, munc tempus adest ludorum 
Olympicorum et totius illius mercatus, quando in loca 
‘meliora longe omnino ab hisce dissita progressuri sumus 
morte soluti, ad ipsam scilicet veritatis sedem. Multis 
praeterea egregiisque cum Cebete et Simmia familiari- 
ter confabulans sermonibus vsus est: animum scllicet 
esse immortalem, eosque, qui sapientiae operam dede- 
rint, in Deorum sedem proficisci, neque graue aliquid 
in re, quam mortem vocamus; perpeti; adeo vt nos 
Socratem non solum non ploraremus, quod moriturus 
esset, sed nos ipsos defleremus, tanto vere bono caren- 
tes. Rem enim peregrinationem quandam esse dicebat, 
hortabaturque nobis internuntiis Euenum poetam, sì 
bene saperet, quam citissime ad ipsum properaret, pro- 
pier poesin philosophum. Philosophum enim nihil 
. aliud, nisi mori discere, quando scilicet corporis appetitus 
auersatus illus illecebris capi se non patitur. Quod 
sane, quemadmodum mors ipsa, nihil aliud est, quam 
animae a corpore separatio. ‘@Quibus raiionibus non 
paucos in suam adduxit sententiam. His namque, vt 
ego suspicor, sermonibus deceptos nos Iudificabat, ne, 
tamquam imminente ipsi calamitate, effunderemur in 
lachrymas. Et forte etiam rem loquebatur veram. 
Tandem post dies triginta propter nauvigium quotannis 
in Delum insulam mitti selitum, cum illud ante eos 
dies, quibus, vt nosti, quemquam publico decreto capite 
mulctari ob sanctitatem nefas habetur, non rediisset, 
vitam absoluit. Ex familiaribus vero aderant ipsi mo- . 
rienti ego quidem et Terpsio, Apollodorus, Phaedo, 
Antisthenes, Hermogenes, Ctesippus. Plato vero, 
Cleombrotus atque Aristippus non interfuere. —Plato 
siquidem aegrotabat, reliqui duo Aeginae erant. Vbi 

vero. venenum hausit, vt Aesculapio gallum sacrificare- 
mus, nobis demandauit. Voto ob recuperatam sanita- 
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tem, cum e Deha pugna rediisset, illi dicebat deberi. 
Ilacrymati itaque non sine admiratione elatum pro 
tempore, et vt ipse iusserat, sepeliuimus. Iusserat 
enim mullam corpori curam, quando iam destitutum 
anima absque vilo honore nulliusque vsus esset, adhi- 
bendam. Nos nihilominus, vti fieri potuit, et cala- 
mitatem contemsimus nec obediuimus mandatis, ideo- 
que lotum quam maxime exornauimus, et palliolis coo+ 
pertumm decore admodum sepeliuimus. Haec sunt So- 
cratis, et res nostrae, o Xenophon. At tibi expeditio 
ila fuit impedimentum, ne hic adesses; quandoquidem 
vna mnobiscum viuentem Socratem ac morientem 
fouisses. 


E pistola 15. 
Xenopho ntis 


Ad amicaos Socratis 
L) 

Filius meus Gryllus fecit, quod sui erat muneris, et 
vos bene facitis, qui de iis, quae Socrati cuenere, litteris 
nos certiores reddidistis, Operae pretium siquidem est 
et nos viros probos fieri, illumque admirari, quod ca- 
ste, pie aciuste vitam transegerit; fortunam vero in- 
cusare et viluperare eos etiam, qui in eum talia machi- 
nati sunt. At breui illi poenas dabunt. Lacedaemoni 
etiam ipsi rei atrocitate indignantur: rumor quippe fa- 
cinoris hucusque perlatus est, populumque nostrum 
maledictis incessunt, quod iterum insaniat, quando 
Pythiae testimonio sapientissimum aeque ac moderatis- 
simum iudicatum, aliorum calumniis inducti, neci de- 
derint. Si quis ex Socratis familiaribus opus habet eo- 
rum, quae illis mittere possim, indicate mihi: pollice- 
mur namque operam nostram, cum hoc bonum sit et 
necessarium. Recte facitis Aeschinem vobiscum ha- 
bentes, qui nobis scribat. Mihi animus est litteris 
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mandare viri ilHus gesta dictaue, quae opiima nostra pro 
eo in praesens et in futurum etiam tempus, non apud 
iudices Athenienses concertantium,° sed in omnem ho—- 
minum memoriam virtutem hominis proponentium, de— 
fensio erit: affirmoque, communi consuetudini, et, vt 
ille giebat, ipsi veritati insigniter iniuriam nos facturos, 
nisi lubentes ista conscriberemus. .Iam mihi Platonis. 
etiam non dissimilis commentarius, in quo nomen erat 
Soucratis, colloquiumque non ingratum cum quibusdam, 
in manus venit: et, ni fallor, Megavis, scriptum per- 
CUITÌ. cscerrecoscoeo. qesosenssrperoresessseesenesesassse  INOS tamen dici- 
mus nihil eorum audiisse neque posse similia edere. Ne- 
que enim sumus poetae, sicut ille: licet ipse omnino 
se poesin affectare neget: nam ipse cum pueris formo— 
sis delicias agens, negat aliquod. suum exstare poema, . 
sed Socratis ea esse, iuuenis adhuc et pulchri, dicit, 
Valete, mihi viri longe charissimi, 


Epistola 14, 
IAristi ppi. 


De morte Socratis ego et Cleombrotus certiores 
redditi sumus, nuntiatumque' est, cum illi ab Vndecim- 
viris facultas fugiendi daretur, pevmansisse, dicentem, 
nolle fugere, nisi prius absolutus fuerit legitime; aliter 
enim illius patria, quantum in ipso esset, proderetur. 

‘ Mea vero sententia ferehat, eum, cum iniuste custodia 
detineretur, quacunque ratione sernandum fuisse, quo- 
miam cuncta contra lilum patrata et mala, et stulta, et 
iniusta sunt; ita vt querendum non.sit, si quidineo 
seruando contra regulam factum est. Significasti etiam 
mihi, omnes Socratis amatores ao philosophos, timentes, 
ne quid vobis tale obtingeret, Athenis exiisse, quod 
optime factum fuit, Nos item ad huno diem, vt possu- 
mus, Aeginae commoramur; tandem veniemus ad vos, 
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et sì quid in rem vestram couferre poterimus, conn 
feremus, 


Epistola 17: 


Tuum erga Sotratem, cum viueret, nosque, qui 
illius amicitia iungebamur, amorem bene ego noscens 
et te, vtparerat, admiratum aegre tulisse, quando 
ille, qui vna tecum, et Prodico Ceio, et Abderita Pro+ 
tagora' de virtute, qualis debeat esse, quomodo posset 
acquiri, et vtad eam omnes anbhelare debeant, decer» 
tabat, quasi omnium improbissimus, ac si recti iustique 
erga Deos et homines nullum cognitionis vestigium pos- 
sideret, Vndecimuirorum decreto mortem ’oppetiit: 
cum te in Chio domicilivim posuisse audissem, de iis, 
quae subsecuta sunt, vt oblectareris, ad te litteras de- 
di. Athenienses quippe somno, quo oppressi jacebant, 
tandem exciti sunt, et Anytum atque Melitum in iudi- 
cium vocatos, tamquam impios et consceleratos, ocei- 
derunt, quod tanti mali caussa vrbi -fuerunt. Haec 
vero contra eos in speciem accusationis obtenta. Verae 
autem caussae erant, quod Athenienses post illius necem 
ab omnibus pro iis, quae gesserant, male audiebani, di- 
centibus scilicet, nihil iniusti patrantem non oportuisse 
accusari, nedum interfici. Quid enim refert, si per Pla 
tanum et Canem iurabat? Quid, si priuatim et publice 
omnes interrogando conuinceret, quod nihil neque iu- 
sti iossent, neque honesti? Iuuenes praeterea ‘mtem- 
perantiae ac vitae flagitiosae dediti in ciuitate illius 
praesentia aliquo saltem modo rubore suffundebantur, 
Fos ‘autem Lacedaemonii adolescentis casus mirum in 
modum commouit, Venit enim vnus ex his amore 
tractus Socratis, quem ipse nunquam visu, sed auditione 
tantum cognouerat, vt eius familiaritate vteretur, Illi 
propter accessum exilienti gaudio, et tantum non por- 
tas vrbis Ingresso, nuntjatur, Socratem, ad quem ve- 
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nerat, obiisse: portam non amplius ingreditur, sed se- 
pulchrum, in quo erat, sedulo inquirit, ad quod per- 
veniens, sermonemque cum ipso conferenz, lamentis et 
lacrymis se dedit, et cum nox interuenisset, somno pe- 
nes sepulchrum capto, summo mane adiacentem illi 
puluerem ex corde deosculatus,. affectuque omni loco 
consalutato, repetiit Megaram. Hoc itaque persensere 
Athenienses, et quod a Lacedaemopniis de atrocissimis 
accusandi essent, si eorum fili sapientum, qui Athenis 
sunt, amore depereunt, ipsi vero eos neci dant; et illi 
quidem tantum terrarum dimetiuntur, solum vt Socra- 
tem videant, Athenienses autem eum secum habentes 
non patiuntur, vt sibi seruetur. Quare furore perciti 
tantum Non iniquos illos viros dentibus dilaceratos ab- 
sumpsere, adeo vt iam wrbs responderit aceusantibus, 
nihil eorum se patrasse et e0s, qui mali caussae fuerint, 
neci dedisse. Illi itaque, veluti Graecorum, immo o- 
mnium hominum commune piaculum; proiecti maximo 
nos aliosque commodo suis calamitatibus affecere. 
Rursus itaque Athenas nos, qui e patria sede excitati 
vndique vagi et exules erramus, conueniemus. 


Epistola 18. 
Xenophountis 


Aff amicos Socratis. 


Festum Bianac annuum, cui nos aram templam- 
que in Laconica exstruximus, celebrantes, litteris ad 
vos datis significamimus, vt huc accederetis, optimum, 
sì vniwersi; quando id fieri nequit, ex vobis nonnullos 
sacrifici consortes futuros vt mitteretis, quod esset no- 
bis pergratum. Hic sane Aristippus fuit, eoque prior 
Phaedo, qui natura loci, aedificiorum structura, et 
praecipue plantis, quas ego hisce meis manibus plantaui, 
summopere delectati sunt. Locus quoque venationi 
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idoneus est, ‘vt facultas sit, quandocunque libuerit, ve- 
natibus incumbendi, vt robuste ac strenue, quod amat 
ipsa Dea, animum festorum solemnitate relaxemus, ei- 
que gratias referamus, quae me a barbari regis mani- 
bus, malisque circa Pontum et Thraciam, multo illis 
atrocioribus, cum iam a tanto terrarum hostilium tra- 
ctu ad portum salutis' appulisse videbamur, seruauit 
incolume. Si non veneritis, erat nihilo minus neces- 
sarium hisce vos appellasse. Facta dictaue Socratis, 
digna mihi visa, quae memoria conseruarentur, stylo 
consignaui: ea perfecta et absoluta ad vos transmittam. 
Aristippo et Phaedoni ea minime inepta visa fuere. 
Nomine meo saluere iubetote Simonem coriarium, illi- 
que plaudite, quod adhuc Sogratis sermonibus ancilla- 
tus addicitur, neque paupertatem, neque artem caus- 
salur, quae eum a philosophandi ratione deterreat, vi 
alii plerique faciunt, qui a germonum, et quae e08 
consequuntur, scientia admirationeque abhorrent, 


Epistola 19. 
Xenophontisa, 


Adi nos, caput amabile. Iam enim fanum Dianas 
ereximus, forma adeo venusta et pulchra, vt nihil su- 
pra. Locum plantis conseuimus, et iam sacer est et a 
iure priuato solutus. €îuae nobis reliqua sunt, victum 
subministrabunt. Namque, vt Socrates dicebat, si illa 
mobis non satis fuerint, nos erimus illis satis. Scripsi 
Gryllo filio meo et familiari, vt tibi, si quid opus est, 
exhibeat. Scripsi etiam illi, quod in euma tenera ae- 
tate animo fuerls propenso, eiusque te amore teneri te- 
status sis, 
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Epistola 20. 


Tolerantiam tuam iam pridem novi, et maxime 
admiratus sum. Namque et diuitiis et gloria maior 
omni vitam agis, et hac tua vitae ratione Athenis adhuc 
Socratis veluti simulacrum aliquod es superstes. Nos 
item Thebis iuuenibus erudiendis, quos a Socrate sermo- 
nes accepimus, communicantes, operam: *nauamus. 


Quod nobis atque familiaribus pergratum est, 


Epistola 21. 
Aeschines Xanthippae, 


Fuphroni Megarensi farinae choenicas sex, drach- 
mas octo et nouam exomidem tibi apportandas commi- 
si, vt hibernum tempus transigere possis. Haec igitur 
accipias scitoque, Euclidem et Terpsionem optimos esse 
probosque viros et tibi et Socrati amore coniunctissi- 
mos. Filiis vero, si ad nos commeare voluerint, ne 
impedimento sis; iter enim Megara vsque neque lon- 
gum est, neque incommodum, Multis praeterea lacry- 
mis, o bona, quarum nullus vsus, sed quae nocumento 
esse poterunt, finis sit. Recogitans enim animo, quae 
Socrates .disserebat, illius moribus atque sermonibus 
fac sis tete accommodes: tristitia et tibi et filiis quam ma- 
xime aegre facies. Hos siquidem, veluti pullos Socratis, 
non solum alere, sed etiam illis totis viribus nos con- 
seruare debemus: ne, si aut tu, aut ego, autalius quis- 
piam, cui, Socrate exstincto, Socratis filiorum cura in- 
ceumbit, vita excesserit, pueris adiutore eoque, qui ali- 
menta ipsis subministret, spoliatis iniuria ac damnum 
fiat. Quare ipsis te diuturnam couserua, quod aliter 
non fiet, ni tibi vitae opportuna exhibeas. Moeror 
vero grauè malum viuentibus, immo vitae ipsi maxime 
contrarius est, —Apollodorus cognomine mollis et Dio 
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te commendant, quod nihil a quoquam accipias, quin 
immo dicis, te diuitiis abundare. Optimum factum. 
Donec enim mihi ac amicis reliquis facultas supersit, 
nullo alieno subsidio indigebis. ‘Bono itaque esto animo, 
Xanthippe, neque ex Socraticis bonis aliquid dimittas, 
memior, quanti nobis fuerit vir iste, quem, qualis vixe- 
rit, non, quomodo mortem oppetieril, attente considera. 
Quamuis et illa recie eam considerantibus optima et 
praeclarissima videatur. 


Epistola 22. 


Aeschines Cebeti et Simmiae. 


Sermone hominum tritum est, paupere nihil opu- 
lentius esse. Nam, vt experientia edoctus probe intelligo, 
per vos amicos, qui mei curam geritis, cum non multa ha- 
beam, multa possidere deprehendor : recteque agitis, quo- 
tiescunque ipse scripserim, postulata subministrantes. 
Commentariorum nullum mihi supererat tale, quod 
aliorum oculos, me absente, non vereretur, vt praesenti- 
bus vobis intra domus limites, vbi Euclides nobiscum 
accumbebat, libens volensque sum fassus. Scitote au— 
tem, amici semel elapsam et multorum manibus detri- 
tam scriptionem nunquam posse recuperari. Platonis 
etiam absentis magna est ob scripta auctoritas, quare 
iam et ltalis et Siculis omnibus sui admirationem mo- 
vit. Nos vero vix nobis ipsi persuademus, ea tanti esse, 
vt studio aliquo digna habeantur. Neque solum id mi- 
hi curae est, ne de opinione sapientiae, quam mihi com- 
paraui, aliquid perdam: sed de Socrate potissimum sol- 
licitus esse debeo angique, ne illius virtus, si ipse com- 
mentariis meis parum dextre defungar, mea culpa pe- 
riculum subeat: idemque esse existimo calumniis ali- 
quem onerare, et indigna virtute illius, de quo scribi- 
mus, conscribere. Hic igitur timor nos occupat, Cebes 


Cat 
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et Simmia, nisi aliter de his in posterum vobis visum 
fuerit, 
Epistola 23. 


Aeschines Phaedoni. 


Quam primum Syractisas delatus sum, in foro Ari- 
stippus mihi occurrit, qui me manu prehensum ad 
Dionysium statim abduxit. Cui Aristippus: ,,Si quis, 
»Dionysi, huc aduentaret, vt stultitiam menti tuae in- 
stillaret, eum nocere tibi cum maxime cupere, annon 
»existimes?  Cumque annueret Dionysius, Quid vero 
ei, Aristippus perrexit, facturus esses? Pessima, respon- 
dit. ,,Verum, subdit Aristippus,si quis adesset in sapien- 
,;tiae studiis te adiuturus, ille nonne sedulo prodesse tibi 
,svelle censendus sit? Idque etiam concedente Dio— 
nysio, ,,En tibi igitur, aiebat, Aeschinem, ex Socratis 
sdiscipulis, qui huc venit, vt sapientem tereddat. Mul- 
s,tum hic tibi prodesse possit: in eum igitur beneficia 
,,conferas, quae talibus deberiì agnoscis, 6  Tumego, 
interrupto sermone, ,Multum, inquam, o Dionysi, 
,amoris testatus ista est commendatione Aristippus. At 
snobis non tanta est sapientiae copia; sed quanta satis 
sysit, vt ne temere adalios disseramus.“ Dionysius 
admirans, quae dicebantur, affirmauit, comprobare se, 
Aristippum bene locutum, et mihi se, vt professus sit, 
bene facturum. Posthaec Alcibiadem meum recitari 
audiuit, eoque, vt videbatur, delectatus, vt, si alii nobis 
essent ia dialogi, ad se illos mitteremus, praece- 
pit: quod nos faciuros etiam recepimus, proptereaque, 
o amici et soci, breui ad vos sumus redituri. Recitanti 
mihi Plato adstabat, (parum autem abfuit, quin haec 
silentio praeterirem, ) atque cum Dionysio quaedam mei 
caussa priuatim et submissa voce loquebatur, Aristip- 
pum reueritus. ÎNarn, cum segessisset a Dionysio, af- 
firmauit mihi, nunquam libere praesente homine isto, 
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(intelligebat scilicet Aristippum,) sese loqui solere. Quid 
vero de te, aiebat, dixerim ad Dionysium, ipse testa- 
‘ bitur. Subsecuta die in horto confirmabat Dionysius, 
vt de me Plato locutus esset. Mutuis itaque iocis, (iocus 
enim res illa dicenda est,) Platonem et Aristippum, 
propter eorum iam in multos diffusam gloriam, vt tàn- 
dem finem ponerent, adhortabar. Non sane villa alia 
re derisui magis nos exponeremus, quam si eiusmodi 
specimina artis ederemus. 


Epistola 24. 
Platoniea 


Nihil eornm, vt Syracusas mitterem, ad manus 
fuit, quae per te Archytas sibi curari volebat: mittam 
tamen, quam primum id fieri poterit. Philosophia 
vero nescio quid in me actutum egit, prauumne an bo- 
num, cum ego consuetudinemn cum vulgo hominum ab- 
horream, idque merito, vt mihi videtur, quoniam omni 
stultitiae genere distrahuntur, siue publica, siue pri- 
vata obeant negotia. ‘Si immerito tamen, id scias ve- 
lim, vix me ita viuere, alia conditione nullo modo 
posse animam ducere vitalem. Quare ex vrbe tanquam 
ex sacuissimarum bestiarurn spelunca me proripui, do- 
micilio non longe ab Ephestiadibus, et in vicinis hisce 
locis posito, Timonemque non homines odisse, sed be- 
stias amare hat potuisse, nunc demum animaduerto, 
quae causa fuit; vt ab hominum congressi remotus dege- 
ret, non siné periculo tamen, vt verosimile est, neque 
hac ratione commodis suis consuleret. Haec, vt visum 
faerit; accipies. Meoanimo sedet sententia, viuere longe 
ab vrbe remotum et nunc, et deinceps, quamdiu hano' 
vitam Deus me viuere iussent. 
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Epistola 25. 
Pla to n i ss. 


Crenum, cui litteras dedi, tibi quidem etiam ca 
rum esse manifestum est: quoniam tamen ego familia- 
ritati illi dedi initium, aequum esse existimaui, vt aliud 
quasi commendationis auspicium faciens, te, vt curam 
illius haberes, hortarer. Militiam enim sequi cupit, fa- 
ciens hoc ipso aliquod se non indignum. His praemissis, 
reliqua paucis expedire licebit. Non enim ighoras, qua 
mente in Paramonum. et GCremm simus, neque quod 
adolescens ille sit modestus et frugi, et ad omnem 
conversationem deque ac rem agendam idoneus. Di- 
cunt autem, de futuris ex praeteritis esse coniiciendum, 
maxime vero ex indole cuique propria et animi habitu. 
Hunc vero omnes vno ore laudant. Cum itaque talis 
sit, noster praeterea et tuus etiam amicus, omne quod 
poteris studium în eo, quaeso, experiaris. Digni 
enina tales sunt fauore. 


Epistola 26 
P lato n i s; 


® 

Cum saepe mihi narret Athenodorns de animi ve= 
stri habitu, visum fuit litteris vos compellare, cum 
propter consuetudinem, quam mecum habuistis, et cu- 
ius etiamnum memores esse videmini, tum quod ean-. 
dem semper in Dionysium seruetis benenolentiam. Vix 
enim accuratius mores cuiusquam diiudicari posse exi- 
| stimo, quam ex amicitiae constantia, in cuius cura ae- 
tatem etiam vos superare sentio. His igitur et reliqua 
vestra animi moderatione, de qua audio, moti, nuno 
magis etiam, quam antea, cum & vobis discederem , .e0y 
quaeso, enitamini, vtin posterum quoque tales vos prae- 
beatis; optimum scilicet huius (animi Vestri) disposi= 
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tionis fructum existimantes bonam apud bene viuentes 
‘famarn. a 


Epistola. 27. 
Phaedrus Platoni. 


Scribis, quod me nolens moerore afficere peregri- 
nationem tuam ad terras remotas tacueris: et ipse, per 
IJouem Olympium, tui desiderio vltro incitor. Sed 
per Iouem Philium et Socialem, Plato, perque Socra- 
tem, siue ille sub terris in piorum castris sit, siue, quod 
verius existimo, inter sidera collocetur, ne nos rerum 
omnium ac disciplinarum ignaros posthac negligas. 
Sed, si quid per diuinum illum virum profecimus, illud 
nobis conserua, et,.vt potes, perfice. Mihi sane ne- 
que philosophia, neque ex ea promanantibus sermoni- 
bus iucundius acciderit. Nam a prima iwventa, multis 
abhinc annis, Socraticis lenimentis, quasi nutricum 
cantiunculis, in omni loco apto sacroque, partim in 
Academia, partim in Lyceo, et Îlissum penes sub di- 
vina illa platano, vrgente‘meridie, vbi Lysias Cephali 
filius de amore commentarios corrigebat, enutritus 
sum. I hisce itaque locis fidis et solitariis me circum- 
ferens, circumlatusque virtute, quae a vobis effluebat, 
implebar, non sine Alcibiadis Cliniae filii, altorumque 
nonnullorum adolescentum, qui apud vos doctos pri- 
mas sibi sedes affectabant, inuidentia. Nec tamen vos 
me prodidistis homini tam alieno a RAPoropala culus 
ego siti MAGLSNZSIINA ardeo. 


Epistola 98. 
CP lato.ni. 


Cretenses, qui venerunt ex Aegypto; virì probi, 
nuntiarunt nobis, te Aegypto vniuersa perlustrata nunc 
_G 
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in ‘praefectura Saitica commorari, ex ‘sapientibus, qui 
hic sunt, sciscitantem, quid ipsis videretur de hac re- 
rum vniuersitate, an aliquando fuerit creata, et an 
hoc tempore vna sur parte vel omnibus motum pera- 
gat ratione aeterna constitutum. ‘Tradunt autem, 1llos 
non ita facile cum Graecis in sermonem venire, nescio 
qua ratione adductos,- nisi quod. sermones de natura, 
geometria et. mumeris Heliopoli Pythagorae dicuntur 
communicasse, siue illuserit eos, vt nonnulli referunt, 
(fabularum siquidem, , quae de Pythagora traduntur, 
mentionem fecit Timaeus in iis Ilistoriarum hibris, qui- 
bus res Aegyptias persequitur, nec minus Theodorus 
Cyrenaeus, ) siue alia ratione in eorum se insinuarit 
amicitiam. Si vero tibi bene est, domi etiam omnia, 
ita annuente Deo , prospera sunt. Porro, tu crebris nos 
litteris admone, vt corpore valeas, nam animo te pro- 
pter prudentiam et virtutem bene valere iam scimus. 
Si quae tibi rerum tuarum opus est, scribito nobis. 
Mea quippe, Plato, tua esse et iure merito, confiteor, 
ea ratione, qua et Socratis erant. Scribas quaese mihi 
et de locorum, in quibus commoraris, spectaculis , prae- 
stantia ac magnificentia monumentorum, excisis et in 
immensam molem sublatis lapidibus, eorumque formis, 
siue homines, siue alia animalia vetusta arte et a Grae- 
corum modo prorsus dissidente efformata praese ferunt, 
nec non de aliis opificis, animaliumque forsais multi- 
fartis, quae cum propriam naturam exprimunt, tum 
opificum exercitium inuentionisque artificium produnt. 
Libenter etiam ipse immensam Pyramidum magnitu- 
dinem Memphimque oculis, auribus vero vsurpassem 
sermonem sacrum, contemplatus quoque fperpulchrum 
Nili spectacualum, quod te iam Aegyptum percurrentem 
detinet, illiusque nunc exundationem et alio tempore 
reciprocum recessum. Haec enim omnia supra omnem 
fidem dicta esse existimo, quae multorum.iudicio adeo 
magnifica sunt et propter sui aspecjum desiderabilia. 
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Epistola 29. 
Aristippus Aretae filiae. 


Litteras ad me tuas Teleus reddidit, quibus im- 
pense precaris, vt quam citissime Cyrenem aduolem, 
quod non succedant ex animo res tuae, praefectorum 
culpa, et mariti tui, qui verecundia impeditus, suetus- 
que longe a ciuilibus turbis vitam agere, res domesti- 
cas administrare minusidoneus sit. Veniaigitur impetra- 
ta a Dionysio, naturae necessitate quadam et vi iter in- 
terrumpente in Lipara insula morbo sum afflictatus, vbi 
Sonicus eiusque familiares optimam mihi nauarunt 
operam, adeo vt mortis, vt ita dicam, iam irvetitus la- 
queis vitae conseruationem vni illorum amicitiae debeam. 
De eo vero quod interrogas, qualem scilicet honorem 
deferre debeas iis, qui a me liberi facti sunt, et qui 
contendebant, nunquam se Aristippum deserturos, do- 
nec ipsis vires suppeterent, fac sis ipsis in omnibus cre- 
das. Ex mea etenim suppellectile id habebunt, ne sint 
mali. Hoc autem vtile tibi consilium do, vt, quae cum 
praesidibus agenda sunt, ea sic administres, vt ne ni- . 
mium cupias. Rerum etenim superuacuarum posses- 
sioriem contemnens commodissime aetatem transegeris, 
neque enim adeo in te erunt iniusti, vt demptis omni- 
bus te mendicantem viuere cogant: duo namque viri- 
daria, quae supererunt, et splendidae et sumptuosae 
vitae suffecerint. ‘Quae vero in Bernice est possessio, 
si vel sola concedatur, abunde nobis vitae commoda 
vsusque subministrabit. Non id iubeo, vt despicatui ha- 
beas res exiguas, sed ne ob parua turberis, quando et 
in magnis turbari non est laudabile. Si vero naturae 
cessero consilioque meo obsequi cupis, filio Aristippo 
quam fieri licet optime instructo, velim Athenas petas 
ibique prae omnibus colas Xanthippen et Myrto, quae 
me saepius rogarunt, vt te ad peo (Eleusinia ) ad- 
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ducerem. Hoc itaque dulcissimo vitae modo cum lis 
vtens, praefectis Cyrenaeis concede, vt ad libidinem 
vsque iniusti sint: tibi namque in fine bonorum na- 
iurali, (qui est voluptas ,) iniuriam non infe- 
rent. Tu autem conare cum Xanthippe et Myrto 
ea ratione viuere, qua mihi cum Socrate vivere 
moris erat, in earum gratiam magis magisque te 
ipsam adornans. Nam fastus hic procul abest. Si vero 
citius Lamprocles, Socratis filius, Cyrenem aduenerit, 
qui mecum apud Megara viuebat, optime actum erît, 
si victus consortem feceris eumque aeque atque filium 
tuum colueris. Filiolam si non vis alere ob molestias, 
quas perpessa fuisti in enutriendis pueris, fillam Eu- 
boidis, quam large et liberaliter tractasti, et in mei 
gratiam matris meae nomine decorasti, quo ipse etiam 
saepissime illam amicam compellaui, huic officio ad- 
hibe. Porro ante alia paruuli Aristippi curam gerito, 
vt nobis dignus atque philosophia, quam illi solam, sed 
veram firmamque haereditatem relinquo, euadat. Re- 
liqua enim vitae necessaria principes Cyrenaeos aduer- 
sarios habent: de philosophia vero, nec verbum mihi 
scripsisti, quod eam aliquis tibi arripuerit. Delectare 
itaque summopere, © bona, tales possidens diuitias, 
quae sub tua potestate sunt: earumque fillum possesso- 
rem facito, quem vellem ipse iam .meum filium esse: 
sed quando hac spe frustratus dissoluor, confido, eum 
a te per semitam bonis viris familiarem deductum i. 
Vale et de nobis gemitus ac lamentationes compescito. 


Epistola 5o. 
Philip po. 


Antipater, qui ad te litteras affert, genere Magnes, 
Athenis iam diu Graecorum res gestas scribit: ait porro, 
se a nescio quo in Magnesia iniuria affici. Dicenti 
ergo snimum aduerte et opitulare pro viribus et quam 
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Jubentissime. Multis enim nominibus iure meritoque 
illi praesidio eris, praecipue vero, quod, cum in fami- 
liarium coetu oratio ad te ab Isocrate missa percurrere- 
tur, argumentum quidem ac materiam operis landauit, 
sed m Graeciam a vobis collata beneficia silentio prac- 
termissa fuisse criminis incusauit. Forum minimam 
partem in medium afferam. Isocrates quippe neque in 
Graecos abs te et tuia progenitoribus bene facta palam | 
fecit, neque probra a quibusdam in te coniecta diluit, 
neque scriptis ad te datis criminando Platonem pepercit. 
Et tamen debuisset ante omnia communem vestram cum 
nostra vrbe coniunctionis necessitudinem minime ce- 
lare, sed posteris tuis apertam facere. Hercules enim, 
cum lege vetitum esset Athenis peregrinum quemcun- 
que initiari (sacris Eleusiniis), initiari peroptans, ad- 
optatus est a Pylio. Quod cumita sit, ad te veluti ad 
ciuem, cum ab Hercule genus deducas, oratio Isocratis 
conuertenda erat: posthaec Alexandri, parentis tui, aliv- 
rumque in Graecos collata beneficia erant depraedican- 
da, quae ipse nunc quasi infanda infortunia silentio in- 
voluit. Siquidem legatos a Xerxe in Graeciam missos, 
vt aquam et terram poscerent, Alexander perdidit: 
deinceps tumultuantibus barbaris, Graeci ad nostram 
Heracleam conuenere, et Alexandro Aleae filio ipsis 
proditionem Thessaloram indicanti debuerunt, vt salui 
domum redirent. Quorum sane beneficiorum non so- 
lum Herodotum ac Damastem memores esse oportebat, 
sed illum etiam, qui in institutionibus oratoriis tradit, e 
maiorum laude auditorum beneuolentiam oratori esse 
conciliandam. - Praeterea et apud Plataeenses sub Mar- 
donio, aliaque subinde tuorum progenitorum benefacta 
manifestanda erant. Talis enim oratio de te conscripta 
Graecorum animos ad beneuolentiam allexisset magis, 
quam cum nullum bonum de vestro regno euulgat. 
Suberant praeterea et alia, Isocratis aetate licet antiquio= 
ra, neutiquam tamen occultanda, praecipue cum, vt 
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ipse dicebat, animo vigeret. Poterat item criminatio- 
nes refellere, quae ab Olympiis maxime inferebantur. 
Quis enim adeo vecors erit, vt, dum IHlyriorum Thra- 
cumgue, nec non Atheniensium, Lacedaemoniorum ac 
ceterorum Graecorum et barbarorum praellis infestareris, 
in Olynthios facere atque instruere te bellum credat? 
Sed de his pluribus agere in epistola minime opportu- 
num videtur. Ea vero, quae orationis cursum non 
impediunt, et ab omnibus iam - multo abhinc tempore 
silentio inuoluta, et tibi scienti proficua esse poterunt, 
non alienum videtur hic enarrare teque precari, vt pro 
illis Antipatro dona boni nuntii tribuas. Nam territo- 
rium, quod Olynthii possident, primis temporibus 
Heraclidarum, non Chalcidensium fuisse, ipse qui 
epistolam defert, solus et primus omnibus probabili ra-. 
tione demonstrauit. Eadem enim ratione tradit Ne- 
leum apud Messenios, Syleum in regione Amphipolita- 
na ab Hercule veluti iniurios flagitiososque trucidatos, 
ac loco depositi datam ad conseruandum Nestori, Nelei 
filio, Messenem, Dicaeo, Sylei fratri, Phyllida regionem, 
et Messenem post multas hominum aetates ad Cresphon- 
tem peruenisse: Amphipolitanam, quae Heraclidarum 
erat, Athenienses et Chalcidenses occupasse. Eodem 
modo ab Hercule Hippocoonta Spartae, Alcyoneum 
Pellenes sceleratos ac nefarios tyrannos obtruncatos et 
Spartam Tyndareo, Potidaeam ac reliquam Pellenes 
regionem Sithoni Neptuni filio depositas, Laconicam 
vero in Heraclidarum regressibus Aristodemi filios re- 
cuperasse: Pellenem Eretrienses atque Corinthios 
Achaeosque, qui Troia venerant, Heraclidarum cum 
esset, sibi subegisse. Similiter de Proeti filiis, Tmolum 
et Telegonum circa Toronaeam refert ah Hercule occi- 
sbs, qui et in Ambracia Clide Clidisque filiis interem- 
ptis, Aristomacho, Sithonis filio, vt Toronaeam serua- 
ret, imposuerit, (quam Chalcidenses, vestra cum esset, 
habitarunt,) Ladicae autem et Charattae Ambraciam 
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regionem, eo animo, vt successoribus a se nalis depo- 
sita redderent. Quinimmo et vicinas Alexandri Hedao- 
norum regis possessiones Macedones omnes sciunt. Et 
hi non sunt fuci orationis Isocratei, nec inanis verborum 
strepitus, sed argumentationes verae tuoque dominatuì 
‘quammaxime proficuae. Quando vero et ad Amphi- 
ctyonum res, vt videris, animum applicas, vellem 
equidem ex eodem Antipatro in medium afferre, qua- 
nam ratione et ex quo fonte Amphictyones ipsi priì- 
mum promanarunt, et quomodo, Amphictyones cune 
essent, Phlegyae ab Apolline, Dryopes ab Hercule, 
Crissaeî ab Amphîctyonibus deleti sunt. Hi siquidem 
omnes Amphictyones sententia ferenda spoliati sunt: 
qui vero illis in inre suffragii successere, summum Am-: 
phictyonum gradum locumque amplissimum assecutì 
sunt, quorum nonnullos imitatus Pythiis certaminibus 
praemium propter exercitum in Delphos deductum du- 
plicem Phocensìîum calculum ab Amphictyonibus tu- 
listi. Quae omnia homo ille, qui se vetera noua ratione, ‘ 
recentia vero ita enuntiare profitetur, vt antiquita= 
tem redoleant, altissimo tegit silentio; neque res anti- 
quitus actas, neque nouissime a te exantlatas, neque 
interiecto spatio editas enarrauit. Quae quidem vide- 
tur partim non audiisse , partim non intellexisse, par- 
tim sciens volensque ‘oblîuione celasse. Ad haec cum 
Sophista, nec îmmerito ad facinora nobilia te excitaret,. 
Alcibiadis exilium ac regressum in patriam honorifice 
praedicatum veluti exemplum tibi proposwit, maiora 
illustrioraque patris tui facta conticuit: Alcibiades enim 
impietatis conuictus , exilio multatus est, plurimisque 
incommodis ac detrimentis a se patriam affectam cuius 
exitiabilis reuisit: Amyntas în regno occupando primum 
seditione superatus paullulum cessit; demum Macedonia 
regnum occupat: ille noua fuga ‘turpiter vitam amisit, 
tinus vero pater ad extremam seneclutem regnuini possedìt. 
Dionysii item tyrannidemtibi proposuit, quasi idem agere 
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debeas, nequissimos scilicet ac improbissimos, non 
probatissimos imitari, et pessimorum esse, non iustis- 
simorum aemulatorem. Et tamen ipse in Institutioni- 
bus tradit, familiaria notaque exempla esse afferenda, 
qui sui artisque oblitus, aliena, turpissima et rei argu- 
mentoque quam maxime contraria vsurpat; et cum sì- 
milia digna, quae sibilis conniciisque explodantur, scri- 
pis commendat, non illepide, ait, vlturum se discipu- 
los ipsum illudentes. Ipsi vero ab illius familiaribus 
circumuenti, oratoria praestantia celebribus, cum nihil 
vitra de suo addere habeant, sic orationi plausum fe- 
cere, vt oratiomam omnium primas huic detulerint. 
Porro paucissimis his Isocratis in historus solertiam et 
eruditionem abunde cognosces, qui Cyrenaeos Lacedae- 
meniorumi coloniam facit, et discipulum Ponticum suae 
sapientiae successorem ac haeredem praefecit; quo tu, 
licet multis sophistis congressus fueris, nullum inqui- 
natiorem sordidioremque vnquam videris. Audio 
etiam Theopompum apud vos diuersantem, homi- 
nem valde frigilum, multis obtrectationibus Plato- 
nem proscindere, quasi non a Platone tempore 
Perdicae regni tui initia iacta sint, aegreque ad exitum 
vsque-Plato tulerit, si quid inter vos minus humanum, 
et quod a fraterna amicitia abhorreret, contigisset. Ve- 
rum vt Theopompus ab ingenio suo aspero ac peruicaci 
aliquid demittat, iube sis Antipatro, vt Graecorum res 
gestas ille percurrat: et Theopompus iuste quidem ab 
omnibus abiici, iniuste vero a te bonis omnibus augeri 
sentiet. Similiter et Isocrates, iuuenis adhuc, vna 
cum Timotheo contra vos epistolas probris plenas ad 
populum scriptitabat: nunc senex, quasi nesciret, aut 
inuidia ductus, res vestras quam plurimas silentio prae— 
terlit; misitque ad te orationem, quam primum Agesi- 
lao inscripserat: et paucis immutatis Dionysio, Siciliae 
tyranno, venalem exhibuit: tertinm, multis additis mul- 
tisque detractis, Alexandro Thessalo despondit: nune 
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tandem ad te illiberaliter, vt ita dicam, eiaculauit. 
Vellem charta satis magna esset, vt examinarem, quae 
ille in oratione ad te missa argumentatur praepostere. 
Ipse enim fatetur, pacem de Amphipoli subsecutam im- 
pediisse, ne de immortalitate Herculis orationem scribe- 
ret, se tamen cam in posterum conscripturum. Cum 
vero nonnulla propter aetatem mollius languidiusque, 
vt ipse asserit, pertractasset, ipse sibi condonari postulat, 
nec mirari te, sì, Pontico male recitante, abiectior et 
minus culta tibi videatur oratio. Persarum etiam re- 
gem quod profligaturus sis, sat nosse affirmat. Adscri- 
berem reliquas in hanc orationem animaduersiones, 
nisi volumen deficeret: eo librorum penuriae deueni- 
mus, Aegypto a rege occupata. Vale, et Antipatrum 

quam citissime collata opera ad nos remitte, 


Epistola 31. 
P hili ppoo. 


Perdicas aperlssime, vt mihi quidem videtur, 
omnium dimidiam partem possidere, quod praecepe- 
rat etiam Hesìodus, plurimi facit, existimans, opes casu 
et fortuna oblatas acquirere praestantissimorum non 
esse. Conuenit vero tibi quam proxime ad illius facta 
accedere, vt videaris moribus etiam illius frater esse, 
qui tam fraterne de te cogitat. Illud praeterea cogita, 
omnes in te animum aduertere, exspectareque, qualem 
te erga fratvem gesseris, et optimos quidem trepidare 
animo, cum impendio vellent, te fraternam mansuetu» 
dinem ac clementiam exaequasse superareque; pessimos 
contra inuidentes ‘ardenter excupere, inter vos aliquid 
delinqui. Quibus tanquam hostibus abiectis, cum opti- — 
mis tibi tanquam vni ex illis beneuolentiae certamen ad- 
eundum. Ego sane existimo, non tantum in fratris faci= 
noribus, quae pro publico illi peracta sunt, sed in be- 
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neficiis etiam erga te vires tuas esse probandas, ne tua 
illorum comparatione deteriora iudicentur. Ad illud 
porro ante alia animum attendere debes, vt prudens 
sis, fratremque tuum, dum eundem, qualem nunc mo- 
dum seruat, seruabit, audias. Vale. 


Epistola 52. 


Peropportunum existimabam, nihil ex illis, quae 
bona essent, missum facere, cum propter iussa Plato- 
nis, tum propter amicitiam, quae mutua necessitudiné 
nos coniunctos habet. Ideo mihi visum est ad te litteras 
dare, quibus corpusculi mei valetudinem indicarem, et 
quod pro certo habeam, si modo in Academiam acces- 
seris, Peripatelicorum fastum compressum iri. Haec au- 
tem iusta rectaque esse, demonstrare conabor. Plato, vt 
ipse bene nosti, ipse commercia in Academia haberi solita 
plurimi aestimabat, haud parum ea conducere ducens et 
ad gloriam illibatam, et ad propriam viuendi normam, 
nec non ad futuram apud posteros memoriam. Haec 
cum ita se haberent, te maximi fecisse, vita excedens 
testimonio suo comprobauit. Omnibus siquidem nobis 
familiaribus praecepit, si tibi aliquid accidisset, vt te 
penes ipsum deponeremus; sic enim, vt illi videbatur, 
nunquam ab Academia seiungereris. Quare et ante 
Omnia conuenire judico, vt, quemadmodum viuo, ita 
et mortuo Piatoni honorem habeas. Hominem scilicet 
honestum curam habere decet Deorum et parentum, 
eorumque, quae morientes ipsi praecipiunt. —Arctissima 
autem et sanctissima Platonis consuetudo cum familia- 
ribus fuisse deprehenditur. Nam aliquorum veluti ge- 
nitor, de aliis quasi bene meritus curam gerebat, etin 
vniuersum erga omnes numinis loco erat. Itaque bo- 
num existimans iustumque, vti Platoni gratias omnium 
gratissimas, et vt talem virum decet, referas, hortors 
referes vero, si in Academiam accedens, eam iam nu- 


EPISTOLAL SOCRATICAE. 52. 595. 34. 107 


tantem Peripateticorum fastu subleuas. Sapientia enim 
vera dicetur iusta firmitas, fidaque amicitia. ‘Nos au- 
tem ab hominum vulgo quam maxime differre conue- 
nit; et tu, vitra quam par est, diligens videris et 
assiduus. 


Epistola 53. 


Mihi visum est hac epistola de his, quae corpuscu- 
lo meo contigere, te certiorem reddere: neque enim 
param et modice defecerunt membrorum omnium vi- 
res, sed ita vt labori qualicunque succumubant; sed for- 
tuna nescio qua lingua et caput adhuc sana sunt. An 
non, quod gratissimae sunt corporis partes et diuinae 
prorsus? Itaque etiam atque etiam vellem, vt adesses. 
Immo recte facies, si vel nunc commigraueris. Rebus 
enim meis, vt optime noui, eo quo decet modo 
praeeris, cauebisque, ne quid detrimenti capiat Aca- 
demia a Peripato. 


Epistola 34. 


Meum vtcunque desiderium et curam; qua Vos 
continuo diligentissimeque foui, nullum alium ob 
finem, quam vt honestis in rebus honestam quoque 
gloriam compararem, omni tempore exploratam vni- 
versis fuisse opinor, iustumque esse, eos, qui reuera 
faciles sunt et moderati, debita quoque gloria decorari. 
Si corporis partes maxime letales et caput, quaeque in 
eo sunt, integre conseruantur, bene est: reliquis enim 
opportune vna cum medicis, vel solus etiam, quae tibi 
proficua sint opiime noscens, occurres. Robore vero, 
fortitudine ac celeritate alios antecellere hominis esse 
videbitu: bene educati. At ego, sicuti tu quo- 
que nosti, Platonem admiratus, illius caussa et ve- 
strae me vrbi dedi, et in Academiae commer- 
cia insimuaui, et semper pro viribus in illius mores 
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veluti collimans memet ipsum irreprehensum seruati. 
Cum vero ille a nostra consuetudine fato diuulsus est 
nosque iusta illi et priuatim et publice quam honorifi- 
centissime fecimus, quilibet, quam probaret, sectam 
secutus, ab aliis separabatur. Ego itaque perpetuo et 
natura quietis et otii impense amans, quantum fieri lì- 
cebat, mullius in verba iurare magistri constituebam. 
Id namque vnum speculabar, quanam ratione me ipso 
melior fierem et aliis hominibus praestantioît. Mani 
festandum ergo est, me talem esse, qualem me profi- 
teor, cum Dei beneficio id non difficile sit. Vale. 
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FRAGMENTA 


EPISTOLARVM XENOPHONTIS. 


1, 


Ex Epistola ad Aeschinem. 


Posteaquam me conuenisset Hermogenes, cum alia 
quaedam narrauit, tum me de te interrogante, quod- 
nam philosophiae studium sequereris: idem, respondit, 
quod Socrates. ‘Ego vero, etiam cum Athenis ageres, 
propter hunc animum te admiratus sum. Quemad- 
modum igitur tunc admirari te cepi, ita nunc etiam 
demiror ammi tui constantiam , qua ceteros quoscunque 
| philosophiae studiosos antecellis. Maximum enim, vt 
‘mihi videtur, argumentum est virtutis tuae, quod is te 
ceperit homo, si modo vita Socratis hominis mortalisue 
dicenda. ‘Ceterum numina supra nos esse cuiuis con- 
stat. Eorum naiuram excellentiorem potestatemque 
humana omni maiorem venerari sufficit. —Quales au- 
tem et qui sint, nec inueniri facile potest, nec inquiri 
fas est. Quippe seruis etiam non licet naturam aut fa- 
cta dominorum cognoscere, ‘vt quibus mihil praeterea 
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conveniat, quam inserure. ‘Quodque maximum est, 
quanto maiorem admirationem merentur, quì res hu- 
manas tractant, tanto plus hoc lis affert oneris ac mo- 
lestiae, qui gloriam in multis intempestiuis ac vanis re- 
bus affectant. Nam quando audiuit quisquam, o Ae- 
schines, Socratem de rebus coelestibus disserentem, vel 
ad lineas ac figuras emendandae vitae gratia discendas 
hortantem? Musicam enim scimus ipsum intellexisse 
non vltra iudicium aurium. At semper aliquid egregii 
suis dicere non desinebat, quid esset fortitudo, quid 
justitia, quid virtutes ceterae. Vocabat autem haec 
bona humana, reliqua vero vel homines adsequi non 
posse, vel fabulis esse cognata dicebat, qualia superci- 
liosi sapientiae professores ridicula commemorarent. 
Neque verbis haec ita tradebat, vt factis eadem non 
praestaret. Verum ad te illa non ignorantem perscribi, 
quae a Socrate gesta sunt, quanquam ingratum futu- 
rum non sit, tamen et prolixum fuerit, et alibi a nobis 
est praestitum. Desinant igitur conwicti et discant tan- 
dem aequiore vti iudicio, quibus Socrates non placuit, 
licet vivo ei sapientiae testimonium Deus exhibuerit, 
mortui vero interfectores expiationem non inuenerint. 
Sed illi, quod erat sane bellissimum, Aegypti et pro- 
digiosae Pythagorae sapientiae amore capti sunt, quo- 
rum supervacaneum et inconstans erga Socratem stu- 
dium tyrannidis amor arguit, et Sicula ventris immode- 
rati mensa frugalitati victus anteposita, 


2° 


Ex Epistola ad Critonem, 


Scias, frequenter ad nos dixisse Socratem, €0s, qui 
liberis suis multas quidem procurant facultates, vt au- 
tem boni ac egregii euadant, negligunt, simile quid 
agere equos alentibus, qui ad bellicos vsus eos non ad- 
‘ mittant et multum pabuli interea exhibeant: sic enim 
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equos quidem habituros esse pinguiores, sed ‘eorum, 
quae praestari oportebat, imperitos, cum equi virtus 
et laus non in corporis mole, sed in audacia peritiaque 
bellici wsus posita sit: eodem modo et illos peccare, 
qui filiis multos agros comparant, ipsosmet vero negli- 
gunt. Nam eorum praedia tantum magni erunt pretii, 
ipsi exigui prorsus aut nullius, quum contra deceret 
custodientem longe maioris, quam rem possessam, esse 
dignitatis et pretii. Quamobrem si quis fillum suum ma- 
gni pretii hominem effecerit, quamuis paucas opes ei 
relinquat, multa tamen largitus est. Animus enim 
possidentis facit, vt res appareant vel amplae vel exi- 
guae. Quippe animo bono, quantillum possidet, sufficit, 
rudis autem praueque institutus etiam in maximis opi- 
bus egenus videbitur. Tu vero non plura, quam ne- 
cessitas postulat, filiis tuis commodas; quae sane recte 
,instituti vt necessaria, sic satis sibi copiosa existimant ; 
'imperitos vero vt praesenti quidem corporis molestia 
leuent, futuri tamen temporis exspectationem metu 
plenam non imminuent. 


i 


do 


Ex Epistola ad Sotiram. 


Mihi vero, o Sotira, mors ipsa nec turpe quid, 
nec honestum esse videtur, sed tantum vitae terminus, 
non idem omnium, quum annorum inaequalitatem af- 
ferat diuersitas naturae robustate vel imbecillitate. 
Caussa autem mortis alias turpîs est, alias autem hone- 
sta ac decora. 


Ex eadem Epistola. 
e 


Neque mortis caussa vita functum lugere tantopere 
conuenit, cum sciamus, initium itineris mortalium exi- 
stimari debere natiuitatem, finem vero mortem. Mor- 
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tuus est, quem lugemus, quod cuiuis etiam inuito ac 
repugnanti contigit. Praeclare vero mori hominis est 
sua voluntate vtentis et praeclare instituti. Beatus est 
igitur Gryllus, et quicunque non longissimam, sed cum 
virtute coniunctam vitam eligit, etsì breui tempus ac- 
tatis illi Deus concesserit. 


4. 
Ex Epistola ad Lamproclem. 


Primum Socratis admirabile praeceptum admirari 
debes, qui diuitias ex vsu metiri iubebat. Diuites enim 
dicebat possidentes non multa, sed tantum, quantum 
requiratur ad vsum decentem, lisque nunquam exciden- 
tes. Illos enim, quos diximus, reuera diuites: reliquos 
vero pauperes appellabat, et immedicabili paupertate Ja- 
borare dicebat, quod animi esset indigentia, non pos- : 
sessionis. 
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Epistola 1. 


Pythagoras Anaximeni. 


Hi quoque, vir optime, sì nobilitate et gloria Pytha- 
gora mhil praestantior esses, Mileto discedens alio mi- 
grasses. Nunc vero te detinuit paterna et avita gloria, 
quae et me detinuisset, si similis essem Anaximeni. 
Quod si vos\homines virtute et meritis excellentissimi 
ciuitates deseritis, priuabuntur illae quidem suo ornatu, 
Medique illis infestius instabunt. Nec vero semper 
conuenit coclestia contemplari, sed de patria ctogitare 
pulchrius est. Quare ego quoque non semper disputa- 
tionibus meis vaco, sed bellis etiam componéndis, qui= 
bus inter se conflictantur Itali. 


- Epistola 9: 
Pythagoras Hieroni Syratùusano: 


| Vita mea tuta et quieta est, tua vero nulla in parte 

imhi conueriti Vir mbderatus et pauper Situlae men- 

sae non indiget. Pythagoras, quocunque locoruna ve- 

nerit, omnia quae quotidie ad vitam sulficiunt, secum 

portat. - Homini &utem poteriti se in famulitium tare 

siusque coritubernio vti graue ét perrnolestum est ci, 
Ha 
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qui non adsueuit. Magna et tuta res est animus sibi 
sufficiens, siquidem nec aemulos nec inuidos habet, nec 
sibi a cuiusquam insidiis metuit, quamobrem etiam 
vitam Deo proximam degere videtur. Bonus autem 
animi habitus non proseminatur neque rebus Venereis, 
neque ciborum lautitiis, sed venit ab indigentia, quae 
ad viri virtutem ducit. Variae autem et intemperantes 
voluptates infirmorum animos in seruitutem adigunt; 
multo vero maxime illae, quibus tu frueris. Quare, 
quum te illis dederis, praeceps volueris, nec potes ser- 
vari, Namoratio tua, quam profers, lis, quae damnosa 
sunt et reiicienda, contraria non est, sed maxime con- 
termina. Ne igitur Pythagorara voca tibi conuicturum: 
neque enim medici simul cum aegrotis decumbere 
volunt. 


° 


Epistola 3. 
Pythagoras Telaugi gaudere. 


Multa passus ‘et multa expertus, lnmc tibi librum 
misi habentem in se plinthidem omnino iucundissi- 
mam; eam quippe nactus sum. Per subiectas litteras 
sunt praesentia, et praeterita, et deinceps futura. En- 
neadis igitur subieci plinthidem tali ratione comprobatam. 
Accipe duo nomina ex Genesi, quae non siut adiectiua, 
aut aduersariorum, autsingulari certamine pugnantium, 
aut certe aliquando inter se vniuersim litigantium, siue 
de ciuitate, siue de fortunis, siue de corona (seu prae- 
mio) aliane re. Litterarum vero computa numerum hoc 
modo. 
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+ Postquam ex hominum consortio Pythagoras de- 
cessit, uunguam in animum induxzj, vt discipulorum 
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congregationem dispersum iri putarem. Quoniam vero 
praeter spem, quasì e naui magna oneraria in deserto 

-soluta, altus akio delati disgregatique sumus, 
pietas exigit, vt memor sim diuinorum illius ac grauissi- 
‘ morum praecepiorum, Beque communicem sapientiae 
bona cum hominibus, qui ne per somninm quidem pur- 
gationem ammae subierunt. - Nefas enim est obuio vul- 
go porxigere, quae tantis laborvibus parata sunt, non 
minus, quaza profanis Dearum Eleusiniarum mysteria 
euulgare: acque enim iniusti atque impii sunt, qui alter- 
vtrum horumn fecerint. Decebat autem ad animunm re- 
vocare, quantum temporis spatium consumserimus in 
eluendis maculis, quae pectora nostra altius insederant, 
donec tandem peraeto quinquennio ad percipiendam il- 
lius doctrinam capaces euasimus. @Quemadmodum 
enim tinctores vestimenta, quae coloribus imbuere vo- 
lunt, prius purgata alamine inficiunt, vt tincluram nee 
facile eluendam, nec vnquam euanituram sorbeant, eo- 
dem modo diuinus ille vir praeparabat animos corum, 
qui amore philosophiae tenerentur, ne falleretur ab his, 
quos bonos honestosque futuros esse spem habuisset. 
Neque enim ille doctrinam adulterinam venditabat, ne- 
que laqueos illos, quibus Sophistarum vulgus. adolescen- 
tes implicat inutiliter otium collocantes; sed rerum di- 
vinarum humanarumque gnarus erat. Hi vero eius 
disciplinam mentiti, sub hoc praetextu multa et grauia 
facinora perpetrant, iuuenes praeter decorem quasi sa- 
gena capientes eaque firmissima. Vnde fit, vt auditores 
suos feroces et proceces reddant, dum moribus necony- 
positis turbulentisque diuina illius placita praeceptaque 
instillant: perinde vt si quis in puteum profundum et 
alto luto repletum puram limpidamque aquam infude- 
rit; mam et lutum magis conterbarit et aquam simul 
perdiderit. Eodem modo se res habet cum magistris 
pariter bisce ac discipulis. Ipsum enim pectus et cor 
eorum, qui non pure disciplinis initiantur, profunda 
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quaedam et densa dumeta obsident, quae quidquid ani- 
ma mansuetudinis, tranquillitatis et rationis habet, ob- 
fuscant prohibentque, ne auctum splendescat: (subeunt 
autem hoc prauarum cupiditatum quasi fruticetum 
omnis generis malitiae excrescentes et impedientes intel- 
ligendi facultatem, quo minus proserpat.) Liceat autem 
earum matres quasi ac radices nominare intemperan- 
tiam et auaritiam, quarum vtraque valde foecunda est. 
Nam ex intemperantia nascuntur nefariae nuptiae et 
stupra et ebrietas, et quae contra naturam sunt, flagi- 
tiosae volnptates, et cupiditates quaedam vehementiores 
ad voragines et praecipitia propellentes. Iam enim qui- 
dam cupiditatibus abrepti nec matrum, nec filiarum in- 
cestu abstinuerunt, et ciuitatis legibus perruptis, sub 
cupiditatum tyrannide, manibus quasi a tergo reuinctis, 
veluti mancipia in extremam perniciem violenter sunt 
detrusi, Ex auaritia proueniunt rapinae atque latroci- 
nia, parricidia, sacrilegia, veneficia et quaecunque sunt 
his affinia. Primumigitùr siluas illas, in quibus hi af- 
fectus stabulantur, igne ferroque et omnibus disciplina- 
rum machinis purgare oportet, et reciam rationem a 
tantis malis in libertatem asserere, ac tum demum 
-boni aliquid implantandum ipsi atque inserendum est. 
Haec omnia, Hipparche, didicisti quidem summo stu 
. dio, at, o bane, non exsecutus es, postquam Sieulas de- 
gustasti lautitias, a quibus vinci te non oportebat. Multi 
vero dicunt, te publice etiam phulosophari, quod Pytha- 
.goras recusauit, qui et apud Damonem, filiam suam, 
cornmentarios deposita reliquit, vetuitque cuiquam'ex- 
‘tra familiam tradere. Illa vero, cum multis pecuniia 
sermones posset vendere, noluit; sed egestatem et pa- 
rentis imperium iudicauit auro potius atque antiquius 
esse, Aiunt etiam, Damo morientem Bistaliae filiae 
idem hoo praeceptum dedisse. At nos, cum-simus-viri, 
non recte nos erga illum gerimus, sed conuentorwa 





EPISTOLAE PYTHAGORICAE. 4. 5. 119 


sumus transgressores. Si igitur mutalus fueris, laeta- 
bor: sin minus, obiisti mihi. 





THEANYVS EPISTOLAE, 
Epistola 1. 


De liberorum educatione. 
Theano Eubulae., 5. 


Audio, te liberos tuos educare delicatule. —Bonae 
autem matris est liberos suos non ad voluptatem assue- 
facere, sed ad temperantiam modestiamque instituere. 
Vide igitur, ne non amantis, sed adulatricis partes 
agas. Nameducata simul cum pueris voluptas intem- 
perantes et prodigos reddit. Quid enim adolesceritibus. 
suaulus aut iucundius consueta voluptate? Quamobrem,. 
amica, prouidendum est summopere, ne educationem 
liberorum in seductionem conuertas. Seductio vero et 
peruersio naturae est, cum ad voluptatis amorem ani. 
mi, corpora ad libidinem transferuntur; vt animo la- 
borem fugiant, corpore autem mollitiei se dedant. 
Sunt autem exercendi ad haec aspera et formidabilia li- 
berì, etsi contristari eos necesse sit, ne his affectibus 
quasi serui subiicianiur, et ad voluptates propensi, a 
laboribus autem abhorrentes euadant; sed vt virtutem 
et honestatem omnibus anteponant, atque a vitiis absti- 
nentes in virtute permaneant. Nec conuenit, vt eos nu- 
trimentis gulasos et voraces, voluptatibus sumtuosos, et 
lusu continuo effrenes efficias, vt quidlibet dicere et quidli- 
bet facere iis permittas; metuens, si fleant, cupiens autem, 
vi rideant, si vel nutricem suam feriant malaque verba in. 
te pronuntient, ridens, et in aestate eos refrigerans, in 
hyeme calefaciens et delicate fouens fomentis multi- 
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plicibus; quorum nullum filii pauperum experiuntur, 
et aluntur quidem facilius, et nihilo minus crescunt, 
sed valent longe melius. Tu vero quasi Sardanapali 
progeniem liberos tuos nutris, et masculum ipsorum 
vigorem voluptatibus frangis. Quid enim facias puero, 
qui, si non confestim, vt libitum est, edat, in fletum 
et gemitum erumpit, et si comedat, cupedia tantum 
quaerit, si sit aestas, liquescit, si frigus, contremiscit, 
sì quis obiurget, repugnat, si quis non ad voluptatem 
omnia ministret, indignatur, si non manducet, -in iram 
concitatur, et, vbicunque versetur, voluptati terpiter 
indulget et mollitiei. At tu, o amica, memor, quod 
pueri effoeminati, cum ad virilem aetatem peruenerint, 
mancipia fieri soleant, summe siudio renoue ab iis mol- 
litiem, educationem austeram, @anissa priori et delica- 
ta, instituens, et patiens, vt famem sitimque pueri 
tui ferant, itemque calorem algoremque swique tam ah 
aequalibus s quama superioribus contemtionena. Sic 
enim pueri tui ingenuitatem quandam in animi seu re- 
missione seu contractione assequentur. Labores enim, 
amica, sunt quasi adstringentes quaedam praeparatio- 
nes pueris ad virtutis perfeetionem, quibus intincti et 
satis colorati virtutis tineturama intimius seruant 
Quamobrem, oamica, diligentiana adhibe, ne, quemad- 
modum vites, quae succo nutriuntur malo, bono ca- 
rent fructu, sic etiam liberi ex luxu superbiae et va- 
nitatis plurimae pessimos fruetus progenerent. 


Epistola 2. 
Ad laborantem zelotypia consolatoria. 


Theano Nicostratae. 6. 


Accepi ex hominum sermonibus de “mariti tui 
amentia, quod cum ‘meretrice rem habet, de tua autem, 
quod molestissime illud fers, Ego vero, amica, multos 
noui eodem morbi genere aegrotos. Capiuntur enim, vt 
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apparet, ab hisce mulieribus habenturque; non habent 
(vt opinantur.) Tuvero dolore cruciaris noctes diesque 
et moestitia conficerìis, semperque aliquid contra ipsum 
machinaris. Caue tu id faxis, vxoris ehim virtus est 
non obseruatio et custodia viri, sed obedientia. Obe— 
dientiae vero est insaniam perferre ac pati. Deinde 
cummeretricula voluptatis caussa consuetudinem habet 
cum vxore vtilitatia. Expedit autem malis mala non 
admiscere , neque amentiam amentiao adiungere. 
Quaedam vero peccata sunt, quae carpta magis magis= 
que irritantur, tecta autem silentio cessant, quemad- 
moduna ignerm non sufflatum paàullatim aiunt exstingui. 
Si enim te clam habere vult, et tu carpendo velum cri- 
mini detraxeris, palama delinquet. Tu vero mariti ami- 
citiam sectare probitate: in hac enim sita est societatis 
gratia. Sic igitur persuasum habeas fore, cum mere= 
trice quidem coire vt aliquando eum taedeat, tuum au- 
tem comuietum requirat, atque te ex anime caram ha- 
bere, illam tantummodo per libidinem; haec autem 
exigui temporis est. Etenim aliquando satiatur, et 
quemadmodum commouetur subito, sic etiam statim 
desinit. Breue namque tempus cum scorto consumit 
vir non plane malus ac flagitiosus. Quid enim vanius 
est ea cupiditate, qua fruitur sui darano? Proinde senti» 
et aliquando, se vitae commoda diminuere, et famana 
proiicere. Nemo enim sapiens in spentaneo dammo 
permanet; renocatus igitur per ius coniugii, quod ei 
tecum intercedit, et cum rei familiaris detrimen- 
tum amimaduertit, cognoscet aliquando, quae sis, et 
contumeliam, qued te despexit, non amplius ferre 
volens, mox animum mutabit. Verum tu, ami. 
ca, vitam age nequaquam meretriciae respondentem, 
sed modestia et probitate erga virum, cura erga fami 
liam, commercio erga amicas, amore erga liberos in- 
signem et excellentem. Non debes tu zelotypia contra 
illum commioueri; nam ad pudicas et honestas aemula- 
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tionem ‘dirigere pulchrum est; semperque te facilemi 
pronamque praebere ad reconciliationem. Nam hone- 
sti mores animi etiam inimicorum sibi benecuolentiam 
conciliant, amica, et a sola probitate atque integritate 
honor proficiscitur. Hac enim vna ratione vxor quasi 
dominium in maritum obtinet, et satius est ipsi honorari 
a viro, quam eius nutum tanquam inimici obseruare. 
Sic mitigatus tua lenitate magis rubore suffundetur, et 
citius redirein gratiam volet. Vehementius etiam ama- 
bit, cum suam in te iniuriam cognouerit, et vitae san- 
etimoniam praestantiamque animo reputarit, pericu- 
lumque tui in se amoris fecerit. ‘Quemadmodum au- 
tem afflictionum corporis iucundus quidam est finis et 
exitus, sic amicorum controuersiae in placidiorem gra= 
tioremque reconciliationem desinunt. Jam vero consi= 
lia affectus tui incitati his nostris oppone. Suadet ille, 
vt, laborante illo morbo suo, tu quoque 'iabores moe- 
rore; et agente.illo contra decorum, tu quoque deco- 
rem negligas; et diminuente illo rem familiarem, tu 
‘quoque diminuas vitae commoda; dum supra lun or- 
dinata videberis, et illum puniens te quoque ipsam pu- 
niass Per diuortium discedes? tum a priore marito 
seiuncta ad alterum te applicabis; et sì similiter ille de- 
liquerit, rursus ad alium: non est enim adolescentibus 
foeminis tolerabilis viduitas; aut sola perseuerabis abs- 
que manto quasi caelebs? Aut vis negligere domum et 
virum perdere? miserae et acerbae vitae simul-et vna 
cum illo damnum feres? Verum vicisceris scortum? 
Deujtabit te nimirum cauta; et si ad verbera venias, 
pugnax hercle mulier est, quae pudore vacat. At num 
pulchrum est quatidiana cum marito hahere iurgia? et 
quid inde commodi? disceptatianes enim et iurgia non 
finem imponuni intemperantiae, sed inimicitiis incre- 
mentum addunt. At aliquod contra ipsum consilium 
inibis? Ne faxis, amica. Non hoc, sed zelotypiam 
vincere Tragoedia docet, dramatum farraginem conti- 
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nens de enormibus Medeae flagitiis. Quemadmodum ah 
oculerum morbo cohibendae sunt manus, ita tu quogue 
da operam, vt dissimulatione malum discutias. Etenim 
patientia et perseuerantia citius damnum exstiugues. 


Epistola 3. 


De' regimine famularum adhortatoria: 
Theano Callistoni. 7. 


Vobis quidem iunioribus a lege datur [potestas im” 
perandi famulis, simul atque nubitis. Disciplina vera 
a senioribus proficisci debet, quibus conuenit de recte 
gubernanda familia praeeepta dare. Bonum estenim 
prius discere, quorum sis rudis et ignara, atque senio- 
rum consilium prudentissimum optimumque iudicare: 
ex his enim institui adolescentem virginis animum oportet, 
Primum autem in domo mulieribus imperium est, impe- 
riumin famulas. At plurimum ad bene seruiendùm potest 
beneuolentia. Haec enim nan vna cum corporibus emi- 
tur, sed cam postea pariunt atque comparant pruden- 
tes domini, acquiritur scilicet iusto et aequo vsu, vt ne» 
‘que ob laborem defatigentur, neque ob imbecillitatem 
deficiant. Etenim homines sunt mancipia. Nonnullae 
vero dominae in lucro quaestuosissimo putant famula- 
rum oppressionem, eas deprimunt oneribus, et neces 
sariis ad vitam rebus priuant. Sic, dum oboli lucrum 
faciunt, maximis mulctis afficiuntur, odiis atque insi- 
diis perniciosissimis. Tu vero in promptu habeas men» 
suram ciborum ad numerum lanificii, quam laboribus 
quotidianis tribuas. Et quod ad victum pertinet,.hac- 
tenus. Quod autem ad delicta attinet ancillarum pur 
nienda, quod te deceat, et quod illis vtile sit, medelae 
instar adhibendum erit. Etenim taxare famulas debet 
decora gravitas. Crudelitas enim non adferet animo 
dignitatem ac gratiam, aversationem autem mali nop 
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minus ratio, quam crudelitas dispensat. Quodsi extre- 
ma famularum malitia prorsus corrigì non queat, ex- 
terminanda erit per venditionem. Nam quod alienum 
est vsu, alienetur etiam dommio. Ratio autem tibi in 
hac re dux sit, quo peccati veritatem ad condemnationis 
aequitatem exigas, edelictorum vero magnitudinem ad 
pocnae dignitatem. Dominas etiam decet condonatio, 
vt delicto in se recepto futurum damnuna euiteut. Et 
haec via est ad decori conseruationem tibi praecipue ne- 
cessariam, ‘Quaedam enim, o amica, dominae, prae 
erudelitate verberibus corpora famularum afficiunt, vel 
memulatione vel iracundia exasperatae ferarum instar, 
et quasi monumentum positurae acerbitatis immodicae. 
Ancillae enim quaedam laboribus subinde consumptae 
sunt, aliae sibi fuga salutem quaesiuerunt, Ronnullae 
vero e vita discesserunt manu ipsis mortera afferentes; 
Ita in posterum dominae solitudo, lugentis suam im- 
prudentiam ac temeritatem, ad desertam quandam at- 
que desperatam poenitudinem recidit. Sed, o amica, 
fac, vt imiteris organa, quae nimium remissa dissonant, 
intenta vero magis, quam par est, disrumpuntur. Nan 
eodem omnino modo res cum ancillis habet. Nimia re- 
missio dissonantiam efficit imperantis et obedientis, in» 
tentio vero vltra necessitatem dissotutionem nmaturae. 
Et super hac re cogitandum est illud, modum omnibus 
an rebus adhibere optimum esse. 


Epistola 4. 
Eurydicae admirabili. 8. 


Quis dolor animum tuum inuasit? non enim alio 
discruciatur, quam quod is, in cuius contubernio viuis, 
ad meretriculam accedit, cumque ea corporis volupta- 
tem explet. Sed nequaquam ita te affectam esse decet, 0 
multerum decus, aut verius miraculum. Nonne enim 
vides, quod et auris modo ergani iucunditate et fidium 
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| concentu expletur, modo, cum eam cepit satietas, ti- 
biam amat, et fistulam libenter audit? Etquid tibia com- 
mune habet cum fidibus musicis, et atlmirando suauis- 
sini instrumenti sono? Idem quoque de te existimes et 
de meretrice, qua maritus tuus fruitur. Nam teet of- 
ficii maritalis et naturae et rationis instincta curabit vir 
tuus. Sed si quando satietas eum ceperit, tum ad me- 
retricis contubernium diuertet; nam queis ciborum 
gustus corrupitus est, etiam pessima quaedam appetere 
solet. i 


Epistola 5. 


Timaeonidi. 9 


Et quid mecum tibi negotii est? quid me perpetuo 
calumnijaris? an nescìs, nos vbique te laudare, etiamsi 
tu contra facias? Sed et hoc scias, licet nos te laude- 
mus, nemo tamen nobis credit; et licet tu calumnie- 
ris, memo tamen tibi aurem praebet. Itaque gaudeo, 
quod et Deus ita nos intuetur, et veritas potissimum di 
iudicat, 

Epistola 6. 


Euclidi medico. 10. 


Hesterno die, cum quis crus fregisset, te accersi- 
tum aliquis accessit; aderam enim et ipsa, quod ami- 
cus mihi esset, qui vulnus acceperat. Sed ille mox re- 
versus ipsum quoque medicum male habere et corpo- 
ris aegritudine infestari aflirmauit. Ibi ego, Deos testor, 
amici illius dolorem oblita, de medico sollicita esse 
coepi, et Panaceam, pharetrague celebrem Apollinem 
obtestabar, ne quid sequius medico eueniret; et nunc 
animo afflicta has ad te scribo, certior fieri desiderans, 
vt valeas; numquid ventviculi orificium ‘male adfectum 
sit, numquid hepatis calor imminutus, an alia quae 
Pars corporie zabisterio inseruiene sit laesa. Ita ego 
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multa Amicorum crura negligens, tuam, o optime 
medicorum, amicam sanitatem praeferam. 


Epistola. 7. 
Rhodopae Philosophae. 11: 


Anîmo discruciaris? discrucior et ipsa. Aegre ferà, 
me nondum tibi misisse Platonis librum, -qui de Ideis 
sìue Parmenides inscribitur, sed et ipsà aegerrime fero, 
neminem adhuc a Ceote venisse, qui mecum colloque- 
retur. Non enim librum ante ad te mittere possum, 
quam ille venerit, qui de illo viro indicium mihi faciat. 
Amo enim efflictim ipsius animam, partim quidem vt 
virì sapientis, partim vero, vt qui bene agere nunquam 
cessat, partim etiam quod metuam Deos subterraneos. 
Nec mera verba - esse existimes id quod dico. Nam se- 
mimortua sum, nec diurni huius sideris adspectum fera, 


(e o] 


MELISSAE EPISTOLA. 


Melissa Clearetae sàlutemi: 19 


‘Tua sponte mihi videris virtutis copia abundare 
Nom quod summopere cupis aliquid de muliebri decoro 
audire, id vero bonam spem praebet, te velle in virtute 
senescere. Oportet igitur modestam et liberam viro le- 
gitimo cohabitare quiete ornatam, sed nor magnifices 
et vestitum quidem candidum, mundum ac tenuem, 
non autem splendidum et superflùum pestare, Nam 
relìciendae sunt ei pellucidae, totae et purpureae et’ 
auro intertextae vestes; quoniam haec meretrices de- 
cent, vt quamplurimios pelliciant. Eius vero mulie= 
ris, quae vni marito placere vult, ornatus in moribus 
ac industria positus est, not in stolis. Decorum enim 
est et pulchrum liberam vni marito placere, non qui= 
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busdam obuiis; in vultu autem pudorem ruboremque 
possideas, signum verecundiae, loco fuci; probitatem 
vero, modestiam et ingenvitatem pro auro et smaragdo. 
Non eninà in vestium magnificentia pulchritudinia 
amantem esse opertet, quae studet modestiae, sed in 
domus. reique familiaris' administratione; maritoque 
placere studeat .eo, quod eius voluntatem perfecte ex- 
sequatur. Voluntas ‘enim mariti pro lege non scripta 
debet esse honestae mulieri, ad quam ei vita est exhi- 
benda; putandumque, se dotem secum pulcherrimam et 
amplissimam attulisse, obedientiam et integritatem. 
Magis enim pulchritudini atque’ opibus animi, quam 
formae pecuniarumque fidendum est. Haecenim inui- 
dia morboque eripiuntur, illa vero vsque ad supre= 
mum diem insita permanent ac praesto sunt. 


ini 





MYIAE EPISTOLA. 
Myia Phyllidi salutem. 13. 


Cum imater liberorum ficta s8, haec te monev. 
Nutricem delige aptissimam atque mundam, praeterea 
verecundam et somno non deditam neque temulentiae. 
Talis enim optima ac praestantissima iudicatur ad pue- 
ros ingenue et liberaliter educandos, si lac ad alendum 
idoneum habeat, et, vt cum viro concumbat, impelli 
non facile possit; magna enim pars in hoc, et prima et 
efficacissima ad totam vitam posita est in nutrice ad re 
ctam nutritionem. Faciet enim omnia, quae bona sunt, 
opportuno tempore. Papillam mammamque et nutri- 
mentum non temere, cum in mentem venit, praebe= 
bit, sed cum cura et prudentia. Sic enim valetudinem 
infantis confirmabit, vt non, cum eicollibitum est, 
somnum capiat, sed quum infantem quiescendi deside- 
rium incessit. Non enim exiguam infanti sanitatem 
adferet. Neque vero iracunda sit nutrix, neque garru= 
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la, neQuein sumendo cibo nullam rationem aut discri- 
men adhibens, sed composita ac moderata. Item, si 
vllo modo fieri possit, non barbara, sed Graeva. Opti- 
mum vero, si probe lacte impletus infans în somnum 
conuertatur; iucunda enim est iunioribus remissio, cet- 
eiusmodi cibi facilis concoctio. ‘Quod si atius etiam 
dandus est, is sit simplicissimus. Vino autem prorsus 
ei abstinendum est, quoniam fortiorema vim habet, aut 
‘raro ei concedendum admixta aqua dilutum, quodque 
sit lacti non dissimile. Balnea vero non sunt conti. 
nuanda, nam raroruma eorumque bene paratorum vsui 
est melior. Simul vero aer, quem spirat, ait idoneus, 
ex frigoris et caloris iusta temperie constans, et habita- 
tio neque nimium flatibus obnoxia, neque nimium tecta. 
Sed etaqua neque duraneque mollis. Etstrata non aspera, 
sed quae concinne sunt ad corpus apta. In omnibus 
enim his suam quandam vim natura requirit, non ma- 
gnificentiam. Haec igitur in praesentia. Non absre 
fuerat, tibi praescribere spem e nutritione ad prae- 
dictum modum administranda. Deo vero iuuante, de 
educatione infantis iterum quas poterimus accommodas 
aliquando adferemus admonutiones, 
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ANNOTATIONES. 





D'adda nal Ettoenv Lunpatinoy EntotoZat} Haec 
inscriptio legitur in editione Allatii. Codex autem Goettingen- 
sis titulum habet Zwxpurovs èr10r04a) tov qpudossgov rubro scri» 
pium a Georgio Chrysococce, vt et reliquarum Epistolarum 
inscripuonem litteramque initialem. [O.] 


Epistola 1. 
i } 

Z2uxgaroveì Ad quemnam scripta sit haec Epistola, in 
dubium vocari ‘posset. Plures enim, eosque celebres atque in- 
signes, ‘et auctoritate, et facultatibus viros impense expetiisse, 
vt ad sese iret Sbcrates, sollicirasseque eum muneribus oblatis, 
quibus ipse non attendit, habeo ex Laertio in eius vita (Lib. II. 
6. 25.): "Yrrsospeovzos dì naù “Aogsdaov 'rov Mansdovoc, nal Txd= 
za tov Koavwviov, mal EuvevAogov too. Aagssoaiov, pure y07- 
pata wrogtuevos avTtwv, punte tao avrovs drreddwy, et Libanio 
in Apologia Socratis, licet locus mutilus sit: Zovrev yao s10440t 
toy tuodvvuwv èmetiunoav idv, moddiv mao avroîs ènrrerrànyut- 
vuv Tv d0stv Suxpatovs, vomibovrss meine tate iFovola:s av- 
sv nal tavenv tr v Îtav. Kul dia tovro ènalt uiv 0 Evevàoyos 
ò Xaplotios, nale dì nal Fuotas è Koavuyioc, 0ovy fxora dà 
su 6 Maxsdevuv Goguy Aoxthaos ,..dedusvos, gréprrovtss TOve 
atovras ,. ermoréhdovtes, Umiogrovpevos IHws oùv o tTove viovs 
edi iory _vrsseogdv Tv vopay vr avroy dè èdsdugo vov Emioro- 
lv év inslvare (11) dvd gwrroy udiliora dv idsre. Mahuota xal 
ti dei yeappatuy Tov Tedyuatos fowrtos ; Touby yoe, di &vdees, 
mateythaoe tupavvuv, al dwpey quv Tag ensivon s xal Tovgre 
sal Tesxilerv Ydovwy, alouvousvos tovdagor cov Adgveluv, nat 
Tovs VOLOLE xa ove avroe te éyiveto rw mato, rnal matdas 
Erorzoato , vopdboy ovx elvai tm avrov puosws, ovts Fsgarevsy 
svparyov, oUte eÙ mdggsiv ‘mo tupavvov. Ov tolvuv, 6 xadovr- 
vis dejuaproy, apiotavio THIS naoas, al duovovtss divalwtov 
elvas Aenuac s 0‘tKot «abnpevey TRoUTELDOv. "0 d ov usrewwte- 
Co 77oVpevos TOv Baditen ineios, ineibev tò xsodalvew, devo 
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caro, nal duvduevos evrrogeiv tovrwv uadùov, ole dirò roù ovno-0 
qarre:iv 7) medoodos, tuevev él vis sreviac HOlws, ovdì &v Ger- 
tadiav dAnv, el tu édidov, Raf. Haec ideo libentius apposui, 
quia ex hac eadem epistola, quam tunc prae manibus habuisso 
Libanium, cum Apologiam scriberet, nullus dubito, concinnata 
esse videntur. Ego tamen putarim, ad Archelaum, regni Mace- 
donici inuasorem, missam fuisse, cui faocdelac nomen, cuius in 
epistola meminit, magis quam aliis conuenit. Nec alio respe- 
xit Dio Chrysostomus Orat 13. éy "497va:s reo puyis, dum 
illa scriberet de Socrate: dv 05 re “E%Agves éGarvuacay ararres 
èscì coqla” rai dij nal d "Arodiuwv cogov avrov ryjoato, xal 
'Aozxtdaos Maxsdoreav faosdsds modla side, mal moddoîs ovyyeyo- 
weis tov coqur, snades avrov énl dupos sal puodois, onwe dot 
aùtoi diadiyoutvov tove Agyove tovrovs. Meminit et alter Chry. 
sostomus, multo Dione diuinior, Oratione ad Patrem infidelem. | 
Verba dabimus infra ad Epistolam 6. Archelaus porro per cae- 
des et scelara regnum occupauerat. Namque cum esset seruus 
Alcetae natus ex serua Alcetae filii Perdiccae regis, dominum 
et patruum suum ad se accersitum, tanquam regnum, quod ci 
Perdiccas abstulerat, restituturus, in hospitio inter epulas vino 
ebrium cum Alexandro patruele, aequalique suo noctu iugula- 
tum de medio sustulit. Et paullo post Perdiccae filium septen- 
nem in puteum coniectum suffocauit. Luit tandem et ipse fla. 
gitiornm ac caedium poenas ab amasio trucidatus cupiditate im- 
perii pottundi, quod per quetriduum ad summum obtinuit, ab 
aliis et ipse interfectus. Vide quae dé eo tanquam probe cognita 
narrantur in Platonis Gorgia et Alcibiade II. Diodorus Lib. XIV. 
[Cap. 37. ed. Wesseling. O.] narrat, eum a Cratero, dum vena. 
tioni indulget; imprudenter confessum, anno eodem, quo 
etiam Socrates haustu cicutae periit: sara dì ri y MaxeBoviay 
Aoxtdaoc 6 Baordede tv tivo nvvrzio niryae duovolue vò Koa- 
Teoov toî iomuivov toy Plov pernilaier Pacidevoas try intad. 
[Allatins.} De Archelao, ad quem epistolani hanc scriptam fuisse 
cum Allatio consentit etiam Luzacius in Oratione de Socrate 
ciue pag. 53. videndi etiam Wesselingius ad Diodor. 1. I. Peri. 
zon, ad Aelian. V. H. II. 21. VIII. g. et Routh. ad Plat. Gorg. 
$. 58. [ Orell.} Locus Libanii est corruptus in verbis èy éxel- 
va tv dvIowrrov naddiota ay dere. Maiora sal ti del yoap- 
patuv etc.: quae sic scribenda sunt: éy éxsivars tov drdouroy 
nadicora Gv idorrs. Kai tl dei yoaupuartoy etc. “Idere per se nihil 
est, nec posset hoc loco cum-&y construi. Maediora) quod de- 
leui, nihil aliud est, nisi varians lectio rov xaZZeora confusione 
frequentissima, (vid. Pbrson. ad Euripid, Phoeniss. v. 878.) 
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yoargini primum adscripta, posterius contextui illata. a) z/ 
obiicientis est vel contradicentis, vt vere monet Porsonus ad 
Eurip. Phoeniss. v. 1573. eleganter et acute disputans de discri- 
mine huius particulae pronomini interrogatino praepositae et 
postpositae. [Bremi.} 

Où 100 donsîe xaicc tyv 8unv ocvvitvas yvupnv] 
Sic edidi e Codice Goettingensi, cum quo consentit alter Al- 
ldatii Codex. Nam d4oxsîs or tiv îunv fur) coviivas yvwunv, quod 
in editione legitur, (vt recte obseruat amicus, qui Codicis 
Goettingensis collationem instituit,) linguae regulis repugnat. 
[0.) 
ro dsvrspor] Alii legunt woZidwss 40, eodem. sensu. 
{Allat.) 

"AR wermeo rove copsatas] Auaritiam'Sophistarum in 
docendo variis in locis Plato aliique exagitarunt, licet cam rem 
minime reprehendendam fateatur Philostratus. [in Protagora Vit. 
Sophist. Lib. I. C. 10. O.] De Socrate, quidquid calumniator 
Aristophanes opposuit { Nubb. v. 98.1 

Oro dsdaonovo’, doyvesov dv tic d:dd, 
falsum est. Nam Dio Chrysostomus Orat. 54. contendit, So- 
cratem nihil accepisse, eundemque refert Aristides [Orat. Pla- 
ton. II.] &usodov dper y adolescentibus tradidisse, quod Plato 
ante memorauerat et Xenophon Memorabb. I. C. II. $, 5. segg. Plura 
de Sophistarum #0ac:genuaria Ludouicus Cresollius in Theatro 
Rhetorum Cap. 3 — 6. Socrates in hoc etiam, sicut in multis 
aliis, irnitatus videtur Pyrhagoram, qui nullo sui lucro, ant 
mercedis spe discipulos informabat, si vera sunt, quae narrat 
Lysis Epist. ad Hipparchum: ov yao wifd:Z0s5 ivemopsvsto Z0- 
yos, odi aayan, «ic roddol tiv coquorwy rus viws éurdinovi, 
xor ovdiy neryvov ayodabovres. Primus vera inter Socraticos 
Aristippus mercede: philosophatus est, et quaestus partem So- 
crati missam et a Socrate renuntiatam recepit, vt ex Phania 
Eresio tradit Laertius (in eius vita statim ab initio): Ovros 
toquetevoas (do quos Pavias d mepimatngrizie d "Eotosos) rEUTOs 
soy Zunoaticiy pueotuve sicenpdiaro, mal artorside yonuare, 
v5 Belaonilu. Kali ros miupac alta uvie stxocr, malivdgo» 
pors Tlafer, sirmdrros Funodrovs, TÒ dasuovior avro pn gneroé- 
asev* éduogieasve 7d0 èrì coveg. Non ita tamen a donariis So- 
crates abhorrebat, vt pauca sibi roemissis aliis non reseruaret, 
quod illi ab eodem Aristippo fuit obiectum: idem auctor (Lib. 
I, 6. 74): I70ds ròv airesiuevor, dTI Zumpodtove pa9ytze uv ce- 
gieior daufiaver® Kai uada, sìma* na yio Zuxoary, IreunovToy 
asti tvurdoy nai citov nai olvor, Gliya duufdvovra, te dona 
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airoriurey® elze ydo taulac tove o mpsirons ABnvalov: yu dio 
Evrvgidny coyvewvntor. et: éÈ dpadias. avre 10nuaticanive quei 
Samparns, r0dtv 00. tocavra; xal ve, 0Iev coì ra oZiya. [ dllat.}0 

mad uredtnv) Augenda hac voce rarissima Lexica Grae- 
ca, excepto Schneideri, qui vnum nostrum locura adducit. De , 
v. maliurpdrns, raliunparoc vid. Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. pag. 446. ed. nou. Lips. (O.] 

“al ta roorsgov yQdwas our ariwsc «ovovpuevor, 
ci% 31) nieloosv, 7 toto rore dedopivosec vnò dor] 
Non dubitaui in textum recipere emendationem palmariam sum- 
mi Hemsterhusii ad Aristophan. Plut. l. 1. Allatius edidit: xa) 
TA moorsgov yodwas ovy drrdac aipovusvor, ail îmì wieioo: tois 
core didouivo:s Ud Gov, vitiosissime et nullo sensu. [O.]} didoni- 
vos seruari debebat: neque enim acceperat Socrates. didosera, 
oblata: dsdouiva, data. [Schagfer.) ‘ 

vriogn) Dubito, annon legendum sit mami, cum forma 
Homerica vrwlogouas insolentissima sit apud scriptores prosai- 
cos, Atticos praecipue. IMatchiae in Grammatica Graeca vnum 
exemplum citat Herodoti-Lib. VII. Cap. 104. éyw dè ovre dira 
dvdodoe vriogoua: olos te elvar paysoda:, oùts duoto:. .[O.] As 
sentior, reponendum esse -570yv7j. Iungermannus quidem, vir 
Graece doetus, praesens vricgoua: restituere volebat Polluci VI, 
217., deceptus etiam deteriore vroozoua:. Sed hoc vocabulum 
cum Ms. prorsus delendum. In eiusmodi rebus constans scri- 
ptorum vel Atticoram vel Atticam dictionem sequentium vsus 
vnice sequendus est contra librariorum negligentiam. { Bremi.} 
‘Trcogvij habet etiam optimus Codex Goettingensis. [O.] 

otst ps ragaotposoda.) H. e. speras me persuadere, 
impellere scil. muneribus oblatis. Exemplis a Zeunio ad Viger. 
pag. 277. ed. Hermann. citatis adde Chion. Epist. III. $. 9. ‘0 di 
sal TI) 07,6 1008 Iosxgatn quilac avsuiuvionero, nas pudocog:iy 
sagioraro. [O.] De significatione ov magioravas eleganter Mo- 
rus ad Longin. pag. 42. seq. [Bremi.] 

sataàitovta te t7v A0nvnos dsaroify xapa cè 
7 e6v) e post xaraZsravra delendum. Pendet enim jjEy ab 
infinitino ragaorpeaoda: et xaradimovta participium est iungen- 
dum cum #tsy. [Bremi.] 

tov ovd. 0470ws xadov vopulboyra etc.]} Alii r6y ovd' 
0A xadoy èor., mendose, Plures alios ab exteris facultates sibi 
oblatas, si ad vocantem perrexissent, contempsisse conspexi- 
mus, dum illius aeui monumenta percuriimus. Nos, ne taedio 
simus lectori, silentio innuoluimus.. Mibus itaque mirum est 
in Socratis animo tam alte patriae amorem insedisse, vt prae 
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illa sola, et regia munera et regni partem neglexerit. Simile 
fuit et in Procopio Gazaeo Sophista ingenium, quod ad amus- 
sim posteris delineauit illius aetatis non inelegans scriptor et 
ipse Sophista Choricius, ex quo paucula, quia inedita sunt, 
{edita postea a I. A. Fabricio in Bibliotheca Graeca Tom. VIII. 
p- 841. segg. O.) veluti in gustum decerpam: Toavra dalws dv 
sito: é7rog‘a) tocostov nossovoa tasdevroù, «ivroov iufadovtos #0w- 
rixov tate peylotass tolv moleorr, nai Abypwr dosyopivass. mE n0s 
rovtov 3) meel tov "Ogovrny xesutvn role 7 Adifaviov untne. 
"Ouora strovder 7 Powvixwr untoormols. Iagijidev inartoas 7 
Kaica@oc, ta uèv fiabopivn, tà dì sodaxsiovoa, ta dì mespwpi- 
sn yovoly moddg deledbesy, ciau dsl ungavaic souotne r00s cyouv 
styogras radsaesv, Swe Gi pèv eiàs 6 Moana. “Elodoa dì gu- 
larruy ovx elysv ioguooriooss dyouevov Alvose n6dw tie iveyuov- 
en, xal td tpogela nadie drrtdwze ti) maroid, tocavrac Vpov sal 
corastas dv davréom Biuevos miles, nairor qupis abrwpator hop 
srotiv sa) psytBove natuoxevije, oÎc ai wodus Exsivas csuvuvovtatr 
Tdrov iudorn misovintgua uiuvatas 1o0s ipwra Sesvov ioedloas. 
‘A pèv "Aviuszov vòv dpuivepor gipov cijs “AmcAlwvos iowpivns, 
Srov gagievia sal. diapavîî nal srotiua vauata, mhdravoc ts 
soll, naì svrapittos wdelove aupihagste rs, nai vyyial, nal 
dovidale Gial, val aleas ta cspara diapuzovoas ‘H puìv ovy 
> Ayridgov dilsao tru tò diaos' 7 dì Tugian tac qapsras, oUTO 
vio dEsov. moocsrsiv tdc renyac* 7 Kaloagos dì Zovro@ xaddwri- 
leras, Seo sjdù pèv douvsl 000 dobes, teomvorsoor di digdovutvg. 
‘Yrò rowitwy Gesopvwv thuopevos sigaro tn6 Poewantvne, desvov 
tix6roe dr0hafav tév bjroga uèr toy Agausy "I9axns É0gv xQa- 
vaîfs res0 lovone, avror dì tosvt”e Vrsopoorzoai mateidos, ta te 
Gillo male, mal vincione ageraie olantogur, Ot padsota tod 
aghe soopritas. [Allet-] 

iv nov racovpar) Codex Goetting. Èy xosv@ Mosovpe- 


8a. [O.] A 
‘imosesu cd del Cyrs ta xaì 4a] Alii 


în tons dpolws a 
Guoteev ve del dy ta te naà pri. Virumque male. Corrigerem: 
ouuoe Wy, vel quid si- 


imione duovern ts duolwe, xaù Adyesn ae ET 

rile. Hanc eandem sententiam sic expressit Plato in Apologia 
{$. 21. ed. Fischeri. O.]: Ei dé 116 fuov déyovtas, xal TA iuarrov 
sodrrovros ènudvpoi auovew, alte vewtegoC, «ite rpsofutsoos, où- 
devì mosrrors ipdimnoa* oudì yequara piu iapfavew diadiyona:. 
ui dapfdvav dì où ddl opolwe, xal mhovaim naì mivati, na- 
cixo iuavrov iquiriv. Koù îav ti6 fovAgtar, dronouvoeevos 
duover, dv Gy dij. Kai toute ipo, site te xenotos, yiyvera:, 
site pr), ovs Gv dixalws tnv citiav UniYOLRE 3 WY [TE VITEOLOUNI 


é 
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unisvì undiv norore pdbnua, punte ididata. Bi di sic quo) ao 
iuoî memore, $ padsiv, î duotcas, idia, d te ur) rad ci dios 
mavres, sù iote, uti ora aÀn0vy Atyes. et Xenophon Memorabb. 
T. (C. I. $. 10.) "A24a unv éxeivos ya dei piv 77 iv TG parso 
Muut xs ydo sis Tove wmepirrarove nal ta yruvaosa fu, naì rÀn- 
Gurone dy. eds dusl paveooc fv, nai to dosmov del tic Hubvas ny 
Brrov mAsioros piidos avvicsotar: ma) ileys piv we tò modi, 
toîs dì BovAousyoss try auoreer, Pluribus id etiam persequitur 
Libanius in Apologia. [.Allat.] Codex Goettiugensis prorsus 
consentit cum editione Allatii. Stanleius corrigit 75075 duo/ws axo0v- 
sw ta aipuvyritanalur. Equidem verba del dvr: pro aperte vitivsis 
habens legendum coniicio: ér/0n6 6uolwt dove Tg agvretg Ovri ta 
mai ui) diuiti aeque ac pauperi, veletiam, quod magisplacet, 76 a6 
ovvov:e ts xa: un, qui vel quotidie mecum versantur, vel minus. 
(Orell.)} Parallelixmus in #7r/076 duole nusqnam legitur, nec 
Graccae dictionis est, Scribendum ér‘09c sa) duolwe, quae con- 
iunguntur, quum aequalitatis notionem amplificare volunt. Lu 
cianus (Tom, I. pag. 261, ed. Hemsterh. Amst.) Venerem lo- 
quentem induoit: éxione di sins na) opuoilos sadz. Aliam ratio- 
nem secutus est Hemsterhusius ad Lucian. Tom. I. pag. 385. 
coniiciens érione duoias «sovsv, ceterum de loci corruptione 
nil monens, Sed dubito vehementer de constructione. Vecabula 
T@ asl Oyri ts salì 19) vir doctissimus eo sensu cepisse videtur, 
quem tu restituere vis coniectura ovvéyrs. - Sed fateor, orationis 
seriem mihi quidem necessario videri flagitare notionem opu- 
Jentiae et paupertatis. Id enim scriptor vnice vult, Socratem a 
mnemine pecuniam cepisse, sed cius sermones patuisse omnibus, 
sine habebant, quod darent, - siue minus. Hinc coniicio rg 
Exovri ts yonuara xal ur. Possis fortasse vocabulo zersara ca- 
rere, quod o Zywy interdum etiam apud prosae scriptores sigui- 
ficer diuitem, opulentum. ‘Tragicis id inprimis frequens, no- 
tante Vaickenaerio ad Herodot. VI, 22. pag. 447. et exempla pas 
sim afferente Kustero ad Aristophan. Plut. v. 596. Seriptor vere 
ba Xenophontis expressit Memorabb. I. 2. 60. ’Exeîroc yae 
Ìmodigus invvuntos mal detovs nal ÈZevovs dafwr, osdeva mesnore 
puodòv tu cvravalas imoabato, alla ndo apdovwe ron tv 
Éavtoù, ww tTivsc punoa puion Tae éxstvov Tooisa dafovrse auà- 
dov toic «Addo: Eruwdovr, sai ov Foay, diomse sxsivoc, Inuorinoi* 
ros yde pr tyovac yonuata diduvas cova i8cdoy diadizscda:. 
[ Bremi.] 


sadareo ITudtaysoac ioropetras) Pythagoras etiam 
amicis discipulis per scirpos et symbola philosophiae arcana 


x 
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tradebat, reliquos:ne colloquio dignabatur. Existimo vero, So- 
cratem de antro extra vrbem Samum ab codem Pythagora ex- 
tructo verba facere, in quo obseratis discipulis, clausus et ipse 
praecepta institutaque philosophica tradebat, eaque tantum in 
eorum, quos ipse vellet, aures infundebat, doctrinae suae nimis 
auarus.- De antro Iamblichus de vita Pythagorae Lib. I. Cap. 5. 
et Porphyrius [Cap. 9. pag. 12. ed. Kuster, O0.]}: ’EravsZ9ovra è 
sis try "Imviav naraonsvaca: év 17 marplds didaconaltior, ro ITv- 
dayoeor salo'pevov ri ual viv Muinindiov® év «© Zodueos reol 
rov xosvdv ovvsovtec Bovdevovras® tu dì ric molswe avreov ci- 
uziov Te tavrov qpudocogplac rmomoarta, tv tovrw ta moda ris 
Muioac mal tijs vuxtoc diatoifisiv, ovvorta A6yoss t&v stalowr. 
Vel illud innuit discipulos ante perfectam probationem nunquam 
in Pythagorae conspectum, sed tantum ad vocis strepitum ad. 
missos. Cum vero vidissent, tanquam successu fortunatiores 
amicis atque parentibus nuntiabant. Laertius in eius vita 
(Lib. VIII. $. 12.): Xaì avrov ci uadyral nsvraeriay novzaboy 
prov roy Àdyov saraxovovtss, ‘mal ovdiza Hv0ayogay dpdyrEs, 
si 0 dompuacdetev. Tovvrsiday di Eylvovro Tijs oixi ole aUroi xa 
rus Sysawe peretgor. et ($. 25.): ww ts #Faxooluy ovs ÈèÀertovg 
Ènì T7)v vuxteoivny @updacv arpviwv avrov, sal eì tive dl 
Bsiey avrov BedoaoBar, i)eagov 006 tovc osnelove ci uesyadov 
civòc rervgyuotes. [Allat.}  ‘Testimoniis ab Allatiò allatis addo 
et verba Iamblichi ex libro megì ris xosvne ua@yuarenzs ém107)- 
pn (nuper edito a Villoisonio in Anecd. Graec. Tom, II.) ci- 
tata a Valckenario ad Euripid. _Hippolyt, pag. 195. toy dempr- 
pdruyv ty peradoos érosoivio Îv amogdntoss, Odiyos ts mavv tie 
yves avtuv inoevusvovv, nal, elrtov tì Txqpogov Yivosto sis tous 
soldovs, apwosotvro toùro ve «osBpua. [O.] 

ra dè eis maquovolar, newrov pèv ole av ZafWwy 
nmnaousataduua: ovy svoioxw ovdlva toy dwoovrwuy 
po msatotegov) Sic edidi et interpunxi ex emendatione 
Wyttenbachii V. S. Animadu. ad Iulian. Orat. I. pag. 146. seg, 
ed. Schaefer. vt sit sensus: quod ed opum abundantiam attinet, 
neminem eorum, apud quos illam deponam,. fideliorem reperio, 
quam daturos ipsos. Editio Allatii habet: r. d. s. 7. TeuToy uby 
cis av daffev raparataBupas 0vy svelono , ovdtva ze tor dw- 
covruv os miotétegor, sine sensu. Ipse in notis corrigit 0vdtve 
gdo tov ducovrrwv pos ijyovpas miororegor. [O.]} Cupidius rece. 
pisti Wyttenbachii coniecturam, delentis yao, Eius loco scri» 
bendum y:, saepe confusum cum yag, vt vel Sturzii Lexicon 
Xenophonteum docet. Additur istud ys saepissime, quum 
enunciationis, quam dicunt,. generalis sententia quodammodo 
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restringatur. Neminem quidem, cui maior fides habeatur, quam 
dantibus. [Bremi] ye omittit etiam Codex Goettingensis. {O.] 


mtaquzatatsdéuevoc] Alii rapaxararitiusta, male. 
[ Allat.) 

o0vdì vo piv dadiìy ovs dv aftsacscar aroctsoetlv. 
etc. etc.) Omnia turbauit Allatius in versione sua: 6 deposi- 
to nos priuare nunquam illi in animum inducent: pro iis vero, 
quibus et pecunias tradidissent, prius gratis a nobis acceptis, nos 
eorum indigentes negligent. Multo minus loci sensum intel- 
lexit Stanleius vertens: Negne iis me priuare vnquam in animur 
inducent, quae dare cupiebant; verum vt qui gratis a me accepere, 
quod pecunia vendunt alii, mei, vbi opus fuerit, rationem habebunt, 
Iepsowovtas sine dubio ‘pendet a praecedente ovdè et pro #didocar 
legendum éd/docav av, ( quod absorprum ab extrema verbi praece- 
dentis syllaba) ita vt sensus sit: et cum improbum ducant deposito 
mos priuare, multo minus, gratuito a nobis acceptis iis, pro qui- 
bus pocunias tradidissent, nos earum indigentes negligent. Fateor 
tamen, melius fluere orationem, si ita legeremus: ovdì rò0 piv 
Sodàv ov disoavrise emoorsoiv, tp oic dì nal ro apyvosor Edi- 
Socay Gv, medtsgov mooîna eidnporse. ao juov, meguò povras, pas 
crogovptvovs. Ad sententiam quod attinet, haec oxpressa viden- 
tur e Xenophontis (sive quis alius eius auctor est) Agesilao 
Cap. IV. $. 4. Kc yae imoàsi tas xapirac, 7 puodov evneytre, 
ovdele Gy avdèv oqsilew avra tvduiasr* dii’ oi socia 2 ne- 
,rov&otes, outoL del Hdtws vangeronos tip eveoyitn, nal dati ed 
Bradov, mal diori sroosmiorevdnoav Glios elvas rupanaza9rxn» 
questoc qudartew. [O.] Recte obseruasti (scribit ad me amicis- 
simus Bremius) &y deesse, sed id non addendum post #8/dosar, 
verum pra xe) scribendum xév: è o/s dì xiv ta agyvosov Edi- 
docav, propter quae etiam pecuniam dedissent, nempe gi voluis- 
sem: nolui autem, ergo non dederunt. Ea de caussa indicati- 
vus cum &y positus est. Quam autem suspicaris melius fluere 
orationem, ca parum foret apta, Nempe si cy dfsiosar mutes 
în particìpium, péiv et dì non recte sibi respondent, :quod re- 
ctissime fit in vulgata, ro è» dodiv ovs dv cÉuwaguav amroote 
esiv — nequopovta: dé. Neque ad meeséyovta: repetendum o 
di, sed oppositio est cum antecedentibus: Neque ab vna parte 
molent nos spoliare, ab altera autem nos negligent, constructione 
et Graecis et Latinis frequente, 


sinoc pidovs pèv Gvrac molla altdou 2dlov iutv 
moeatoda:] Non dubitaui in textum recipere emendationem 
| dano praestantissimam Gisb. Foenii raiò paregizov in notis ad 
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Gregor. Corinth. pag. 78. ed. Schaefer. Editio Allatii habet a 
zuiv mpofoda:, ipse in notis legendum censet ec sjuas, vt sit 
sc pro pos. Sed num graece dici possit rpo/o?as 10do riva 
pro reoécda: tivì, equidem maximopere dubito. Stanleius cor» 
rigit: 7ww ‘dlum ds Vueis, mpoteBa:, vertens: Sed enim — — si 
amici fuerint, multa, perinde ac vos, ex propriis etiam in nos 
profundent. Emendationem Koenii confirmat etiam Codex 
Goettingensis omittens cis. [O.]: Pro saà malim x&y. [Schaefer.} 

raoaossvabeoda:) Alii mapacesvabovigi. (Allat.] Videtur 
mihi post h. v. aliquid excidisse, fortassis qiiovs vel uadg= 
sas. [O.] 

1) pèv piiw doxstîv elvas atogo0v Nyet0da1] Pes- 
sime haec vertit Allatius: cum in amico turpe adeo esse ducimus. 
Melius Stanleius: cum ad amicos recurrere ‘turpe adeo esse duca- 
mus. Sensus est: cum turpe ducamus videri nos in amicorum esse 
potestate. Nam hoc significat dr) giu siva. Ita Xenophon 
Cyropaed. I. C. VI. 2. ’Eyù yao ce avra ènirndes èdcdabdum, 
orws pur) de ailww ieunviav rds say dev ovufovàlas ovysins, 
«lla avroszal deuiv ra deard sal duovenr re drovora yeyvuerace, nal 
pe érrd payrecsy sine, sì fovdosrtò ce iFarrariv. Et notissima illa 
Epictetca: zd ép' Yuiv, ra ovx ép sutv. Vid. qui nubem exem- 
plorum citant Fischer, et Kuinoel. in Animaduu. ad Weller. 
Gramm. Graec. III, pag. 235. et Lennepius ad-Phalar, Epist. 
206. pag. 304. [O.] 

Eéttoo0Le 0vte mooocdepa) Bone vertit Allatius: si aliis 
se applicans oneri fuerit. . Ilo0o0deua est appendiz, quod ad 
aliud accedit, et per se nihil pollet, numerus, cin unnitzes An- 
hangsel, cine unniltze Last. Eodem sensu populum Athenien- 
sem x00097x7v appéllat Demosthenes se0ì cvrtdf. pag. 175. ed. 
Reisk. vuvì dì tovvavilov: xUquos uèv tov dyaddy otro, nal 
dia rovtav aravra mpatteras* 6 dì dipoc iv vtnettOv nad mrpos- 
Iyuns eos. [O.] 

perarnscavons Tie tugne Èy atsula deeyovos t7 
mecn) Ouidius IT. Ponto [III, 23.] 

Diligitur nemo, nisi cui fortuna secunda est: 
| Quae simul insonuit, proxima quaeque fugat. 

Boethius de Consòlatione Lib. III. Quem felicitas amicum fe- 
cit, infortunium faciet inimicum. Etante omnia Pindarus {Nem, 
X. 146.}: 

Oîzstar tua pilo rarwulvy 

Puri, Tavoos È îy movw mioroì Peordiy - 

Kapatov usralaufavew. 
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Hinc gregis histrici non inelegana, aptissimaque in hane 
sententiam similitudo,- qua Vertumnorum istorum amioitias vti. 
litaro probantium ingenium ponderatur. Petronius in Satyrico 
[C. 80.]: 
Nomen amicitiae; si quatenns expedit, haeret 
Calculus in tabula mobile ducit opus. 
Cum Fortuna manet, vultum seruatis amici, 
Cum cedit. turpi vertitis ora fuga. 
Grex agit in scena mimum, Pater ille vocatut, 
Filius hic, nomen dinuitis ille tenet: 
Mox vbi videndas inclusit pagina partes, 
Vera redit facies, dissimulata perit. 
et ex Petronio Ioannes Saresberiensis. [.Alat.] 
cripatoptvove di) Codex Goettingensis ereuatasuivove 
ce. [O.) 
0 pndè saì wpotxa etc.) Alius legit: E un mal aooiza; 
CAllat.) 
È un mal wooînxa ete.] Ita legendum, vt Allatius in notis 
habet, non, vt in editione est, $ undì saì reoîsa. Nam und 
mai nihil est in se, multo minus hoc loco. [Bremi.] Sic vt edi» 
di habet etiam Codex Goettingensis, [O.] 
ai rîs rarotdos yoestas)] Alius: n 76 maro!doc yoeela, 
mon male. (Allat.} Atqui bene habet pluralis. ai 7975 rarcidos 
gosias sunt wvariae et diuersimodae patriae necessitateg opem 
meam efflagitantes. Ita gosius tuù owuaros ap. Xenophontem 
Memorabb. III. C. XII. $. 5. Conf, etiam quae obseruauimus 
in Supplemento ad Nicolaum Damasc. p. 44. [O.]. 
èEstatopas] h. e. vires tento, Vid. Memsterh. ad Luciani 


Tom. I. p. 385. ed. Amst. [Bremi.] 

dida roù utv irtoavy ixss0 tv aitiav, Toù di sa- 
darak avroc] Sio edidi e Codice Gocttingensi. Sensus est: 
sila roù piv (scil. roù pellova 3; èhartw mparruv) irioav yes 
ty astlav, h. e. caussam habet alienam, extra se positam, ros 
dè (scil. xad* dò duvaras weedsiv) xadazat avis, positam in se 
ipso soloque, vel: ipse solus in caussa est. In editione Allatii ver- 
ba hiaec corruptissime leguntur ita: ada roy pudv #réowv Zxewy 
ev aitlav, etc, Alius Allatii Codex: alla roù piv irtoav Fey 
€7v aitlav, eto. Ipse in notis locum sic refingit: ala twy uèy 
irtoove Fyuv tv aitlav, roù dì naddrat avror. Sed praeceden» 
tia ove ér° avro tor hic flagitant tempus finitum. Stanleius 
correxit:; dia roò uiv Stepor&v Eyoc env aitiar, toù dì nradarab 
asros, quod displicet Bremio, quum non homines solum id efficiant, 
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sed tempora inprimis. Tum nec &y iyos satis probabile, sed 
indicatiuus Fyse contextui accommodatissimus. Ergo pro éréewr 
scribendum censet $repov vel Strega vel etiam drioay, vt habet 
Codex Goettingensis. {O.] 

ovuBovisroavtwyv] Legendum ovufovàevooyruv, nam 
sequitur 2,7700uévuv - - èrotnosyiav. [O.] 

7 sata dadartay] Ita Codex Goetting. Allatius: 3) sa 
«ara ILadarrar. [O.] 

O0dèy yao Gavuaatoy} Sic edidi ex emendatione Stan» 
leii pro Ovdì yo Bavuaotoy, quod editio Allatii habet. Hesych, 
Ovdiv dyrì toù od. Cuius Atticismi plura exempla collegit Wyt- 
tenbachius V. Cl. ad Platon. Phaedon. pag. 223. [O.] 058% non 
est Atticismus pro où, sed fortius negat: nequaguam, gar nicht, 
keineswegs. [Bromi.] 

vo peyédove) Alii habent vnde peyidove, mendose. 
{ Allat.) 

ois tov émayelgovtoc Werso puoaros denoes] Ele 
gans similitudo, quam iisdem verbis expressit Plato in Apolo» 
gia C. 18. “Edy yae pe arronteirate, où dqliwe ddloy tosovrov 
evonoste aTE,vOE , sì sal yehossteRov da, mpocseluevov Tfj nò- 
des vmò toù deov, Were tre psjaly uèv sal yevvale, vro 
peyidove dì vuteoriog, rnal Ssoplvy iyelceodas vò pvirros ti 
wos° oiov dn pos dorsi dò deoe fui ti moli repootedtizivas tou 
outdv tiva, 05 Uuac éysiounv xal muSw xal dvesditwv iva tra 
orov, ovdiv mavoua:, tI, Yutoav dÀnyv rmavrazov mposnaBitwy® 
cosodros ov &ilos cv dadiws uiv yemueras,  &vdoec. Annon 
ex his epistolis ista et similia aliaque, quae ex Xenophonte affe- 
runtur, excerpta sunt, in plerisque nec verbis etiam immutatis. 
[Allat.} Quin contra ex- Platone et Xenophonte pleraque sua 
furatus est epistolarum nostrarum auctor. [O.] De pvwsr:, ta- 
bano, genere muscae maioris,' infestantis et concitantis iumenta, 
eiusque et olurgov, asili, differentia vid. Aélianuò Hist. An, IV, 
51. VI, 73. Scaliger ad Aristot. Hist. An. I, 50. et ‘Bochart. 
Hieroz. II. C. IV. 14. [ Fischer. ad Piat. Ì. Ì. pag. 120.) 


IHooòs a di nai uè Etatey 0 866) De Daemonio So. 
cratis, ne nimius sim, plura videre poteris apud Maximum 
Tyrium Dissert. XXVI. et XXVIT., Apuleium libello de hac ro 
edito, Platonem, Xenophontem et alios, Tantum ex Piatone 
notabo, cum actionum aliae prohibeantur, ne fiant, aliae sua- 
deantur, vt fiant, Daemonium hoc siue vocem a re, quam 
erat facturus Socrates, semper reuocasse, ad rera vero suscipiene 
dam nunquam impulisse, in Apologia (6. 19): Zovrov dè ai 
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quov Zoruw, d.vpete îaov moldamo asnuoare rodduzoò diyovros, 
Sti pos Feioy ti xa) duspovior yiyveras porn: è dr) sa éy "ij 
yoagii trminwugdav Miliros Èyodiparo. . “Epoì dì rovro foro ix 
masdos agfapevor, puvn tu yiyvouivn, 7 Utay yivnrai, del d10- 
tolmes ue tTourov, è ay uil Troartsuy, noorotnsi dì ov-r0re. 
Tovro Éorw, è por Evavrtoitar re moditind nodrtiw, mal rayzd- 
Ans di puo doxet travriovoda:. Nec silnit Cicero de Diuinat. 
Lib. I. [C. 54.]: Hoc nimirum est illud, quod de Socrate accepi- 
mus, qQuodque ab ipso in libris Socraticorum saspe dicitur, esse 
diuinum quiddam, quod Duemonium appellat, cui semper ipse 
paruerit, numquam impellenti, saepe reuocanti. [Allat.) Conf, 
inprim. Platon. in Theage p. 128. seqq. ed. H. Steph. et quos lau- 
dat Dauisius ad Cic. I. L (O.] 

aresx0aveo dal —an avrov] Lectio si sana est, dr as 
Toù, scil. y00vov, est ex e0 tempore, quo scil. coepi Daemonii 
monitis obsequium praestare. Sed Allatius et Stanleius vertentes 
iisdem iniguioribus vtor legisse videntur avrov. [O.] 

0206 dì deltavtos aeygav etc.] Diuina equidem est di- 
vini Nazianzeni do hac re in Apologia sententia: Tati apiorz 
aguopivo mal doyov sul ireayuaroc in Osoù ts dozeodar, nal eis 
Ge6v avaravecda:s. Eam sacpius repetiit Pindarus Pyth. Od. IX. 
(v. 119.) 

‘Quita d Imessyoutvov 7În deu 

© Ioats, odol te Poageias. 

et.X. (15.) — ————y2un d avdow- 

muy téhos agga te daipo- 

wos oevurtos avsera:. [Allat.} 
Equidem in versibus Pindaricis constituendis secutus sum 
Hermannum V, Cl. ed. Heyn, Tom. III. p. 39. Verba #xaoroy ty | 
me&yos (Allatius habet #y moayos male) Schneidero V. CÌ. assu- 
ta videntur ab auctore epistolae vel imperito potius librario. 
Omittuntur etiam ab Aristide cundem locum citante in Paneg. 
“ Cyzic. Tom. I. p. 236. et contra criminantes Tom. II. pag. 416. 
ed. Iebb. Sed defendit Hermannus éy rpyos explicans éy 
noedyuati, vel sic r0&yos, vt-aliquoties apud Pindarum, v.c. Pyth. 
IV. 459. — èv notes Kadkiocrav anwxnoay z06v9 vacov, et v. 50. 
“Apsrper év nosdostedov varos Beoù, et Fragm. Dithyramb. IIL 
(pag. 67. ed. Heyn.) init. devr îv yogov “O4vurioi. Conf. Koen. 
ad o, Corinth. pag. 355. ed. Schaefer. (O.] 

nai oc. ca uìv xuta try tovutuy fovignoaey Toat- 
qopeva etc.] Xenophon de Vectigal. (in fin.) Toy yae 88 
moartopivuv sixoc naò tas eLbe4s mpoitvas en 16 ddoy na) diues- 
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sov «sì ri wide. [ Allat.] Videtur respexisse anttor Epistolae 


ad versus poetae veteris anonymi (in Gnomicis Brunchii pag. 


1.): . 
53 Os0c cuvegyuy smavra mosti fadiwc, 
Gs05 yae ovdele evtugsi fporov ver [OÒ.] ' 
ra dì mapu &s0y) Alius habet meg) &e0r, male. (.40lat.) 
vadoges) Codex Goetting. vraete. [O.] 


xaì doas uìv dv tovrqy Teidouevas TPATT@AUI, 
mooc ugtdesny avraîe yevoptvac] Si quis hac lectione 
delectetur, scribendum ei avraîs. Sedest Ìsta orationisscabrities, 
vel hoc scriptore indigna, Quis enim vmquam dixit y/vouas 
Iuarrs mode wplleray? Ilud rmoartwos autem sine casu per 
quam durum. Sine dubio scribendum: xuì doa uèr dv rovrw 
audopevar moattuar, mode wpiietav avtals yivopeva, et quae= 
cunque huie obedientes faciant, in earum vtilitatem cedere. Pro- 
pter sequentia, in quibus singulorum verborum oppositio in- 
este videbatur, haec corrupta fuerant; #ed haec pertinent non- 
nisi ad goovsumraras illas, quae parent, et quibus, quaecunque 
a Deo iussae faciunt, prospere cedunt, quum contra'aliae non 
geovisoe Deorum responsa negligentes in damnum incurrant. 
{ Bremi.] Codex Goetting. habet #05 wpedelas avtais yiyvopi- 
vas. [O.] 

1006 ue] Legendura reoc éut. Vid. Hermann, de emend. 
rat. Gramm. Gr. pag. 77. [0.) 

galornoav) Codex Goetting. èrieracay, mendose. [Ò.} 

èv ti enì Andiiw payn) Alius habet dexedala, male, 
Delium enim oppidulum est in Tanagraeorum finibus ad mare, 
(Epitomator Stephani: 474:0v smodigviov Boswrtias tv Tavayog. 
Pausanias in Boeoticis { Cap.XX. pag. 60. ed. Fac. O.]}: “For: dè 
xi Tavaygaiae énì Gadacog salovusvov djhiov* iv di avra xaì 
'Aouipidoc sal Antove toruv dyaluara.) nobile Atheniensium 
clade. Idem (Cap. VII. pag. 22. O.]: vorspov péyros sa) An 
Baio vixn nat’ “A0nvaiwy în dudig cuv Tavaygaluy Eyévero, 


ual “Inmoncarne dì 0 ‘Acipoovos, US orearzzoc iv "A8yvalos,, 


nai Tie dilns otparsie cò sodv Ereos. Clades illa inì 4y%iw pa 
gn dicta est. Harpocratios1 énì d4n4iy puayn — Avnoveyos ty 1@ 
nato Avoseitove. «—AMiàsov quolov tori 176 Bosutlas. tvratta 
"A0mvaio: payduevos ivixnIgoav Und Bosntoy, sata puo. Born 
ddr iv mewrn. In his leuissimus error irrepsit non animad- 
versus ab aliis. Rem enim totam Delii ab Atheniensibus mu- 
niti, a Boeotis oppugnati acriter, ae expugnati tandem, fuse 
Thucydides prosequituxr libro quarto (s. 102.), uon prizzo, Quare 


- 


144 ANNOTATIONES 
restituendum in Harpocratione èy reraorn. Aclianas V. H. Lib. 
IH. Cap. 17. de eodem Socrate: dorparevestro ovv ir) dijdov (lego 
Adiliov) nal sic ‘Applrody nal IHorigacay. It eo proelio enm 
lapsum ex equo Xenophontem seruasse, nasrat Laertius: na 
Eevopiyra dp’ immov rresovta èv ch nata Andiov pagn ditowosy 
Srodafdy* dts sal mavrav pevyovtav “Adyraton, rNoluà eve 
quipst TALETOTOEPOLEVOS ord), Mal tyoov cuvvaoda., eÌ tic oi 
èrti800. Plato item in Lachete fugae illius adeo Atheniensibus 
noxiae meminit, mon sine laude a fide digno et oculato teste 
narratae: «6 #ye (inquit Laches p. 181. ed. H. Steph.) sal &Àlo- 
Bi ys airov èdsaoduny ov puovov Tov Tartiea, alla na) cpv ra- 
soida 6edo”vta. ’Ev yae ci dro Anhiov pvyîi per poi cvvavi- 
quos. Kayw cos diyw, ori, si &ddor HIEd0v Toroîto: siva, 60d7 
dv nudy 1, mode iv, nal otx &y tease tore torovtov roma. Et 
in Apologia non Deliensis tantum, sed aliarum etiam expedi- 
tionum, in quibus Socrates non sine vitae discrimine militauit, 
mentionem facit ($. 17.): #y@ ov dstva av slnv sioyacutvot, ei 
Sre uiv ps ov degovtse Erartov, oUs vuste st4s0de aGezsiv pov, xal 
iv Moridaia, xal Èv ° Augenodu, mal È dily, tore pèr où 
seivos Erarrov, tuevov, dsteo na) dAROS Tic, al Exuyduvavov ato- 
Iaveiv. Cicere Socratis similia verba expressisse visus est I.ib. 
I. de Diuin. C. 54. Idem etiam Socrates, cum apud Delium 
male pugnatum esset Lachete praetore, fugeretque cum ipso La- 
chete, vt ventym est in triuium, cadem, qua ceteri, fugere noluit 
quibus quaerentibus, cur non cadem via pergeret, deterreri se a 
Deo dixit. Tum quidem hi, qui alia via fugerant, in hostium 
equitatum inciderunt. Grauissimorum auctorura testimonio 
ipsiusmet Socratis confessio accedens res hasco non aliter acci» 
disse conuincit; nec aliud esse ea quoquo' modo in dubium 
vertere, quam sub meridimo sole nugaciter tenebras omnia oc- 
cupasse velle affirmare. Non credam, similia n probatissimis vi. 
ris, et illins aeui scriptoribus, cum illis veritns exprobrari po- 
tnisset, conficta fuisse. Et tamen ea omnia in gratiam Socra- 
tis conficta fuisse a Platone et caeterio, otsi nulla probabili ra» 
tione, ille apud Athenaeum Lib. V. (C. 15. pag. 215. ed. -Casaub.] 
contendit. Et sane argumentum,; quod illi pto Achille est, si. 
lentium scil, Thucydidis, si probè eximinetar, in historia le. 
vissimum est. Non enirh quae omittimus, vel silentio' innol» 
vimus, hac vel sola ratione, ‘ideo'falsa suntj ‘cum ex phuritius, 
non ex vno historiae ac retum seriés contiriuetur, et quod in 
vno abfuerit, ab alio reparstam in corpus merrationis inducie 
mus. Militiam etimm hanc Socratis Oratione 2. Platotiica exa- 
gitat Aristide», piobatques Socratemi mon esta laudemi, quant 
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ill tribnit Plato, mereri. { Al/ot.] De praeliis, quibus Socrates 
interfuit, vide etiam Perizon. ad Acelian. I. Ì. et quos citat Lu- 
racius in notis ad Orationem de Socrate Ciue pag. 51. qui au_ 
ctorem Epistolarum nostrarum dicit personatum quidem, cui 
piura tamen debeamus ex Commentariis de Socrate hodie de- 
perditis petita atque ad rem suam accommodata. [©.] 

IHaogv yap tore] Codex Goetting. smaogy ydo rors. 
Male. (O.) 

vrarnesuev] Allatius vertens simul animum despondimus 
legisse videtur orvamsitauev vel curare .rxauev. Male. v. a 
pev est, leniter, sensim fensimque recessimus in fugamversi. [O.] 

xl diafaoswe tivoc-éysvoueda] h. e. ad pontem, 
traiectionem per fluuium. Cicero de Dinin. l. L habet in trivio. 
é;youeTa pro e «rometta, quod Allatius habet, in textum recepi 
e correctione Bremi. Nam Imperfectum et per se hic non 
aptum, et reiicitur sequentibus. [O.] 

tò yae dasuòriov Lor gwvr yéyovev] Dauisius ad 
Ciceron. l. l. (pag. 140. ed. Rath.) legendum coniicit 707 dauo- 
viov, sed perperam. Nam sine dubio auctor epistolae ante ocu- 
los. habuit locum geminum Platonis in Apolog. ($. 19,) Ure 
uo deiov ti nal dasuoviov yiyvetas, guvi, vbi gwwn, vt recto 
Fischerus obseruat, additum est interpretationis caussa. Conf, 
Fr. Ast. ad Platon. Phaedr. C. 20. pag. 271. [O.] 


Oi uèvoty nislove nxpés 0eEy?fv nal waorepsì etc.] 
Videtur post v. veyyy excidisse Zaforree, aut simile quid. [O.] 
Recte mones, deesse participium; sed latere videtur in copula 
sal, quae hic non otiosa solum, sed molesta et pene inepta 
est. Ni fallor, scribendum: os iv 05y Ae/0ve 1006 00y)v axos- 
orres, wonsgsì maitovros fuov ete. quam locutionem habes apud 
Lucian, Tom. 1. pag. 576. ed. Hemsterh. Amst. Piscat. Cap. 8. 
nous deynv drovere xal ovdiv tuv dizaivy noocieo8s. [Bromi.} 

oîxadt rs] Codex Goetting. xaì cixads, et in sequentibus 
to's d° &Aàove pro tovs dì &liovs. [0.] | 

requsatadzatove) Alii legunt rrspecadvsrtors. Male. 


[Allat.y 
°Ey.o dì pepa&nutvas ce doyetv 0Ù gym etc.]} Optime 
itaque apud Xenophontem ’Arogvny. Lib, II. dicebat: mavres dì, 
è inloravrac, édora te, sal tapuora, naù xadhiota, al dota 
teratortas. [ Allat.} | i 
ur eidwe re) Alii pur sidue di. [Allat.] Sic etiam Goet- 


tingensie Cadex. {O.] K 
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oss &y delaiunv) Prudens Socratis Axioma:" Quae ne- 
scias agere, ne agito. Quod cum in reliquis omnibus obser- 
vetur, et vnusquisque artium peritiam sibi deneget, nec huius- 
cemodi imperitiam sibi vitio vertat, artem tamen regnandi, 
gubernandi exercitusque ducendi ac scientiam , etsi illam non 
habeat, sibi arrogat. Id Socrates irridere solitus erat. Cuius 
exemplo Persius Satwr. IV. Neronem sub persona Alcibiadis, 
qui rudis admodum haram rerum imperium Romanum opiums 
se gubernare arbitrabatur, et prius Plato sub persona Socratis 
Alcibiadem in Alcibiade I. et Ionem Rhapsodum in Ione repre- 
henderat, qui cum neque in re nautica, neque in boaria, neque 
in medicina, neque in lanificio, neque in nauibus compingen- 
dis, meque in aliis rebus melius quippiam eorum artificibus se 
‘scire faterentur, in ducendis tamen oxercitibus, et populis gu- 
bernandis summopere se excellere, neque in illis optime mo- 
derandis peritia se destitui gloriabantur. In haec eadem ani- 
mum habuisse Aeneam Syluium Historiae Bohemicae Cap. 6. 
non dubium est, cum de Puimilao tertio Bohemorum duce 
scriberet: Agrum colere, gregem pascere, nanim regero, texere, 
suere, aedificare multi se ignorare fatentur. Magistratum in 
vrbe agere, regem tegeore, gentibus ac nationibus imperare, 
quod est difficillimum, nemo sibi a natura negatur dicit, etsi 
plerique siue laboris odio, siue otii amore oblatis regnis absti- 
nuere. [.Allat.] 


7 "vfs0v&v] Praetuli banc lectionem, quam Codex Allatii 
habet, alteri, quae in eius textu legitur, 7 xufevesw. [O.] Recte re- 
cepisti xv8sevay loco ineptissimi xufisve:v, quod ne imperitissi- 
mus quidem Socrati tribuerit. Sed perquam grata est Socrati 
ista gubernationis comparatio. Conf. vw. c. Memorabb. I. VII. 3. 
II. VI. 38. [ Bremi.] Haecque est vera lectio Codicis Helmsta- 
diensis (nunc Goettingensis ), teste Luzacio in Notis ad Ora- 
tionem de Socrate Ciue pag. 53. [O.] 


ftrora &y y nana) Editio Allatii habet srrov &v #» 
xaxd, procul dubio operarum vitio. {O.] 

7 toy ur imsorapivuv tolpa] Ali ec toy èrreori- 
puwy inepte. [Allat.] | 

oc ur laaciv) Alii ofe pur Torac:, sine vilo sensu. (Zdem.} 

09ev "al tnv tugny Fre pellbor marmolyxe ete.} In 
candem rerh Ioannes Lydus de mensibus {Ianuar. Cap. IV. pag. 
61. ed. Schow. O.]: Oi ‘Pwyaîos undèr è srepoy raga ud év av 
Iowross svdaspoviav elvas vopibovree, avre nai uovnyr ov mray- 
twy 77st0das vevouinaar, Doorobvav avtrjy amo mis poedic iupe- 
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èd6 ovoucoariss. Oî uiìv ov mecc desriy Frovese, sal Peot 
peurmuivor, sai ugsittovas nl quv aUAwr nai uaxagiov Toayud= 
to tiridas calsvoviss, natappovote. tiv rijie sadoiv. Ei uèv 
yae tun dorl, ovdiv dei Bovo sì di Id: c8bve , «vdiv ) 767, 
sixciov Yao ts al dvovesov To vije tiyns dvoua. Tè ty avIo0)- 
wuwy nodyuara udluazi mépuasv ibouosotota. dea tyv avoualoy 
avtov gogav. °’Ey ula yae (we pn tic) nuica dv utv xaBsilev 
vpodey, ruv di Hcev dvw, undevòe èv ouO @ eyredros pivery mao 
suiv, dila rmarroia:s puerafallovros »Goraîs. “H odx aogovrse 
pèv SÈ idieredrv, idecitae dì dE dpgoverv; mivnres dì în TÀuvolww, 
mal în mevnrwv rod'yonuatoc; xal ivdoto. puiv È mue n'iv ur, 
imspartoraro: dì di adézuwv yivovra; Quemadmodum enim, vbi 
prudentia regnat, omnes Dii fauisse dicuntur: Horatius (I. Ep. 
I, 106.) - 

Ad summunm sapiens vno minor est Ioue, diues, 

Liber, honoratus, pulcher, rex denique regum. 
et Sallustius (Catil. C. 52.) Non votis, neque suppliciis multe» 
bribus auxilia deorum parantur: vigilando, agendo, bene cone 
sulendo prospera omnia cedunt: vbi secordiae te ignauiaegue trae 
dideris, neguidguam deos implores; irati, infestigue sunt. ita, 
vbi consilium defuerit, Fortunae nomen nobis fngimus, et 
causam miserae beataeque vitae, cuius ipsi nobis causa sumus, 
in eandem reiicimus. Iuuenalis Satyra X. (v. 365.) 

Nullum numen abest, si sit prudentia; nos te 

Nos facimus, Fortuna, Deam coeloque locamus. 
et Plinins ilisr. Nat. Lib. II. Cap. VII Toto quippe mundo, omnibus. 
que inlocis et horis, omnium vocibus Fortuna invocatur, et vna no- 
minatur, vna accusatur, vna agitur rea, vna cogitatur, sola lauda- 
tur, sola arguitur, et cum conniciis colitur, volubilisque a plorisque 
etiam casca existimuta, vaga, inconstans, incerta, varia, indi. 
gnorumque fautrix. Huic omnia expensa, omnia referuntur ac- 
tcepta, in tota ratione mortalium sola vtramjgue paginam facie, 
Adeoque obnoxii sumus sorti, vt sors ipsa pro Deo sit, qua 
Deus probatur incertus. {.Allat.) . 

udilov six0s idiwrtov etc.) Hinc Agesilaus apud Xeno- 
phontem (Ages. C. XI. $. 6.) ras uèv cor idiwròy duavrias 
modes Fyece, toc dì euv deyovtwv usradas Nye, uplivuv tovs pèy 
dliyva, tocc dè modda samac diaridtva. Noc in aliam senten- 
tiam auctor ille, quisquis sit, orationis inter Isocraticas Nico= 
eles inscriptac: ”Eresra mal rooonusv 1}y0dunv Tocovt4) tolo 
Baosdtas BeAriovs elvas toy idtostiv, dop meR a. tac reuac psi- 
bovs avTONV Ègovou Nam, ve aiebat Iuuenalis Sat. VIII. 
(v. 140.) “e 
kh 2 
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Omne animi vitium tanto conspectius in se 
Esse solet, quanto maior, qui peccat, habetur. 


Vide Ioannis Cantacuzeni Histor. Lib. I. Cap. VI. qui etiam 
Lib. V. Cap. XXVIII. ad Matthaenm filium dicebat: Non erim, 
quemadmodum aliis, si vitam solute transegerint, sic etiam im- 
peratoribus vsuueniet , vt damnum ad ipsos modo pertineat: sed 
et bona et mala ipsorum subditis communia sunt: et impèratoris 
animam omnis virtutis speculum atque archetypum esse oportet: 
alioquin non solum suae, sed et aliorum segnitiei poenas persol- 
vet. [.Allat.} 


ov 
29° tro v) Codex Goettingensis èp In i. e. frrov., male. 
ro.) 


xv sî) etiamsi forte. De coniunctione istarum particularum 


vid. Viger. de Idiotism. C. VIII. Sect. VII. 12. ibigue Hermann.. 


pag. 797. et Deuar. de Partic. pag. 298. ed. Reusmann. Apud De- 
mosthenem nil frequentius. [O.] 


tà meoìl rov Beilepop6vrny etc.) Digua ingenio So- 
cratico Alicgoria, vt inflatos animos, elatasque superborum co- 
gitationes obtunderet, eorumqne vanitatem in terram, quo sua 
studia conuertere debent, deiiceret. In cundem significatum 
Lucianus in Astrologia fabulam explicauit {$. 13. pag. 229. 
Tom. V. ed. Bipont. 0.]: ‘Eyw di sal meel Beddepsporreo tosa- 
ds poorto. mernviv pitv di yovtodai imtcov ov ada neidopas, do- 
sto SE pv tavenv tv copiny uedérovta, “ynda te qoovtovta, 
xa) dorgosowv duidtovta, e ovpavov evrì tw inn dvafifva,, 
dia ci diavoin. [ Allat.)  Lucem nostro loco luculentissimam 
affundit Tzetzes in Commentario ad Lycophronem v. 17. pag. 
301. ed. Mailleri, cuius verba, quae huec pertinent, integra exscri- 
bere liceat: ‘H di cov Belegopovrov ovoavodev éx toi ITryacov 
drroogalonoe tosro torev. ’Erapdele toi avdoayaByuacsv, ole 
ad mhoiv incivo siggavato, Èdoxse ti yuldeos sivas, nal vwnds- 
tara toî aidtoos. ’Avtinvevacoge dè tie ciuaguévne avt@ (iv 
“Oun00s dia guov) alpwns 6 evtugne éxsivoc toormasovzoc dvarv- 
gioraroc nateguivero* amofadav yao tove maldac, mal cupdos 
gezovale, mevduv qreel civ fonplav «ne .Adunias dejyer, Nue 
> Aliiov énò tie duslvov dine ijro. midvne indjtn"' où mal cab 
getvas arrofaluy sal tiv voiv tupdwtere ovrw dijze riavwpsevos® 
sare yde "Erizaquov Nove ded xal vos anover, ti d alla ay 
ca cupda sal opa. [O.] 

Katamscuv yae] Codex Goetting. omittit yee. (O.] 
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ovy &oms@] Ita Codex Goettingensis. Editio Allatii ovy 
ario. [O.] 
cad énotav) Ahi legunt ragovolar, male. { Allat.] 


èp #6 ocedosrae dò ixdotov fPBlos]) Scribendim 
videtur :g’ #5, quum ragdzola tanquam caussa coù dodos- 
ode. consideretur. Si locus sanus sit, significabit ég’ #6 
quae quum @dsit, cuius significationis quaedam similia sunt, 
quae habet Doruille ad Chariton. pag. 642. ed. Lips. vel 
cuius auspiciis, ductu, quemadmodum dicitur #rì Xrigov, in 
quibus tamen temporis potissimum notio inest. Ceterum de 
frequenti praepositionum él et vo confusione videndus Schae- 
fer. V. Cl. Meler, Crit. pag. 104. [Bremi.} 


T6ò suov) Scribo Tè d #uov. Graecismus est optimo cui- 
que vsitatus: quod ad me attinet. Simile quid notauit Hein- 
dorf. ad Theaetet. $. 49. Et sic explicanda sunt loca, in quibus 
tò éuòy positum dicitur pro #ye. Fortius est illud. [Bremi.] 


causiva eva: doxdv] Coniecturam hanc Stanleii veram 
fuisse auctoris scripturam, elicitur e lectione Codicis mendosa, 
quam in notis protulit Allatius @uelvauv doxg, quod vitium or- 
tum sine dubio ex compendio scripturae pro auelyw siva do- 
wiy. Editio habet dusivw dox:îy vitiosissime. Alius Codex legit 
ausiva doxfv. Sed quoties doxéw significat puto, existimo, slvai 
vel similis infinitiuus abesse non potest. Vide exempla, quae 
citant Perizgnius ad Aelian. V, H. XIV. 45. et Villoison 0 za- 
sagitns ad Lvngi Pastoral. Lib. I. pag. 23. Cuius actiuae sigui- 
ficationis oblitus Allatius legendum censet & pos aueivw doxst. 
Multo minus placet altera coniectura Stanleii, £uuéver doxwr, ob 
verba sequentia, «A ovdi tw Few cvragétoxsi. [O.] 


*A42%° ovdé) Alii omittunt d22°. [Allat.] 


Epistola 2. 


Fuuxodene Fevopwòwyrs] Fingitur itaque Socrates scribens 
ad Xenophontem alicubi in Peloponneso habitantem illique 
Chaerephontem sunm commendans. Qua in re temporis ra- 
tionem parum obseruasse videtur auctor Epistolae. Nam con- 
stat, Xenophontem antea cum Cyro et Agesilao in Asia militan- 
rem, demum post mortem Socratis (qui cicutam biberat OL 
XCV. anno r. Archonte Lachete) Scillunterma in Peloponneso 
concessisse, nempe Olymp. XCVI. anno 2. Vid. Schneider. ad 
Anabas, L.-V. C. III. g. Neque antea, quod scio, vsquam 
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habitanit in Peloponneso. In Codice Goettingensi haec Episto- 
a titulum non habet; separatur tamen a prima. [O.] 


Xasgeg v) Chaerephon, quem Xenophonti comméndat So- 
crates, forte ille idem esp amicus Socratis et familiaris, qui sub 
tali magistro fructus protulit philosophiae vberrimos, ante So- 
cratis interitum vita fuuctus. Plato in Apologia (C. 5.): Xe- 
eepuvra ydo îore drynuv* otros ius éraîvoc f- în viov, mal 
Vucov td rigdes italo re nad Evveguye tiv guy v tavriv, nal 
us8° rudy natiylîte etc. — sal totrwv ivi U ddelgoe Buiy av- 
Tov ovtocì pagrrenus, emer) Ensivos tersàetrtize. Adeo in iram 
propensus, vt inimicitias easque non leues cum fratre exercuerit. 
Quid pro eo fratri reconciliando Socrates adduxerit, narranit 
Xenophon et ex Xenophonte Suidas, Ob coloris squalorem ir- 

‘ ridetur ab Aristophane in Nebulis (v. 104). Cum eo et Chae- 
recrate illius fratre 'frouyzuor. II. C. 3. de amore fraterno dis- 
putat Socrates apud Xenophontem. [.Allat.] 


Epistola 3. 


ovvsota 97) De vi verbi owvsorér, cvveordvetr, commen- 
dare in alterius amicitiam vel tutolam, multis egerunt Wetstenius 
Annot. in Nuu. Test. ‘Tum. II pag. 96. et Villoison. ad Longi 
Pastoral. Lib. IV. pag. 299. seq. [O.} | È 


A&nvate Foxeras nooc tòvdjuov, intecwòy sxò 
toy oîxos) Sic interpunxi sensp fiagitante, quem non assecuti 
Allatius et Stanleius locnm ita verterunt: Aneso Athenas venit, 
per populum ex familia sua excisus, Cui Interpretationi giam- 
matica aeque ac historia repugnat. Nam primum x@6ds accusa 
tiuo iunctum nunquam significat caussam vel auctorem, quo 
aliquid efficitur, sed hoc significatu constanter adiunctum ha. 
bet genitiuum. Deinde àxrrlrtew vo ov vixon non idem est, 
ac #urincev (scil. #x) ruv cixo, sed significat expelli (e patria) 
a ciuibus, popularibus, vel, vt h. È ‘interpretandum est, ab iis, 
penes quos summa rerum erat Amphipoli. Nec etiam Aneso 
ille, in ciuitate vinens, quae ab Aticuiensibus ad Lacedaemo- 
nios defecerat, in omnibus, quotquot in suam potestatem 1ede- 
gerant, vrbibus sublato populari imperio oligarchiam consti- 
tuentes, a populo Amphipolitano potuit expelli e patria, sed 
vel ab iis, quos Spartani summos ibidem magistratus creauere, 
vel ante deditam ipsis vrbem a parte optimatium Lacedacmo- 
niis fauente. JIooc rov diju-v itaque sine dubio referendum ad 
oxsta: hoc sensu: Venit Aneso Athenas neòc r0v Bjpuoy, h. e. 
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in populi concionem, scil. auxilium eius imploraturus pro rebns 
vel suis vel afilictae patriae. Ita rw dyuo soooéoyeoda: inue-. 
nimus apud Demosthenem de Corona pag. 229. ed. Reisk. ov yae 
aquiestoda: dsl rò r00ce49elv rd dnuo nad Àoyov tugsivr. Neo 
abludit Aelianus V. H. II, 1. de Alcibiade loquens: édediss avo 
opdioa sic cdv djpuov (in concionem) weoceddeiv. vbi vid. Peri- 
zon. (O. 


otro È arl paveod] Ita Codex Goettingensis. Editio 
Allatii ovire» dé ore. [O] 


Oluas uivroi ov rolào? avra dnlwossy g00rov] 
Ar2sos:y h. 1. accipiendum siguificatione neutrali, apparitura, 
sese manifestatura: vt apud Xenophontem Cyropaed. VII. Cc. I 
6. 10. et Memorabb. I. C. II. $. 32. vbi vid. notas Schneideri et 
Weiskii. (O. 

Tovrg ovAàdafbpevos] Ali legunt ovddaufavopsvose 
{ Allat.]} 1 


mosnozis 80] Ali 704/064 &v, male. [Idem.] 


Tv piv toy °Apgerod:rov)] Insignem hominis prae- 
sagitionem! Si quis enim Potidacatarum res cum Amphipoliti- 
cis comparet, nae ille aquam aquao simillimam deprehendet. 
In vtrisque enim Atheniensium clades, ciuium exitium, vrbium 
ipsaram perniciem ac destruotionem intuebitur. In illis enar- 
randis Thucydides operam collocauit (IV. 102 — 105.). Ex eo et 
ex Diodoro (XII. 68.) ad praesentem historiam illa conforimus. 
Athenienses in Thracia ad Strymonem fluuium ante bellum Pe- 
loponnesiacum post Thasios deuigtos, qui a Thracibus apud Dra- 
bescum caesi sunt, oppidum ‘“Evvta 6dovs hoc est Nouem vias 
appellatum in potestatem reducere conati sunt, sed irustra. li- 
dem anno vndetrigesimo reuersi, expulsis Hedonis, qui locum 
occupauerant, oppidum, Agnone Niciae filio coloniae ductore, 
condiderunt, et “Augirodeva dti èn duqgdteca meprgdiovtos tov 
Zrouuòvos dia tò sreouizeev dutijv telzer paxoy drodaduv Èx r0- 
rauoi sic ToTauov, meo:gavi è Padacoav te nad Ti)v 7aeg0v 
queosr. Haec ergo ciuitas iisdem, cum haec scriberentur, tem- 
poribus, ab Atheniensibus ad Brasidam, quidquid in causa 
fuerit, defecit. Hac defectione Athenienses reaysara e/x0or, Vt 
pracuiderat Socrates. Nam ex Thueydide (1. 1) éyopévrs The 
> Apgsrridis oi “Adrvaloe è piya dtos uatiotnoav.  Damna inde 
illata Atheniensibus Isocrates Orat. ad Philippum expressit (C 
I1.): Koi msgì tavrwv oùrws Edonorr — — — — — Tv dintuar 
céy moaymotuv Barualtur, na vopizev ovdapus dv dihwe Tav- 
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carta. 196 pidovernlas vuas tavrnes, iv ti ov piv mecdelno 
misi vos atlav Fasotal cos tiv tn modes. qgudlav, 7 tas nEUOS- 
dare rav sé “Augirodswe yiyvoptvas® n dèi mode dvundeta sara— 
paitsiv, 06 y(7 res pèv tosuvtac gs'ytuy amossiae, airives terganes, 
7 nertdni arodwdizaci tuie gurrodererBtvras, Inteiv È tnalvore ross 
TurovE Tovc modico uiv ntsutvove rey Koxswv dvrautvov, éyyù: dì rp 
Forkere srvivpivwv. Brasidae in Amphipblitanos expeditionem ex 
Thucydide, ni fallor, recenset Diodorus Lib. XII., licet pro Agnone 


Apion apud eum leyatur. Amphinolim, si vllam aliam, mul- 


tiu»minem apud auctores inuenio. Harpocratio: *Augirodes, 
"Avrsuiv mei tov Anvaiwy poeov— Clic al'tn 16 Bedene' nud- 
teguv di “Evvia 6doì ixaleiro, us "Avdootiwv tv dwdrxarn *ArSi- 
doc. Macutac d :v Maxsdovsnoîs, dia to rivsoenitoda: ov ré- 
mov “Auqgirohiv civoud.:tar, medtsoov "Axga nalovutvn. oi 8ì, 
"Aeso: m0hs. Et Stephani Epitomator: "Augirodis mole Maxe- 
do:tuc nata Ogtxny, Rris “Evvia Udol énadiito| nexifcta. dì 
Muvrixny, sal "Hivva, ‘ Augirohiv dì dia tv mevibbosav' ros 
Ttevuovos, wc Poraudidys teraorn. éualtito dè Kpadsuva, al 
"Avadrasuos. (Allat.] 


xaì meoì éxsivne) Alii habent regi Zueivy». [Allat.]} Equi- 
dem longe praefero msoì îxsivne, h. e. propter illam. Ita Lysias 
in Areopagit. p. 264. ed. Reiskii: ovdèv meooyzie meoi vv dilo- 
telov duagrnuarwy us ddisovrias nevduvsvsevi  Ilegl ixeirav es- 
set circa illam, h. e. in illa circumuallanda et oppugnanda. [0.] 


sodyuata Fyn) Ita Codex Goettingensis, bene, nam 
praecessit iva 47 xevdovsvon. Editio Allatii rqayuara èx00. [O.] 


vv xal} Alii viy ye. [Allat.] Sic etiam Codex Goettingen- 
sis. (O.] 


mel IHorsdaias] De hac Potidaeatarum ab Atheniensibus 
defectione, eorundemque per Athenienses Oppugnatione fuse 
Thucydides [ Lib. I. 59. 64. II. 58. et 70. O.] et breuissime Pan. 
sanias in’ Eliacis: Jlotidedtars dè dis uèv erthafev avaotators 
în t76 opsttoas vmò Pidimzmov ts yevtodas toò "Auvviov, xaè 
mootspov iti ind ‘A0nvaluv. Xosrw dè iorevov Kdocard.oc na- 
aryays pèv Iovideatas ènì tà vixsia*» Uroua dè oè rd aogaior 
ti goher, Kaccardpsia dè iyivero dmé roî ovimorof. (Allat.] Iine 
eficitur, epistolam scriptam fingi paullo ante excisami ab Athe- 
niensibus Potidaeam Ol. g7. anno 2. vel 3. [O.] 


pixoov dlopev drrsctonutva:] Sic Allatius in textu; 
Gocttingensis autem et alter Allatii Codex usreoov dsouivy 7 
arsoyatvat. .[0.] i 
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KestofovAw] Critobulus hic Critonis filius fuit, cum quo 
apud Xenophontem ( Memorabb. Lib. I. C. III.) de vi osculorum 
disserit, et in Oeconomico de administratione rei familiaris, Ae- 
scliiues Socraticus in Telauge, vt refert Athenaeus [ V. 20. p.220.] 
eum tanquam indoctum sordideque viuentem perstringit: sl ys 
sal Aloxiyne 6 Zuxpartios îv piv tò Tnhavyes Kosrofovhoy row 
Keirwros èn° duadig sa) duragornte fiov smuwd:i. [Allat.} 


avrov] Praetuli hane lectionem, quam in notis suis ex Co- 
dice citat Allatins et Goettingensis habet. In textu Allatii est 
actgr. (O.] 


0 dé uos doxeî diavsvostetda:] Vertit Allatius: ille vi. 
detur a meis consiliis discrepare, cuius significationis exempla in 
anuquis scriptoribus frustra quaesiui. Equidem legendum conie- 
ceram diza vostoda:. Sed fortassis nulla opus est mutatione, si 
Fonsi diavevosioBa: (A Biavonpi, diavevorota: a diavotw) propria 
significatione perfecti vertamus. Widetur ille iam deliberasse, Li. 0. 
co: silium cepisse, er scheint seinen Entschluss schon gefasst zu 
haben. {O.] Vocabulum deavevostoda: nulla se ratione tueri 
putest nec ad sensum, nec ad Grammaticam. Non sunt fingen- 
da praesentia, e quibus forma quaedam deducatur, nisi eiusdem 
radicis similia occurrant. Sic apud Atticos scriptores nihil inne- 
nias, quo forma deavonui aut similis ab eadem stirpe deducta pos- 
sit defendi, ‘ Verum qualis esset hic sensus: Nidetur iam delibe- 
rasse, i. e. consilium cepisse? Quorsum ista, si respicis ad se- 
quentia, uaddov dì Wouoda:, quae oppositionem faciunt. Legen- 
dum: 0 dé pos doxsî dr) avsiodar, videtur sane rem negligentius 
tractare, remissior esse, ab avizui. Cuiusetsi infinitiui exem- 
plum ad manus non est, tuetur tamen analogia moostodas ete. 
et participium avesuévos ipsi Xenophonti restituendum auctori: 
tate Mureti Cyrop. V.IV. 45., et aduerbium inde ductum aye.ut- 
vws Memorabb. II. IV. 7. Flagitat autem oppositum avetedas. 
Similes corruptelae saepe notantur a viris doctis, etiam ab eo, 
qui in his omnibus attentissimus est et versatissimus, Schaefero 


V. CL ad Gregor. Cor. p. 499. {[ Bremi.] Sed vide Addenda, 


oeufodtae) Alii éEwouzoda:. Aeque bene. [ Allat.] 

salì rov vg7ny700uevov] Eadem sententia apud Platonem 
in Lachete: éy-° yao quu y.nves rovi] sravras ruae SInesiv, po 
hiota uòv Huiv avrois didaoxalay ws desstor. [ Allat.] 
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cxedoy dè yUy etc.] Athenas enim tanquam in Musarum 
aC sapientiae arcem praestantissimi quique ad ostentanda ingenia 
wndique concurrebant, satis sibi esse rati, si in vwrbe totius 
Graeciae et literis et armis celeberrima specimen sui edidissent. 
Apposite igitnr Isocrates apud Aelianum Var. Hist. Lib. XII. C. 
52. Atheniensium ciuitatem scorto simillimam dixit: illins enim 
venustate ac pulchritudine pellecti, illins etiam consuetudinem 
auide exposcebant. Hinc peregrinorum et doctissimorum homiî- 
num frequentia cuique obuia erat. Poterat ergo Critobulus in 
tanta praeceptorum abundantia vnum sibi deligere, qui esset 
ad instruendum aptissimus optimusque. [.A/lat.) Conf. imprimis 
Platon. in Theage pag. 17. 18. ed. Bipont. [(O.] 


Epistola 5. 


ITeozsvov) Proxeni ex Thebis Boeotii ducis cum Cyro 
contra Artaxerxem expeditionem, caedem, mores et studia ad 
amussim expressit Xenophon de expeditione Cyri Lib. II. (C. V. 
et VI.). Quae vero ante expeditionem gesta sunt, ita I.aertins in 
Xenophonte (Lib, IT. $. 49.): "Hy aero 0. 17975, MovEsros dro- 
pa, yévos Bowyrioe, uaBIntge uèv L'ogyriov toù Aeovrivor, qiloc 
dì Ki'cg. Qitos îv Fagdevi diatpifor mapa to Kiow, Crepyey 
gs AGnvas Ereorodijv Seropoliti, naboiv arriv, ‘iva yévn'as Ki- 
ew ulîos® 0 dè riv erntodijy Sexrisi Lvugdres, xaì cipuforlov 
ruetro* al Ùc anxéorshev avrov sie delquts ronoduevov th dra. 
Isidsrai serogiy* gue maga Tov deov' avdavirae, ovgX ti 
207 aridvaz noe Kicov, ddl 6108 i; A xai Zuxgar7s avrov 
prsaizo uîv, orvesuvàevos di eZ &ety Kal 06 yiveras mapa Ki- 
Cd, nai tu” Ioogzrov gidos oz 7trov }v arto. Reliquam hu- 
ius rei historiam habes apud Xenophontem Anab, Lib. II. 
(Allat.] 


xatalefeiy sic try Aclav]) Haec verba aperte 
sunt vitiosa. Omnia sana erunt, si cum Stanleio es de- 
leamus. Xaradnfeiv tv ’Aciev est peruenisse in Asiam. Ita 
Xenoph. Anab. VII. C. VIII. $. 8. ITieyapov satalaufavoves ti, 
Mvoias. Vel, si sic retinere malimus, tum legendum erit ex alîa 
conieciura eiusdem Stauleii diafaleiv sic tiv” Aciay, traiecisse in 
Asiam, quem verbi deaf&4)wy vsum amat praecipue Arrianus, v. 
c. de ixped. Alex. VII. C. XX. 6. 16. ‘det te rjv dupav na) ao 
GMlzov éhdeiy diafalsiv é avv. Conf. I. IV. 1. I. XIL.10. I. XHT. 
4. Equidem priorem coxreotionem tanquam leniorem et minus 
recedentem a vitiosa codicis lectione multum praefero. {0.] De- 
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‘+ lerom sî vt natum ex vltima syllaba verbi maradafisto. 
{Bremi.]} Nisi forte praestat scribere psrafadeîy sis —. [Schaefer.) 


&#s06 07d8y) Socrates in rebus dubiis et obscuris ad Deo- 
rum consilia homines hortabatur vt confugerent, perfectas il- 
linc rerum suarum cognitiones habituri. Cicero de Diuin. 
(Lib. I. C. LIV.): Et Socrates quidem, guo quem auctorem 
meliorem quaerimus? Xenophonti consulenti, sequereturne Cy- 
rum, postea quam exposuit, quae sibi videbantur:' Et nostrum 
quidem, inquit, humanum est consilium: sed de rebus et obscuris 
et incertis ad Apollinem censeo referendum, ad quem etiam Athe- 
nienses publico de maioribus rebus retulerunt. Et Laertius dicto 
loco. (A4llat.} 


ws 7d7 yé revsc) Legendum existimo Wwe #07 yé tives. 
Nam verba #e65 0/3sy referenda sine dubio ad praecedentia, E: 
piv oùv evruyiov Eqiecas reayudtov. Pergit itaque Soerates: de 
74n etc. h. e. ita, adeo nonnulli iam reprehendere conantur quas 
fecisti. ws pro ovrws, vt saepe. Vid. Deuar. et Hoogeueen. de Par- 
tic. Graec. et Sturz. in Lexico Xenophonteo h. v. (O.] wc sine 
accentu scribendum. Significat nem, vt saepe. Conf. v. c. Sturzii 
Lex. Xenophonr. s. v. no. 21. Quo fato hanc rem aggressus sis, 
Deus sciat. Iamenim sunt gui ista accusent. Dubium esse, quid 
‘inde calamitatis consequatur, significat auctor, eius rei ratio- 
nem hano afferens, quod iam nonnulli factum criminentur. “Ls 
aptum non est, {Bremi.] 


où ye dEtoy pavivas ete.} De Cyri auxiliis Lysandro 
ac Lacedaemoniis suppeditatis ad Athenas opprimendas vide 
Diodorum Siculum Lib. XIII. (Cap. LKXX.) [ Alla. ] 


pstamesovane t7s rodetelac] Alii legunt xararmecor- 
ons. [ Allat.] Male haec vertit Allatius immutato reipublicae sta- 
fu. (Quid enim? Num fuerat exspectanda aliqua reipublicao 
mutatio, vt sycophantae potentiores fierent, quam erant eo 
ipso tempore, quo Socrates haec soripsisso fingitur? Nec 
etiam Xenophon publice populique Atheniensis permissione pe- 
tita et impetrata, sed clanculum nulloque nisi Socrate in consi- 
lium adhibito, in Asiam ad Cyrum profectus est, ipseque Cy- 
rum clandestine tantum aliaque omnia caussatum contra fratrem 
Artaxerxem milites conquisiuisse per Graeciam aperte testatur 
Anab. I. C. I. 6. 6. 7)v di ‘EMizvinyv duvapev 900, 0 pade- 
ota èdivaro immer metdpevos, dmwe UTI arrapaonesvaototatov dafos 
faosdla etc. Meransoovons Te moditelas itaque accipiendum 
significatione non futuri, sed perfecti, et vertendum: in repu- 
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blica adeo in deterius lapsa, in cinem so tief gesunkenen Staatoe. 
CO.) | 
ag tavry) sponte. Opp. wc sextdevaro. vid. Xenaph. Cyrop. 
V. C. V. 12. (0.] : 
°ARI dop laurmeotagov etc.) Xenophon de Cyri insti, 
.tutione Lib. VII. “Oray sÀsiora tec in, Tora mAstoro: sal gito- 
vovor, naì érifordsvovos al modéusos yivovrass Thucydides Lib. 
VI. Oîda Sì tovs rosottove, mal 0000 èy tivos Zaunqvornte mE0t- 
oqov, fiv piv toi nat’ actove fiy Avnzeoùc deras, tois Vpoio 
per padsora, tresra di naù tuîs aidosc Ervovras. et Lib. II. Kai- 
Cos talra 0 iv angayuuv piupat dv, è dì fear te Povdipe- 
vos, na) autos Gnduose® ei di rie un sixrrtas, pitownuess To 
dì piostodas sal Arirnuove civas maos pîv vniuze dn, d0060 Ftegos 
irtonv NHlwoav digriv. “Ocris d è) perbirow té èri, dovoy 
daupaver, cpOvis PuvÀsceras® pioos uèv yo ovx ri molò avri- 
qu. “H dè ragavriza re daurrootne, nal etc ro èreera dufa ael- 
uvnotos xaradiiterae. Otiosi enim ac desides et laborum ex- 
per'es laborio»0s8, industrios, bonis et ingenio praestantes im» 
probant ac vituperaut. Hoc in tenella adhuc aetate spectatum 
cognitumque fuit Themistocli, qui, quod nullus illi inuideret, 
nullum se splendiduuì aggressum opus argumentabatur. @9o- 
vovor dè uaiiov toi. padhor éT° arti, 1oevitvas Conovos’ did nad 
Gsusoroxize iti usrcanior vv, orcèr tn modrtev laurooy* où- 
mu yie provetoda:' naddi150 yio ai navtapidis suqpbortas pa- 
dora tg axuazorti olrw, xuì Toi evdaléta. dUdo, ovtTwS d gdo 
yoc amretas uahiota uv qunorwv, xal aitoufvav rvos deetiv 
mal dofav pIwwy al poor. Plutarchus de inuidia et odio. 
[Allat.] 
sis toùto gavrovs Èdopev) sis toùro, scil. ro Kuow ffon- 
der, cum hanc rem simus aggressi, da wir uns einmal in dieso 
Sache cingelassen haben. Loquitur scil. Socrates persona Xeno- 
phontis. (O.] 
È maoldoerize eidFsspsv Alyecv) Plura de virtute apud 
Xenophontem (Memorabb. III, V.}) et Platonem (in Lachete, Me- 
, nexeno etc.) contra ignauiam Socrates disputauit. [.Alat.] 
waì to undèì yévoc Fattouy aigcgquviusv) Carmen 
est Homericum ex Iliad. Z. (v. 207. segg.) vbi Glaucus Hippo- 
lochi patris monita recensens ait: 
n — _ — sai nos pada vodd èntrelàev 
Aiîv docossvtiv, nal vnsicogov impera dildo ® 
Muydì yivos rmartouv aioguveuer, oî uiy dquoto» 
“Ev 1 “Egven èyivovro nad éy Avzin evosn. 
,° 


IN EPISTOL. SOCRAT. 5. 157 


Maiorum res praeclare gestae alacri animo ac currenti ad virtutis 
stadium non leuia sunt incitamenta. ({A4llat.] 


cudivrec) Alii legunt csdivras. Male. {Zdem.} 


dvoty rovrosy ete.]} Duo haecetiam Onosander in Impe- 
ratore suo desiderauit, et ex Onosandro Leo Imperator, vt scil. 
esset deamoros, non laboriosus solum, sed in ipsis etiam labori» 
bus persistens, neque demittens animum. Idque fuerit, si pri- 
mus militiae labores suscipiat, postremus omnium eos deponat. 
diamovor di, ‘iva pr nedtov rwy erpatsvopivur, dii versooy 
xauv. Leo: iva pn smouros rv osparevonivuv avarraveese 
dvatrtij, dada yivrtas avrois uadlov sinuv 006 co yevvaiwe 
srogiesiv tovs movore. Primus laborem suscipiat, vitimus vacet 
ac ferietur. Sit etiam cigilaoyveos. — Toù yae a«dwpodonirac 
val pszahogeovwe agoloracdar TUYy pay uat‘oY 9 dpidvoye ola 
mapasria , vt ait idem Onosander. ITodàol yao nav dia rai» dig 
doslav aosrioi rodlaie mal dopaosy avriBitwwew, mese. tv gev- 
cv duavpovrtte. duvov yee modentote drdov touro mal dea- 
otro eis ro vendv. Quam cpidagyuolav aqidoyenuatiav vocanit 
Socrates. Haec vero ad subiectorum amorem conciliandum ma. 
xime conducunt. Xenophon de Institutione Cyri Lib. I I. (C. VI. 
6. 25.): Mal énì row modteav dì, fv pùy iv Bios dos, rov do- 
gorra dei rov gÀlov mAsoventovria qpavsoov elvas- iv dè iv ys- 
puvi, t05 wuyove* 7v dì din poyBitv, tiv novur' rmavra yao 
tavra quisioda: va’ aegoutvwv cvhhaufave:. Quod Socrates: de 
ixeliizv pèv nai Toîc ocixesoes qiioi. [Allat.] 


otneta îyecc magadetyuata] Exempla quippe maiorum 
ad gloriam resque praeclare gerendas exstimulant. Andromache 
apud Marouem INI. Aeneidos (v. 342.): 


Ecquid in antiquam virtutem, animosque viriles 
Et pater densas, et auunculus exeitat Hector? 


Vnusquisque enim progenitoribus suis par summa studet esse con- 
ditione. Hinc Isocrates post Herculis exemplum familiare expo- 
situm subdit Oratione ad Philippum: Tourov d° Evexa 004 sre0ì 
tovtav dizdàdor, iva yvoc, UTI 08 tvyyavo tw Z0yy maparalt 
ènì rosavrac sepatsss, dc énì rww toywv ot mrpdyovoi cov qailvor- 
ra. raliiota npouglvavrss. “Aravras uèv y07) tovs vovv Èyovras 
TÒ X0ATLOTOY UTOCTNORMÉvOvE mepaoda, yiyveaBas tesovtore, ua- 
hora di aol meoomjxet. To Yao undè dihotglos 1070801 mraga- 
deiruaor, dÀi' oînetoy vrapgeer 3 TTUG OVX EIXOG VIT @avTtOv Ge Tra- 
cobvveoDas, xal gedovasesiv, OTTO: Tu mrooyovp cavrov dposov rra- 
guoxevaosis. Et in Euagora: Tovs pèr yae GAdovs weoretrmoper 
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înl tiv pidocoglav iripove Imauvovviec, iva Inbovorec du covro 
zovs svdoyovpivove rwv avrisy énrivorc Smernlevuaray Enudvpcer. 
*Eyw di cs sal tore cove cun aldorgio:s ragalsy..aci qewu:vos, 
dl’ visto: napaualo nal ovpfovàs'w moooigesy TÒv voty: OrOIC 
sal Àfyuv sal roetrwy undevòs arrov dvrion rev ‘Ellgvosv. 
[ Allat.] Codex Goetting. ian ca ERRE: (0.] Bene, opi- 
nor. {[Schaefer.] 
Epistola 6. 

cvvayog:veavtr) Frvayoo:"y h. Ì. sensu proprio et pri: 
mario è dyo: €, in concione populi, alicuius cansam defendere, pa- 
trocinari alicui. Ita Demosihenes in Polyciem pag. 1207. vlt. 
ed. KReisk, wyv amovovtes vueîc rota dv TE dnuo, utrov te Zeyow- 
Tuy nai Top cvvayogsvovtuv avtole — — - — Eynqicacde etc. He- 
svch. Fuvayopevss — vato avroù dtysn [O.] L. ovvayocevsorta. 
(Schaefer.] 

a: toîv) Codex Goetting. avroze. [O.) 

Ileoì dè cvov qyomuaticuod - - —-- to uèv érs- 
Yntetv] Postrema verba mihi quidem videntur vitiosis- 
sima, inprimis ob sequentia roy d° ovro diaxzizeror ovdir 
Pavuacror parvouevov maga toîs &Aiosc vouiteodas, vbi, lon- 
giore periodo interiecta, priorem sententiam repetit Socrates. Ex 
quibus apparet, eum in praecedentibus dixisse ovdèv drormor, h. e. 
minime mirum, insolitum, (vid. Fischer. ad Platon. Criton. C. 2. 
p. 176. verba aromov to évraviov) non si aligni sint lucri cupidi, 
(quod nemini ignotum hic iterasse fuisset frigidissimum, sed 
potius si ipse ob pecuniam siusque contemtum in hominum incurrat 
reprehensionem. Coniicio itaque legendum: regi dì ruù ygqua- 
quot 16 pos èmmàzatan évlovs ordiv iowc drormov. ’Emszinetay 
rwì sensu obiurgandi, increpandi, reprehendendì inuenimus ap. 
Aeschinem in Timarch. pag. 174. ed. Reisk. trovrwr (ysporrov) 
sic mragedtoiy togvows entrànta tot Aazsdasuoviors Et eodem 
significatu idem paullo ante dixerat: Tac sploess évtore te iv 
Toe dinactypiae è agesv eterne, h. o. reprebensionem i incurrere. 
Vel etiam legi posset rov (scil. 1enpaticuoi) e émonnst te» 
&rlovs eodem sensu, si verum est, ercoxyTTEY tivo teuvòc in 
forma actiua habere significationem accusandi, inculpandi, quod 
affrmat Taylor ad Lys. contra Pancleonem pag. 736. et Hein- 
dorfius in Platon. Theaetet. p. 293.3 negat Reiske ad Aeschin. 
contr, Timarch. pag. 141. [O.] Assentior tibi corrigenti £z:- 
aànrrew. In eco assentiri non possum, quod putas, candem sen- 
tentiam repeti sequentibus tov È ovrw diaxsiusvov etc. Mibhi 
duo haec membra opposita videntur, vt paeee vel ex particulis 
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aèv et di. Duo nimirum hominum genera fiotantur inter se di. 
versa, primum, quod indignetur sui caussa Socratem pecuniam 
non facere, alterum, quod, suì rationem non habens, eum, qui 
ista negligat, insanum esse opinetur. [Bremi.] 


èyu méyne aigovua: fsovy) Alii legunt: fi0v, non sa- 
tis apte. Paupertatem ita coluit Socrates, vt per contiumeliam 
vulgo xvy6 nomineretur, vt tradit Xenophon in Oeconomico +: 
adeo vt facultates ipse suas omnes minis quinque aestimanerit. 
Nec alio, quam paupertate ipsa, efficaciore argumento doctri» 
nam suam aliis non proposuisse venalem probanit in Apologia 
apud Platonem. Demetrius tamen Phalereus Socratem a pau- 
pertate conatus est vindicare, vt tradit Plutarchus in vita Ari. 
stidis. Quippe non modo domum ei fuisse scripsit, sed et mi. 
nas insuper septuaginta apud Critonem foenori datas. ’4230 
yîe 0 Anuntosos ov uovov “Apuareldnv, alla val Zwxsarn djise 
doti rijs mwlas iEedlota: quiotinovpevoc, oss peyddov ranot. Kat 
ye Exelvy quolv ov uovov tv cixiav vreoyev, dalla na uvis 
iPdongxovra toxtoptvas vro Koitovos. [Allat.] Conf. Schnei- 
der. ad Xenoph. 1. l. Oecon. II. 3. pag. 10. [O.] 


Ersuta èbov pos map& molliuy etc.) Exemplum de 
hoc satis amplum sint contempta, quidquid in contrarium ad. 
duceret Xanthippe, Alcibiadis munera. Vid. Aelianus Lib. IX. C. 
29. ideoque Alcibiades in Symposio apud Platonem: E yde 
dar, dt: qpruaci ya nodò paddov rewroc fv mavtnsii, Î} cdnew 
0 Aias. [Allat.} 

Xen dè pr) rovto povov etc.) Satis enim sunt, satisque 
diues dicitur, cui ex suis, licet panca sint, necessaria suppe- 
tunt ad satietatem explendam et desideria. Pauper erit, licet 
ditissimus sit, si facultates illi sitim non sedant. re pi yae 
éua, dicit Socrates apud Xenophontem (Oecon. II $. 4.), ixa- 
va totiy uo Traplzev ta iuol donovvra* sic dè tò o6v oxjua, 
d 00 meouftBinoas:, xal tiv onv dotay, ov’ sî ole, Soa voy utxtn= 
caL, Tgosyivosto cor, ovò vie ay inava pos darsi elvat co. Nec 
alio respexisse videtur Apuleitis in Apologia: Neminem nostrum 
pauperem esse, qui superuacanea nolit, poscit necessaria, quae 
natura oppido pauca sunt. Namque is plurimum habebit, qui 
minimum desiderabit. Habebit enim quantum volet, qui volet 
minimum. Et idcirco diuitiae non melius in fundis et in foenore, 
quam in ipso hominis aestimantur animo. Qui si est auaritia 
egenus, et ad omne lucrum inexplebilis, nec montibus auri sa» 
tiabitur, sed semper aliquid, anteparta vti augeat, mendicabit,* 
Quac quidem vera confessio est paupertatis. 


Onnis enim cupido 
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adgnirendi ex opinione inopiae venit; nec refert, quam magnuns 
sit, quod tibi minus est. et: Pauper enim sis appetendi egestate, 
diues non egendi satietate. Ego vero vel iuramento contende- 
rem, Socratem, dum haec scriberet, Gorgiae illa in Apologia 


Palamedis prae oculis habuisse [pag. 109. ed. Reisk. O.]: ’Aàzae 


qomuata uîv piroia xintnuas, oddity dè ovdiv dtouas. Io} 
qae diovra: yonuarwy oi molla Sazaviuvtee, ovg os npelttoves 
Tu tie quoswe Hdoray, «hl vi dovAsvovtss tate ndovale, al n- 
gouvrss dro miovrov sal meyadorpencias rac tiuds utaodas* tor- 
tuv È éuol meogeotiv ovdtv. Et hos ascygoxsodsotarovi vocauit 
Andocides Orat. contra Alcibiadem, non autem auaros: Kairos 
vue ye vopizete Tovs qudobvove sa) TOÙG axpifu deactoptvore, 
pilorenuatove slvas, ova 009ÎWw6 yivwoxortss* oi ye peyala da- 
mavwpevoss Moldsiy Ssdusvoi, aiogponepdiotaroi sia (pag. 129. 
ed. Reisk.). [Alat.] ‘ 


x0y &ii0y 7unv nqocstidewoety Blow) Codex Goet 
ting. tòv &Alwy guy ete. Male. [O.] 

xaì st] Ali leguat sy si. [Allat.] Sic etiam Codex Goet- 
ting. (O.] 

ceo, tnv 1070sv twv yeynmatww] Sic edidi ex emen- 
datione Stanleii, quam contextus flagitat. Opponit scil. auctor 
epistolae yu7ov r@ mopuous yonuarow. Editio Allatii habet: 


weoi tv yo7joiv Tur cowuatwv. [O.] 
0 


teopz re x070dTas ti Astorarnete.]) Eadem scribit de 
Socrate Xenophon “Azropuw. I. [C.II.$. 1.): eotov per dpeodegiav 
nal yateos Tavruv dv9gurwv iynpartoraros jv° elra m0oc gs 
piva sai Gioos sal mavtac wovove AGOUEGRNOSTATOG , ère dì 70606 
tò ustelow dsiota. mercardevpivos ovrws, Gors Mavv pnod sent 
piévos Ievv dadiws tzesy desovvra. et [ Cap. HI. $. 5. 3: dialry 
dè tuv te yvyrv traidevoe nad cò owua, N yoosusvos èv tu, si 
ui ce daruoviov cin, dafbaliuo xaì dogalae dedyo., NA 0Ux Gv 
erogene tocavtze daravns. Ovta yao evesde Tv, dor ovx 003, 
el 1% ovtws av odiyu spyaborro, dote pr Zaufavsv tà Fompdres 
Gguovvta* Gitw uèv yao cososto Éygiro, doov nÒtas Yode: xal 
Ènl tostov ovtw Fapsensvacutvos sc, wore tiv éniduulav 106 cltov 
Uyoy avro elvar* torov dè wav ndÙ pv avrg, did ro pi) nivew, si 
#7) depewn etc, Non sunt ab his absimilia, quae narrat Plato. Di- 
gnum tamen admiratione est, quod in libro de Garrulitate de 
eodera refert Plutarchus: Socratem sitientem nunquam anten 
bibisse, quam vrnam primum hausta aqua plenam effudisset, 
ita enim ea consuetudine sitim reprimebat: xal ydo 6 Zuxpa- 
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ant otros èeddovs try Ulpav, o0vx epuere davry muety però yoprd= 
010, gi Lr) toy mowToy Inzéas uddov aviunooc, ones éBilnras 
rev tot Aoyov naspov dvapivesr to dloyor. Socrates igitur, qui 
voluptatem nullo loco numerat, apud Ciceronem de Finibus 
Lib. II. (C. 28.) dicit: Cibi condimentum esse famom, potionis si- 
tim. Hinc, cum vsque ad vesperam, vt idemmet refert Tuso, 
Quaest. Lib. V. { C. 54.) contentins ambularet, quaesitumque cs- 
set ex 60, quare id faceret, respondit: Quo melius coenaret, 
obsonare ambulando famem. Opportune etiam ad hunc locum 
Ioannes Chrysostomus Oxat. ad Patrem infidelem: Zi dì 6 ros 
zov dedaonalos Zuxgatns ; 00% “AogsAaov Zayunporspot 5v; Kal= 
to è piy Baosdave jr: è dà èy Aunsiy dultosfer, uu évoc sua- 
Ziov rhéoy sizty ovdiv, mal tobro povov nal gssudvos nai Vioove, 
sal îv Taoass tTaic wWeas tov trovo Bui dal miei épalvero, dyv- 
sodsros te in dia maytos, mal &ostos èracay Ciexapréose Try 
)uioav, dGotov ts Eosrsiro pover, nal tovro gv avrg sal Spor, 
sal osriov* na oidì ravrnv cineBev rmapsridsro toarelarv, alla 
mao ittowv dapufadyuy*® ove fogarn cvvibn mevia, mal tocoùroy 
Sv toò facriiwe daurmostepos, we moddanis avrov nadotvros inel= 
vev rav tavrov un dedijoas to Ainetoy dpsivars mal occ ey 
duelvov meriav éi0civ. [Allat.] 


nal é0d7t1 Piq0ve re etc.} Vt frigàd et rapidas tempo 
ris hyberni tempestates contempserit Socrates, oculatus testis 
nobis esse voluit Alcibiades in Plitonis S&ymposio [C. 35.]* 
mecc dì tas 100 qeipuosvos nagreonese (Fesvol yao avrei quudves) 
Bavpacia sleydiero ta te kldla, mai mots bvros toù mrayov otov 
duvoratov, xal array 7} ovs Shovrom Uydotev, 7, sl ci tÉlou, 
Fupusoptvoro ce Pavpaotà 8; dea, sai vrodsdiptvev s sal éver- 
Anutvov tovs moda sit allove rai aprazidue, ovres d° éy tov- 
to étnss Txorw iudriov pis rosooror, olovireo al reotsgor sides 
gogsiv, dyuroditor di dia co sqverddlov ééov èmogevato , } 06 
Gilos vrrodedsutvo.. et Libanius in Apologia: sai to un dsioBas 
Cocovtwy ésra:devosy favroy, î S&ev Gy Epos Farravay sox4waro, 
colfan pio in ds Frovs 10upevos, vdwe dì airuv Hdsov, Ù 0a- 
Giov olvor S5:00s, T6 te nuvdv toBiuw, avrì Ilspoenis 2010 1ev08 
teaztigs. Pic dì cvrwe ixovone teogis tushe Trrrov tois imitn= 
dei0ss, Frmgarev: ovdîs ivozhodrros. (Allat.} — 


vrodpuaci dì maprcay ot xe ups) Plato in Phaedro 
Lu > li Ets xaiooy, we Foe, ayurnoòztos Wwy Erugor, ou uiv 
yoo 3 dei. [AMat.} Conf. Perizon. ad Aelian. V. H. VII 13. et 
saprimbi Fi. Astii notam in Phaedri Platonici 1. 1. vbi multud 
est de avurodzola philosophorum homintumque E (0.3 
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serv 000y în toù cwpowy elvas etc.] In candem rem 
Xenophon *Aropv. IV. {C. VIII. 4.) simsiv avro», ori osdîr, ailo 
Tosty diaysytvazas » 7 diacnonwy pv TA re disaia xa) ddiza, 
ndrrwr dì ta diuasa na) ty ddinuv dregopevos. {Allat.] 

“0001 dè nvàvresZstac] Xenocrates item, cum ei Alexan- 
der immensam pecuniao vim mikeisset, tribus millibus Atticis 
acceptis, reliquam remisit, pluribus illum dicens, qui _plures 
_ aleret, indigere. Laertius Lib. IV. (6. 8-): Ka) dr pe avrogri- 
etatoc v. “Aletavdo@ yovv sal ovgroy o'gyvesov arootetdavie av- 
cé, cquogiliac Arrinas dqeluv, 10 Zomov amtreuper, sinav ènsi- 
vo vhetov dev scAsiovas epipovti. [Allat.} 

modla dì ragltoytar xaì raîc armodontore 100- 
vwaîs) Male haec vertit Allatius: infandisgue voluptatibus multa 
indulgent, quasi dì sit copula haec verba cum praecedentibus 
dile xal Yutcus tfje avrije etr. coniungens. Atqui swodda di est 
apodosis longioris periodi incipientis a verbis “Oo: dè rr0Zvre- 
Aslas etc. etverti debet: ii vero velturpissimis et nefarlis volupta- 
tibus velifitanter. “Sensus itaque totius loci est: Quicunque 
non contenti vita frugali ac simplici se dederunt luxuriae et 
magnificentiae, ii parum absunt a nefandis votuptatibus, vel: 
Luxuria voluptatis ac libidinis mater. Quam sententiam ele- 
g&antissimis versibus exprimit Claudianus de Laud. Stilich. Lib. 
II. v. 131, segq. 

[e no = Nec te iucunda fronte fefellit 
Luxuries praedulce malum, quae dedita sempet 
‘ Corporis arbitriis hebetat caligine sonsus, 
Membragne Circacis effeminat acrius herbis, 
Blanda quidem vultus, sed qua non tetrius vlla 
Vitrices fucata genas, et amicta dolosis 
Allecebris toruos auro circumlinit hydros. 
Illa voluptatum multos innexuit hamis: 
Te nungquam conata capit. {O.) Sed vide Addenda. 
ugustivos try E «ost#5 etc.) Sic edidi e Codice Goet- 
tingensi sensu flagitante, quomodo et legissoe videtur Allatius 
vertens : sic fll{, vera ex virtute gloria deperdita ---« confugiunt. 
Editio habet x4xe/97y, quod locum habere nequit, si vera est 
nostra verborum praecedentium, s70%4a dè gaolZovras ete., inter- 
pretatio. Verba «gv èÉ «gerze in aliis Codd. deesse adnotat Al- 
latius. [O.] 

sic ty îx 176 dosomelac satapevyovs:] Ità Codex 
. Goettingensis. Editio Allatii sal sîc riv etc. Sed copula h. 1 
prorsus importuna est, et sensuza turbat. (O.] 
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Eotorsiac] Ita constanter Attici, non «psexia, es, quod 
editio Allatii habet. Vide Intpp. ad Theophrast. Char. IH. et 
- Gataker. ad Antonin. Lib. V. 6. 5. pag. 143. ed. Traiect. [O.] 


deavopuats sal Eoreaosos ravdnuoss tuvmaga tiy 
£inIwwv svpnutav neonadovusvos) Video” mihi in hia 
verbis manifestissimum non modo vodiies nostrae cpistolae, sed 
quodammodo etiam temporis, quo auctor illius vixisse videtur, 
indicium deprehendisse. Loquitur scil hic Pseudo-Socrates de 
diavopaîe, publicis largitionibus vel congiariis, et iotetoso: ray» 
3,015, epulis publicis siue viscerationibus, quales in vsu erant 
non apud Athenienses, sed Romano% potius. Memorantur qui- 
dem a veteribus inter Atheniensium ita dictas Assrovpyias for.d- 
euc et sotiaroges, sed horum officium erat in sacris festorum- 
que dierum laetitia, tribulibus tantum suis epaulum dare, non 
autem vniuersis Athenarum incolis. Vid. Polluce. II. 67. Harpo- ' 
+ cration, v. éoridtawp (qui diserte exponit doredrwe — storie tac 
guias: vi pèv îBelovral, oi di nAnccero),) et quos laudat Wol- 
fius V. S. ad Demosth. Leptin. Prolegg. p. XCIII. Et omnino 
toritosoy ravdnuov, talium videlicet, quales principum vel 
Optimatium aliquis toti parabat populo, vt exempli caussa Lu- 
cullus, Crassus, Caesar etalii vniuersis ciulbus Romanis, cea- 
rum inquam apud Atticos scriptores mentionem frustra quae- 
siui. Coniicio itaque, Sophistam, qui diuersae temporum con- 
ditionis parum memor, talena anachronismum Socrati suo at- 
tribuit in nostra epistola, scripsisse temporibus cadentis reipu- 
blicae Romanae vel etiam sub primis Caesaribus. [O.] Sed vide 
Addenda. i . 


moiidgyv avrots dstoda: ocvufalvesv)* Alii legunt 
modlwoy avrove etc. non male. [.Al/at.] Codex Goettingensis ha- 
bet cvufaives. [O.) 

mods dupuw ravra)] Intellige ex praecedentibus r7v do- 
fay di deste, nal tv dotav si ageonziac. [O.] 

II0%ian:s dì naì meol too 8208 etc.] Vide acutissi- 
mam item et absolutissimam in Etbnico homine dé Deo ipso 
Theologiam. Primum in omni genere perfectionis Deus est: 
nos in quocunque genere boni bonos fieri perfectosque, qua- 
tenua&PDeo similes cuadimus. [Allat.] - 

té undavòc detobas avrov Umsofaldovita fpuae, 
Codex Goetting. ro «:devos dstoda. pessime. [O.] 


.- ou td rolìd&y dedusvov) Hinc illius apud Laertiun 
(II. $. 27.) Apophthegma; su :lhazierom . Sscpevos iypsota elva: 
L2 


- 


Ld 
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&::v. et Ciceronem Lib. V. Tusc. Quaest. [C. 52.]: Socrates, 
ùn pompa cum magna vis auri argentique ferrotur s Quam multa 
non desidero, inquit. [ Allat.} 

&roluwse Fyesy dmodavass) Dubito, annpn legendum sit 
sroluwv lyev dnodaimy, i. e. posso, sciro frui prassentibus, it 
quac ad manum sunt. (O.] . 

Kairos coquregov) Alii habent: Xal to cogpwrsgon. 
Non placet. [.Allat.] 9 ai 

paxaQsuTatov 5maggssv] Sic edidi e Codice Goetting. 
pro paxagsutatw doge, quomodo pessime edidit Allatius, 
co.) | 

niatrovy &v Èxenv) Aliiadovrov y dv st7v.[Allat.] Co- 
dex Goetting. 24ovrov yee ix0wv. [0.] i 

2meì dì doeti) povn etc.) Solam virtutem hominem in 
coelum dirigere, atque eam sequenti beatitatam parare Philo- 
sophi etiam veteres cognouerunt. Elegantissimus est de virtute 
Hymnus Aristotelis, dignus, qui in omnium animis insculpatur. 
{ dllat.} 

6 5v aye®06y] Inaliis desideratur 70 dv. [Allat.] 

odr piieioy Fy41] Ita Cod. Goetting. Allatius eurwe f4- 
cuov tyss. (O.] l 

oU» dv pé vis dadlws perarmetog] Soloecum est &y 
cum Subiunctiuo sine comite positum. Scribendum vel wera- 
melone, vel perarzion. "Av cum Optatiuo Aoristi saepe poni- 
tur de ro futura, quam quis fieri posse, aut non posse indicat. 
Propius, nec minus rectum Gy perarsion. Neque enim ay fu- 
turum indicatiui respuit. Vid.Brunck. ad Aristophb. Nub. v. 465. 
et inprimis Fr. A; Wolf. ad Demosth, Leptin. pag. 8453. seq. 
(Bremi.] | ; 

at8:e Totì poowvna:s) Absorptum puto vitima syllaba 
vocabuli g00r70ss aduerbium ef. [(Bremi.] i 

ta dì vnò qognyiat Biagp®8s:odpevoe] Xoerzia — 
360 Hesych. largitio, hinc 2. copia rerum, diuitiae. Ita 
Polyaenus Strategem. VII. ar. pag. 252. ed. Coray de‘Datame: ‘0 
dì &A20v piv ovdevos Tgn delota:, we Aapnosv zoonziar Èyuv 
_ xal genudrov sal cwudrow. Conf. qui nubem exemploram exci- 
tat Wetsten'in Nov. Test. Tom. II. pag. 201. Codex Goetting. 
pPegodavos. [O] ° 

meo ole qtvzes gg, toy Trewe dv&owrivui dya- 
dwr,. soocagecoriont.a: naè 57v 066] Allatius edidirs 
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ook ole yruzse 787 nal tuv Orroe ayabar woccareotionta:, mal 
13] etc. quod aperte est vitiosum. Stanleius corrigit: 09 ole 
ueuzzoer dn ye tv dvrme avdearivar ayabur, Aoccamsorion= 
tas naì ty etc. et in alia quam proponit coniectura Allatium 
presso pede sequitur, nisi quod posterius sì ante 17y + - - 
24184 delet: Equidem prius sal ante ruy dvruc avdowriruy 
ciyabay expunxi, quo omisso sensus exit facilis et cxpeditus, 
vt plena constructio hace sit: ‘r700c tovross, vv (vel è, nam 
vtrumque dicitur,) yrixu #07 cur bvrws dvBewrivur dayadwr, 
scpooantetionta» uaì vaio tv peddovraw goenorry salda. Prae- 
ter illa verissima humani generis bona, quae iam amisit, spem 
gmogne perdidit lactam faturao felicitatis. Pro zxizs. Codex ab 


Allazio collatus habet eurvye:, male. Pro dvrcas ayadwer in Goet- . 


tingensi est ovrwyv dyafayv, malo. {O.] 

_ olo xt doruy té tosoity---- saregoutvg) Alii 
suv Tosoitwy — - - satezautvav. [Allat.] 

. getpa dbadhavvovo:) Non dubitaui in textum recipero 
egregiam hanc emendationem Valckenaerii V. S, seruatam nobis 
a Roenio in not. ad Gregor. Corinth. de Dialect. pag. 27. ed. 
Schaefer. Allarius edidit sgiua ifeZevvovor. [O.] Prorsus assen 
tior in emendando yeéua, nisi quod propter sequentem voca- 
lem fortasse scribendum sit sjpéuas. Habet tamen hic scriptor 
etiam infra uéygs 7875. [Bremi.] Sed yosuas postarum, opinor, 
proprium est. [Schaefer.) 

Tis ov dvayun nascly airiav saradireiv etc.] 
Stanleius vertens: Quid igitur? Nonno necesse est etc. légisso' 
videtur: Tic ovx dvdyun etc. Sed perperam. Loquitur enim 
Socrates de se ipso et suis filiis, vt sensus sit: Quid igitur iu 
vat filiis meis occasionem stultitiae magis torporisque quam do- 
ctrinas relinquere (scil. dinitias iis coaceruando )? [O.] 

sai 00 d6yose povov a dia xaì Foyoss 8nZuoeyres 
etc.] Locus corruptissimus. Nam quid sibi vult, aut vnde 

ndet Participium dy4ooayres? Allatius in notis obseruat, alios 

Codices habere: ’Eev 03 d6yosc. povor- - - + - dadwoartes, © 
qua vitiosa lectione Stanleius veram et genuinam scripturam 
elicuisse sibi visns est legons: dv ov 4oyos povov - - - - — 
Sydaicas 15 eto. Quod displicet. Nam primum ay semper 
cum subiunctino construi, rarissime aut nuuquam cum optati- 
vo, docet nos Hermannus ad Viger. de Idiotism. pag. 787. osten- 
déns, erempla pleraque, quae ad contrarinm probandum attulit 
Vigerus pag. 576., vitiòsis lectionibus niti; neo etiam Pseudo- 
Socrates de alio quodam filios suos de diuitiarum incommodie 


- 
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persuadente, sed de se ipso loquitur, Quare equideng legen- 
dum censeo: xairos ov A6yo alla xal èoyosc avrozs idgduoea, 
orcetc. vt sensus sit: Et quidein non verbis tantum sed factis etiana 
(scil. nullas, quas ipsis relinquerem, diuitias mihi comparando) 
illis (filiis meis) îndicaui. Sensum loci non intellexit et omnia 
turbauit Stanleius vertent: qui ipse non verbis tantum sed operi- 
bus etiam suas in rebus illis spes collocasse demonstret. Atqui 
Èv oqpisiv avroîs referendum ad filios et vertendum in sermoet 
ipsis. [O.} Simphicissimum fuerit rescribere dyrZ@va:, vt hic 
Imfinitiuus laxius sit antecedentibus annexus, quales coniunctio-. 
nes optimis quibusque scriptoribus antiquis frequentissimae. 
sunt. Sensus est: Quid est istud filiis exemplum telinquere im-. 
prudentiae potius quam discipl.nae, neque vero verbis solum, sed. 
factis etiam docere etc. { Bremi.} Codex Goettingensis habet 
dnduwoayras, quae lectio mihi videtur verissima, vt constructio 
sit: Tlc oty avayxi [yuds]) mascìv aitiav raradinsiv agooovrye 
pallov 7 masdevosws, sai [ pro xaire0) ov Ab6yoe povov dila sal 
30701 dndiudoavras. praesertim cum ipsis non verbis tantum sod et 
factis indicauerimus. (O.] 


tac ir avrov] Cod. Goetting. tas an avror. [O.] 


sai 7 yevoptvosc) Ali: maò pr deousvoss. Male. 
[Allat.] 


surivovres) Ita Codex Goetting. Allatius èxr/ovrss. Sed 
Attici in praesenti constanter dicunt éxtivw, éxrivuv. Formao 
éxtiw, éxtiwuv exempla frustra quaesiui. Sed tantummodo 
Aoristus inde formatus éÈ/rs0a, éxticas, #fst:0au7nv în vsu est. 
0.) ! | 

Kailtosys dè vomos etc. etc.] Lege etiam filii tenebantur 
parentibus alimenta praestare, quam explicat Isaeus Orat. de Ci- 
ronis hered. [pag. 216. ed. Reisk. O.]: E? yae n puèv 0 rmax- 
mos, tvdsnc dì gv tw èrmerndelwv, ove &y ovros vmnddizoe Tv rijs 
squuoswe, GA nusis. Kedever ydo Totpewv roùs yoviac. I'ovsic dé 
sict unta xa) matno, xal merros sal tidn, xal to'twv urtre sal 
matno, éav Èts Cwow. ’Entivos yde 7) dex) voù yivovs sicì, sal td 
tustvuv magadidora: 1oîs èyydvoss® diormo avayan totpev avrovs 
fori, xay undiy saradeltuov. [ Allat.7 

- MéEx066 7876} Ita Codex Goetting. Allatius péyes 7,475 

LO.) ee i 

«vno moàdstenos) Recte vertit Allatius ciuilis homo. Est 
scil. rroZerixos h. L i. q. geddrraress, patriae ac ciuium amans, 
ein Patriot, quo sensu et Cicero vtitur hac voce scribens ad 
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Atticum Lib. I Epist. 18. Sed .interea sroderinos dr70 0vÀ” dvae 
quisquam inueniri potest. Ceterum in his et sequentibus imita- 
rus videtur auctor epistolae Platonis Apologiae Caput vltimum. 


{O.] 
sal redvedta] Alii nel vedevrasvra. [Allat.] Sic et Cod. 
Goetting. [0] 


cuoce Towc--- 7070s8ra: rose A6y0:6) Annon le- 
gendum onasois lows etc. lenioribus ergumentisi vtetur, pinguìi, 
wt aiunt, Minerua sermocinabitur. Hesych, oxas09 — 400068 
draldsrros, duadys. [O.] î 

matouuy ipa sodirozi madénotar cyuwy] Sicedidi, 
sensu flagitante. Edito Allatii sine dubio operarum vitio ha-. 
ber rarguazy dtua roditini In aliis Codicibus est rar0ixj asa 
srodirszij. Fortassis et legi posset eros; Gua rodsts27)v ,, eodem 
sensu. {O.} 

Incsentoreoa] Vertend, modicaa res, vt nos dicimus ein 
bescheidnes Vermbogen. Hesych, èmusinie — TO inavon [0.1 

ovx drodsi ya) Ali saradelyw. CAllat.] Sic et Goettin- 
gensis. [O.] 

ov Iì gQuoou xt7pua csusotsgov etc.) Lego fusam 
doctamque $ amicis, illisque comparandis disputationem So- 
cratis apud Aenophontem (Memorabb. II. Cap. IV. et VI.), ex. 
qua multa ad hunc locum deriuari pro dictorum Sqcratis ex- 
positione poterunt. (Allat.] 

Bi 3i cor ras îviwr] Alii habent 04/ywy. {Allat.] 

motor pùy Enstve 60) Praetuli hanc lectionem Codie 
cis Goettingensis. Allatius îeu. [0.] - 

0Ù qpogrinòs puiw ovvsiZzAv&gras]Vertendum: gui 
bus minime ‘molesta fuerat nostra familiaritas. Do viv. goeti- 
xòs, pogrsnse, vid. Heindorf. V. C. ad Platon. Cratyl. £. 36. et 
ad Gorg. $. 84. vbi Scholia Rubnkenii explicant poersma - - va 
Adpoc spureosovyra. Non contemnenda autem varia Codicis lectio, 
ov qoetenots Yuiv ovrsàzAvtoras. (O.] 

dila naì core) Tore h.l. olim, antea, nihil amplius. Vid. 
quos laudat Sturzius V. C. in Lexico Xenophonteo h. v. [0.7] 
T'ére hic non -de tempore praeterito , sed de futuro intelligo, 
quum scilicet Socrates mortuus sit, quo tempore illa, quam © 
Socratis consuetudine contraxerant amici vtilitatem, : perduret 
ita vt respiciantur verba: Eco? dè oè nal sstelevennotwv rjsv 
roovoo5osy. Tòts enim de insigni quodam tempore dicitur, ple- 
rumque praeterito , nec simpliciter est olim; seà de memorabili 
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tempore vsurpatut. Conf, Fr. A. Wolf. ad Demosth. Leptin. pag. 
264. Terigit etiam Hemsterhusius ad locum ab interpretibus 
vale tentatum in Luciani Nigrino Cap. VII. Tom. I. pag. 45. ed. 
Amst. [Bremi] 

Tic pèv om etc.] CodexGoetting, rije 08v, omisso ut. {O.] 

avraZiaypuo) Alius legit avzsuaradlayna. [Allat.]} Sic et 
Goettingensis Codex, quod praefero. [O.} . 

cvadoosto tas pedet} Ita, vt correxit Stanleius, Alla. 
tius quoque legisse videtur vertens repullulare amant, quamuis 
editio eius habeat ayafeweslota: psdet. Cetorum frustra quaesini 
aliud exemplum verbi avafopeiotes in forma passiua aut me- 
dia. De actiuo «yvadogéw et medio insolentiore avatoervo@us 
vid. summum Hemsterbusium ad Lucian. Prometh. Tom. I. 
pag. 211. seg. ed, Bipont. {O.] Non ausim hanc formam ex 
coniectusa recipere. Imperite enim auctor verbum significatio» 
nis intransitiuae, nemine praeeunte, forma media posuisset. Lon- 
ge aliud est im960rveda:, quod secundum analogiam significa» 
tione neutro - passiuum est. Nec sensus placet, Videtur enim, 
si praesertim sequentia respicias, auctor vérbum posuisse, quo 
significatur, quo prouectior quis annis sit, 00 magis eum denuo 
coli ac suspici , v. c. dvadsparsvsota:, si id in vsu fuerit, 
{ Bremi.] dva0&swpeteta: bonum videtur. maiore anigi attentione 
digna haberi, penitius perspici solent: vnde fit, vt tum saddiw 
qatyaras. [Schaefer.] 

sai d ysvr7oas avra saro) In alio deest razze. 
Elegantissima metaphora, a corporis parturitione ad animum 
translata. Non alia enim ratione animus ex se sua generat, et 
in lucem producit, quam corpus prius vi melioris agentis foe- 
cundatum. Ea vsi sunt plurimi; inter cos Synesius Epist. I. 
Hoaidas îyda Abyovs iyevrnoaunr, ove uiv amo tije csuvorarzne 
quiocopias, sal Ts cvvvdov tavrne mosmtixie, tous dì amo re 
smavdnuov dnroguerie. “AXN Eruyvoln tie Ty, UTI matgosC sicIv Év0g 
aravres. Athenacus initio operis: ’A9rjvaso: uèv 0 T76 fifidov 
satno. et Clemens Alexandrinus I. Stromat. Xadoy di ciua. sal 
maldac dyadove toîs insera naradcizer. Oi uiy ye naide: cu- 
patuv, ‘ugo di iyyovos ot Abyos. [ Allat.} Conf. Ast. V. C. ad 
Platon. Phaedr. C. 38. p. 340. [O.] et praestantissimus Boissona- 
dus ad Marin. p. 75. sqg. ([Schaefer.] 

meoiuy piv etc.] Ita Goettingensis Codex, eoque modo 
legendum esse, ipse vidit Allatius vertens: Viuens itaguoe soli» 
dam et veram laudem habet. Edito Paris. habet vitiosissime: 
negì uv pèv. [O.] 
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eodmov revd frspov cuyysvalal] Alius legit svyevstac, 
non aeque bene. Cum amicis siquidem, dummodo illi amici 
sint, affinitas, societas, omnes denique moecessitudines interce- 
dunt. Aristides Orat. II. Platonica confirmauit: ‘422° dl yi ri 
vas wense maidas ovrw nul ireicove 107) diysv yynotovs. [Allat.] 


cvvavnetuyptvos avre] Ita Codex Goettingensis. Edi. 
to ‘Allatii ovy7@rziévos. [O.} 

maostctvas) nogligere. Vid. Rubnken, ot Ignarr. ad Ho. 
mer. Hymn. in Cerer. v. 483. [O.] 

ars ix TOÙ avutov matgoc dislgpor yeysvnmivov] 
Scribendum yeysvryutvov. Nam ytyevnutvos est factus, a yevio, 
yeyswwypivos natus, ortus, a ysvvaw. Participium yevopuevos vsur- 
patar vt yeyevszutvos. Similia monuit I. Fr. Reitzius ad Lucian, 
Alexandr. Cap. 14. Tom. II. p. 222. seq. ed. Amst. [Bremi.] 

8a 008ì ronpata avrotce ete.} Ovdì hio offendit, et alius 
dixisset ov. Sedin hoc scriptore plus semel inueni mirum hu- 
ius particulae vsum. [/dem.} 


dila tove tdy 107matey eto.) Ita Codex Goetting. Edi. 
tio Allatii dida xaì tove eto. male. {O.} 

imspednoopivove natactnzoosevos] In alio deside- 
ratur sataet700pevos. [Allat.) Bene. [Schaefer.] 

xa) slc aostije Adyov----mAstora coufalista:] 
sis aperijs Agyov h. Li. q. sic «perno, nihil amplius. Simillimus 
locus Demosthenis în Orat.sreoì waoarpeef. pag. 585. ed. Reiskii: 
zovro dè nalov, d avdoss ABnvaios, xa) cauvor sic dpsrijo Adyoy 
mad done, ij ovto. yoguarav armédorto. Codex Goettingensis 
habet srAeîorà rs cvufadderas. Male. Pro 0viv701v, quod Allatius 
habet, dedi 07/70: ex eodem Codice. [O.] 
sat Gpev évevygovess] Alius dyruzives, mendose. 
[Allat.] 


emsonepòusta] Cod. Goetting. driesepuusta. [O.} 
I Epistola 7. 


raodyro6 coy] 00v desideratur in alio, quemadmodum et 
in emovros cov. [Allat.} Codex Goetting. cov post droyres omit- 
tit, post magorros habet. [O.]} 

sat rece À6yoc év autote di749sv) Alius Vetiam Goet- 
tingensis. O.) habet vic avrovs. [Sed praefero equidem vulgatam, 
nam sensus est non: rumor, fama manauit ad triginta tyrannos, 
sed potius: ipsi inter se disserebant. ©.} Triginta tyrannis Soe 
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cratem in suspicionem venisse, ideoque ab illis male habitum, 
planum est. Laertius (Lib. II. $. 34.): "Hy dì ua) i0yupoyresewy 
sa) Inuosgarinos, uc dior Tx ve tod un elkas trois meg Koitiay 
nedevovos Alovra rov Zahapimov miovosov dvdoa ayayziv meòdc 
avvovs, dora drrodiodta:, dila nal povos amoyngicao®ta: tesv 
dia orearzyov. Licet enim iura patriae violantes sontera in- 
sontemque trucidarent, multos timore, ne ipsi similia subirent, 
abigerent expellerentque neque inuitos, Socrates semper labo- 
ribus inconcussus, etiam illis suspectus, nulla vi adducì pote. 
rat, vt ex vibe illa, vt sibi consnleret, pedera efferret. Quod 
animaduertit Cicero ad Atticum Lib. VIII. Epist. 2. Poterisne. 
‘igitur. videre tyrannum? Quasi intersit, audiam an videam, aut 
locupletior mihi sit quaerendus auctor, quam Socrates; qui, cum 
triginta tyranni essent, pedem porta non extulit. [ Allat.] 


cavr aln mergayutva) scil ea quae moliebantur et 
praeparabant ad recuperandama libertatem exules Thebis ‘degen- 
tes. [O.] 


sie tnx. GOdlov $y0v] TFholus Athenis locus fuit, vbi 
Prytanes rem diuinam facere consucuerant, Quingentorum cu- 
riae proximys. ‘Pausanias in Atticis (Cap. V. init.): roùv fovder- 
Tnolov tw rmevrazociwy ràngtov Bodas dorì sadov , sal Fvov- 
cv evtavda oi Ilovravess, mal tiva sai apyvoov rrerrompiva 
éorly dyalpata ov usyala. Huius meminit Plato (in Apologia 
C. 20.) etalii. ([.Ailat.] Conf. Fischer. ad Platonis l L p. 126. 
et inprimis Rubuken. V. S. ad Timaci Lex. Plat. v. 60405. [O.] 


tévas pa ixtAisvov] Codex Goettingensis iivas. Male. 
CO.} sd 

sai diovta ovAlaufavarv) Leontis Salaminii histo- 
riam a triginta tyrannis oppressi s et stenuum animum Socra- 
tis in contemnendis iniustis eorum imperiis et Leonte defcn- 
dendo. ita nobis idemmet Socrates apud Platonom*in Apologia 
tradit ($. 20.): “Erssdn di dAuyaggla éytvero, ci tesanovta ad 
psrareupauevoi ue miuntov avrav eis tv Bodow, Toeoctratar 
ayaytiv ix Falapivos Atovra tov Zalapiviov, iva amrodavos: cia 
dz) ad dii016 Sntivos moddoîc modda mooottattoY, Bovhopevoe wG 
nhelotove avaràzoa: aitiuv. Tora pévros îy») ov dure , @«à2 
lore, aù ivederfapnv, oT4 tpoù uèv Gavarov uldsi, si pi} diygo- 
uOtsgov Yv sireiv, ovÒ ots0iv* tov di undèy adiov ’ UNÌ avo 
0‘0y foyabsodas , tovtov dè to ndv publ. "Euè ydo txsivn ) ao- 
Qi ove eberinper OUT ‘(opuea ovea, ore adixov te teyabeodas 
cdl imedi) în tijs Obdov ibiitouev, di uèv tirtapES dyovro sic 
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Alapuiva, nal Fyayov Alovra* iyo) dì wiouny axiaiy cinadi 
Kaì iows Gy die raura anibavov., si Hr 7) apx) dia tagluy xars= 
À:9n. Eaderm sunt, quae Plato etiam narrat Fpistola VII. et 
Theramenes vnus e triginta apud Xenophontem Rerum Graecar. 
Lib. HI. (Cap. 35.): "Ewssd7 di ovros #oEayro &vdoas nalovs ve 
ugrattove ovZlanfidvew, én tovrev ugyu netauny ravavria ror- 
Tasc yryvosonevr® Mie yao, Ora armodvijozorros uiîv Alovros taù 
Zalapsyiov ardeos uu) bytes xaì donovvros inavoî elvat, adi 
movyros È ovdiv, oi duosos tovrw gpofrtya0urro, poffovpevos dè 
éravtios ti moditele teotvrro. Dio Chrysostom. Orat. Polit. in 
Patriam: ’Emsì sal Fwnpatne dusivoc, cu piuvnuas moddanss, èy 
pév ti tupavride twy teLasovra incerte mavra vato toÙù drsov, 
mal tov sani eudevos inosvavQzoer* «dla xal meugpdelc vr av 
zwv ini Aioyra tov Zalauivioy 0v% vrNzOvosv, nal toc tuedy-. 
vos «vrsxQue Edosdopeito, Adlyu duolove elvar toe movngoie Bou- 
n0do:6, oî mapadaBortee iogvpas rac fovs mal rcoddac, o%izas 
xa) codersotioge mosovorr. —Meminit etiam Libanius in Apolo- 
gia Socratis. Illud etiam admiratione dignum est, nullam vn- 
quam diguitatem, seu magistratum in vrbe illa obtinuisse So- 
cratem, praeterquam eo tempore, ‘quo triginta tyrauni perni- 
cie communi omnia perdiderunt, qui condemnatum Therame- 
nem, inter lictores reluctantem, cum nemo alius succurreret, 
tantum scelus ne fieret, eripere conatus fuerit, praepotentum 
factionem non veritus. Diodorus Siculus I.ib. XIV. (Cap. 5.) 
[Allat.)} Conf. Fischer. ad Platon. Apolog. l. 1. pag. 126. et im- 
primis Luzac. in Notis ad Orationem de Socrate ciue pag. 131. 


[0.} 


maguv 6 XaouaÀ7c] Vnus e triginta, sicuti et Eratosthe- 
nes, et Theramenes, et Critias, et alii, quos nominat Lysias 
Oratione contra Eratosthenem. Omnium nomina satis diligen- 
ter exposita habes apud Xenophontem Hellenic. Lib. II. (Cap. 
III. init.) [-Allat.] 


dla dyavantyoac) Vertendam priuatis etiam de ratio- 
nibus mihi offensus. Videntur talia respici, qualia leguntur ap. 
Xenoph. Memorabb. I. C. II. 29. [Bremi.] 


77 xax0v) Alii legunt mendose 7/50 uaxov. [Allat} 


presa pie 06, v7) dia] Alii 71, nullo sensu. Et forte 
non male corrigeretar ei dei, siquidem opus fuerit, sexcenta 
subibo mala, dummodo id vnum non peragam, vt iniuste agam. 
Tllud vnum mihi tantum. periculum est, et acerbum, et formi- 
dolosum , si malus ex bono et impius et sceleratus fiam ex pio. 
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Thetnistins Oratione 2. [pag. 32. ed. ‘H. Stephani]} Torre» dì 
dravrov mapadsiyuara criga:ve Fonodrnv rov “AGmaton, Ue 
oùre olxos irò FaVIlmwns dosdopovpevoc, oùre vò Kosriov xa 
auiy tosdnovta Tupavvo armssdovvrun, ci un perafnosta: xal Is- 
garevcos r}vy nadroroicav rodittlav, armonterety te na) iEedlavpesy, 
ual dvyusora doydoarda:, Opec ovx iBuct more, ovdè tterrdayn, 
ovdà xivduvov &liov Evopuosyr ove deivor te nali pofsedv, uc To 
sandy dvi dyadoi yevioBa:, sal Bcoosft} arr’ evosfove. dia roò- 
to obr: Alovra Yjyaye tov Zalapiviov, od ènsynploa: sarefed- 
GI” sarà riv augl Mepuushia, mal Ecacwidyy, nal diontdovra 
erparzyov. [Allat.} Corrupta lectio Codicum 7dì nil alind est, 
nisi v7) dl, quod fortasso reponendnm. y cuanuit per vitimam 
litteram antecedentis oty. Coniectura sì 3s7 prortus nibil habet, 
quo se commenrdet. [Bremi.] w) 4î habet quoque Codex Goet- 
ting. [O.} 
zocovtro ye] Codex Cosi socotriv ye. (0.] 


‘Aneuolvaro uiv odv ovsuéte ovdì sic areas] Ovdèy 
post ot», quod habet editio Allatii, deleni auctoritate Codicis 
Goettingensis. [O.] Mallerh seruatum. {Sehaefer.] 

— Fleyovyae, ars ot @nfai0s etc.] De Thrasybulo etaliis, 
qui Thebis centra tyrannos egressi, Phylam occuparunt, inde- 
que quam plurimis ex hostibus trucidatis, res eorum non ans 
plius esse in tuto, sed titubare fecerunt, Xenophon Lib. II. re- 
rum Graecarum. {Allat.] 

ansdtEnvro] Ali armodébarro. [Idem.] Sio etiam Goet. 
tingensis. [O.) i È 

svravda]) Alii #v0d8s. (Allat.} Sic Goettingensis Codex 

et infra etiam megì cis évdade rapayîfe pro msg rie ivravda x. 
ro.) i 
sal tovc ‘Epopovsete.] Totam hanc de abrogata triginta 
virorum tyrannide narrationem fuse Xenophon, et ex Xenophonte 


Diodorus (Lib. XIV. C. 32. segg.). Vt inde colligas, Socratis con- 
iecturam in re incertissima vero exitu comprobatam. [ Ailat.] 


touro pèv yae éEsivas xaì copia: spatyoaoi me- 
gosnntvras, si éBovdoyta)] Sic optime restituit Wyttenba- 
chius V.S. ad Plutarch. de sera numin. vindict. -pag. 41. verba 
corruptissima editionis Allatii: curo gir yae dE-<ives tgn, si 
na) soatpoaor Terornzivas EPovdorro. Ipse Allatius legendum 
coniicit: roùro iv yag #Éeivar Eppoav.soatnoasi memosnntvas, eè 
+ Sfevhevro. Stanleius: rouro pv yao desivas opio: ye, ci mamo 


Ce 
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stvas ÈBovdovro. Codex Goetting. habet: testo sty r“e ilsivas 
ign naì xoaTz/0a0s menogutivar, s tfovdovie, Optime,. si corru- 
prum èp7 excipias. (0.] 


sel Onfafwy ora) Ali mori. [ Allat.] 


ra xosvaà diocnovvres) Alii diocorvias. Legerem dsos- 
usrras. [Idem.) Quod equidem praefero, Nihil tamen mutare 
ausim. [O.} Mihi necessarium videtur diosnwyra: oppositionis 
caussa, quae est în aurol rs — ra ta sosvd. Verbum plurale 
cum nomine generis neutrius in hoc certe scriptore offendere 
non potest. Ceterum non improbo, quod hic et aliis locis to- 
lerasti 57ws, 076 #7) ete. cum aoristo,1, subiunct. etiam acti» 
vae formae et mediae. [Bremi.}) 


arayytilovos)Ita CodexGoettingensis. Allatins: srayyila 
dove. [O.] 


ai Sì — — — — rmapagpalvera:) Sic edidi auctoritate 
Codicis Goettingensis pro nagagalryras Allatii Idem coniece- 
rat Bremius meus, affirmans, si subiunctiuum in eiusmodi scri. 
ptore, qui Atticam dialectum sequitur, non pati. [O.] 


“Olw6 ya@ ovdiy vyede etc.) Triginta tyrannorum facino» 
Ya turpia, caedes ciuium optimorum, tranelationes pecuniarum, 
agrorum a instis dominis ad alienos, bonorum denique Athe- 
niensium venditiones et praedas pluribus persequitur Xeno- 
phon, Diodorus, et qui illo eodem tempore sub ea iniustitia 
aspera perpessus fuerat, Lysias contra Eratosthenem, Isocrates 
etiam in Amartyro (in Enthymen. pag. 404. ed. Coray. O.]: May 
tesyde imioraode, dts Èvinelvy to y00ve desvotspor 7 à mhovretv 7 ù &de- 
ustv. Ot piyv rie ta cAdotosa dhaufavor, vi dà ta optreo avro 
urosdivov. Ep ole yae > 1 él, 0v tovs duagravovtas Eriuo- 
porvro, dda tovs tgovras dpueovyro, mal rjyovrto tove pèv adi- 
sovyrac srorove, Tovs dè rmiovrovyrrac i,0f00:s. Et Cornelius 
Nepos in Thrasybulo (Cap. 1.): Cum triginta tyranni praspo- 
siti a Lacedaemoniis sernitute oppressas tenerent Athenas, pluri- 
mos ciues, quibus in bello pepercerat fortuna, partim patria ex* 
pulissent, partim interfecissent, plurimorum bona publicata inter 
se diuisissent. ‘Vitra mille et quingentos indicta caussa neca- 
runt. Aeschines în Orat. mel maoartosof. et in Cresiphont. 
*Eyios dì nal atto) twy Torasovra èytvovro, mal trhelovs 7) qediovt 
sai mevrazoolove toy modirisv axpirave amtarevar. [ Allat.] Vido 
inprimis suammum Valckenaerium Diatrib. in Eurip. Cap.XVIU, 
pag. 189. [0.1 

ws to nad’ uuas pigos ariéduura:)] vAllatius vertit: 
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aequo dc vòs ab illis scissa est. Equidem ws sccipio pro sreds, 
‘ad vos, vestram partem discessit. {[O.] 


sa dì ci pexpac etc.) Alii ro dè ete. ldlac. ] ro dì, quod 
habet et Goettingensis Codex, melius quidein respondet praece- 
denti. Sed frequens in his vocibus anacoluthon apud veteres, 
v. c. Plat. de Republ. VIII. pag. 547, Ta uùv puiuroera. ty npo- 
cipay noderslav, ta di rrjv Cdiyaggiuv, Gre iv picw oca, to dé 
eu xal avrie Eb: idrov. Conf. Hoogeueen. ad aes pag. 14. ed. 
Hermann. [0.] 


mravro melosta:] Vertend. idem faciet. PINE b Li. q. 
srostîv, vt Sacpissime apud scriptores Atticos. Scholiastes ad 
Aristophan. Nubb. v. 234. 70 ‘dì daga ‘00 povor én) roy ra- 
 quorrur tu diyeras, dlia sal él tw mosovvruv. al jao ci 
ITOLOÈVTEE TROMOV Tua nai aùrol ndogovos mados, ato vo moseir. 
Conf. quos laudat Zeun. ad Viger. pag. 278. ed. Hermann. Hinc 

requentissima locutio ri rdfw pro ti soon, de qua videndi 
Hemsterhus. ad Luciani Nigrin. pag. 226, ed. Bipont. et inpri- 
mis Gataker. ad Antonin. Lib. XII. $. 16. pag. 354. [O.] Sed vide 
Bremii notam in Addendis. 


Sti ndvrwuv piysorov sanòv tute wdieoly dec 
g xdy deovtwy movnoia) Principis ‘ad exemplum, siue bo- 
num, siue malum sit, totus componitur erbis. Nolunt melio- 
res esse principe, si ille malus est, nolunt peiores, si bonus. 
Sat omnibus est, si ad eius lancem et trutinam mensurentur. 
Cum vero vnusquisque natura sua in malum pronus sit, hinc 
fit, vt etiam sub integerrimo principe subditi insolescant et cor- 
ruant, raro saniores euadant, Nec alia ratione Dinarchus con- 
tra Demosthenem bonorum ac malorum in repablica caussam 
nullos alios esse quam duces ac consultores assorebat : W ‘A9N- 
vaio, race ti gisods tac nédus vor uòy w, rorì dì paviws 
mpattsvs ovdèy svonoere adlo, uit id rape tovs vvufovdove, rad 
tovs Yysuovas. et: ov rie pesdis dor, dile nul Mav dinîà, xò 
roÙs Yyeuovac airlore anavtwy yiveodas sal voy ayaddyv naì raiy 
« Evavtiwv toîs moditass. et: usa yae aut” cwryoia naì molew nal 
ègvovs éotl, tO mocotaruy ardedv ayadàv sa) ovufovàwy erov- 
dalwy evgeiv. (Allat.} Codéèx Goetting. ors mavrwr usyiotoy xa- 
soy etc. [0.3 


ors voogudrwy Lovnodc av ely iarods etc.) Allatias 
vertit: Nec arimaduertunt, prauum aegritudinum medicum esse, 
qui idem cum morbo grassante remedium vsurpat. Equidem su- 
spicor, Allatiuna in scripto suo habuisse: Nec animaduertutt, 
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prauum acsgritudinem medicum esse, et legisse in Griecis: or: vos 
onudruav Tuvrgds avia latgps etc. Quo-recepto, sensus exiret 
elegantissimus et contextni accommodatissimus, hic scil.: Neè 
animaduertunt - aegritudinem (qua isti afficiunt homines et co- 
gunt extrema conari,) malum esse morborum (quos metuunt, scil. 
turbarum-ciuilium,) medicum, remedia adhibentem, quae non 
minus praua sunt ac morbus ipse. Ceterum tolerari potest et vul. 
gata lectio. [O.] Mihi quidem haec lectio vnice videtur locum 
babere. Perstringit enim Socrates peruersam triginta virorum 
agendi rationem, qui tyrannorum omnium instar, quum cru- 
delitate et atrotitate sua in maxirnum ciuium odium incurris 
sent, auctoritatem suam atque potentiàm augenda superbia tueri 
se posse credebant, ad malum sanandugn id remedii loco adhi- 
bentes, quod malum ipsum erat. Quam vero peruersum hot 
sit, medici exemplo illustrat, qui morbum sanare morbi caussa 
velit. [Bremi.] 


té cuveotpyuotes atriw] Bene vertit Allatins cum morbo 
grassante. Nam aitia, altioy saepissime de morbo, vt caussa 
apud Latinos. Vide inprimis Casaubon. et Salmas.in Ael. Spar: 
tiani Hadrian. pag. g0. Foesii Oeconom, Hippocr. v. aizla. G18. 
nou. Obss. III.:C. 14. Sic etiam in Nou. Test. Luc. VIII. 47, 


> « >» 


‘de 7v aitiav fyaro avrov. [O.] 

cvsatoe ge) Alius Zyeww. [.Allat.} 

imsupedZovuevos) Alii émpedopevor. [Tdem.] 

Mia yao nal toîe év9Ade #At1e pv} Delo vitimumn vo: 
-cabulum , quod in ista locutione addi non solet. Ne vero quis 
per Atticismum, ‘t putant, 7y pro éor? positum iudicet, euol= 
vat Heindorfium ad Platon. Phaedon. pag. 54. seq. [Bremi.] Coè 
dex Goetting. éArìs, 7y &y etc. Male. (O.] 


Fpistola 8. 


. Cum Codex ille, ex quo eandem hane epistolam, sed in duò 
minora epistolia diuisam, in Diasertatione sua de scriptis Socra- 
tis et Socraticorim edidit God. Olearius, in multid discrepet ab 
editione Allatii, equidem textum Olearii Allatiano e latere op- 
posui, vt integrum lectorum iudicium sit, quinam alteri sit 
praeferendts. [0.3 Duplex exemplum epistolae facile in suspi- 
cionem inducit; hanc, .et alias etiam huius generis epistolas in 
schola a pluribus secundum dictata esse confectas et a magistro 
correctas. Neque enim ommes, quaè huic epistolae insunt va- 
rietates, librario tribui poterunt. In.ea, quam dedit Olearius, 
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interdam mihi videor magistri corrigentis manum agnoscere, 
interdum tamen etiam discipuli peioga facientis, quao alius me- 
liora dederat. ‘IDiscerptio ista in duas epistolas non est nisi 
librarii, et lectio esdoss We paesi ruvss oto. ex temeraria repetitione 
particulae wc nata. { Bremi.] 

Ovx Tors rovre pidocogpsty) Alius: Ove Fort rostro rov 
quiocogov. Ex antiquis philosophis alios in alio bonum et fi- 
nem vltimum posuisse homini, sed praecipue Cynicos, quorum 
hic Antisthenes fuit antesignanus, in sagregiga nal wovoss, ac 
rerum humanarum despectu, Aristippum, ad quem scripta est 
haec epistola, nec non Epicurum in voluptate, palam est omni- 
bus. (Allat.} 

to maga tuopavvo:s] Recte Codex Olearii addit élva, 
quod abesse non potest, nisi malimus, deleto maga, v. rroarvoss 
referre ad soequens wpocaréysyr. [O.] 

sal Fisediwrisate reoccavégeuvr toarmeta:c) Luxus 
Siculorum in pronerbium abiit. Meminit illaram etiam Plato 
Epist. VII. #100vra di ue d taven Asyopevos fios ebdalnur, 
*Iradiotindy re sal Fupasovoluy roarmebuv riN0ns, ovdanwe 708- 
vsv. An $Situlos in re nequissima solos aliae nationes esse si- 
nent? Minime. Adde Sybaritas, Italos, Chios, alios, quos 
Aihenaeus caeterique recensent. {.4ilat.} Vid. Erasm. Adag. Chil. 
II. Cent. II. 68. Caeterum conferendi cum nostro loci gemini 
 Pseudo-Pythagorae in Epistola ad Hieron.: uéreros ave na) Ze: 
scodens Linedinijo rparctine ev deiras. et Lysidis in Epist. ad Hip- 
parch.: “Aree èuedsc iv, “Innagys, ueraerovdîi, ova trjenoan 
d yevvaîe, ysvodusvos Fenehinds modvtelsiac, &c ovx ix0nv ev ye- 
viodar devrsoor. [ O.) Vide, quos laudat Heindorf. ad Plat, 
Hipp. mai. $. 9. [Bremi.} 

alla paidov cò ivi dle nul avraonar epleodd:] 
Haec editionis Allatii lectio videtur mihi interpretamentum esso 
librarii, et vera ac genuina auctoris scriptura seruata in Codice 
Oleari, alda paldev rò èy (7) idig naù avrapnic rs. Quod 
loquendi genus multo exquisitius est et Graecis familiarissimum. 
Sic Antoninus Commenptar. Lib. I. $. 16.: maga coù margos......: 
vo avragnès éy marti. Conf, Viger. de Idiot. C.III. Bect. II. Reg.I. 
pag. 59. ed. Hermann. égieo@as. si retinero malimus, omnino le. 
gendum erit alla padlev suv tv ejj idla nal avrapnisy èpleoda:. 
Alius Allatii Codex habet x3v ray avragnarr sqieodas. Codex 
Goetting. sal r@v avrapusy îqieota:. [0.1 

eìs:) Hoc tanquam arrinwregor praeferendum lectioni 077, 
quam habet editio Allatii.. (O.] * 


| 
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OUre yee yonpata]) In alio deest yao. [Allat.} 


ovrao ropirtoneva xada] Praefero equidem hane lectio» 
fem tanquam elegantiorem alteri, quam Olearii Codex exhi- 
bet, ovreme mopizeoda: saflov. [O.] 


offre qilo dv yevouvto os roài0l] Ot r04d0) plebeiî, 
homines de faece vulgi, etiam cum de parte tantum aut singulis 
sermo sit. Ita Lucianus in Alexandro Pseudomant. Cap. 6. 0% 
roc ( ° ARtEavdo0os sal Koxxwya) mregunsgav yontevovtess al rove 
magic tw drdourav (oUtw ye avro si rmargig toy udy any 
gori tove rmodlove ovouabovow) darronsicavise. vbi vid. Reitz, 
Pag. 594. Tom. V. ed. Bipont. Talis fuerat Dionysius, antequam 
tyrannidem occuparet. [O.] 


Gore col cuufovisvoaimi av) Ita Codex Goettingena 
sis. Codex Olearii Wors gel cvafoviscda: 4 .. At verbi cvu- 
fovdsodas sensu consulendi, consilium dandi exempla desidero. 
Alias significat vna velle, consentire, hinc 2. permittere, v. o. in 
Éuripidis Hecub. v. 373. 

—_ — — — — cvufovàov Ùi por 

Gavsiy, melv aicqowv ur nat” aflav cugsiv 
Alius Allatii Codex omittit eo/. Olearius in margine legendum 
coni, wora cvufovisiam co Gy. [O.]} Pro evufovizoda: nu- 
daeter scribendum ovufovAsveodus. Ista enim infinitiui con» 
structio cum &y satis hoc loco imperita est, sed non dubito, 
quin ab auctore ipso sit profecta. [Hremi] ‘Pro Fvoaxzovooy 
Codex Goetting. habet 2vgfanovow» cum duplici ge. [0.] 


Eiì F, 6 paci tuves, 7d0v7I davnatesc, xal tov- 
quv dvtégn, dv ps) rRO0gRELTOVC poovimovs dvdew- 
movc, amsds etc Avtirvoay)] Locum hunt sanissimum 
mirùm in modum turbat Codex Olearii habens: s/3ws, ws puot 
cvss, Ydovyv ce davuatiy, ual dti Alyes tavrne avtégsoBas tove 
goovipove avBowrove, et verbis "Amd: sis "Avrisvoav incipiens 
nouam epistolam. Librarius scil. procul dubio valedictione #@éw- 
co in sequente Aristippi épistola media inductus fuit ad hanc 
etiam Antisthenis epistolam diuidendam in duas. Quod vt fieri 
posset, mutauit si d, ds paol tives etc. in aida WS paci tevee 
dovyy ce Gavudtsv etc. coniungens cum antecedentibus Wwora 
co. orufovieodai 4 av. Sed soloecum hoc est. Nam constru- 
ctio Grammatica requirit si/dore dis etc., cum praocesserit non 
solum infinitivus, verum et accusatiuus us. Neque etiam gi- 
3us in hac constructione defendi potest tanquam orationis ana- 
coluthon, cum inter haec verba et proxime antecedentia nulla 
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interposita sit longior periodus, quae efficere poterat, vt auctor 
epistolae eorum quae prius dixerat oblitus, e constructione ex- 
cideret et accusatiuum mutaret cum nominatiuo. Et omnino 
nullo modo neque haec Antisthenis epistola, neque sequens 
Aristippi responsio in duas epistolas erant diuidendae, cum, quae 
in Aristippi epistola vocem èédwoo proxime sequuntur, verba 
Toy te ioxaduv droridsco wv Èyew sic ro ystpa inchoent non 
nouam epistolam, sed potius eiusdem epistolae appendicem vel 
postscriptum. Nam in vtraque epistola omnia apte cohaerent, 
et ad eundem finem, fastum scil. et luxuriam ex altera parte re- 
prehendendam, ex altera autem excusandam vel potius defen- 
dendam, spectant. [O.} Totus locus ita scribendus: Ei d°, We 
quei tes, Ydovnv Vavudbec, mal dfyeic tavene avrtzeoda: tove 
qooviuove dv&owrovs, arts sic “Avrisvpar. [Bremi} 


aree ele "Avrinvoav] De Anticyra et elleboro, cuius 
potione insani ac mentis morbo laborantes sanantur, plura Ada- 
giographi, et Helladius apud Photium: “Ors rv "Avrizioav, èy 
Îj pacs yiveotas tov Zevxov EdliBopov, ovderòc selow toy alla— 
gods yevomivar, Dorunnv civas modiv Atyss. Alciphron itenà Epi- 
stola (Lib. III. 2.): Méunvas, d Bvyaresor, sal adnddc ditorne. 
“Eilsfooov dsl 00°, sal ov ros xosvov, tov dà dro tie Damidoe 
“Aytisipue, Yi, diov aiogureoda: nopisie, dnitecas cv aida 
sov moocutov. “Eye dvobua, ua) ara osavrriy dimle rò nanòy 
diudevca 175 diavolas. Et yag ts tovrev 6 occ marzo midosro, 
ovdìv diaonepapovos, ovdì peldzeas, trois ivaltors Bopay mapaddi- 
ves Eneioss. [-Allat.] 


d2A4B000os modeleo rmolò snpetovwv ydo foruv] 
Multo melius Olearius #2248000c models sedie. (ellebori larga 
potio, eine reicho Dosis Helleborus.) Ketirsww Yae ovrds cere 
etc. [ O.] Ù 


pavlay rosst roXAny) Olearins roMoî:, quod praefero. 
LO.) 


Éxì tocovrov ay) Alii [v. c. Goettingensis] omittunt 
él. (Allat.} 


denveynes) Alii depveynas. Ego mallem dievizuess. [Allat.} 
Quam correctionem confirmat Codex Olearii. Goettingensis ha- 
bet dieviyxys,s omisso &y, non male. [O.] 


"E6 6000) Codex Olearii EV f08,. Quod melius conuenit 
irato et vituperanti. {O.] 
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Epistola 9. 
Antequam ad illustrandas epistolas Aristippeas progrediar, 


afferre liceat virorum dooctorum de iisdem iudicia in alia omnia 
abeuntia. Valckenaerius itaque, vt a viro Graecarum literarum 
principe incipiam, ita de illis disserit Diatrib. Cap. XVIII. pag. 
190.. Quae quidem in istis epistolis Aristippi nomen pracfe- 
»srunt, dorice scriptae, IX, XI, XIII, XVI nibil quantam me. 
»,mini continent indignum Aristippi persona; sed eidem inscri- 
»-«ptam epistolam XXVII, velut ad Areten filiam datam, qualem 
> tamen memorat Diogenes Laertius n. 84, in qua nulla sunt 
y-Dorismi vestigia, illam tanquam spuriam reiicio, nec tamen 
"omnes cum praestantissimo sane viro Fo. Pearsono Vind. Ignat. 
s»pag. 361.“ (Vid. supr.) Grauiits de ijs iudiciura tulit Bentleius, 
qui in Dissertatione de Epistolis Socraticis $. 4. haec scribite 
,Epistola VI_H, IX, XII et XIII. iocantur inter se Antisthenes, 
a,Aristippns et Simon sutor. Indignum istorum hominum me- 
,r0oria est, exisrimare, tali eos ratione fuisse iocatos nugatos- 
»,que; inprimis e Sicilia inde Athenas vsque misisso tam scur= 
ssrilia, quae ne quidem conuivias inter pocula decerent.“ Sed 
(pace summi viri dixerim) nimis inique iudicasse videtur Bent 
leius de epistolarum harum argumento, quod apprime conuenit 
ingenio Aristippi, hominis quippe voluptarii et; vtilluma descri» 
bit Laertius, (ravov douocaoda: ul tiTw al x06ve nal TOO00)TTY, 
sal w&0av megioraov douovias vroxvivactar. Nil dicam de 
Meinersio, qui ne legisse quidem attentius, certe ad finem non 
legisse videtur hasce litteras, de hac et prascedente Antisthenis 
epistola ita iudîcans: ,,Antisthenes ad Aristippum scribit.... 
yyti morosus ludimagister ad meticulosum puerum scribere pos- 
7,90 ,° et Aristippus ita quoque respondet, tanquam ferula ipsi 
ntimenda esset. Adeo non animaduertit festinissimam ironiam 
per totam hanc epistolam spirantem, qua Aristippus perstringit 
ac subsannat Antisthenem intempestiue morrentem. Meum de hig 
epistolis iudicium quod attinet, crediderim equidem cum Boe- 
cekhio V. CI. ad Platonis Minoem Pag. 43. epistolas hasce omnes, 
VIII, IX, X — XIII, XVI et XVIFI Xenophontis, a Sophista et 
quidem eodem confictos. Sed fuit iste homo elegantissimus, 
omnia personis suis conuenientissima fingens. Scite etiam Ari» 
etippum suum tanquam recens profectum Athenis et Syracusis, 
vbi Dorum vigebat lingua, appulsum, Dorica vocabula Atticis 
mìscentem inducit, quod iam Allatius vidit. Quare equidem 
non ausus sum cum Koenio aliisque in omnibus Dorismum re» 


stituere. [O.] 
\ M 2 


180 ANNOTATIONES 


Kauodacuovotpev) Vafre nimis et ay efporvinde suam 
causam agit et expedit Aristippus contra Antisthenem. —Nequo 
enim negat crimen òbiectum ,° quod videlicet voluptati operam 
det, sed in alios causam illius detorquet, fingitque summopere 
dolere, super quibus summopere gaudet, quasi inuitus impulsu 
tyranni ad id compellatur. Hac etiam orationis figura vsus est 
snepissimo Iulianus Imperator in Misopogone contra Antioche- 
nos. Neque dissimile ab his fuit dictum Theodori Athei co- 
gnominati, cum a Cyrenaeis eiiceretur {apud Diog. Laert. Lib. 
II. 6. 104.]: Kaxd6 woseire, &rdoes Kvenvaioe, du 175 define si 
av ‘Elicia ue èbogitovtec. Voluptatem autem omnium finem, 
et in ea beatitudinem collocasse Aristippum, habeo ex Laertio: 
etloc uèv yao sivai tv nata utoos fdovny, svdaspoviav dì tv èx 
tov pepindv Ydovov ovorgua, alc cvvapsPuodrra: al ai mapgIn- 
aria: sal ai piidovoas* elval te tiv pspsunv ndovjv di' avre 
atosriy, try di sidaspoviav ov di avrrv, dida ras xara putgos 
sdovac. Nec ob aliam rattonem aduersus voluptatem sermonem 
in Aristippum ex persona Socratis conuertit Xenophon (Me- 
morabb. II. 1.), non quod in eum infesto esset animo, vt idem 
Laertius affirmat: S£evoguy te elye xocc avrov dvopevs* deo 
nul tov xara dove Aoyov Tuxodtes nata ’ Apuorinzov megiti- 
Oeney. [Allat.} Equidem dubitaueram, annon legendum sit 
Kaxodasuovopey, (vt et in sequentibus naxodu:sorev pro na- 
sodae:uoriiv,) quod est Doricum simul ‘et Atticum, Do- 
ricum pro raxodassovovzer, Atticum et quidem multo ele- 
‘gantius, quam xasodasuovovyev, teste Phrynicho in Eclog. p. 
26. seq. ed, Pauw. ZAaxodacuovstr, outwe oi vodwc artizitoviso 
Adnvaio yo dà roù a sanodaruovev RMyovosv® na, Favudoa 
d° ay rie, ne evdaspovetv pèv Àlyovaw, ovutti dì nasodarporov- 
cv, dlia xaxoda:suoracir. Quem iisdem pene verbis exscripsit 
Thomas Magister, vbi vid. intpp. pag. 491. ed. Bernard. Sed 
tamen nil mutandum. Nam wsaxodasuor::r habet etiam De- 
mosthenes in Orat. de Chersoneso pag. 93, ed. Reisk. vbi vid. 
Hier. Wolfii notam in Apparat. Crit. Tom. I. pag. 78. [O.] 


alvovtee rodvredéa] Sic emendauit Koenius ad Gregor. 


Corinth. pag. 441. (vbi autem memoriae lapsu edidit evrsdéa) 
verissime. roAvredia Doricum est pro so4vred. Editio Allati 
habet woAvréAsta. Mendose, Codex Goett. mo4vredeta. [O.] 
al aÀsp64usvot) Aristippus vaguentis vtebatur, a qui- 
bus nec reliqui philosophi abhorruerunt, ita tamen, vt effoe- 
minatos reprehenderet, a quibus res tam bella infamaretur, Se- 
neca de Beneficìis (Lib. VII. C. 25.) et Clemens Alexandrinus. 
Laertius in eius vita: ZZp9s Xaguvday sirmovra, oi dè 006 Pai- 
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Serva, tie 0 pepuvoroptvos; Éya, gy0v 0 mazodaluav, napoù sa- 
modacuovioreoos 0 ITeooww Pacidevs. “AR dca, pur, we ovdiv ru 
ailuyv lwwy mapa toùro tì ihlattovtat, ovrws ovd av dvdpwrros. 
Kaxo, nanve È' dmddosvto ci sivasdos, oitivss nadov Huov aisiu- 


pa diafddlovewr. [ Allat.] 


ovoortes d087tac padaxzac] Alii [vt Goettingensis] 
habent uaxgas. Simile vestis genus Tagayrividiov dictum est. 
Pollux (Lib. VII. $. 76.): Tacearrividior — diagaris sovuv Evdr- 
pa, uvouacptvor ato tie Taoaytivuv x090816 sal tevpyge. [Allat.] 
Conf. Hesych. v. Tapartiveoy, ibiqne intpp. Toll. ad Lucian. de 
Calumn. non cred. Tom. VIII. ed. Bipont. pag. 409. et Gisb. Cu- 
per. Qbss. Lib. III. Cap. 14. pag. 320. [O.] 


Sotsc ®é ros) Praetuli hanc lectionem, quam e Codice 
aliguo'in notis profert Allatius. Alii Codices habent dorss 74 toc. 
In editione legitur e, ds riva etc. quod ingratum efficit oratio- 
nis hiatum. {O.} ° 

èveyvosov] Hoc tanquam &raf Aeyduevov ét dubiae aucto- 
ritatis vocabulum citat Schneiderus in Lexico, vnum nostrum 
Jocum allegans (vbi fortassis typorum vitio legitur évezuosor). 
Sed éveyvpiabouai pro èveguoabouas passim inueniri apud antiquos, 
multis exemplis probant Ez. Spanhem. ad Aristoph. Nubb. v. 35. 
et Iungermann, ad Polluc. III 6. 84. et VIII. $. 148. Quidni 
etiam évegvgsov pro évéyvgov, quod etiam in singulari numero 
pro vsitatiore plurali dixit Aristophanes in Pluto v. 451.:  Ovx 
irtzugov tibnow 7) piaguwratn. vbi vide Scholiast. et Hemsterh, 
roy mavv pag. 128. ed. Schaefer. [O.] Sed vide Addenda. 


ènxspsÀnray) Nota, Aristippum Doxicam dialectum cum 
Attica immiscuisse, et verba ita componere, vt partim more 
Attico, partim more Dorico pronunciet, et ex vtrisque diale- 
ctis vnam tertiam nobis conflasse, quod innuisse etiam videtur 
Laertius, dum de eius dialogis verba facit (Lib. II. $. 83.): #v 
dì (avrov BeBàlov), iv @ dialoyos mivre mal sixoouv® oi uèv “Ar- 
Bid, oi dì Aueldi dsadturo yeygauutvo:. [dilat.) At non dicit 
Laertius, Aristippum in scriptis suis miscnisse dialectum Dori: 
cam cum Attica, sed tantum, Dialogorum eius alios esse attice, 
alios dorice scriptos. Codex Goettingensis è:r6us4777v, et vbique 
pro Doricis formis vulgatas habet, vt: dixnv - soswy - 77 - 37] 
ci sudaruovia dowas - tie "Errsaxgouvov - durwvia — Inuonga- 
rixd etc. etc. Videtur tamen (vt obseruat amicus, «qui librum 
hunc cum editione Allatii contulit,) ipse huius Codicis scriptor 
hoc facinus perpetrasse; nam infra doxés et paullo post doxfuy 
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reliquit et in verbis rac di parlac scripsit primum res, sed a 
postea in 7 mutauit, vt nunc appareat rze, quum tamen alibi 
775 scribat per c finale. [O.] 


xaréges) Alius legit narégesr. octe disav. ceteris omissis. 


{ Allat.| 


xa) oita dlxay poftira: tav Hewy, otr ayvdow- 
roy aidsirac) Similis locutio in Nou. Test. Enang. Luc. Cap. 
XVIII. v. 2. EKourns tes pv iv tive modes tov Îeov pr) gofforur- 
r'0c sal avdpesmov po) Evrpsmoperos. vbi ex Graecis Latinisque 
scriptoribus exemplorum nubem collegit Wetstenius Tom. L 
Pa. 778. seg. [0.3] 


omov dedwonta: yvvatzac]) Munus hoc Dionysii non 
aliud fuisse existimo, quam quod narrat etiam Laertius in eius 
vita: dAiovralov dé more roov irapuiv cvowsv play éxlitaodu 
nedevaartos, tac tes anmrzayer, sinar Ovdì rg Has civiverae 
piav mo.sgivas  arazazciv ulyros, qaoìv, artas dypi tot dv 
006 atthveev’ ovrws 1v naì illcdas, al naragporizga: molis. 
{ Allat.} 


tosavta mostwv] Alii omittunt rosavra. {Allat.]} 


iva cor ta avta dot wrmosstv ra etc.) Alius habet tra 
000 mal ata dsiln. {_Allat.} Sic etiam Codex Goettingensis. 
Haec non expressit Stanleins: cui effectui tuo vt gratum me 
praebeam, tuam tibi gratulor felicitatem. Melius Allatius: Sic 
ego tua felicitate gaudeo, vt similia tui facere videar. S:usus 
est: Eguidem vt similia tui faciam, exulto ob tuam felicitatem. 
Germanice verterem: Ynd ich accompagniere dich und jubiliero 
uber dein VWVohlseyn. {0.1 


Twv ra iogadwv armoridsago dv Èzess e0c ro yetpa] 
Hoc erat summae parsimoniae, cum Attica ficubus esset abun- 
dantissima. Pro ww #ye:c alius Allatii Codex habet 7y crus 
Codex Goetting. %» #75. [0.] Hoc verum puto. [Schaefer.] 


saltdày adgitor Èx0v roy Kentsxdy] Sic edidi ex 
emendatione Allatii pro ze, quod legitur in editione Parisiensi, 
quam correctionem probat etiam Koenius ad Gregor. Corinth. 
Pag. 183. aliam etiam emendationem proponens, mal roy algi- 
to twv tysse etc. Equidem praefero éx0v tanquam elegantius. 
Capesse farinam. Farinae Creticae mentionem apud veteres fra- 
stra quaesiui. Allatins putat, eam laudari ob excellentiam: sed 
describit h. l. Aristippus hominem parcissimum et vilissimis ci- 
bis contentum. Quare dubito cquidem, annon legendum sit 
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sped voy. Panem certe hordeacenm multo viliorem fuisse triti- 
ceo auctor est Athenaeus Dipnos. Lib. III. pag. 115. ed. Ca- 
sauboni. [(O.] _ 

raùra yeo done: auzsiva toù qxoauatoc elya:] Ita 
{cum Stanleio) legendum esse pro yewwaros nemo in dubium 
vocabit, qui vel contulerit in eiusdem Aristippi epistola XI. iro- 
nice diccum: toùro yao ovx Eore x9Gua. Socratem statuisse, omnia, 
ap” uv 116 spedita: divatas, yonuara elva:1, notum est ex Xe- 
nophontis Oecon. (Cap. I. $. 13.). Philostrati Apollonius Lib. I. 
pag. 48. (ed. Olear.): c0. rasta, fpn, W faocdso, yonuara, tuo 
Si: agvea. Singularem auterr numerum g07ua pro agyiesor ex 
Herodoto citat Lexicon in Biblioth.‘Coislin. pag. 484. quo respi- 
ciebat etiam Pollux IX. 87. yezzma Ionibus tribuens ir. yenud- 
roy. Adde Cel. Wesseling. ad Diodor. Sicul. Tom. I. pag. 628. et 
Pierson. ad Moerin p. 411. [Koen. et Bast. ad Gregor. Cor. pag. 
183. ed. Schaefer.) Allatius legendum putat ye/uaros, quasi, sicut 
ficus in hyemem, ita et farina ex Creta insula allata in eandem 
tempestatem reponenda esset. Sed omnino legendum yeduaros 
cum Stanleio et Hoenio. [O.] 

xaì armo rac Evveax00vve] Pausanias in Atticis (Cap. 
XIV.): mAyoiov dé fore, Odei nempe, ser, nadovo: dì avrnv 
°Eyvedxgovvor, ovtw sooundstcav vo Iescsotpatov. qetata piv 
sal dea maone 17e modews fore” nyyn di aUrn uovn. Harpocratio: 
*Ervedupovvos. Avolas îv tw msol aiveidocsws. sprvn tes iv “An 
vas, rroorspov dè éxadeito Kailigéon. Suidas oppositum refert: 
Kalle660n "on év’A9nvass, Mrs nesso: °Evvsaugovyos tuad:i- 
to. [{Allat.}) 

coeifova] Teifoy pallium vile et quotidiano vsu detri. 
tum erat pauperiorum hominum et maxime philosophorum. 
Plutarch. de Iside et Osir.: oùzs yao qudocopovs ar ro:Pwrogo- 
gias srosovosv, ovre "Iosanoos ai dvootodia:i. Conf. quos laudat 
Perizon. ad Aelian. Var. Hist. Lib. V. C. 5. {O.]0—© 

os tetra toi éisvditog naàì bove iv AINvas:s etc.] 
Sic etlidi ex emendatione Allatii verissima, in cuius edittone s0- 
loece legittir: wc oé7e #2ev8s00v xaì tovra. Nam diserte Tho- 
mas Magister: 70 uiv Ilotmes del Sorini, vò dè Ioirov ov dori- 
xi uovov, dida naì yevixij etc. Verba év ‘A9nvass omittit Co- 
dex Goettingensis. [O.] Allatianae scriptura non mutanda. Repete 
gue. metres ita sacpius absolute ponitur. {Schaefer.] 

iv 'A9nvaee] Haec verba in aliis Codicibus desiderantur, 
[ Allat.]} Videnturque e margine illata in textum. (Schaefer.] 


°Eyè pèv ye) Alius èyw yag. [Allat.] 
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Jxov) Alius 7xa. [Allat.} Sic et Goettingensis. [0.3 
al VACOYV ..-.0..- taùra macquv] Alius xa) vacor, 
tara meoyw, omissis verbis interpositis #desv UT: naxodassora- 
ow. [ Allat.)} Codex Goetting. xaì vij00v, HIHv dti sanodasmorn- 
0uv fFaùra mdoyow. £O.) 


snadareo cv uos yoapesc. Nuy F#ileo0Uyric ue rme- 
osBZérmovte etc.] Sic interpungendum et legendum. I7epsfàt- 
arovre Dorice pro mepsfÀ4r0vos. Ironia arguta et ad risum mo- 
vendum composita. miserantes mirantur. #eo:8Àtrsy enim est 
rem cum admivratione spectare, quod in miserantes non cadit. 
[ Stanlei.] Editio Allatii habet sxadarzo cv pos yoagess vir. 
sAsovyrés pe megifàérmovras, Alii Codices legunt rragafZtrrovrei, 
alii rapafàAérovra, male. Vaum verbi mipsB%érsv, neviBdéme- 
oda:, multis exemplis illustrat Perizonius ad Aelian, V. Hist. II, 
23. Ceterum etiam in v. #460vvrss aliquam ambiguitatera latero 
suspicor. Potest scil. subintelligi vel éuè, vel éavrovs, miserantes 
vel me, vel suam sortem (quod tam longe absint ab opulentia 
mea). Sie sehen mich an, schauen auf mich mit gar erbarmlichen, 
tribseligen Blicken. Similem amphiboliam habemus in dicto 
illo Philoxeni, qui Dionysio interroganti, qualia ipsi videren- 
tur poemata, quae confecerat, tragica, respondit, Oreroa, quod 
significare potuit, vel (vt Dionysius intellexit) élescra sol 
ovuradsiac nÀn0n, vel (vt ipse Philoxenus ceterique) ,0y9700, 
atona. Vid. Diodor, Sic, Lib. XV. C. 6. [O.] 


Tac dì uavias ac éuayvgy)] Olearius mauult ras dì pa- 
vius meol de éuavny. Non opus. Vid. Schaefer. ad L. Bos, El» 
lips. pag. 735. [O.] Malim Zac di uarias ac —. [$chaefer.] 

ta atonnuatra) Alius rw aronzuore, male. [Alat.] 

un Exdiretv ue tà saxo taura] scil. o)vere, proa, 


To&frac în Tuoaytoc, yuvalnas, ceyvera etc, quae ironice vocat 
xaxa. (O.] 


Ot: 18 èya] Alius [etiam Goettingensis. O.) drére ipa. 
(Allat.} Stanleius legendum suspicatur UTte di) tyw, pene. [O.] 
te locum non habet, sed.scribendum to, quod cum ironia ele- 
ganter ponitur post o7:. Plato de Rep. I. p. 343. a. (Steph.): Ei- 
mé po, u Suxoatas, tidi coi tori; TIdi, sv d évu, on aro- 
npiveoda. 467) uaddov, % tosatta èswrav; “Ori tol ce, È,7, noor 
Louvre Tp 00%, nal ovx amouvetee deouevor. [Bremî.) Prabo oro. 


ce, quandoquidem. {Schaefer.] 


> LI , . e bj Li 
A ov dè TUWYuve to:pery] Laertius ex Sosicrate Diodorum 
spendium primum et barbam demisisse, et bacnlo et pera vsum 
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scribit in-Antisthene Lib. VI. (6. 13.): Swoexedrns dì dv y dia- 
dogxuv diodirpov tÙv ’Aotivàior sal nuyuva sadelva. nai Boixteo 
mai Noe z070da%s. [Allat.] 


tav dtopwy tosc peydiws te xa) deva] De lupinis, 
vwilissimo pauperum, inprimis autem Cynîcorum cibo, adeundi 
Gonsal. de Salas ad Petron. C. 14. et Hemsterh, in Lucian, Dial. 
Mort. XXI. Tom. II. pag. 518. ed. Bipont. [O.] 


iv Fyns pesco ro inidellacta: ròv ‘Hoanlle roc 
vÉo0sc, vmotewyetv] Hercules ille, quem summum omnibus- 
que numeris absolutum virtutis exemplar imitabantur Cynici, 
(vid. Lucian. Vit. Auct. C. 8. et Menag. ad Diog. Laert. Lib. VI. 
$. 2.) tanquam Deorum yoracissimus, yacr, tuagyoe, inducitur in 
veteri comoedia. Vid, Schol. ad Aristophan. Vesp, v.60, Pac. v. 740. 
Hinc Aristippi iocus explicandus. (O.] 


atogQ0v Yao où pavrt 000 meol tosovrwy nOn di- 
78sv 7 yoapesv) Alius: alozodv 06 gact 001, non Atysv. In 
alio deest 70n. [ Allat.] 73n, vt et praecedens yéo, omittit etiam 
Codex Goettingensis. At meo quidem iudicio 747 abesse non 
potest. Videtur enim Antisthenes demum post discessum Ari- 
stippi Cynismum amplexus fuisse. Sensus est: Zam enim, vt 
aiunt , haud quaguam dedecus putas, (grauaris) si quis de tali- 
bus rebus (lupinis scil., quod sequentia, Aovvote ya idv te 
dtyn reeoì Giopwy, declarant) tecum vel ore vel scripto agat. Stan- 
Jeius perperam haec coniungit cum praecedentibus vertens: 
Quod { scil Heroulem te ostensurum) dictis scriptisque repetere, 
minime te existimare alienum ainnt. [O.] 


duovvoly yao éavtiS dtyn maoì &iopwy, aicgody 
ye oluas dia vos tv tuodvvwv véuwe} Loeus obscurus 
ac difficillimus, de cuius sententia etiamnum dubius haereo. 
Conabor tamen, quantum petero, excutere tenebras. Aut igitur 
scribit Aristippus Antistheni: cum Dionysio de lupinis loqui 
(h. e. illi commendare lupinos adeoque Cynicam viuendi ratio» 
nem), hoc minime decere ob tyrannorum mores, instituta (sio 
enim verto tws vouwr) a tali vita marxime diuersa. Aut, quod 
magis placet, Aristippus vocabulo &/guww inuoluit quendam 
verborum lusum. Otowos scil. (ragogvrovws) significant lupinos: 
suo) autem (oEvrovws) homines audaces, calidos, ad seditionem 
pronos, quales tyrannis maxime sunt exosi, et quos cora ty- 
rannis honoris caussa nominare indecorum, immo -periculosìssi» 
mum. {O.} 

ov pettov cor Ev cogia ovdiîv tata:, ord &v yHvos- 
To} Alii où settov ev Gogia etc. omisso coi. [Allat.]} Sic etiam 
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Goettingensis. Atqui legendum 05 pritov co. etc. guo tibi (h. e. 
vt tu putas) in sapientia nemo grandior est, nec erit vunquam, vt 
bene vertit Allatius. Ceterum neutrum pweibov aliquam contem- 
tus notionem subinuoluit. Nos diceremus: cin gròssres Thier 
în der PPeisheit giebt es nicht. [O.]} Pronomine omisso, sanza 
aliguanto acerbior est. [Schaefer.] 

°Euoè pèv yeel Alius: suol péyros yee. {Allat.] 


Epistola 10. 
dicziyne"Agsotinzw) Sic inscribitur Epistola in Co- 


dice Goettingensi, vbi legitur aiogi”” epsore*/. Editio Al- 
laui.... 4oserixmo. [0.] 

ovy cuaotavecv) Alius legit evy auapravar. [Allat] 

Si sequens Aristippi responsio scripta est ad Antisthenem, 
wt opinantur Allatius et Stanleius, omnino haec epistola attribuen- 
da erit Antistheni. Sed vide annotationem nostram ad episto- 
las sequentis verba: Tavra di “Ayvru0éves ur Aitns. (O.] 


Epistola 11. 


‘Aolerenzmos Aloxivn] Inscriptionem Epistolae debemus 
Codici Goettingensi. (0.] 

ovdì amodovyti ce rwv ren pdtuy] Ita pro ovdì dro- 
Alcovoi ti etc. e Codicis leotione vitiosa oudì amodo”vy ti ray 
qenuaruy locum optime restituit Allatius, Quam correctionem 
probat etiam Koenius ad Gregor. Corinth. pag. 318. haec addens: 
»Est scil. ewo4ovves Futurum doricum pro e@rodove:. Ita in 
»Sophronis Fragmento apud Athenaeum Lib. III. pag. g6. A. 
sr iMsdasvidec ydo os vnoovves (Sic enim legendum pro v.008y 
s;T2, a vio, v7ew.) iuiv du tov pinpov dptvos. Similiter pro da- 
00vo:, rosmaoves, dfkovos dicunt Dores dweouvri, Asfovrti, T01n- 
s,90vrta (0.3 

quovetc ys rapavte rov daysty] Elegans locutio. 
cum in confiniis mortis, in ipso quasi mortis articulo constituti 
ersent. da cs an dem war, dass sie sterben sollten. Simile lo- 
quendi genus ape tocovrov iog:9das arodavety, de quo multus 
est Reitz. ad Lucian. Ver. Hist. Lib. II. Cap. 26. pag. 579. seq. 
"Tora. IV. ed. Bipont. Exemplis ab ipso citatis add. Dion. Cass. 
Hist. Rom. Lib. XXXIX. Cap. 29. extr.: Ka 0 uiv (XAwdeos) 
suoda tocovrov ida) v darodiota» dpwe twin. Ceterum 
Mmagevré (qued vna voce scribendum, non way avra, vt Alla- 
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tius edidit), idem significans quod Atticorum rugavrixa, tan- 
quam recentius vocabulum et praeter epistolas hasce nonnisi 
Ignatio et Gregorio Nazianzeso vsurpatum notat Valchenaer. in 
Diatribe ad Euripid. Fragm. pag. 179. Quod nouum indicium 
vodsas nostrae epistolae. [O.] 


Tavra dì 'Avreotive: ur) diEne) Non quodadalium, 
quam ad ipsum Antisthenem haec epistola, vt ego existimo, 
scripta sit, sed per iocum, et satis sipww:ixoc Antisthenem, qui 
cum tyrannis consuetudinem acriter reprehenderat, vexat impo- 
nens silentium, ne beneficium a tyranno in re vrgentissima re- 
ceptum Antistheni indicaret. Porro ad Antisthenem fuisse scri- 
pram, manifestum est ex epistola Simonis coriarii ad Aristippum: 
îoras yde 0 ocwpooviors tav dqggrav r'pesv maidory ’ Avrei Dive 
yodgus ydo avra nunpodov quov tas diaroifas. (Allat.} Allatio 
adstipulatur Stanleius. At verbis illis Simonis coriarii minime . 
conficitur, hanc epistolam scriptam fuisse ad Antisthenem. Nam 
sine dubio respicit Simon ad verba Epistolao LX. ra Aura dI 
mao Ziuova ov osrrorouov fade etc. et ingenue fateor, me 
non intelligere, quae ironia lateat in verbis rasta dì ‘Avriodiva 
17 Atkne etc. Crediderim potius, scriptam fuisse hanc epistolam 
ad amicum quendam Antisthenis, qui in praecedente epistola 
Aristippum orauerat, vi veniam impetraret Locrensibus illis iu- 
venibus a Dionysio morti destinatis. Et gaudeo mecum con- 
sentirc etiam doctissimum Hoenium ad Gregor. Corinth. pag. 92. 
ed. Schaefer. [0.3 Deinceps f. 7 oto. 7. g. (Schaefor.] 


oir:ves) Ita Codex Goetting. Allatius e? rives. {O.] 


muliovo:v] Sic edidi e Cod. Goetting. Nam sequitur ps- 
oBove:, et rwiGow, quod Allatius habet, per se soloecum est. 
[O.] 

omotavroi suipuvee evéorts) Aeschines [Orator] in 
Epistola I. A mey opodea Falce: neo) usonv nuioar natnzbg- 
pev sie Nyguscov. Ventum esse Thrasciam Ponticis dictum, in- 
quit Arrianus de Ponto Euxino: cwéosro è dv naì tov Bogia 
ca dpovvra ndoîa, dali ov:roù ye “Araontiov, ovdì tov Oga- 
oxio» pèv èv tg Iovrw, Lu'ouvos dè èv ti ‘Ellade nadovubyov. 
Aristoteles (in Libre de mundo) Thrasciam diuersum esse a 
Scirone tradit, cum Argestem, quem alii Olympian, alii Sci- 
ronem vocant, ab aestiuo occasu spirare affirmat, Thrasciam ve- 
ro inter Corum et Septentrionem. Plinius dubitationem eximit 
Hist. Nat. Lib. II. Cap. 47.: Sunt etiam quidam peouliares qui- 
busdam gentibus venti, non vitra certum procedentes tractum: vi 
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Athenîonsibus Seiron paulum ab Argeste deflexus, religuae Gras- 
ciae ignotus, alicubi.elatior idem Olympias vocatur: consuetudo 
omnibus his nominibus Argestem intelligit. Et a Scironiis saxis, 
quod inde spiret, Scirona dictum ah Atheniensibus tradit Stra-- 
bo Lib. IX. (pag. 591. ed. Casauhon. Paris.): as dì roy duowr 
govtoy sarasyitovta onasòv tov “Aoytornv Tusipuva rpoonyogev- 
xac:v * A9yvalos. Vide Adamantini Sophistae Fragmentum de 
ventis apud Aetium Lib. III. Cap. 163. [.MWat.) Conf. Taylor. ad 
Aeschinis 1, 1 pag. 67. ed. Reiskii et intpp. ad Hesych. v. Fxel- 
eov. [O.] 

Tovro yae ovx fors xocua] Quidam amicus meus lege» 
bat yquiysodas; quasi diceret hisce actionibus animum non ma- 
culari. Retineo Codicum lectionem. Antisthenes enim, siuo 
ille, ad quem scribit, tyrannos adire, et epulis ac comparandis 
opibus operam dare reprehendebat, at vilissimis artibus familia- 
rius vti laudabile esse existimabat, non aliam ob causam, vt 
scribit Aristippus, quam quod huiuscemodi actiones non essent 
possessio, a qua ipse tantopere abhorrebat: illis enim nihil pos- 
sidebatur. [.4/lat.] Vid. notam Koenii ad Epist. IX. verba ras 
ca yde Fossi apusiva toù goduaros elvas. [O.] 


Epistola 12. 


Fluov "Aquortmaew)] Sic inscribitur Epistola in Codice 
Goettingensi. Editio Allatii habet .Nu@myvos 703 osvrotozov. [0.] 
De Simone Atheniensi coriario et eius Dialogis, quos oxvr:xov; 2 
coriis nuncupabant, vid. Laertium Lib. II. ($. 122. 123.) (Allat.] 
Multus est de hoc Simone Boeckhius V. C. in Obss. ad Platonis 
Minoem pag. 43. et seqg. [O.] 

tot dev] Haec est palmaria emendatio Stanleii pro dar- 
pabsv, quod absurdum et locì huius sententiae prorsus contra- 
rium. ’Timaeus Lex. Plat.: 7dafur — zdevalwv, onoston 
diacverr., vbi vid. Rubnken. V. S, Conf. Pierson. ad Moerin 
pag. 366. intpp. ad Hesych. v. rw&a}ev, Bergler. ad Alciphron. 
II, 4. pag. 346. seq. ed. Wagner. et Fischer, Ind. in Aeschin. Socr. 
v. tmrodabw. [O.} 


ieyabeotas rosetta) Intelligo 10 qudocogetr, quoder 
antecedentibus rwdatew 76 copiac patet. Aliter intelligit Al- 
latius vertens: At me coriarium et similium artificom esse fa- 


teor. [O.] 
sai acolws) Alii legunt oiuslac. [Allat.] 
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sie vordeciar apoovar avdpwrwyv] Fortius expres- 
sit Stanleius: in dedecus hominum male feriatorum, languidius 
autem Allatius: ad vesanorum hominum instructionem. Est scil. 
vovDecia h. l. admonitio cum increpatione coniuncta. Apertissi- 
num exemplum habemus in Alciphronis Lib. I. Epist. 19. vbi 
Thalasseros ita ad Euploum: ZWyvadiws rosee 177 w006 Yue vov- 
Geciay. Scripserat nempe Euplous in praecedente epistola: ‘TYrrsp* 
pabac 7 péunvas * dixovw yap ce Avpudov yuvarmoc épGv. Conf. 
Schleusner. in Lex. N. Test. h. v. [O.} 

CuPeovLOT=e tav apoovur Buwy nasdiov] Ita core 
rexit Koenius ad Gregor. Corinth. pag. 91. pro tw apeovay 
vuoov raldev, vt sensus sit: ineptorum vestrorum iocorum casti 
gator erit Antisthenes. Mihilegendum videtur cwpgowsors var, 
toy aqooruv maldor. Erit Antisthenes, qui castiget vos, pueros 
ineptissimos. (Itascil vocat Aristippum eiusquesimiles, qui mol» 
les et effoominati fecissent, quae viros minime, sed pueros de- 
cerent.) Pessime autem verba haec interpretatus est Stanleiuss 
Quantum ad liberos tuos, iis instituendis Antisthenes operam da-. 
bit. Nam etiamsi probare quis possit, Aristippum in Siciliam 
profectum filios adhuc impuberes reliquisse Athenis, (quorum 
tamen nullam meptionem faciunt veteres, sed vnius filine, Aretes,} 
quotusquisque est, qui crediderit, illum erudiendos cos com- 
missurum fuisse Antistheni, homini ipsi in omnibus contrario ? 
{(O.] Sed vide Addenda. 


Miuvno0 peytor dAsuot sal dlync} Lectionem hano 
wnice veram ex Stobaeo Serm. XVII. pag. 186. (ed. Wechel.}) 
restituit Roenius ad Gregor. Corinth. pag. 363. Allatius, qui edi- 
dit péuvnio puivror dsl pov sal dlyne, ad hunc locum haec an: 
notat: ,,Iocus videtur a potandi desiderio semper in Aristippo 
snouo ac recenti desumptus. Sicuti enim ipso nuriquam sine 
sytiti, ita sine Simonis recordatione Simon optabat vt nunquam 
330sset. Quidam tamen adi/zev, contra sitim id est medicamens 
stum, legi volebat. Non probo.£ [©.7 

durata: piya] De vi v. duvaodas, praestare, efficere, 
vid. Boeckh. V. Cl. in Platon. Min. p. 143. seg. [O.] 


ia 


Epistola 15. 
Os èyw ce xep'8 6) In alio illud ea, sicut et uni de. 
sideratur. (.Al/at.} 


soelocova] Alii [inter quos Goettingensis] legunt xgelsow. 
[Allat.] 
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Hoodixw co Kiw}) {Ita scribendnm; non Zfo0diso r@ 
Kiy. Est enim Genitiuus Doricus. 0.] De Prodico Cio, eiuns- 
que scripto de Hercule laudatissimo, mne hic plura referam, di- 
cam quod de eodena Philostratus in Vitis Sophistaram (Cap. 
XII.), vbi inter alia: 72)y dì “Hoaxndéore aipeosy tiv tov Iobtizov 
Abyuwv, ov nat” doyadc èrrsuwncdy, ordì Etvogwy drrptiwce un ov- 
qì iounvivoni. Kaì ti av qapautapitosuev tv tov Ieotixov 
ghtrav, Aevogeivroe arriiv inave vroygaportoe; Xenophon 
autem de eodem ’Aruuv. (Lib. II. Cap. I.) et Piato in Conniuio. 
Complures eum Cinm, inter alios Scholiastes Aristophanis ad 
Nubb. (v. 360. vbi scriptum est Xzoy,) sed inconcinne fecerunt. 
Legi etiam apud Ciceronis varias editiones, quod errore descri- 
ptorum contigisse certo certius est. [Allat.} In Goettingensi le 
gitur Hoodixov ro5 Kwov. Vix mihi temperare potui, quin scri- 
berem Xseiw, quomodo correxit etiam Olearius ad Philostrati 
1. c. pag. 496. Ita enim constanter Prodicura appellant veteres. 
Cicero etiam Ceium scribit in Bruto C. 8. U:bem addit Suidas 
Fuliderm, vbi natales habuit. [O.] 

anedéyEa: ce) Alii legunt amo4/É0 ce. [Allat.} 

Tosi: ysvopevov avre) H. e. ab ipso factum, con 
positum. O.) 

ei onvutinoc]) Alius ee duvrssoc. E Allat.} 

îpmino0eìs etc.) Alius reersv@eicas. Alius suspicabatur 
legendum éurérAyoa:. Ego nil muto. Refertur namque ad 
Fru8:s, quod alius legit #re.dev, mendase. [Allat.] Qunia sa- 
missima erunt, si, sequente xa? transposito post wr, locum its 
Jegamus: e exurinos wy sopias SurineBee mala: uèv sal Zasod- 
tnv Ernestss nai toc nadilorwe awe viwe. Est scil. éusAnodee 
èmudsc dictum pro évesdzo0ge sal ineds. Vide doctissimam 
Hermanni notam ad Viger. de Idiotism. pag. 754. seq. N. 224. 
LO.) xai illud plane deleam, quippe natum ex antecedente sc. 
{Schaefer.] 

vai rue xadZidrwe toc véo6) Restitui Dorismun, 
Quamuis enim, vt supra obseruauimus, Aristippus in his episto- 
lis Dorica cum Atticis commisceat, vix tamen credendum, eum 
id fecisse in vna eademque constructione. Editio Allatii habet 
mal tovs udidiotove tove viwsr. Alli legunt ww véov. Goetting. 
sal Ttovc xaddiorovs viove. [O.] Posterior articulus delendus. 
[Schaefer.} i 

olov AineBsadav] Alius [et Goettingensis] habet o70v. 
De Alcibiade aliisque frequens apud Platonem, Xenophontem, 
Plutarchum et alios mentio. {-Allat.] 

Paidooy rov Muddivovosoy)] Stephanus Byzant. Mré- 
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devove— dguos tie Iavdiovidos quizjs. 0 Inuorne Muddivolosos. 
Conf. Bergler. ad Alciphron. Lib. I. Epist. 36. [O.] 


Evg9vdauoy rov lAuuwvoc] Berglerus ad Alciphron. 
Lib. I. Epist. 34. Euthydemum hunc eundem esse putat, cuius 
meminit Xenophon Memorabb. T. C. IT. $. 99. et Lib. IV. Cap.II. 
et III. Sed hunc Plato in Symposio pag. 271. ed. Bipont. Tom. 
X. Dioclis filium dicit, non Glyconis. Alius Euthydemus, Cephalî 
filius, frater Lysiae, memoratur eidem Platoni de Rep. I. Alius 
porro, frater Dionysodori, Chio natus, Thuriis aliquamdiu ba- 
bitans, vnde cum fratre expulsus Athenas migrauit, homo in sa» 
phismatis versatissimus, cuius nomine Dialogum illum lauda- 
tissimum inscripsit Plato. Conf. Heindorf. V. Cl. ad Cratyl. pag. 
14. Credendum est igitur, aut hunc, cuius patrem non nomi. 
nat Plato, intellexisse auctorem nostrae epistolae, ant locum il. 
lum Symposii, vbi laudatur Xagwidns 0 LAavxwwos sal Evdv- 
dnuos d Aioxdéove, in animo habentem memoria lapsum confu- 
disse duo haec nomina et pro I%evswsos posuisso lAvxwros. 


[0.] 


°Ensuoartea €60y Zaxsop000v]} Meminit huius Épicra- 
tis Aristophanes quoque in Ecclesiaz. v. 71., vbi Scholiastes 
haec obseruat: ’Ersparzs 7v durwe sai dnuaywyde® ovros ui 
av tuyuva Ègmv èrenalsito Zunsopogos. Kali Iliarwr 0 smpi- 
306 quos* 

“Aval venne "Enisparse cassopoge. 

Dictus itaque Epicrates caxsopopos, quod ea latitudine illiue 
barba esset, vt scutum referret. Vid. Tanag. Fabr. ad Aristo« 
phan. I. l, Euryptolemi mentionem apud vetervs frustra quaesi» 
vi. [O.] 


dc eì nal Hequudei ye to Savdlnne}) Sic Goettingen- 
sis. Allatius omittit xa/. En certissimum indicium vo&sias no« 
strae epistolae. Nouimus enim ex Thucydide Lib. II. Cap. 65. 
Periclem anno tertio belli Peloponnesiaci Ol. 87. 3. adeoque mul- 
tis annis ante datam hanc epistolam pestilentia decessisse. [O.] 
Nimium videris ex hoc loco probaturus esse. Non enim fingi- 
tur Pericles etiamnum vixisse, quum haec epistola scriberetui© 
sed dicitur, quid ille olim facturus fuisset, nisi bellis atque im. | 
perio distentus esset. [ Bremi.] 


Kal vùv lopsv, omotoc sì, Avrio0tvas yeeo taqa 
cè poet&) Alius habet: Îouer, omoios si, dti yov "Ayr:o8ivas 
race cè gusta. [Allat.} 
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roy vrodpnparwr g6wpusvoc]) Xejodas eum genitino 

‘constructum prorsus soloecum est. Neseio, an auctor ponere 

voluerit r@y vrodguargv, datiuum formae Doricae, pro toîr 
dro0dnuarowv. [Bremi.) 

tiyao diio npartes) Vert.: quid tandem alind facit? 
vel: dic miki, quid aliud facit? Vide Hermann, ad Aristophan. 
Nubb. v. 192. et ad Viger. pag. 790. n. 300. {0}] 

Gravrac "A0nvalwe] Doricam formam restituit Koe- 
nius ad Gregor. Gorinth. pag. 319. ed. Schaefer. Editio Allatii 
habet aravtac “A0yvaioy. [0O.] 

dr 6eoy co Eyc qpiloc] Alius 070008 di Eye pilios. 

L Allat.} 

6 dactuyayv] Articulum addidi e Codice Goettingensi. 
LO.] | 

arodegopevoc] Alius arodexoneda. [.Allat.} 

Fo di podoyuv] Alius cdl opolayim. Alius coì di duo- 
doyov. [Allat.] 

svA6yw6 èordv IT063xx0v] Optime vertie Allatias: op 
portunis înterrogatinnculis Prodicum pungere. [O.] 


rus di Eyovtas fadzsis tut nwyovacxal trwe oxl- 
muwvas) Haec fuerunt Cynicae familiae insignia, quae primus 
assumpsit Antisthenes teste Laertio Lib. II. $. 13.: xaì srouto? 
ddinluor rov telfuva, al u0vp avro fyegto, faxrooy te dri- 
dafe naì wygav. Hinc facete Diogenes in epistola ad Anazi 
laum Agamemnoni, se comparat: Itdayopas tavroy Hheyey Eta 
qogfBov ysysvijoas tov Iaydov° Éyai dè véov éuavroy ret pron 
"Ayspéuvora. Ixirtooy te yae éuov tori to faxroov, sal ada 
pis 6 derdove telfuv. ‘'H di mamoa Tae dicuaros dMlayiv aoris. 
Ri dì ur) naprnouòw, vios vid *Ayuptpuvov: yi0w»v d ay jevoperos 
eysdonogonos. Tounvta yao dlcov ppovsiv mal Alyety mpos tor 
Avroc ipa paoxovra. Conf. Is. Casaubon. ad Laertfi I. l. Articu- 
‘ Jam ros anto r0ywvat omittit Codex Goettirig. [O.] 


èyélacas ric aiaboveiac) Ita, vt de aliis taceam, 
marrat Laertius, Antisthenem inuerso pallio discissam partem in 
prospectum omnium obiecisse; quod intuitum Socratem: . Video, 
dixisse, per palliurà i inanem tuam gloriae cupiditatem: ogw 6ov 
dia coù toifwvos tnv pidodotiav. [ Allat.] ; 

pIssocbovtac) Similiter Pythagoristarum immunditien 
et sordes perstringit Aristophon Comicus in Pythagorista apud 
Lacrtium Lib. VIII. $. 38» 
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i — — ie — — éoDlovos dì 

dazava te, sal Aivovosv Èrl Tovtoss vdwe * - 
PIrigas dì xa) teifuva, civ t ahovolay 

Ovdeis Gy vmoutves twv vewtÉowy. 


Conf. Bergler. ad Alciphron, Lib. II. SEG II. pag. 289. ed. 
Wagner. ro. Ì 


passes mequaesatvet) Ita correxit Koenius ad Gregor. 
Corinth. pag- 519. Et omnino obseruandun, Aristippum in hac 
epistola magis dorizare, quam in ceteris. Allatius edidit: ua- 
xoove mepsuecutsove. Alius Codex Allatii habet paxods mepuues— 
Pivwr, vitiose, [O.} | 


| Epistola 14. 


Aiczivne Fevopovre] Inscriptionem Epistolae e Codico 
Helmstadiensi restituit Wyttenbachius V. S. ad Platonis Phae» 
don. p. 117. recte obseruans, epistolam hancce {vltimam si exci» 
pias) totius collectionis Allatiana& corritptissimam et difficillia 
fvam maximam partem compilatam esse e Platonis Phaedone. 
Allatius illam attribuit Euclidi Megarensi. Eius haec sunt ver- 
ba: ,,Nullum alium huius epistolae auctorem, quam Euclidern ‘ 
»Megarensem fuisse existimo: infra namque, vbi eos omnes, 
qui morienti Socrati adfuere, enumeéerat, se cum Terpsione 
»coniungit: #yw xal Teoywiwv, quos etiara in eadem re Plato 
,conianzit in Phaedone (Cap. III.): xal Meyaoot&ev EvuAeidns ta 
tì Teoyiwv. Nec suo tantum nomine, sed Terpsionis etiam 
ndedit; habetur ex ta, quae sequitur Xenophontis ad eosdem: 
nKal oi reegì Tovkdov tov vita pov èrolsvv, 0180 7V sixòs av 
tots mov. Kal dusis dì su moattete Yocwavres Nuiv ta risol 
nZonodrovs. Haec Allatius. At verbis illis #40 xaè Teopiwy 
minime conficitur, Euclidis esse nostram epistolam. Nam et 
Aeschinem, cnfus infra, none magis quam Euclidis, nulla fit 
mentio, Socrati morienti adfuisse testatur Plato in Phaedone 
LÌ Et ab Aeschine scriptam fuisse hano epistolam testantur 
verba Xenophontis in Epistola XV... ed mossite tov Aiogivnv 
Èzovres iv avtoîs, dots vouqsiy mos. (0.3 Haec Epistola non se- 
lum prae teteris corrupta est, sed imperita et inepta. Nam 
quod tractandum sibi sumpserat argumentum homuncio, re- 
rum cum grauitate, tum gratia atque dulcedine adeo excellit, 
vt ingenii mediocritas iuncta diligentiae suffecerit operi conft- 
ciendo, quod et animum et mentem permoueat atque delectet. 
Iste veré, qui hanc epistolam temere effutiuit, nec a rerum 


N 
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cognitione instructus erat, et scribendi rationis admodum im- 
peritus. Hoc apparebit satis suporque ex iis, quae de singulis 
locis monebo. {Bremi.] 


“Hdn pivtos) Codex Goetting. “Hin pi. [O.] 


oi asoì Teviiov) Male vertit Allatius: Grylli tui fami: 
liares. Oi neoì Fovàloy est Gryllus ipse, nil amplius. Video 
de notissima hac Atticorum periphrasi intpp. ad Viger. de Idio- 
tiam. pag. 7. 80q- ed. Hermann. [0.] 


ròy l'itaw] Alii, sed male, dirar. Serni nomen Athe- 
niensibus frequens ab iis Getis, qui versus Pontum et Orien- 
tem inclinant. Strabo Lib. VII. (pag. 304. ed. Casaubon. Paris.) : 
cole pèv yde danove roosayogssovary toe dì T'itas T'iras piv 
toùs mods Tov IHòyvrov sexdimtvovs, xal meoc tny Éw, daxovs di 
zoùe sic tavavtia mooc Teguariar, al tds toù ”Iotoov nnyes' 
oîc olmas Aavove xadstotas tò malasòv, dp ob xal toîs “Arti 
| xoîe èmeméhaoe Ta TV cIKETHwY ovouata Itias sal davos* tovro 
yio midavuteoov 7 dò rey Fxv&dv, ote sadovor daas. et ex 
Strabone Stephanus in Dacia. Licet Plinius nullam aliam quam 
distinctionem nominis videtur agnoscere. Seruis enim vt plu- 
rimum e regionibus nomina imponebantur. Varro de Ling. 
Lat. Lib. VII. Glossae veteres Iuuenalis in Satyram VI. et Hel- 
ladius apud Photium: oi sonuinol tovc oiséras to uèy whéoy ao 
coù yivovs inadovr olov Zigov, Kagiuva, Midav, Titav, vol qa 
Suore ?nchovv dì mal ta #5 imdituv, ds darò teù gowpatos 
uèv, Ivédluv, nai EavBiav, dxò co teorov dì Haouivowa, sal 
Ilotov, xa) doduuva* Exahovy dì nal drrd THS Nutzas, tv 7 ari 
cavto tòv oixttnv, E où na tove Novunvias wropatoy. Inter 
alia munia cursoris saepius et tabellari functi s tanquam qui 
ad perferendas litteras, codicillos aliaque eiusmodi mitterentur. 
Hinc illud Comici apud Aristotelis interpretes : 


4dos mapeore* ti mot dyyeluv mapa; [Allat.] 


metoppesoar] Nil mutandum; nam prius augmentu I 
plusquamperfecti omittitur saepissime etiam apud Atticos scri* 
ptores. Exemplis citatis a:Reitzio ad Lucian. Ver. Hist. I, 13. p?8 
551. seq. Tom. IV. ed. Bipont. Fischero in Animaduu. ad Wel: 
leri Gramm. Graec, Tom. II. pag. 317. et Matthiae V. Clin 
Grammat. pag. 194. adde Arrian. de Exped. Alex. II. C. XI. 6. 13. 
imsì sal Aapeios vv ce ponpatwr qa molià, xal d0a dia n 
pole faordet è rodvred diasrav saè otparsroutva Dbuos cut” 
ta:, mewoupei 6 dauaonor. {O.] 


- 
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so Zvunr) Kwàvun forma rarior Thucydidi familiarissima, 
v..c, Lib. I Cap. 92.: ovdè yao é7ì swlkvun, dida prosune ra- 
quiviose dg dev tw novo èresofevoavto (05 Aansdaruoviot). vbi 
Scholiastes: é72 xwdàuuy — swdvoss* idia dì Mito Fovnvdidov. 
[0.] 


elvas dì meol Aaxedalnova] De profectione Xeno» 
phontis et mora apud Lacedaemonios Diogenes Laertius in Xe. 
nophonte Lib. II. ($. 52.) innuitque hic auctor (epistolae) in 
fine: xal 00s dì 1) otpatsia 7v tò piya éumodiov. [Allat.] 


tiv piagiav toùv fvecodewpov "Avutov etc.] Calun 
mniatorum ac Socraticae innocentiae temeratorum certi illi fuere 
Anytus et Melitus: incerti Lyco, Polycrates, Polyeuctus. Hi cam 
magnum senem in iudicium vocare non auderent, in Baccha. 
nalibus per risum et iocum, Aristophane in Nebulis praeennte, 
per summam poster licentiam ‘accusationem instituére. Euna» 
pius in Aedesio, Plato et Xenophon pluribus locis, Laertius in, 
vita Socratis et alii. Quidquid de Lycone et Polyeucto sit, 
oculatus nobis testis instar omnium hic auctor, primas in scele» 
re Anyto, secundas Melito, postremas Polycrati, qui et ora- 
tionem conscripsit, tribuit. Sed de hac oratione alibi. [Allat.] 
Anyti vitam optime exponit Luzacius in Notis ad Orat. de $o- 
crate ciue pag. 131. seqg. [O.] 


xa) 740v cioutvov avtove) Alius Codex legebat av 
eov, sed perperam. {Allat.] 


Kai sfmeo Méieiroc èvty dixaotnoio ovdiv l'diov 
elze, naxodalumy pv &vdowros) Locus hic, sicuti et se» 
quentes nonnulli, melioris Codicis opem exspectant, quos si ex 
ingenio corrigere velis, corrigas licet, omnia praeter ea, quas 
auctoris fuere, produces. Alius Codex legebat: xa elrsp Mike 
tes iv to dinaornoiw ovdiv Tdrov xarodaluoros avBewrros, magis 
perplexe. Existimaui aliquando legendum: sal 7 dea MéXiros 
ev tò dinaotnote ovdiv 7 nazodalucv &vBewros. Non tamen sa- 
tisfacir, nec sententiae acumen agnosco. Quomodo enim, qui 
nihil de culpa participat, miser esse poterit? At eum in cas 
lurania locum non habuisse hinc liquet: fons enim atque origo 
totins accusationis fuit Anytus, in quem omnem, ob varias 
etiam caussas adductas, culpam reiicit; nisi xuxodelumy illud pro 
inepto accipiamus. Hinc illa magis arrident: xa) si'rsp MéZetos 
év ru dinaornetw ovdiv Tdiov elzev, ov nanodaiumv gv dvIsumos 
Quasi diceret, Melitum, caetera probum, nec malum, sì in co 
ludicio cum ‘Anyto et aliis non communicasset, partis calu- 
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mniae expertem. Vbi Anytus non tantum eo iudicio, sed eacte- 
ris etiam rebus singulari nequitia praeditus, pietatem ac cines 
omnes laesit. Accnsatione ergo illa miser Melitus, rebus aliis 
non fuisset infelix, ideoque infra non qdila tc }eegy:, sed dia: 
xovos audit. [.Al/at.) Equidem lenissima mutatione loco mederi 
conabor legens sal sinto Milsros év to diraotnpio o‘div © 7 idtoy 
elxe (sic enim pro sîysy legit Codex Goettingensis, ceteroquin locis 
qui sequuntur corruptissimis et lacunosis nihil praesidii affe- 
rens)ì, xaxoda/uuv av 7v ardowtos, hoc sensu: Si Melitus in hoe 
iudicio nil nisi sua protulisset, fuisset sane (vel comparuisset) 
misellus homo. De significatu v. saxodaiuev pro misello homine, 
i. e. inepto, stolido, dementi (vt nos dicimus ein armer Tropfh 
dubitari nequir. Sic enim Aelianus V. H. XI. Cap. 10.de Zoilo: 
sal woysgdc 79 è xarodalpey. Et eodem sensu saxoda:sovier cum 
auadig coninungit Xenophon Memorabb. Lib. III. GC. II. 6. 18; 
Oîx dv srolà:;; auadiu ein nal sazodacuoria, roi în wWqedeia sre- 
momptvo:s ov yerodae. Sic etiam naxoda:zorety legimus ap. De- 
mosthenem in Orat. de Chersones. pag: 93. ed. Reisk.: saxodas- 
povovo: yao dvBewroe, xal sreofallovery avoia; nav ye. Eo- 
dem sensu 20705 0 a@à:os infra in nostra epistola. {O.] 


dl Gv Toxoatne Fleyeyv attos dv trote véoss dGiy- 
ta elvarto Tsoì fUuogas, si mots dialiyosto ete.] Lo- 
cus non.minus difficilis et implicatus. Excutiam tenebras, etsi 
nou cinnes; sì potero. Xenophon in Apologia Socratis refert: 
Socratem Anytum reprehendisse, quod filium in coriaria arte, 
4pse reipublicae dignitatibus auctus, instrueret; filium in co 
exercitio non perdurasse, et curatoris tandem oscitantia multi.’ 
bibum merobibumque (tu lagenam dicas) pessime mortem oppe- 
tiisse, quem secutus est non minus infamis pater. ($. 29.): dle 
zeta dì (Suxgdtns) sal "Avvroy maguoria idaov einsiv* “All è 
piy arno ode ye avdoos, ds uiza Ti nu) xadoy diarerpey niro 
sì artntove ue, Ure avtov tiv pe; ‘“orwy UTO Tie modewe dpar 
abiocpevov, ovx Ègny tesvas TOY viov reol fiecac Tasdevtir. et 
($. 30. 31.): ore quuù avrov énì 1] dovdoresnei darpigi, i 
O Tato aio mrapsonevacer, ov diausrsive did dè té undira 
iqeev orordatoy émuednizv ooonmsesiodai uni at0rRE ermedepia, 
xal moofnosoda: pbrtor aodéw uozOnpias. Tuita dè sinwy or 
Ever cato: «ài è veuvionos podels oiv®, OUTE VUNTOE, oUTE Yutoss 
inavoato mivuyv, nal téios ovte tj iavroù wUde, oùre trois pilo: SI 
oùts avrà aftos ovdevos tytrero. Avros uèv da) da tv 108 vsov 
Trovoada mosdeiay , xal ded TIv artoù dyvupocvrny Èri mal teri- 
Aevrgzws rvyzaver nanodotias. Similia sunt, quae habet Libanius 
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in Apologia Socratis: Meurnutvos di) oxvrotogon sal fuprode- 
qu, xal roy dioveya mosobrrwv Foya, nal tév nl raîe adidas 
Tigra, na Afyomw, 05 Èp Srw ti diarpifiss, cost” dv sidein TETA 
dov ittoov, ual maliz dv naridos pavidtata ey iv avro, xaò 
covvavtioy Un’ astuv té npayudtwv înl toùrov "Ayvrov 7jyero, 
10 div dimo frooww evrrogetv ova iqgaivsro deevov, vi dè À0yw 
€75 ioyaolas ayavantet. Kal tò piv ip;or ovx ipuye, duoresgai- 
ve dì 10 éjua. Cuius artis nomen adeo indignabatur ac fasti- 
diebat, vt post accusationem promulgatam promiserit Socrati, 
sì desisteret a detestandae artis mentione, cum ipso in gratiam 
rediturum, deleturumque accusationem. Idem: “in dì ris yoa- 
gie erevnveyutvns xal Tije aitias nuexnpuyutvns, sol omovddy 
mioctmenze STomparee, ton puiv désv arroorigra. taù ucuvioBar 
vi: tepns, airoc dè imeogrovpevoe diazedyacdas TI) yeagnr. 
Colligitur itaque, potissimam offensionis caussam eam fuisse, 
quod Socrates, libero alias animo atque ingenio, et procaci in 
reprehendendis ciuium vitiis lingua, artis vilitatem obiiceret, 
quam ille, licet ad honestiora aptissimus, summo nisu ample- 
ctebatur et filium etiam illiberali operi mancipauit. Coriariorum 
itaque arte lacuples coriorum mentione indignahatur, et cum 
opes non deuitaret, nomen tamen illius fastidiebat, exprobran- 
tique Socrati palam et inter sodales offensus inimicitias exercuit. 
Legerem itaque: ds div Fwxoatne tdeyev mode altov déénta elvae 
ve reoì Bupoac, el rrote diadiyosro etc. [Allat.] Codex Goettin- 
gensis pro avros habet avtov. Allatii correctionem si sequamur, 
locus ita erit vertendus: propterea (scil. accusanit Anytus Socra- 
tem) quod Socrates illi dixerat. artem coriariorum ipsi indecoram 
esse, sì quando disserebat (scil. Socrates). Sed an verba agézta 
siva te 50) Buooas hoc significare possint, equidem valde du- 
bito, et optatinus hoc sensu foret alienissimus, sed scribendum 
fuisset ef rota desdtyero. Equidem puto, post verba $y sir yce 
n dita ene yeaggsAvvroc aliquid excidisse, ad quod referendum 
sit de’ Gy. etc. et sequentia ita lego: dr &v tw Suxedrn (vel Sw- 
scarse) theyev avtus (scil. Anytus), îv Toîs véioss ddinta elvai tà 
Teoì Bupoas, el'srore diadéyorro, hoc sensu: propterea dixit Socrati 
dnytus, nullam amplius mentionem faciendam esse artis coriariae 
soram adolescentibus, si quando dissereret etc. Quae emendatio, 
si quid video) cum coutextui apta est, «tum iis conuenit, quae 
autulit Libanius in loco ab Allatio citato. [0.] 


et mots dualiposro sal uaraozevazo.: Teoì coù ri 
ot)unv Ègovtas moosuivar Tovtose Tois moeadyuacty, 
0is tpostag:r) Allatius haec verba in versione sua sic expres- 
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sit: demonstrabatque, rebus, quibus incumbunt, animuni aduere 
tendum esse ab iis, qui earum cognitionem tenente, lance notam 
subiiciens: ,, Pro optima itaque constitutione reipublicae illud 
»Socrates, tanquam in primis necessarium, suggerebat, vt vnus- 
nquisque eas res, ad quas animum addixerat, perpetuo pertra- 
sctaret. Qui enim aliud atque aliud munus suscipiunty nihil 
»exquisite perficere; at qui rebus iisdem perpetuo occupantur, 
sspiurimum aliis praestare. Nec ad aliud respexit Isocrates in 
ylaudatione Busiridis: dsl tois aitoîc tab avras rpafes pera- 
nisoibeoda: mooctrater, sidale tove piv psrafaldoutvovs tes 
rigyacias, moos ovdiv taiv ioywv axpsffuc Egovras, rovs dè ind 
ntaîe avrate mpabsos svrszuwc Emutvovtas, sic vsmeoPodnv Exaotov 
narorshotvras. Tosyagotr na) meùs tac riyvas evoncopmev autore 
»adetorov diapipovtas tuv msg. tac avras èmiotjuas, 7 tovsaà- 
ndove Cguiorgyove twv idr. IHinec etiam praeceptum Pytha- 
»goricum fuit in aureo carmine (v. 30): Ieioce dì undir rwv 
nu mioraca:, et Proucrbium: Quam quisque norit urtem, in hac 
».$0 exercegt. Et Plinius Lib. I. Epist. 18. Aut si tutius putas illud 
s,cautissimi cuiusque praeceptum: Quod dubitas ne feceris, id 
ipsum rescribe. Sic M. Cicero de Ofhc. Lib. I. Quocirca bene 
wpraecipiunt, qui vetant quicquam agere, quod dubites, aequum 
sit an iniquum.“ Haec Allatius. Vulgata lectio si sana est, sen- 
sus hic erit: si quando dissereret Socrates, doceretgue (nam id 
significat xeraoxevalo:, vid. Sturz. in Lex. Xenophont.), vt, quam 
quis aggredi vellet, illam scions prudensque aggrederetur: vr sit 
îmorpunv ipovras mooostvar i. q. imiorautvws tpoostvas 1oîs 1pey- 
uaos. Sed mihi videtur locus in mendo cubare, inprimis ob 
sequentia verba: ourws oi #rayyeddduevos otiovv parte etc. 
Quare legendum ceiseo: sal rxaraozivatos 006 toùs énioryut» 
‘Fyovraz mopogstvai (Èr) rorros toùe moeayuaciv, oie Toootacw, loc 
sensu: si quando doceret Socrates (praeciperet adolescentibus), 
vt carum rerum, quas aggredi vellent, peritissimos adirent (scil. 
ad illas addiscendas), wt e. c. in medicina Acumenum, in mu 
sica Damonem et Connum. [O.] 


Ottws oi èrayyehibdusvo: Grioùòv modarsev... 
auovouev Toy padurvta td iatorna) Videntur aliqua de 
esse post v. eartsiv. Adderam: éxeivo redrrovow, è imayytilor 
tai, ciov iauev Axovusvov. Cum enim duo commemoret au- 
ctor cpistolae, medicinam et musicam, duo, quos hic nominat 
Damon et Connus musicae .operam dederuut, neque vllus ex 
lis, quod constet, medicinae. Quare nomen illud nobis quae 
rendum fuit. Ex syliabis itaque textus corrigo ’Axorpso” 
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Hic enim celebris sua tempestate medicus Eryximachi pater 
fuit. Eius meminit Plato in Protagora, et in Phaedro Cap. I. 
xo dì cw sal ing iraiou medopevos “Asovpsvo, xara tas 04006 
srosuuas Toùce Tepuratore* quo. yao dxortotigove tuy Ev roîe doeo- 
00 sivas. Xenophon item ’A:rouyny.' III. (XIII. 2.): “A22Z0v di 
Atyovros, dti dndoe fodloe, “Axovpsvos, Ègn, tovtov pdpuaxrov 
ayadoy didaones. Scio, inter Stephanum et Lennclauium litem 
pro hoc nomine acerbissimam ortam. Rationes tamen Leuncla- 
vii non eae sunt, quae me a Bessarionis, Brodaei, aliorumque 
sententia diuellant. (AWat.]} Pro #érayysAidusvos Goettingensis 
habet «7ayyeZZouevo:. Equidem emendationem sagacissimam Al- 
latii secutus locum sic constitno: oirws os érayysZAdueros ottotv 
parte éxsivo modrrovosv è éTayythhovras, oiov axorousv’ Axov- 
pevoy tov uadovra ra îarpiua etc. Nomen’ Asovpevoy in depra- 
vatissimo Allatii Codice absorptum fuit a praecedenti axoouer, 
ì. q- iqusv, nouimus, comperimus. tov uadovta Fa iatoiua verto 
doctum, peritissimum in medicina, nisi malimus interpretari do- 
centem medicinam, quam ro pavBdyewy aliorumque verborum 
neutrorum significationem transitiuam multis illustrant Abre- 
schius ad Thom. Mag. v. #Arilw pag. 298. ed. Bernard. et Zeune 
ad Vig. pag. 194. seq. ed. Hermann. [0.] 


rara povoa dauova vs] Damon, insignis musicus, 
elogio Platonis insignior, ddaonados uovonwr aviewv qagiéoratoc 
00 uovov Tv povosayv, ‘abba sal 1° alla, ordoa Bovd, UEsos 
ovrdsaroifev tgdinovro:s vsavianose, in Lachete (pag. 164. Tom. V. 
ed. Bipont.), Agathoclis auditor, Periclis, Socratis, Cliniae alio- 
rumque in musicis praeceptor, Prodico familiaris. Tandem 
Atheniensium iudicio in exilium pulsus. Libanius in Apologia 
Socratis: dauov di, st uiv Hdinee, nadéjo EupiBintat, et dì cvro- 
gavteî, To neeittov Nv und ‘Susivo tovro nadsiv, 7 de Exsivov, 
val Zuxodtny* sal to quolv ér° thartociv aitiars ebehadnvas 
sir dauova, avtn dì undì vr iydodv npivouavor, Nec damna- 
tam hunc Damonem alium fuisse, quam illum, de quo hic 
sermo est, docet Plutarchus in vita Aristidis: o:rov xa) Zauwv 
6 ITepexZtove deddonaloc, Uri tw qoovetv édunee vis sivar neQLtTOS) 
itmoteazio®n. et Laertins in Socrate: axovaas di Avafayupov xa- 
rà tivas, dida xal dauovos, we "Ad:tFavdoos tv diadogate , pera 
njv ixsivov xaradiszu dijuovoev “Aggedatov tov quarsod. [ Allat.] 


xaì Kovvov tov Mateofiov] Alter iste musicus citha- 
rista, Socratis praeceptor, vt habetur in Platonis Menexeno 
(Cap. IH.): 47% yae ('Aoraciar) xal Kuvvoy ye, tov Myroo- 
Blov. estos yae por die sioì Beddoxalor, d piv povomije, n dì 6n- 
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tocuxije. et in Euthydemo: areuryoîygv ory roù Kovvor, or: pos 
u'insivos galemaive. Endorote, Otav avre un vasi, trmera uov 
strov èmuuedeita:, vie auattote Uvtos. et: dll #yd v uovor pofod= 
par, pr avros Ovedos Totw Etrow mepeaypo, visteo Kovvy ra My 
reofiov tw mdapioriz, 06 tut didaones ti al vuv ndapltev. 
‘Opcivres odv ol raîdis oi cvugpostntal pov duoù xatazeduo: nal 
tov Kovvov xadovce yeoorrodidrnzalov. Cicero item Erpist. ad 
Familiares (IX. 22.): Socratem fidibus docuit nobilissimus fidicen : 
is Connus vocitatus est. Nec Connum tantum, sed et alios plu- 
tes, quorum opera ad capessendas artes Socrates vsus ost, Ma- 
ximus Tyrius Dissert. 38. in vnum veluti fascem collegit: 05ye 
sal ste’ Aoraciac tie Midzotas mapansdern‘Kadlia tov viov niu- 
ELY, GIG yuvarxos dyvdoa* xal avtos tRÀMOUTOS dv Tao Eusivnv 
gouras, sal ovdì arrtn cor renti didacnados, dil' èpavibeu rapa 
uiîv dioripas ta Eeusrixa, rapa dè Kovvov ta poro, rapa di 
Evnvov ta momtixà, rapa dì "Ioyouayov ta. y:nryinà, rapa dè 
@sodugov ta yewpustorne. {Allat.)} Conf. Gottleber. ad Piaton. 
Menexen. l. L {(O.] 


ws 7 oyagopevoc avea] Codex Goetting. ws. un f07a- 
comévo:s, male. [O.] 


ordtay ci viste auto «auopocodzevyo: Smuxparove 
000. dos viv ovte to fijua avtov Toetpesy ...... 04 
satater0àuntas .... naùì dsstnatzoarto avre ally 
teyvn.... xv Todidais teouuovrtNTALetc.) Locus cor- 
ruptissimus et foede lacerus, qui meliorum Codicum opem ex- 
spectat. Allatius hanc putat fuisse verborum sententiam: ,, Ne 
,,que enim similium pudebat Anytum, quando illius filii; licet 
,,operam dederint Socrati, ad hunc diena non tantum profece- 
»Té, vt sibi ex tribuuali causas agendo pararent alimenta. Ne- 
que enim alteri exercitio applicauerat ille, licet saepins Pluto» 
synis galea indutus, vel Gygae annulum gestans latere se existi- 
,Met, cìiuesque in iudieium vocet. Victum namque sibi ex 
»Corlis suppeditat. {0.] 


dov xvrijv] xasm)v legunt alii, sed male. Notum prover. 
bium Orci gelea apud Erasmum (Chil. II. Cent. X. 74.), Plato 
etiam Libro de Republica X. [pag, 318. Tom. VII. ed. Bipont.] 
haec duo coniunxit: «al moréov elvas avrij peri ta dixasa, ay 
t Egntoù Ivyov daxrudior, dv te ur, xalrv0c tosto dantrdlw riv 
"Aidos xvvîy. [.Allat.] Scholia Ruhnkenii ad Platonis l. L N: 
pos 77 “Atdoc xvvijv gacu abdvarov sa) apavis, 3jroi dopacian 
ù mepiparbovtas ,0i Feo, utav ES#2wasv dhindo:s ur) yiyvuese- 
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oa: slinnras di sis raccptov ènì roy agarde ti rrosor- 
cov. [0.] 


7 voy Fvyov daxtozeoy) Aliud prouerbium pro eadem 
sententia melius explicanda. Licet enim Anytus vel Orci galea 
sepiens se, vel Gygis annulum gestans, quae homines inuisibi- 
les faciunt, abscondat artem illam suam putidam ac foeculen- 
tam, gestiatque se ad alia munera laudabilia incumbere, non id 
impetrabit.vsquam, vt alii id ita esse credant: nolens enim vo- 
lensque coriaria arte sibi necessaria parat. Fuse de natura hu- 
ius annuli Plato de Republica Lib, II. (pag. 211. seg.). [ Allat.] 
et ex Platone Cicero de Offic. III, 9. Anytum Orci galea tectum 
et Gygis annulum gestantem fingit auctor Epistolae, quia in 
accusando Socrate ipse in occulto latuit, Melito suo, quid di- 
ceret, suggerens. [O.] 


sal dixas yoapyrta:] Sic edidi e Codice Goettingensi ‘ 


pro dixzy editionis Allatii. [0.] 


Tò uèv o6v bvopa, were Èpuv, 7v Meditov] weree 
è7v in aliis desideratur. In scripto etenim iudicibus oblato 
contra Socratem nulla Anyti mentio est; sed Melitus vniuer- 
sum iudicium in semet solum assumit: arrwsooiav Graeci di- 
xerunt. Illud ex Fauorino habuit Laertius (IT. $. 40.) : dè dy- 
supocia ts dixns tovrov elye tov todmov* avanera: yoo Èti nat 
vv, puoi PaBwoivos, tv tò Mareww* Tads tyedyaro xal av- 
Iwmodoyzoato Méditos Mei(rov Ilrtsvs Suxodtes Zuqooricxov 
"Aburmenijdey: adixet Zuxpatne, ovs uîv sodi vopites Ie0vs, 
ov vopibom, trsoa dì nav dasuovia sionyorpevos, dine di ual 
cous viovs diap@eiovwv* tiunua, davatos.  [-Allat.] 


705 ua8ntoù avro salì diaxdvov) Ma09ytry Anyti 
Melitum appellat auctor epistolae, quia persuasus, inductus fue- 
rat ab illo ad accusandum Socratem. Quod testatur etiam Laer- 
tius Lib. II. $. 38.: i7ssra na) Méerov ovvirescev drreviyuaodat 
sat avroù yoaprv desfieias naì ew viuv diagdoede. (0.3 


usereo évtoaypdie] vereg pro e, quod Allatius ha» 
ber, restitui e Codice Goettingensi, cum ait significantius: 
plane vt in tragoedia. Vid, Zeun. ad Viger. pag. 441. Herm. 
ro.) 


uresoivero Mevosxta rov puidoogpor] Pro vita at- 
que salute ciuium se maxime excruciari, accusator iste Socratis 
dictitabat, simulabatque se non alia, quam patriae causa, quam 
a Socrate et nouorum Deorum cultu et corruptela iuuenum per- 
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ditam° ingemiscebat, iudicium subire. In eo Menocecea philo- 
sophum imitari scribit epistolae auctor. Menoecea non alium, 
quam Creontis filium puto, qui patriae suum largitus est san- 
guinem. Vocatur philosophus, non quod re ipsa philosophus 
fuerit, sed quod digna philosopho gesserit, et, vt decebat phi- 
losophum, honestissime pro patria vitam posuerit: vel quod 
Anytus ipse philosophum simulans, quasi in tragoedia recita- 
ret, Menoecei partes sibi assumeret. De Menocceo Cicero Tusc. 
Quaest. Lib. I. (Cap. 48.) et Pausanias in Boeoticis (Lib. IX. C. 
25.), Nec praeter rem est Simplicii in Enchiridion Epicteti 
sententia (Cap. IX. pag. 60. ed. Salmas.): salì auto 70e 
coîro 1ò perà mrdivov iltota» 16 ayador, xal un «ta- 
dastoows, alla nol drodartiv Vrio avtov, peylorgy svgeocvray 
coîs sarà q'ov diaxsiutvoss Evdsizyora:, al Andotor os Meyo:- 
ueic, nal Od01 TOy vio rmaryidos sidovro Gavaror. [Allat.] In- 
eptissimum est Monoecea philosophum nominari, vt si quis M. 
Curium, aut recentioris acui Winkelriedium nostrum philoso- 
phum appellauerit. Adeo ineptum hoc est, vt ne hunc quidem 
auctorem huius culpae incusare velim. Potuisset saltem 07 
Fyrws gelbcagov. Quid multa? Puto scriptorem dedisse 0 gi 
Abcopos, vt referatur ironice dictum ad Melitum. [Bromi.] 


dp 00 gyavanres) Allatius vertit: sub cuius persona de- 
lebat, Vertendum potius: cis ad exemplam (ab illo quasi mu- 
tuatus) dolebat. [O.] 

e 7 rol.c adinotto Uro tovraov g avry} Ali [et 
Goettingensis. O.] legunt év avri nullo sensu. Ego legerem n) 
avros. Is enim verbis, dum vrbem sibi vindicat, suamque 
esse comminiscitur, maioris ac tenerieris amoris indicium dat. 
Namque dum res reipublicae vti nostras curamus, non possu- 
mus intensiori studio prouinciam exequi: sodérov yag gore di 
saiav, vt aiebat Lycurgus contra Leocratem, 7) dia tac idios 
ÌxIvac sic ta: nosras ugioss nadiorarar ‘coùs TIjv sodiv pandir 
dadixovvrac,s alla tovs ci t;3v Targida ti mapavopovryras idiors 
dxBo006 slvas vouitiv, nai ta xowva tOv adsanuatoav xovas sal 
zac mooquusis îysuv Te r00c avtove diagopas. Aegre itaque fert 
Anytus, vrbem Atheniensem suam tam male a Socrate haberi. 
Hinc etiam Socrates in Apologia apud Platonem suo more dis- 
simulans ge4o070à:y vocauit (C. 10.): eos dè Midirov rov aya- 
Dov, xal qudosmodiv, is quot, mal tovs vorigors pera tavra neu- 
cacca: ar0koy;0a0da:. [Allat.} Equidera non video, cur non 
tolerari passit vulgata lectio hoc sensu: dictitabat Melitus, ve- 
rexdum esse, ne, indemnato Socrate, ab eo eiusque similibus non 
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singuli tantum, sed ipsa patria, h. e. vniuersa respublica detri- 
mentum capiat. [O.] Sententiam loci recte vindicasti, sed 1} de» 
lendum ante avrz. Nam d avròs significat idem, avros ipse. 
[ Bremi.] î 


O dì 20706 60 adZs0c 7948 cs elvas Ev9ade] Alii 
habent 9e47000, male. [Allat.] 


mal éyshdaas &v) Codex Allatii habet xfv èyedacas dv. 
De quo elegantissimo Atticismo vid. Bast. ad Gregor. Corinth. 
pag. 44. ed. Schaefer. Ita Maximus Tyrius Dissert. XI. $. 7. 
umio Urov say svtaro Gv toîs Isoîs. [O.]}  Nura scriptor in 
particulae &y repetitione elegantiam sectatus sit, affirmare nolim. 
Sed canonem illum saepe decantatum de vocula ay plconastice 
duplicata vel triplicata grauibus argumentis et eximio acumine 
impugnauit Hermannus ad Viger. pag. 780. * [Bw@mni.] | 


7v dì ITolvxeatovs) De Polycrate sophista vide infra 
Dissertationem Bentleii $. 6. [O.] 


Sy éxetvos, wsrsg iv dedacxalov matdes tas é”- 
0806 Afyovtes, avaffias omota xatzjopes, e08dies ta] 
iv dsdaaralov pro éy ddaoralsig , quod Allatius habet, reposui 
ex optimo Codice Goettingensi. #v didaoxd4ov, scil. oixo, de qua 
Atticis scriptoribus frequentissima ellipsi vid. L. Bos et Schaefer. 
de Ellips. Gr. pag. 344. seq. dv éxstvos, scil. Zf7wy, quod supplen- 
dam ex seg. Zyovres. [O.]} Constructio totius loci dura et bar- 
bara. Sed similem vix inueneris. Si relatiuum vel quadam ra- 
tione iungi posset cum verbo suae enuutiationis, vel si ades- 
set enuntiatio interposita, tum tolerabilis esset  construotio. 
[Bremi.] | 


avafac) Ascendebant enim in suggestum ante iudices, 
sicque orationem habebant. Hinc eorum sarafavruy in hac ea- 
der causa contra Platonem, vt ex Insto Tiberiensi refert Laer- 
tius (Lib, II. $. 41.): xgivopévov d° avroù, puoiv d “Iodoros d Ti- 
Bspueve év tw otéppare, IMaruva avaffva. él to fiuo na) sì- 
asiv* Neuraros div, w cvdoss °Adrnvaios, tav ETì to fipa ava- 
Bavrwy, tOvs dinactas înfonoa:, Karafavrwy , toùr lots, nara- 
Bn9«. Et hoc avafaivetv idem est ac sis to Pqua cvafalyew. 
Ysus est etiam Plato in Apologia Socratis ($. 22.): x07v dnrtov, 
si TÉ tive avtuv Tosofursgos ysvouevoL iyvwoar , dti vÉ0: otosr 
aveoîs éya) uaxdv muori ti cvveBavisvaa, vurì avtovs dvafatvov- 
que éuodv satpyoostv xa) teunoetoda:. Libanius (in Apologia So- 
cratis): al 700 dv sin dervov enì uèv Mehity, maì tais mag 
Bualvig Aosdogiars "Averov dvafijvas Abpov naxondy te na) paxgov 
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nouBorta. et infra: Gera ov ri pevyovte oeviogione udìor 
avifrv, 7 TU Vuiv OvygeoovrtOv FOs]G6 MevOS acorosav. Etsi 
nonnemo in eodem Socratico argumento in alium sensum de- 
torquere conatus est. [Al/at.] 

ateoretparo] Allatius vertit awersari (scil. coepit), pessi- 
me. “Arootrtpeoda: h. |. est auferri, auerti ab orationis tramite, 
aus dem Concepte kommen, quo sensu declinandi, aberrandi a 
via, vsitatior tamen Graecis est actiua forma. Ita Xenophon Lib. 
IIT. Cap. IV. $. 12: 0 dì “Ayzoidros, avril rov xl Kapiay tivau, 
svdis ravayila Èmuorobpas sn) Dovyiac Emopeveto. et transitiue 
Longinus de Sublimi Sect. XXII. 2. (de Herodoto); irmsra dì 
ty tov roguarov antoresye tate. [O.] 

Kallixidn To Uroxgeri] Callipides tragoediarum hi- 
strio: eius meminit Plutarchus in Apophthegmatis Laconicis{II, 
g. et Xenophon Sympos. III, 11. O.]. Sicut ergo Callipides non 
ipse tragoedias conscribebat, sed ab aliis conscriptas ex me- 
moria in theatro ad populim recitans saepissime dicendorum 
oblitus, haerebat ac contorquebat se, quousque ab aliis, quibus 
id oneris erat, verba et sententiae suggererentur ex scripto; ita 
et Anytus, cum non ex propriis dicerct, varie propter verborum 
obliuionem conflictatus, tandem peruersae orationi male finem 
posuit, licet non decssent, qui ipsi verba suggererent. [ Allas.} 

èvsv0n97) Codex Goetting. évv:vontn, cum duplici y. 
£0.] 

3 Sri dyava dyuvitorro) Ali Eet Goettingensis. O.] 
legunt: 7 dyura dre ayuritorro. [Allat.} 

xal — ototov ye, avtoc oldac — ussdiacas Blo- 
ovgòv tt.) Ita locus interpungendus, hoc sensu: Et — mosti 
enim ipse, quale id sit — subridens acri quadam ratione. Cere- 
rum aetatem suam prodit per formam oidas, qua Attici non 
vtuntur, non ignorans ceteroquin formam Atticis vsitatam, vt 
patet ex verbis worso oîoda, quae legimus infra in cadem Epi: 
stola. [ Bremi.] 

pedido as Piocvodr te] Plato raevendév dixit in Phae- 
done ($. 66.): zal 0 Zafwy xaì pada îlsws, ocdiv telgas, 
ovdi dsagPzioas, oUTE TOV YQwuATOS, OoÙTtE ToÙ nocovimov, dal2, 
dioreg etsde, tavondar rrmopdé pas pos 10v avdowror etc. [Allat.] 
Vid. Wyttenbach. Epist. Crit. pag. 263. ed. Schaefer. [O,] - 


os veste) Notandus hic Pluralis, cum semper legatur oi 
mey Fotiiov. {Bremi.] 
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Oî te disraotat tore piv spatovpevo: UTO Toù îo- 
pactnelov mavtos toù fEwdsv meoueotwotoc etc.] Alii 
pro sparovueros legunt nadyusvos. Locus est obscurus, qui tamen 
lucem accipita Cicerone de Orat.Lib.I.(Cap.54.): Ergo ille quo- 
que (Socrates) damnatus est> neque solum primis sententiis, gui- 
bus tantum statuebant iudices, damnarent, an absoluerent, sed 
etiam illis, quas iterum ferre debebant. Erat enim Athenis, 
reo dumnato s SI i fraus capitalis non esset, quasi poenae aestima- 
tio, et sententia cum iudicibus daretur, interrogabatur reus, quam 
quasi aestimationem commeruisse se maxime confiteretur: quod 
cam interrogatus Socrates esset, respondit, sese meruisse, vt 
amplissimis honoribus et praemiis decoraretur, et ei victus quo» 
| tidianus în Prytaneo publice praeberstur; gui honos apud Gras- 
cos maximus habetur. Cuius responso sic iudices exarserunt, vt 
capitis hominem innocentissimum condemnarent. * Hc ratione iu- 
dices, quorum erat ius in Socratem diceré, quamuis ab aliis 
in eodem loco coactis compellerentur ad ferendam sententiam, 
nibilominus poenae aestimationem faciendam, ac si fraus capi 
talis non esset, decreuerant Sed Socrates cum insolentius rea 
spondisset, et pro poena ac damno praemium et honorem ex- 
postulasset, iudices ira excandescentes condemnarunt. Difficul. 
tatem auxit vox é0yacr7000y; quam tamen non tantum locum, 
‘în quem iudices conuenire solent, puto intelligi, sed iudicum 
ipsorum circumstantium coronam: nisi hoc eodem sensu pro 
ca dixaotzgiov supponere velimus, quod non aeque laudo: in 
qua etiam sententia eo videtur vsus Himerius Sophista Decla. 
mat. (sis tovs ax “Iwviac arrodnuzoartac): ajn dì to dbyw ua 
în) tò tuv Few éoyactnoiov derevis 1ov mayor, mul podoloycdiy 
dua ti Fig Hdiov Tosow rò &laua rw dinyyuari. ’Egyaotiosov 
vero fuisse oflicinam, in quam iudices aliique conuenirent ad 
iudicandum, Lysiae ducor auctoritate contra Eratosthenem: oi dè 
addio. e‘ td ipyactyoiov #ddoyrss ta uvdoanoda uveyodpovro. et 
paulo post: éÉsovos dé sor ral Isicumi trirvyzuver Mydbfios ca 
sal Myyosdsidns Ex tov éoyaotnetov amcovtes. [ Allat.j De Hi. 
merii loco, cum mihi ad manus non sit editio VWernsdorfiana; 
statuere quid non audeo: at in Lysiae verbis allatis (pag. 368 
ed. Reisk.) é07e0rr0:0vy minime est locus iudicii, sed cubiculum 
in ipsius Lysiae domo, vbi serui coercebantur et opus faciebant. 
Jam nostrum locum qued attiret, sensus alius esse non potest 
quam: iudices Socratis in potestate erant coriariorum aliorumque 
opificum, quos scil. Anytus, ipse coriarius, ex officinis suis ex» 
citauerat, vt iudices minis territantes mouerént ad condemnan- 
dnm Socratem, quique foris stabant exspectantes iudicii exi- 
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tum. Verterem itaque: die Richter waren damals terrorisiert von 
der gansen anssen stehenden Handwerksgilde. ’Eoyaorrosoy 
itaque h, l. accipiendum esse pro égyara:s, nullus dubito, gnam. 
vis alia exempla non succurrant. Sic etiam apud Latinos offi- 
einae pro operariis in ipsis laborantibus, ergastula, carceres, mo- 
talla pro seruis in ipsis inclusis, e. c. ap. Iuuenal. Sat. XIV. 
24. seg. 

Quem mire afficiunt inscripta ergastula, carcer 

Rusticus. 
et Tertullianus Apologet. C. 18.: vice rebellantium ergastulorum, 
siue carcerum, siue metallorum, vel hoc genus posnalis seruitutis 
erumpunt aduersum nos. Vid. I. Fr. Gronou. Obss. Lib, L C. 8. 
Peg. 58. ed. Platner. [O.] . 


cus) Alii 0 3 mendose. [Allat.] 


Vrotiuoua: Tavutny tynv dixnv, emer] Alîi vrore- 


uwpuevo:, male. Legerem vroviuoa! por. Pro elmev alii [etinm. 


Goettingensis. O.) scribunt g70/». Socrateae praeterea ror:un- 
csws meminere plerique: Xenophon (Apolog. $. 23.), non aesti- 
masse: rourov yao xeherouevos vrotiuaoda:, ovts avtos vIretIRip= 
vato, oùte tous pidove eîacsv, dila xa) Fieysv, Ot: TO vrovipda- 
eta. duodoyovrros sin adixsiv. Maximus Tyrius Dissert. 39. t 
éhtyysi dì toù pèy to snovosov, Ori étov avra xa) qonpatwv tiun- 
caoda:, ra) qevysev Exudartiyei, rroosidero drodavsiv. Plato (Apo- 
Jos. C. 26.), aestimasse 776 éy Iovraveio orrnoswe. et Cicero (de 


| Orat. I. 54.) et ille apud Stobacum: xafadrso nal Fonodrzs. 7/9 


auto éx tov dsouorengiov, s éfovdsto, eEeddtiv, na) cuv dixaorare 
medevortuv aoyvoiov tiunoacda:, ov rpocstzev, dAla rije èv IHov- 
tavily c1rposws ériumoato. Quod etiam innuisse videtur Xeno- 
phon in ‘Apologia ($. 32.): Swxoarms di dea 10 msyuduvesr téav- 
cov èv 16 dinaorugiy pBPovov irmayopevoc ualloy xarapngica- 
oda: favroù Ermolnos rovs dinaoruc. ‘Laertius in pecunias etiam 
se condemnasse tradit (Lib. II. $. 41. et 42): sai rinmutvor toy 
Sixaotwy, TL yo) Tadsiv autor, 7} drrotica., mivre sal sinociv îgn 
doaguac drotiasiv. Evfovdidye uiv yao quorv inarov dpodoyi- 
cas. Bogvfyzoaviwr di tuv dixaotov, Gvena uèv, sine, twv éuol 
diarrenpayutvov tiudpa tv dixnv ris év Iovraveiw crtHosws 
Nec dissentit Plato in Apologia ($. 28.): E° uè» yae 1/v pos g0r- 
paro, îriunocunv dv yonuatuv, dea Eusdiov èxtioeiv® ovdiv yee 
ePiaBnv® vv dE° où yao torw* ei pur apa door ay tyu Srvai- 
uunv Enrica, rocavtov BovAsods por riugoa:. “Icws È av dvvasuse 
Enticae vuiv ttov uvav agyuolov* Togovtov oùv tiuvua:. Ilda» 
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tè ds, o ardots A08yvalo:, nol Koltoy, xal KorroBovàos, nad 
"ArroAédwpos xsdevovol pe tosdxovta prov tiuzoaodas éyyontal 
d vpiv toovras tov aeyyglov ovros dtcogesg. Cornelius Nepos in 
simili argumento de Miltiade verba faciens dicit ( Cap. VII): 
Caussa cognita, capitis absolutus pecunia multatus est. Eague 
lis quinquaginta talentis aestimatà est, quantus in classem sum» 
ptus factus erat. [Allat.} Do v. vrroriuaoda: vid. Schneider. V. 
CI. ad Xenoph. Apolog. $. 25. et Ernest. in Clau. Cic. v. aestima- 
tio. [O.} A scriptoribus bonis vroriuwua: in hac re non adhi. 
betur. Nemo, quod scio, ea vsus est praeter eum, qui sub 
Xenophontis persona Apologiam scribens, vix hodie quenquam 
nomine deceperit. Probi auctores ponunt vel simplex riucodas, 
vel compositum avririueota:. Nec laudanda est ipsa notio, 
quae eleuatio est et deminutio poenae, grata forsitan malefico, 
sed a Socratis ingenio et moribus prorsus aliena. {Bremi.] 


O: dì irtquoav cors xaì paiiov] Allatius vertit: illi 
magis tunc excanduerunt, falsissime. Hoc enim esset 2repron0y- 
cav ab èregvoaoua:. At sanissima est vulgata lectio. ér/qvoay 
(sci. avrw) tors xaì uadlov significat: grauins tunc illum pre- 
mebant, (verxabant , insectabantur,) sie waren ihm desto mehr auf= 
sitzig. Ita Synesius Epist. 108. omagarzetae yae (0 TowiAos) 
vro erdentov nandic Empuviuo ti Koenvn, ei pn cv duosas dl- 
«ny. Laceratur enim a delatoribus in Cyronen grassantibus, nist 
vires induis ipse, vt bene vertit Petauius. Emipuus et ETipiouas 
propr. innascor. 2. adhaereo. 3. premo, vrgeo, wvexo, auf den 
Fersen seyn. Suidas: smiquomar Soru — mepuredizopas, sr1g84= 
eu. TO.] P 


aroloyzovptvov avtov] Alii non habent uvzov. [Allat.} 


odros yae arodoyovnevos etc.] Isti quoque loco Oe. 
dipo coniectore opus est. Alii Codices legunt ovzw, quod ma- 
gis arridet. Videtur enim innuere, nullo modo condemnatio» 
nem effugere potuisse, si respondendo vera ac iusta in medium 
attulisset, cum nec supparasitari indicibus, nec blande vellet pal. 
pari, cum tune iniustus in semet fuisset, vt ipse opinabatur: 
et sic illud avtos Gero in avroy vel éavrov immutari poterit. 
Sed, vt melius rem explicemus, alt auctor, iudices in eo mul- 
tos' fuisse, vt Socrates poenam, antequam suae causae defen- 
sionem susciperet, aestimaret: quam sì suscepisset, purgasset 
vtique se. Deinceps cum Socrates, quid sibi faciendum et an 
respondendum, consuleret, tandem concludebat, omnino sibi re- 
spondendum non esse. Nam si ad blanditias aliaque iudicura 
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delinimenta linguam conuertisset, vtique hot modo resporsio- 
mem instituendo liberatus fuisset; at semet ipsum offendisset, 
cum indigna viro forti ac libero, et Socrate denique ipso pro» 
munciassetg sì vero rem serio pertractando vera ac iusta in me- 
dium attulisset, tunc, cum hac ratione ob peruicaciam iudicum 
iudicium effugere non potuisset, iudices ipsos; qui eum con» 
demnassent, offendisset: illi enim impie_ac iniuste eum con- 
demnantes ‘iniustorum ac impiorum iudicum nomen non emi- 
rassent. Quaro nullo modo respondendum ratus, arbitrio iudi- 
cum causae finem còmmisit,y adeo vt nec aliorum pro se scri- 
ptis apologiis animum attenderit, Nec aliam huius loci esse 
sententiamy satis superque ex Platone in Apologia probari pote- 
rit ex illis (C. 29.): i0ws ue oisogde diropie Abyww iadumivas 1os- 
oUtwr, os div vuas irewa, si munv detv arravra mossiy sal Ayew, 
dore arogvystv tv disnv. Guius verba plus iusto longiora, ne 
taedio sim, praetermitto. Apologias etiam aliorum pro se con- 
tempsisse, habeo ex Cicerone de Ovatore Lib. I. (Cap. 54.): 
Quin etiam cum ei scriptam ortationem disertissimas orator Ly 
sias attulisset, quam, si ei videretur, edisceret, vt ea pro sein iy- 
dicio vteretur, non inuitus legit et commode scriptam esso dixit: 
sed, inquit, vt si mihi calceos Sicyorios attulisses, non vteren 
quamuis essent habiles et apti ad pedes, quia non essent viriles: 
sic illam oratonem disertam sibi et ‘oratoriam videri, fortom ac 
virilem non videri. er Laertius (Lib. II. $. 40.): 60 d° ad qu 
Adcogor Arolov yeayurros drrodoyvav avrò, avaypove Ègn, mado: 
niv è Zuyosy "W vola, ov urv aouvrrov inci dyiladi yao iv 
to rhiov deuavinos 7 spuprdovogos. Etwovtos ‘dì roù Avotov, ada 
si ados Eore è Àdoyos, ov dy gos depotros; s Ègn, ov yao nat 
inpatia xadad xa) vasodguara sin av tuo avaouoota. ‘De eadem 
Lysiae Apologia vide Valeriuîm Maximum Lib. WI. Cap. IV. 
Scripsere tamen pro eo Apolagias et Plato et Xenophon et mul- 
to post Libanius Sophista. Legitur etiam Maximi Tyrii Dis- 
sertatio: An racte fecerit Socrates, quod accusatus non responde- 
rit. [IX.ined. Reiskii. O.] [A/at.} Equidem locum mendosum 
lenissima mutatione sic corrigendum censeo: Olrw yo adrolo- 
Jovuevos si Edo, pi) avtos Gero adixzjosiv etc. ei ante éalw ab- 
sorptum in Codice a prima verbi sequentis litera: nec avrot 
debebat offendere Allatinm, cum frequentissimae sint tales ca- 
suum cnallagae. Vid. Brunck. ad Soph. Electr, v. 473. otto pro 
eros habet etiam Codex Goettingensis, et % #7) pro ei pù 
[O.] Sed vide Bremii notam in Addendis. 

Ei uivro:;e Tonoas xal sinWwv svabia iavaos 
nai pehocogpius aroàvdsiz, avdeanddov etc} Codex 
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Goetting. sé sw ts ye, male. Locus hic adumbratus © Platonis 
Phaedone C. 13. (15. ap: Wyttenbach.): dii 7 èusivo uovev 1ò 
VO seo La 6ed0r s cvrì où dei avra rasta naraddartsodas, pod- 
w7015° naì tovrov pèv narra sal sta Tovtov, civor eve Te saè 
| Sutgagzoueva, TG vr 7, mal avdesia, nal cmqeosvry, sal de- 
sas00vy, nai EvAAnfidny dr875 aperti) pera pooriezne, nai I006- 
yiyvoutrav, sal amoyiyvonivuv, xal dovwov, sal gofuy , xa. Ty 
alàuy nave tuv tosovrwr' yuouopeva dì PEoV70806, al di- 
larripeva ayrì aZlylwv, pn omaypapia ti î 7 toravtn dust), 
sal tw orre avdparodudne re, mul ovdiv vyiic, ovò dlnòis 
tg. [O.] 


ailiwt te sal y70uc] Idem argumentum elegantissimo 
pertractamit Xenophon in Apologia (6. 6): Név dè si &T: r00- 
fricerae 1) Hhenta » o ors avayen'Herai to cov YYpPoc drrurede?- 
cda, nad Segr Te Xeioov, ‘sal èsovesr Fovor, nal SvounBtorspoy 
elvar, ma) civ tuadoy imnonoviotepor. “"Hv di gigi vapas get- 
cn Yayvopevos sal narttftupo as fuovrò» , ITin6 dr; etregty È ey 
tri &v N06 Brorsvoriz "Iowe dé ros, para avtoy, sal 0 Peos 
di: couivsav repobtvai po ov povor TO èv uesodò tn Hdixiac na- 
talton: toy Biov, alia mal to fj dgora. Eadem repetit fro- 
swnu. IV. (Cap. VIII. $. 8.). Ex quibus locis, vt obiter etiam 
hoc admoneam, sententia eorum refellitur, qui cum nallam 
apud veteres perspicilloram vsum deprehenderent, ne tanti in- 
genii et acuminis viros tanto auxilio destitutos in misera sene- 
ctute cogerentur fateri, non ‘verentur assuntere, 608 homines, 
etiam in extrema senectute, nec caligassè oculis, nec ope 
aliorum indiguisse, vt obietta conspicerent. Eos sane quam 
plurima Aristotelis loca, atque Platonis refellant, qui sertes alia, 
quam iunenes, ratione videre fatentur; sed praecipué huius epi- 
stolae anctor, et Xenophon ipse, qui inter alia senectutis in- 
commoda auditus visusque defectum cornumerant. [.Al/at.] 


xiv aroàv8stn, ovra nosttrov idetrv 7 dnovoas 
tr: vvasto] Supra obseruauimus, «gv, quoties (vth. 1.) po- 
situm est pro xaì day, nocessario requirero conìunctiuum. Vide 
Hermann. ad Viger. pag. 797. et Bast. an SET: Crit. Lai 62. ed. 
-Lipsiens. Legendum itaque vel ia arrehv0t . . duvnras, 
vel, quod magis placet, nav e: amodudeiz .. ..... divarro. 
Pro speisrev ideiy alios Codices deprauate legere dl. sdstv, 
annotat Allatius. [O.] Vnice vera est emendatio 'xgv er aro4v- 
den, etc. quam sine haesitatione in textum recipore poteris. 
Altera autem opinio prorsus delenda, quippe quae contra Grae- 

O 
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‘ citatem peccet, cnm subiunctiuus ita sine coniunctione, ex qua 


pendeat, poni non possit. [Bremi.] 


Gore xatà #20v] Id totum explicat Xenophon dictis 1ò- 
cis. [ Allat.] 


saetaynpoodeìc) Ali legunt satayngieiodas. Male. 
(.Allat.} ì 


yedv 2Ene1) Mirum est Socratem vsque eo mortem con. 
tempsisse, vt condemnatus etiam risui non pepercerit, sed in eum pa- 
lam effusus spectatoribus inhotuerit. Neque reticuit Xenophon in 
Apologia ($. 27.): Eimuy dì raùra, pala cpoloyovpivoe dn) cols 
sionutvoss danze sa) dupaci, na) oxuari, sa) Badicuari puidos:. 
(dilat.} Nihil ineptius, et Socrate indignius. Quanto melius 
Apologiae Xenophonteae auctor $. 27.: amzs: sal Oupaos, nel 
oxuati, sal fadicuati pasdeos. {Bremi.] 


îv tw decpwtyetw) Articulum rg addidi e Codice Goet- 
ringensi. [0O.] 


padlov 7der0] Id ita expressit Xenophon (Apol. $. 33.): 
*Ensdeltaro dì tile wuyiîe tiv dounv. “Enel yao iyvo tov tri Cin 
tò refvava. avro peloso elvae, ciomep ovdè move radia 1° dya- 
La oocavine N, ovdi 1005 tèv Gavaroy tualanicato, di2l° ila- 
Que xaì moocsdizeto avroy sal érmeredicaro. Themistius Orat. 
II. ddl ovdà ora saredizacav uvrov ’Afyvaîo:, ovò Ure ir 149 
Evdw 17, 0vdèv aysvis 7) rarevov lnpatev, # blme mods roxc iral- 
gous tevs sic to deupeoripior ovviovtas, dila nsol wuyfe iqulo- 
cop, xal meol Tu tv ddov tEnysito, Oroca pèv ayata desti 
Eusi Trepuptvss, omd0ca dè saziav riuworuera sal xodaotipra. Vi- 
de etiam Senecam epist. 104. Pro #0ero alii legunt #32:6, men- 
dose. [Al/at.] 3 


avtdy éyéyoamro Mii:cvoc) Phauorinus: Lpagr} 7 se- 
tuyogia, 08:v nad yeapopas nadytinio ro xurnyood. Conf, intpp. 
ad Thom. Magistr. pag. 196. ed. Bernard. Quod falsum est. 
Nam yeaqouas forma non passiua, sed media, significat accusart. 
Sed in hoc verbo, vt in multis aliis, perfectum et plusquamper- 
fectum passiuum actiuao vel mediae formae significationem 25° 
sumunt. Ita raw, sixzzua:, possedi, mapacxevilw, mapsorise= 
qua. Sic etiam yodpw, yéyeaga, scripsi, yiyeeppas accusaui, vi 
Plat. Euthyphr. init. yoegyy oé rss, 0ic Fosme, yiyeanta:. Non au 
tem -poteris dicere #ypagny vel îyodp&yv viva. Vid. Musgr. ad 


si Med. v. 1139. et Matthiae Gramm, Gracc» p. 693. 564, 
[O. 
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“Elsys dì dior: to olxnma etc.] Custodiam ac carcerem 
inLycacum et Academiam conuersa, eaque absolutissima, amplis- 
simis eloquentiae coloribus posteritati Plato aliigue demandarunt. 
Nusquam enim sublimius, nusquam Socrates diuinius philosophatus 
est nec disseruit de animae immortalitate aliisque, quam: in vinculis 
et costodia morti vicinus: olor omnium, qui vnquam fuere, qui. 
que futuri sunt, praestantissimus. Hinc etiam, cum aufugere 4 
custodia posset, noluit, wt inter alios Cicero Lib. I. Tusc. Quaest. 
(Cap. 29.): His et talibus adductu3 Socrates net patronum quae» 
siuit ad iudicium capitis, nec iudicibus supplex fuit; adhibuitque libe» 
ram contumaciam a magnitudine animi ductam, non a superbia; et 
supremo vitae die de hoc ipso multa disseruit, et paucis ante die- 
bus, cum facile educi posset e custodia, noluit; et:cum pene mani 
fam mortifarum illud teneret poculum, locutus ita est, vt non ad 
mortem trudi, èverum in caelum videretur ascendere. {.Allat,} 
Oixmua de carcere xat' éEoynv. Hesysch.: ciumnua — to dsouwr;- 
ciov Helladius in Chrestomath. pag. 22. #74 to ur) Afyecy dus- 
gnua so. toîe rmalacois uòv ppovtis 7v, uadiora dè roîs "AGN- 
vaio:s, duo xa) to deouwrngiov ciuqua tnadovr. Conf. Albert 
Obss. in Nou. Test. pag. 244. seg. et quae annotauimus in Supe 
plemento ad Nicolaum Damasc, pag. 31. seg. (O.] ì 


dedti tò olxpua E v&a 7v, Rai tode Isopovs dvuy- 
natess avroy pudogogetv] Ita legit Codex Allatii et Goet- 
tingensis. Editio habét &vaytate:. Bed accusatiuus ross deguort 
necessario requirit infinitiunum, et dti, diri per pleonasmum ins 
finitinis interdum praeligi, multis exemplis ostendunt Valche: 
naerius in Annotat. ad N. Test. pag. 390. Fischerus et 
Heindorfius V. CL. ad locum Platonis in Phaedone C. 14.: rt» dd 
:3 lore» ti trap dydpas te dirritw dgibsodas dyudovs* xul tovro 
ulv ovs dv stavo Ùcicguercalune* dti pivros mavo Beows deuno- 
tas ndyv dyattove HEsv. Sic etiam Xenophon Hellen. Lib. II. 
Cap. IT, 1.: sido, dti, log Gv rrAstove arddsydow Ès tÙ derv sal 
tiv IMespacd, Parrov toy imeendaiv Ivdsrar bosodat.  vbi vid. 
Schneider. et Sturz. in Lex. Xenophont. v. ot: [O.] Etiam hie 
imperitiae documentum edidit auctor vsu coniuuctionis Urére. 
Adhibetur illa quidem a bonis scriptoribus vt ote, cum caussa 
sit indicanda, et sb Ure ita fere differt, vi propterea guod a quod 
vel gnia. Sed pro èrs post déyes, qgareoody elvai cic. vbi sim- 
plex sit enuntiàtionum coniunctio, nemo posuit loeuples testis, 
et quae huius generis afferuntur loca, corrupta sunt a librariis. 
Serioris aeui scriptores id sibi permittunt; quorum tamen nc- 
mo, quod scio, eo progressus est, vt ciiam infinitiuum ciad. 


O 2 
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iunxerit, quem Attici, vt recte monuisti, ce coniun- 
ctioni éte adiungere non dubitarupt. Etiam quod sequitur 
Fgacuev pro Fyn, orationi directae insertum, singulare est. 
(Bremi.] 


ore îvememtoner] Hesychius: sureoeiv — sis deouoti- 
quov dydvas. vbi vid. intpp. pag. 1200. ed. Alberti. Ita De- 
mosthenes contra Aristogiton, Tom. I. pag. + 788. ed. Reisk.: vea- 
dic te xal Tooegatos Uiv Ensivoss Megsgv avtov tsragigerutvov sal 
moduvv yguvov furentwsvtos. et Lucianus in Toxari Cap. 25.: «Ir 
durecoviss (iaduwoav re ti amsurrodovvrss) aravta evdue èZezov 
otesfiovpevor È) toù toogov. Plenam phrasin supra habuimus: 
Ivermsatune si6 tO decuwrygeor. [O.] 


sal mpoorirtesr À6yois xal povate trosavras, af 
00» av AsyBFelev év avpugpogats] Ita, vt Codex Goettingen- 
sis habet, legendum iam Bremius coniecerat, vt sensns sit: vt 
obliuisceremur, eum in vinculis e3s0, et praecipites nos daremus in | 
siusmodi sermones atque voces, quae non comuenirent temporibas. 
In textu Allatii legitur sal sporinte Aoyow etc. male. [O.] 


avapiuvnosopivove sic avtove] Hoo aperte vitio- 
sum. Legendum itaque aut cum Allatio avassurzorouivove as- 
tav, aut etiam avay:prrozoptvove avtove. Nam verba uvaodw: | 
dvapiurnozeoDa: etc. interdum etiam accusatiuo cum rei, tum 
personae construi docent Henr. Stephanus in Thesauro et Mat- 
thiae V. Cl. in Gramm. Graec. pag. 445. Sensus itaque: cum red. 
diti essemus nostri memores, da wir wieder zur Besinnung, sum 
Bewusstseyn unsrer selbst gelangten, erkannten, wo wir uns be- 
finden. ({O.] 


ixaoto toy rmagovtewv] Sic, vt habet Codex Goettin" | 
gensis, emendauit Allatius, flagitante sensu. Editio haber gra- 
oro”. [O.] 


vrotoratorta] Sic alter Allatii Codex et Goettingen- 
sis: in textu Allatii est urrororrosvta, codem sensu. [0.} 


OTI 0UT% yedwos pv) Hune Soeraticoram rante 
et affectuum warietatem ita Plato in Phaedone delineruit (C. 5. 
did di) ravra ovdìv navv puoi chestvoy slozje: , ®c sio &y dita 
elva. magoyri abb ore at novi, us ty prdocopla latedd ov- 
Tur, dorrso scottecpey * xa Yao où hòyos Toswottol quyse Y00y° 
did dtegvioe Gtormov ci uos vadoc TANI > ui cis arde noac:s 
ano ta 176 dovije Evyuencauitvn duoù nel rijc Avrrae 3 tvdopovpi- 
vy, OT: avria Eneivos iueddo vedevrfo: ual mavres oé sragérra 








IN EPISTOL. SOCRAT. 14. 215 


essdiv r0 ove dienziusta, sorè piv yehaivres, Evlore dì danpuor- 
ess. [-Allal.} Hoc tam barbarum est, vt ne huic quidem. au- 
ctorì imputandum ait. Aut scripsit yaZw7usy, non satis apte, 
sed bene .ad formam, aut Yectius quauis ratione ysdwusr. 
[Bremi.] 

Ka) imlafbpevos dv Koiruva] "Av quamquam cum 
participio condizionali rectissime construatur, ita vt eadem par- 
ticula comes sit etiam verbi finiti, hic tamen nonnisi ab impe- 
rito poni poterat; peius etiam est, quod #érs4aufareo8a: cum 
accusatiuo construit, quod, siue apprehendendi, siue reprehen- 
dendi siguificatione accipias, cum genitiuo construitur. {Bremi.] 
Ego vero de h.l mitius iudicem. "_4y ita, vt hiîc, haud raro poni- 
tu. Vertas forte. Atque in Kolrova agnosco satis frequentem li. 
brarii lapsumscribentis @, vbi debebat os. {Schaofer.] 

vv ya &dve] Puto legendum &avaros, vt sit: eo tem- 
pore mortem nihil a festis Olympiis caeterisque sollemnitatibus 
differre; quam ipsesummam existimabat panegyrim: vel fave: 
quasi diceret, Olympiorum ac caeterarum; solempitatum blandi- 
tias ac gaudia, quibus animo laetari solemus, tunc exstingni, 
tum ipso exstingueretur;' id est: cum ipse abeam, etiam de 
pretiosiasimis actum est. { Al/at.] At hoc dicere summae fuis- 
set arrogantiae. Quare priorem equidem explicationem mul- 
tum praefero et lego, propius ad verbum, garstr. [O.]}  Mibi 
Save prorsus delendum videtur, vt sensus sit: Nunc guidem 
tempus adest ludorum Olympigcorum, at tatius illius mercatus, 
vt verbis Ciceronis vtar. Lenis quidem est tua correctio &a- 
iv; sed seonsum probare satis non possum: Nunc guidem mori 
ludas est Olympiacus. Cur nunc quidem? Loquitur in genere: 

une adest ludus, scilicet quia mors adest, quod continetur se- 
quentibus : &7resd;) atodynpetv peiicpev etc. [ Bremi.] 

soeittoy naì Tovr-.ov] xa) delendum censeo tanquam 
importunum et superfluum. Allatius legendum censet rogge 
Tortona longe ab hoc nostro, Non male. [{O.] 

retavartuoutvos] Alii retavarmutvov, male. [.Allat.)] Co- 
dex Goetting. rsdarazwpévor, corrupte. [O.] 

ss x@06 tv aÀinIesav} Allatius vertens nec fallor acce- 
pisse videtur pro oc «À7@éc, perperam, ws non est aduerbium, 
sed praepositio significans i. q. s‘8, mgac. vide Hoen. ad Gregor. 

Corinth. pag. 78. quo, sensu we wrgos interdam coniunctum legi- 
mus, v. c. apud Polyb. Lib. IHL C. 19.: tivis uèv avrwv F;v- 
Jov a Toos €pv wéàer. et ‘Arrian. de Exped. Alex. I. C. VI. 7.: 
ni dì Tavdayrioe, ite paldov îxmiaytvtee 006 #76 Bois, #5 meds 
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xiv miley Inavijyayov omovdì) rov oroarov. Sensus itaque est: in 
loca meliora morte solusi profecturi, ad 'ipsam veritatem, (verita- 
tis sedcin ). Respicit scil. auctor epistolao ad locum Platonis in 
Phaedone (Cap. 11.): dre Fws dv ro compa Exwper, naì Erumspre- 
pivn È fudv 1) woyi) pero t0d tosovrov KAXOÙ, OÙ f?}707E xTR* 
ogusta inavie 00 imdvposper® qgapiv dì rovro elvas to adn84s. 
et paullo post: sal q6te, dic Zosuev, Yuiy Foras ov incdruospir ce 
va pauòr ipuoral slvas, geovnosws, snsuday calervazompero Quo 
dì où, et quae sequuntur. (0.] 

‘Ertoovs dì Zoyove —1 —— deeZéy9n) Etiam haec phra- 
sis insolens, nec vilum eius exemplum in promptu. A46yovc dl» 
yuy et similia in bonis scriptoribus saepe legi solent, mon item 


Agvore diadtyrodar; sed diadéysottas Erspa; vosdds, fouzia etc: © 


{ Bremi.] 


Agyove moZlove nal xadove) sal ante rroddove, quod 
erat in editione Allatii, deleui auctoritate Codicis Goettingene 
sis. [O.] | 

Ut: eln 1 yvx d&dvaroe) Multa de hoc argumento 
Plato in Phaàedone et Cicero de senectute (Cap. 21.): Damon- 
strabatur mihi praeterea, quae Socrates supremo vitae die de 
immortalitate animorum disseruisset, is qui esset omnium sapien 
tissimus oraculo Apollinis iudicatus. {Allat.] 

îmeusdn98vasc) Alii corrupte legunt: its pedy@érre. 
{.Allat.} 

antao.) Ita Codex Goetting. Allatius arfacsv. [O;} 

dad fude pr 0îov xiaissv Zuxoatmnv] Sic essele 
gendum pro 47 oîov te xdaisey Zuxedtzr, quod editio Allaui 


habet, docuit Wyttenbachius V. S. ad Platon. Phaedon. pag. 117. 


‘vt loci sensus sit: vt nos Socratem non solum non ploraremas, 
quod moriturus esset, sed nos ipsos defteremus, quod vineremus | 
tanto vere bono carentes. Mi) olov ot uè, ofov pro cry ciov or) | 
non solum non. Conf. Viger. de Idiotism. C. HI. Sect. VIII pag | 
222. ed. Hermann. Hoogeneen. Doctr. Part. Graec. p. 963uet Leo 
nop. ad Phalar. Epist. 81. pag. 235., qui obsernat, (quod nouum | 


voBeias nostrae epistolae indicium) hunc loquendi vsum insoli: 
sum esse scriptoribus Attici Exemplis ab illis oitatis add. 


Diodor. Sic. Lib. III. C. 33.: «44° dp 06 xatossovetes apgori- 


gas ras ciouulvas qoigac, ovz ofov quozeiv fovdovrar tv vas 
Bolzv tiv crufamiriwovr avtois sax, cdblà al rovvartior ine 
ciwe meottvas 6 Civ. Imitantur et Latini, v, c. Cicero de Ole. 
III. 19.: Itague talis vir non modo facere, sed ne cogitare qui» 
dem quidquam audebity quod non audeat praedicare. et Uap. 








» 
‘ 
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27.: Id autor (dolere) non modo summum, sed ne nialum quidim 
asse, maxima anuctoritate philosophi affirmant. Couf. Ernesti in 
Claui et Vechner. Hellenolex. pag. 143. seqq. [O.] 


guas dì avrovc xZais:v) Plato (in Phaedone C. 66.): 
Koi nuov ci mollo viws uiv ènssnde oioé rs Hoav narigerr to 
piv danquev, cs dè cidouev rrivovid rs nal mermwrora, ovsiri 
"All iuov ys Bia nal avroù aoranri iquori ra daxova* worse 
ipualuypapevos antudarov tuavrov. Ou yae di iustvov ye, alia 
x7jv iuavrov tugnv, otov ardoos ftaspov torsgupévos einv. ‘O dè 
Koirow îrs mootEgOS Ééuov, érsLd») 0vy ciÎ06 1 yy nariyty ta daupua, 
sFaviorn. ’Amohàétupoc dì, mal iv 1g Ètungoodev yedrw otdio 
èrmavero danoreuv, na dr nal tore avaBergnoduevros xdaluv xad 
dyavantdiv, ovdlva Ovriva oy natixiavos suv magdviwv, XÀnr 73 
«vrov Foxparove. [ Allat.] : 


TyTtwpsvos tocovrov «yadov] Sic edidi ex emenda- 
tione duumuirorum doctissimorum, Valckenaerii ad Theocriti 
Adoniaz. pag. 17. ed. Heindorf., qui h. v. pluribus explicat, et 
Wyttenbachii ad Phaedon. pag. 117. Tyrwpevo:, privati, spolia- 
ti, carenter. Hesych.: Tyrwptrn — erepoptvn. Sic Euxripid. Hec. 
v. 324. 

Nvpqas © agloray voppluv ryrupevas. 
Editio Allatii habet 7rrwpevos tocovrov ayadot. [O.] 


*’Anodnuiav yee Èisys] Plato in Phaedone (Cap. 12.): 
dora yes arrodnula 7 viv èuol rwooccrerayuiwn usa dyadie dnl- 
doc yiyveras xal Gilw avderts ds nyeirai oi mapsonsvacdas ty 
didvasar., seo nezadaguirvav. [Allat.} 


ual Edinvov rév mosnt7y] Eueni, poetaeParii, non gon- 
temnenda laus est apud Platonem in Apologia (Cap. 4.) et în 
Phaedone, in quo eum meritissimo philosophi nomine insigni. 
vit, et Socratis ad eum mandata non minus, atque hic noster 
auctor, exprimit (Cap. &.): Tasra oly, 0 Kifns, Evnvo qodte, 
sal i6duoda, nad, fav cwgoeovit, Cut deumsv. “Aree di, 06 
tone, tu_uegov* ssdedovo. yao “ABnvator. Kai o Ziuuias, Ofov 
sapanedste, tpn, tovto, è Zuixparee, Evo; moda yao 10 
ivrscuyga té artol* oyedov ovv, éE oiv îyc) odgua:, ovd oos- 
toiv dv co. inav elvar melosras. Ti dal; 7 È 06° ov qudoso- 
gos Evyvds;"Euosya doxti, tpn' 0 Diupias. ’EGednoer tour nal 
Eunros, sal mas, , Gr afius Tavtov tov mpayuaros péreot:v. 
(Allat.} De Eueno Pario vid. Harpocration, qui duos eiusdem 
nominis distinguit, et Suidas. Videtur intelligendus Cuenus iu- 
nior, poeta elegiacus, a quo Socrates didicit poeticen, teste Ma 
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ximo Tyriò Dissert. XXII. Conf. Fischer. ad Apolog. peg. 80. ce 
Wyttenbach. V. S. ad Phaedon. pag. 195. [O.] . 


sì e6 vivo oxos] Rarior loquendi ratio pro ay cugeowzt, 
quod habet Plato. Codex Gocu. & sv ysyvuane» [O.] 


dtaevargy] Phauorinus: Gavaray Ziyera: ro intoppi aro— 
Fareivo disneo Pacsdsiy 0 initvueiv Baoidsias, naì vouav To 
ém1dvpeiv runIgras, Sic Aceschines Socrat. in Axiocho Cap. 7.= 
mai CÈ extivov Tavarg ov 1) yryn. vbiv.Fischer. in Ind. Bavaray 
itaque mori cupere, h. L autem, vt sequentia docent, potius moré 
discere. [O.] 


7dovaic® toro dì undiv Steocov elvas, 7 ypvxne 
dnooraocy dro ocuwpuaros: tòv di davatoy pyitw 
ir:00v sivas, 7 wrxi6 aù maliv darò cwparos dr o- 
eraosy. Toitwy yeo d7 etc.] Egregiam hane lectionem et 
supplementum lacunae vni debemus Codici Goettingensi. In 
editione Allatii legitur: ndovaîs: rovro dè undèr Erepov civas, 
7 yurns aù smaliv amò cwuaros drdoraciv. Torta yae di etc. 
ceteris omissis. Ad sententiam quod attinet, imitatus est au- 
ctor Epistolae Platonis locum in Fhaedone: 0 psdirzuo avro 
Touro tori tuw qpuiocoguy vc sal guoeopuòs yryne amò couaros. 
Cicero etiam Tusc. I. 50.: Tota enim. philosophorum vita, vt 
ait idem (Socrates), commentatio mortis est. vbi vid. Dauis. 
[O.] 


monoas futoas tquasovta)] Seneca Epist. 70.: Socra- 
bes potuib abstinentia finire vitam et inedia potius, quam veneno 
mori. Triginta tamen dies in carcere et exspectatione mortis 
exegit: non hoc animo, tanguam omnia fieri possent, tanquam 
multas spes tam longum tempus reciperet, sed vt praeberet se 
legibus, vt fruendum amicis extremum Socratem daret. id 
erat stultius, quam mertem contemnere, venenum timere ? [ Allat.] 
De locutione rosstv vel mosstoda: riutoac, eviavrov, etc. vid. 
Wetsten. ad Act. Apost. XV. 28. et Schlensner. in Lex. Nou. 
Test. Sic Plato Epist. VII.: dams d avayzatov lows triavror y 
èri mostodas. Imitantur et Latini, v. c. Cicero ad Atticum V. 
20. Apameas quingue dies morati — — lIconii diem fecimus, 


[0.3 


dea ro niotov tò sis dj}oy reunousvov} Xenophon 
‘Arsouvnu. Lib. IV. (C. VIII. 2.): sivayxn pv yao ivéuero avra 
pero tiv nolo towazovta Hutoas Brivar, dia ti Ajdia pèv insi- 
vov Tot unvos elvae, tOv dì vouov urbiva tar dnuocia arodry- 
oxetv, Eu Gy 1) Fewela éx Andov îmavtidn. Plato Deliacaa sol- 
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lemnitatis originem et ritus ita recenset (in Phaedone C. 1.): 
Tosrò tore rd alotor, è ques 'A9nvaio:, tv da Oyasus more 
sis Konenv rows dle inra énsivovs wyero yu, nal owl te, xal 
evros tod. To ov Armoliwv eviavro, ws Zéyeras, tota, si 
owdeer, éxdotov Etovs Feuplay diwdbey sis diahov, 7 dr) ae 
nai wow Eru SE Eusivov nat’ Eviavrov t@ dea mÉurtovos. *Ereday 
ov defuvras 15 Bsvolacs vouos éorly avtots Èv te {e0rw tov- 
tu sadapisvasr tiv m0dev, nai dnuoola pundiva arontirzivas, 
sol av eis A740v aqpixnras to rwiotov, ua malw devoa. Totro 
È ivlore îy mohdg yeovw yiyvsras, tav cizuow vi dveuos arro- 
daBovree avrove. ‘Aogyn d tore 7° Lewoiac, èrnedav O iepeve 
tos "Andàdevos oréiywn tv novpvav roù miotov. Totro d Èrvyer, 
&iete0 Aby aa s II moorspula 176 Blame ysyovos. dea Tabra Mai I0- 
Àuc gpovos iyévero tw Zunpare: Èv tO dacuewrnole 0 perati 76 
dixne ts xaì toù Gavatov. {vbi vid. qui testimonia veterum de 
hac re diligentissime collegit, VVyttenbach. V. S. pag. 114. 0.3 
De Deliis vido plura apud Petr. Castellanum syntagmate de fe- 
stis Graecorum et Ioannem Meursiumw in Graecia feriata. Mi- 
rum est tandem de illius constantia argumentum, quod apud 
Stobaeum Serm. I. ex auctore incerto, antiquo tamen, narra- 
tur. Triduo enim a iudicibus concesso vti noluit; sed ipso 
primo die, neque postrema diei hora exspectata, venenum ani- 
mose bibit: xaì Tess» 7ueggiv avtA dodeowy, ti Quito Èrrssy, 
sal od n qoabuesve Tie teltys Nutoas tv Soydtyy Wwoay paoarn- 
osiv, È fotuv Yhos Énml mov oquv, ciù evdagows ti meUII. 
{ Allat.] 


yu rs naì Tsoypiluv etc. etc.) Plures enumerat Plato 
(in Phaedone Cap. 2.), conuenit tamen cum hoc in iis, qui non 
adfuerunt (Phaed. C. 2.): “Ezvyov dì, d Paldwuv, civis rapaeyevo- 
pevos;  OQirds te dr) 0 ‘Arodlodwpas tedv eniquelwv mapiy sal 
Koctéfovàos, sal 0 marzo avrov Kopiruy, nai its ‘Eguoytvns nal 
°Esytvae, sal Atoxivns, xa Avriodévne. "Hv dì sal Krrjosrercos 
o Itaraviere, nal MevtEsvos xaè dios tivic twv éniqueiwr. Ia 
suv di, olua:, odtver. Alva dé tives nagjoav; Nal* Iipupilag 
té ys 0 Onfaios, nad Kifns, naì basdwvdns, uo Msyagodsv Ev- 
uhetdne, xal Tapyiwy. Ti dà “Apiotirnzo; na) KAsoufeoros rage- 
givorto; Ov dira: iv Atyivy yao Edtyovro elvas. “Ahhos dé 1us 
aagiv; Zysdoy ts olua: tovrovs rapayevioBa:. [Allat.} 


‘Eemoy&vns) Hipponici filins. vid. Xenoph. Apol $. 2. 
Critonis, teste Laertio II. 121. [ Fischer. ad Plat. I, l.} 

Ktyeenmoc] Diuersus a Ctesippo, Aeschinis filio. A Plito- 
ne in Euthydemo pag. 271. vocatur vsavioros 76 IZasaysvs a 
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Itosansà, drug te Iardeovidos qudîrs. { Fischer. p. È} Critonis 
filius natu minimus, teste Laertio HI. 221. (O.] ; 


Kies6ufooros) Cleombrotum familiarem Socratis nullum 
in veterum monumentis legere nos meminimus, excepta illa 
Socratica epistola, ex hoc Phaedonis loco compilata: at fre- 
quentem Cleombrotum Ambraciotem, quem, lecto Platonis Phae- 
done, praecipitem se ex alto muro dedisse, mortemque oppe- 
tiisse prodidit Callimachus Epigr. XXIV. indeque posteri pas- 
sim celebrarunt, v. o. Cicero Tusc. I. 34. et qui ibi citantyr Da- 
visio. Sed hi diuersi sint, an wnus et idem, statuere non li- 


cet. V 77yttenbach. ad Phaedon. pag. 118.} 


èmtorelàsv] Eriortààev, Erioroà:), voces propriae de mo- 
rituris, qui quaedam facignda praecipiunt. Vide intpp. ad Hoe- 
sych. pag. 1590. ed. Alberti, Valckenaer. ad Euripid. Hippolyt. 
v. 858. et Sturz. in Lex. Xenoph. h. v. Ita Lysis in Epistola ad 
Hipparchum: d4cuo; 9vaoxossa Bioradia, ti favrac Gryareì tav 
avtav émwrodav érntorasier. Conf. infra notam Allatii ad Epist. 
go. Codex Goettingensis éwxéoretàler. (sic.) [O.] 


co ‘Aondàntss Foa dhsurovéva) Plato (Phaed. C. 
66.): Xal îxrahvpdpevo:, ivexadurtero re, slmev, è dn) vedev- 
tuiov îy84yZaro* d Kpituy, igm» to ‘Aoninze Cpeldouev 
aleutpvova» alla amodore ual pr) ausdzogre. (Allat.} Varino 
autem a variis afferuntur causae, cur Socrates Aesculapio ‘potis- 
simum gallum -iusserit prosecari. Theodoretus Serm. VII. ad 
Graecos de sacrificiis: ty dè oluu nel Tunoarny ro v Zwpoevi- 
ouov tov adsurpvova Buca nsdsica:, iva crv xar” autow yeysvy- 
pino GuehtyEn yeaguy' éypavparny yag avrov ” Avuros nal Mià:- 
cos, we elvas Bsocs ot vopstovra. Tertullianus Apologet. C. 46.: 
sesculapio tamen gallinaceum prosecari igm in fine inbebat,, cre- 
do ob honorem petris aiys, quia Socratem Apollo sapientissi- 
mum cecinit. Aliorum explicationes mysticas adfert Spencerus 
ad Origenem contra Cels, Lib. VI. pag. 74. et Wyitenbach. V. S. 
ad Phaedon. pag. 333. qui ex Artemidoro Oneirocrit. V. 91. oh- 
seruat, gallum propriam fuisse Aesculapii victimam. [0.] 

elvas ydo avro arepoy] Vide Platonis Phaedon. C. 64. 
ro.] 

dc ol0y ra 7g] Codex Goetting. we ‘olor 1° #. [0,] 

astor] Sic Goettingensis, recte. Nam praecesserat Enxopl- 
Sovres avrov xateddntopev, et verba proxime antecedentia, ovd? 
YRo TOOVOLAY TIVA —2 —. = —— — dyuarediziavoys, efficiunt pa- 
renthesin. [©.] 
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2Z0voe»wre:] Plato eum, antequam venenum biberet, lo- 

tum affirmat, ne negotium facesseret mulieribus (C. 63.): doxst 
yae 70n féitiov elsa: Zovoauevov mitv tO qaouarov, sal pr 
medyuata Taio yuvasti rmaptgzsev venoov dover. et (C. 65.): Tatr 
simajy îneivoc uiv dvigraro sis olxzuù ti ds Aovooueros. Fieri 
tamen potuit eum post mortem denuo ab amicis et discipulis 
lotum fuisse. De lotione et vnctura mortyorum plura Ioannes 
Kirchmannus Lib, I. Cap. 7. [ Allat.3 Cornarius in Eclog. I, pag. 
13. ed. Fiacherì comparat locum Virgilii Aen. VI. 218.. 

Pars calidos latices et ahena endantia flammis 

Expediunt corpusque lauant frigentis et vngunt. 
idemque obseruat, et hodie apud multas gentes, Iudaeos v. c. et 
Turcas, morem esse lauare mortuos ante sepulturam. [O.] 


cuniogòetes) Codex Goettingensis aupiogorese. [O.]' 


sai roerovtwe dawaytes] Curam tamen funeris Cri- 
tonis arbitrio reliquisse, dummodo legibus consentanee fieret, 
Plato refert (Cap. 64.): xaì gara: rovuov ocmua Bartsw, xa 
Darts oUTOIS, drwS èv 006 qidov 7 xaì padiora 9yÎ vommor si- 
was. Ex verbis vero, quae ipse ad eundem Critonem dixerat, 
‘nihil ei de sepulturae cura dixisse aperte colligitur. Ea Cicero 
Tusc. Quaest. Lib. 1. (Cap. 43.): Cum cnim de immortalitate ani» 
morum disputasset, et iam moriendi tempus vrgeret, rogatus a 
.Critone, quemadmodum sepeliri vellet, Multam vero, inquit, 
operam, amici, frustra consumpsi: Critoni enim nostro non per» 
suasi, me hinc auolaturum, neque quidquam mei rolicturum. Ve- 
runtamen , Crito, si me asséqui potueris, aut sicubi nactus es, vt 
tibi videtur, sepelito; sed mihi crede, nemo me vestrum, cum hinc 
excessero , consequetur. Praeclare id quidem, qui et amico per- 
miserit, et se ostenderit de hoc toto genere non laborare. [Allat,] 
Conf. Aclian. V, H. I, 16. xai abest in Goettingensi. [O.] 


pn otoatzia] Goettingensis 7 orgarsa, de quarum vocum 
discrimine vide quae obseruauimus in Supplemento ad Nico- 
Jaum pag. 28. seq. Hoc loco parum aut nihil refert, vtro modo 
legatur aut vertatur, vel: expeditio, vel: exercitus tibi impedi- 


mento fuit, [O.] 
Epistola 15, 


fevogwyr tots Tuxoatove sFaipa:s] Sic inscribitur 
-Epistola in Codice Goetting. Allatius: &srogwr. [O0.]* 


Oi mecì Tevikov) Allatius vertit: qui vua can filio meo 


| 
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Gryllo erant, Olearius in Staulcii Hist. Philos.? gui, elogia fili 
mei Grylli scripsere. Pessime, quasi iam tum iu pugna occu- 
buerit Gryllus. Atqui vertendum Gryllus ipse. Vide quae an- 
motauimus ad initium praecedentis epistolae. (O.] 


tòy vita] Hunc accusatinum apud neminem Atticoram 
inucnies. [Bremi.] 

Smso iv since adeove wossty] In alio deest 7. [Mlac.] 
Goetting. avrozs. [O.]) Intelligerndum autem est e seq. yeayay- 
cas nuiv ta meoi Zuxgarovs. [ Veiska.] 

qpéysay eno tvyny] Alius habet try woyyv. male. [Allat.} 

toùc éitsovatartac)] Alius irsoravras. Alius gstornoar- 
cas. [{dem.] 

oî ox sic paxpar ticoves dixny] De poena eorum, 
qui in Socratem accusationis tela coniecerunt, deque Lacedae- 


monioruro in Athenienses pro Socratis condemnatione dicteriis, 
wna cum eodem Xenophonte nonnulla infra Epist. 17. [ Allat.] 


deroy dì xocovrras)] H. e. granate ferunt, indignun 
facinus ezistimant, vt nos dicimus: sie thun sehr bose, sind sohc 
ungehalten dartiber. Sic Antonin. Liberal. Metam. C. 8.: desroy 
Ervmnuaro pun ota auiva: x006 duvapur, alia nspsidety cintpOk 
crarettria tov maida, vbi desvov imosnuaro i. q. devov pyr- 
cato. Vid. Bast. in Epist. Crit. pag. 120. Eodem sensu actiua 
forma deva mossiy frequens apud Thucydidem, v. c. Lib. V. 
Cap. 42.: syoptveoy dì rovruv, ot A8yvato: duva inolow vo- 
Hisovres adizsioBa: vrò Anssdesuoriur. vbi Scholia: deva éz0;- 
ovy — sCevaratov. [O.] 


ro yao xdPos] 8ic Aelian. V. H. MII. 36.: so Hoel Lor 
spatny radas. et 39.: 70 qoù Aivov nados. [O.] 


70n «y0s) In alio deest n07. [Allat.] 


‘Tdinutas) Alii habent sgZxras. [Idem.]} Codex Goetting. 
&giuta:. LO.) Scribendum diiztas a diixvelota:s. Neque enim 
‘ sumores diaysotas dicuntur. spixte:, quod legit alius Allazii Co- 
dex, mutatum in agixre:, facile locum haberet. Nostrum tamen 
Beintas dedisse non dubito, forsan orationia latinae consuetudi- - 
nem secutum. [{[Bremzi.] 


roy copwtatoy salì vròo ric HHvdiac maotvondty 
ra cupoovtatarov) Alius [et Goettingensis] legit raga. Apol- 
linis oraculo Socrates omnium sapientissimus iudicatus est. Ita 
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vefert Plata in Apologia (C. 5.), Cicero Academ. Quaest. Lib, I. 
(Cap. 4.) et de amicitia (Cap. 4.), Plinius Hist. Nat. Lib. VIE 
Cap. 31. et 34. Libanins in Apologia Socratis, Dio Chrysosto- 
mus Oratione Athenis habita de fuga, Laertius in vita Socratis 
(II. 37.), Valerius Maximus Lib, II. Cap. 4. et Lib. VII. Cap. 2. 
Themistins Orat. 14. Iustinus Martyr Orationo Paraenetica ad 
Gentes, Theodoretus de Curat. Graec. affect. Serm. 2. At quo: 
modo Socrates, qui se nihil scire afirmabat ex vna parte et ex 
alia Daemonium sibi significare, quae erant cognitu necessaria, 
testimonio Pythiae sapientissimus dictus sit, pluribus examinat 
Aristides Orat. IL Phatonica. (.Allet.} Conf. Menag. ad Laert. IT, 
27.(0.] Verba coguwrarov et omppovioraroy videntur sedenù 
permutasse. Nam ab oraculo sapientissimus pronuntiatus est 
Socrates, et ob id maxime peccarunt Athenienses, quod homi» 
nem cwpoovéoratov et proinde fnnocentissimum' interfecerant, 
{ PPeiske.} 

arontivyivas)] Ita ‘scripsi pro drroxresnyiva: (quod ha» 


bet Allatius). Saepius in hoc verbo librarii rò e rg + adiunxe. 
runt. Sed dipbthongnum « non videtur #dmittere duplex y et 
meliores Codices alibi amoxt:vry‘véa: praebent, quod et Hudson 
et Sallier ad Moerin sub h. v. (pag. 28. ed. Pierson.) probant et 
Oudendorp. sd Thom. Magistr. Vide et Fischer. ad Plat. Apol. 28. 
LIVeiske.] droxtivviva. habet etiam Goetting. Ceterum prae- 
stantiores Grammatici docent, scribendum esse aroxtiviva; vna 


tantum litera y. Phrynichus Iooragaox. Zoqrot. MS. citatus a 
Bastio 7@ paxagity in Epistola Critica (pag. 137. ed. Lipsiens.): 
’Arostwivar, di ivde v° ci di dà duo yoagortse apagravove 
csv. [O.] : 

Bl ov dtosyto) Videtur Xenophon rebus ad vitam ne 


cessariis succurrisso amicis Socratis, postquam Athenis profuge- 
rant. [ 7Veiske.} 


wv Èrspya) Alius wy sréprpanev. [ Allat.] 


Fyovris dv avtole, WoTreyodgeiv 104) Alius iyovrss 
ovy avrole yodpew sos. [:Alhst.} Hdem vertit: Recte facitis, qui 
în consortio Aeschinis mihi scribitis. “Ev, inter, in societate. Ita 
Diodor. Sic. XI. 22.: steoredelons di Bovdze Îv toic twv vewy rnye- 
moos meol rie vavuaziac. Cf. Vigor. pag. 611. ed. Hermann. 
0.) I 

&« more sirev kvno mal Frpafev) Scribendum dè arze. 
Conf. Supplensfentum.ad Nicotaum Damasc. pag. 24. [Bremi,] 


222 ANNOTATIONLS 


èv Bsxactnole dywvritopivuv 109) Codec Gort- 
ting. pro a7wropivuy habet sesdiorrwy. {0.1 


dii ele dmavra toy Piov ragatrittévtwuv tpy nos 


xv eavd005] Allatius vertit: sed in omnium oculos virtute 
hominîs proponentibas. Ex Aristotele de Mundo locum Lexica 
monstrant, vbi #ios hoc sensu, nempe de hominibus vniuerse, 
siue dé genere humano ponituY, et Lucimmns ste sacpius adhi- 
bet. Latini quoque {inprimis Plinius maior. 0.) verbo vitae sie 
wsi sunt. [7Yeiske.] Vid. de Rhoer ad Porphyr. de Abstinent 
ab Animal. nec. Lib. I. $. 27. pag. 41. eis aravrà Bioyr verte» 
rem: «ad omnem posteritatis memoriam. Ita Diodor. Sit. Lib. 
XIV: Cap. 2.: xaì 700 si pndéiv dots n° Huas ta pera Furaron 
Gus è ye woozszs1Mpdro Ploc yivstmo salò qelouy, tov ararta 
fior em uaxs uvyuovevspevos. h. e. Nam etiamsi nihil eorum, 
quae mortem consequuntur, ad nos pertinet, anteactae tamen vi» 
tae conditio, dum ad omnem posteritatis memoriam ob improbi» 
tatem male audit, multo fit deterior, vt bene ‘vertit L. Rbodo- 
mannus. [Ò.] ni 

Kal quus 7) Sic etiam Goettingensis. [O.) Alius Kei 
qu dev. [.Allat.} i 


*Hdn dé pos nai Hlatavos etc.) De Platonis et Xeno- i 


. phontis simultate Laertius in Xenophonte: 5dey xa? 7005 ail 
Fove Grdorimas elgov, avrds te nal Ilddrow, WC èv tw n5qì Hàis 
cuvos ttoper. Vide quae ipse scribit in Platone, ot quae iu eum 
locum adnotauit Casanbonus, et quae in vita Solini scribit Ivan- 
nes Camers. [Allut.} Conf, de eadem re peculiarenà Dissertatio= 
nem Boeckhii V.CI. [O.] 

Olpas pivtos Tel Miyaor AVEYVOAD eresie n0eso 06 
A4ystal tiva tùv Msyao twv tuy Tosovrwyv. ete.] Haee 
Allatius non vertit, sed in versione lacunae signum posuit. 
Nihil icerà in amimaduersionibus attulit. Codices igitur, quos 
habebat, videntur conspirasse in loco deprauato, et, vt sequen- 
tia suspicari iubent, manco. Sed ne sequentia quidem huius fphi 
sana sunt, in quibus haec fere significantur, se talia in Socratis 
sermonibus non audiuisse, qualia legerit in quodam Dialogo 
Platonis, ac propterea huiusmodi res in Apomnemoneumata non 
posse inserere. {77 eiske.3 

‘Huets pevto: pupòy, OT: toaita vva canzuautrì 
Ita Goettingensis et alter. Allatii Codex. Editio Pars. habet 
rixosoapev. [O.] Platonem pleraque ex ingenio ac libidine de 
nouo confinxisse, alia quibusdam, quibus illa non successèrunt, 
appintisse, iÎrnmutato non solum rerum ordine, et omnibi> 
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etiam miris inuersis anachronismis, euidentissimis argumentis 
probare conati sunt Athenaeus et Aristides, aliique, quorum 
tantum nomen superest, scripta tempus inuidit posteritati. Laer- 
tius in Platonis vita (Lib. III. $. 35.): qaocl dì xa) Fwxoarny 
csovvarta tev Ac dvayivwonovios Iàatouvoc, ‘Hoaxdssc, sireiv, 
ec modla pov matspevde8? 0 veavionon = OQuvx odiya yae, wv ove 
stones Zomgatrne, yiyoager avro. Hinc non immerito de Platone 
concludebat Aristides: ‘O dè 1175 quusmwe, oluas, styontas rwspuov- 
via, ucrse nai &Ala pupia dij ov destlegstas ènl td Zuuparous 
oviuati, sol wy Opodoysitas ovdîv insivov mpayuareveodan 


[Allat.] 


è72 :dts tosavra] Offendit me particula adtersativà 
all’, quae h. 1. prorsus aliena est. Quare legendum coniiciò 
dorì toravta éte. [O.] i 


Were zai a vr06) Alius habet avroy. Male. (Allat.} 


Govrtiusvos yde mecc tosc naZovc] Bevrrduevod 
h. e. blandimenta eorum respuens, eorum amori respondero no» 
lens, vt in Syruposio C. VIII. $. 4.: Xal 0 Fwunparns èrrionw- 
ae, WE Ur Hovrrtopevosy ele, pr vuv pos è tw maporte dxdov 
maesge. [YYeiske.] Vertenduto potius: simulans superbiam. Est 
scil. Sovrrsoda: h. l. i. q. exalie0da:, cum quo verbo aliquan- 
do iunctum legimus, v. c. ap. Themist. Orat. II. Alciphronis 
Epist. III. 8. quod designat delicias facere, ac quasi fastidiré, 
vel, vt summus Ruhnkenius ad Timaei Lex. Plat. pag. 18. expo- 
nit, ficto et astuto timo recusantis spocie flagrantissime cupere, 
den spròden spielen. [O.] 


puotv pndèv siva: moimua avrov ete.] Hoc eodem di: 
ceto Platoniz vsus est Athenaens in fine Dipnosophistarum: Taù- 
ta, qlitare Ti:oxgates, nata toy Maruya ov Zunpdrors yéov 
ma) xddov stalyvia, aida Tod Aesttrocoquoròv oroviacpara. Lo» 
cus Platonis, quem forte Xenophon respexit, est in secunda 
Epistola ad Dionysium ( pag. 72. Tom. XI. ed. Bipont.): dia 
savra ovdty mwrot èy0) srspì todtav yiyoaga* ovd Zori 007 
yeaupa Iiatuvos ovdiv, ovdè loras* ta dì voy deyopeva Twnod+ 
Tove for) xudov sal véov yeyovotos. In voce xadov omnes ex 
positores conuchiunt, vt virtute clari simul et iuuenis, quod 
sane diHicile videtur, illa fuerint exercitamenta. Ita Ficinus, 
Serraus, Dalecampius, alii. Quod au in dicto Platonis locura 
habeat, non contendo; sare in hoc Xenophontis loto vereor ne 
quid aliud sibi velit, cum prascedat illud de Platone: @gurrs- 
pevos xe0s Tove saders) ad quod etiam repetitio toù xados rè° 


Ù) 
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ferri deberet. At quomodo Socrates pulcher esse potuit cimus 
et ventricosus, cadauerosa facie, colore mustellino, vno verbo, 
monstrum hominis? An ergo xados verbum, per iocum non 
sine felle in Platonem coniectum, illud infert, quod inter for- 
mosos cum formosis lepiduhus iste Socrates versaretur, venu- 
statis ac pulchritudinis admirator? Certe si de forma, egre- 
gia tamen illa inter adolescentes contentio exoritur, Socràtes 
ibi praeses nulli concedit: Ipsum nobis Platonis dialogi, quan» 
tum sibi in forma placeret, exprimont accurate, et praecipue in 
Symposio: irevra dn inaliumocduno, iva valo mapa x0dov iu. 
[ANlat.) De totius loci sensu sic statuendum arbitror: Platonem 
in illo dialogo auribus pulchri adolescentis guaedam dedisse, vt 
eius amorem sibi conciliaret; sed vulgo negasse, illum dialo- 
gum a se scriptum, atque istiusmodi ludo vel ironia efficere 
voluisse, vt magis ab illo emaretur, Socratem etiam pulchrum 
appellasse, ioco, vt opinor, vt co facilius intelligatur, eum non 
werum esse illorum auctorem. [ 77/eiske.} 


"Edd wo®dy pos) Alius léegunt #6wodf pos. [ Allat.3 
aopovimdectaro avdesl'Aquovewsòne, commodus, ami 
us, tanquam arraf deydueroy citat Schneideri Lezicon. {O.} 


Epistola 16. 


Haec Epîstola et sequens desideratur in Codice Goettingen- 
sti, [0.] i 


Ta xeoì t7s tedevtatac] Aristippus enim et Cleom- 
brotus in obitu Socratis Aeginae commorabantur, vt supra 
ostensum est. Hic Aristippus #owrwuevos, vt scribit Laertius in 
ciùs vita, mec artdave Fuwupatne, pn, oic Gv iyo) ettcdunr. 
Adeo mors Socratis optabilis hominibus prudentibus visa est, 
vt vnusquisque sinrilem sibi peroptaret. (Allat.} TsZevraras 
1. q. tedevrije. Ita "AByvaia pro "A97v ap. Aristophan. in Pac. 
v. 273. weaia pro «oa. Demosth. Philipp. III. : tv weaifar as- 
cnv otpatsveoda:. etraia pro sv. Euripid. Ion. 173. cegrale 
pro ovgpvy. Id. Suppl. 994. sixala pro vixz. dvayzala pro 
uvayxg. etc. eto. De formis hisco paragogicis Ionibus aequo ac 
Atticis vetustioribus vsitatis vid. Schaefer. V. Cl. ad Gregor. 
Corinth. pag. 393. seq. ad Lamb. Bos. Ellips. p, 534. (O.] 


obra maostuevocìi Alkus megrtmevos. [Alat.} Editio 
Allatii habet ragsspevos typoram errore. {[O.] Ovre delen- 
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dum. ÎNon enim solum nihil est, sed prorsus aduérsum sen. 
tentiae, quae haec est, Socratem sponte remansisse, etsi con- 
cessum ei ab Vndecim fuerit aufugere. —Natum est ex antece- 
dente 67:. [ Bremi.]} Ego mutem in ovdé. Socrates ne veniam 
quidem nactus anfusiehdi sustinzit anfugerò. {[Schaefer.] 

diadsdoavas) Alius diadpara:. [Allat.} Quae posterior 
lectio omnino recipienda erit. Neque enim, quod scio, dided- 
vas vequam legitor, nisi apud Thucyd. IV. 46. sirodidodrat, 
vbi tamen e pluribus Codicibus restituendum est dz0d. avan 
E: analogia, et vsus rem satis euincunt. [ Bromf.] 

dre voy piiùior Inudosiy tto, ete.] Alius Iedodorenm 
Quare locum corrigeremi er: pr) A#24Z00 didecons:y. { Allat.} 
Equidem legèndum censeo: ori, lav péiiùn didodontiv, 
n sal wootspor suea roc vépot cerdsin, oùte yee dv....» 
+ +... suraroodedelz. ‘@rs pertinet ad sararoodo0sin. { 0.) 
Sed vide Addenda, 

d ratoie avro, Seov îp avre] Alius a smarple avrei 
Sco asren [ Alfat.} Legendum cd smarote avro, Genitiu. Don 
C0.] 

“Iixoc-avrov) Alii avre» Male. [Allat.] 

îunesovra)] Vide ad Epist. XIV. [O.] 

doxtoy péevros]} Alius doxée pivros. Ar recto fecerit 
Socrates non regpondendo, vide quae Epist. XIV. adnotabamus. 
[Allat.} Legendum videtur doxéov vel doxevv dorico pro doro 
îuol, vt #Eoy, rmagoy ete> Vide Hermann. ad Vigor. pag. 751 
[O.] Sed vide Addenda, J 

eéc dvegmononte ravrac] Amicorum Socratis post il. 
lins necem fugarh atque exilium sic Libanins in Apologia de. 
plorauit: 2109 dvanrtriztio Siuud Buvor, sacì tifo nodemwe di- 
diroso Inpegonivor ano tov dsouwinpiov 2: sparny* Fonuov 9 
tò dorv £ift fxelibov gurife, dicmep tivos dydévos, tove ftafoovi 
ly nlù 16 &dntruw 017) harapwsivovs Vuiv, tresra dè psvyovtat 
llov dAdove, tovs atr sis Miyaca, tovs dè sic Moerwdov, tové 
dì cie "Hiw, dove dì ric Edfosav, peragépovias irtower rv tit 
*Arrinijo KyBots mao’ ode Loser, Afyovras:  Aigso®a tove * A&n>m- 
by, di &vdoecr guyd'a., 08 reodotas, ovd dorcatevtove eto. Et 
Laertias ex Hetmodoro tiidit, Platonem èt Aalios philusophos 
post mortém Socratis ad Euclidem Megara tonfugisse (IF. 6: 108.) : 
ness coro, Eudidtn, #08 d ‘Fruddopos dpietotus Matra, 
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sai tore Zosrove quiocogore uerd rv Zusearovs redevernr, Fei- 
cavtas 1jv WuotnTa Toy svedvrov. [Alat.} 


pi texal ip Fuse FADO: tUv a3rdy dy° xelovx 
etc.} Alius et melius ui te nol Èp vpae i2806. an avrov* nol 
cix etc. [ Allat.)] Ingeniosa quidem est summi Valchenaerii 
coniectura in Diatribe ad Euripid. Fragm. p. 190. 47 ts xel ip 
Sudc Fiftor ato tav (vel zdv) avdevràv, bh. o. ab illis homicidis, 
sicariis. A39iwtne — 0 avcogme, 7) 6 arror avasgorv. Harpocra- 
zion. h. v. vbi vid. Vales. aut sui aut aliorum interfector. Conf. Fr. 
A.VWolf. V.S. ad Demosth. Lept. p. 372. Nihil tamen mutare ati- 
sim, cum et vulgata lectio satis commoduni sensum praebeat, 
siue legamus p7rs îp vaar TA900 rv avruv, scil. xaxuy, Te- 
gv, malorum, quae Socrati acciderunt, siue, vt alius Codex ha- 
bet, dr avrwv, scil. dvdewrar, qui Socrate occiderunt. (O) 


es 2ouèv]) Annon legendum we Eyouev? de qua loquendi 
ratione vid. Locella ad Xenophont. Ephes. II. 8.’ pag. 194. seg. 
(O.] Latinismum in hoc, vt in multis aliis, agnoscere videor. 


Were mones, Graece auotorem dicturum fuisse 06 Exosey. Ini- o 


tium Epistolae XVII. prorsus videtur esse hominis Latini. 
{ Bromi.] 


Epistola 17» 


Haec epistola nullam omnino habet inscriptionem, vnde col- 


ligi possit, cuius nomine scripta sit; ad quem autem data sit, 


hoc ex verbis epistolae; quae leguntur- non longe ab initio, tel” 
loyerdlacass si 6 1r00s dé ys maì ov Ketov Hoodinov, mal ITov- 
| raydeav tòv “Afingitnv Frapazopevor spl deri, % &y yivorro 


xa Smwe dv yiroero, mal dt: y07) taitne Tavtas épisvdes, outes 


6 TOVIPITATOG «1 ........ Gvyotdn, explicare tentabimus, ex. 


quibus verbis hoc apparet, epistolam nestram scriptam esse sd 
‘ aliquem ex iis, qui in, Platonis Protagora de virtute, an doceri 


possit; cum Socrate disputarunt. In hoc dialogo praeter Socra- , 
tem, Protagoram et Prodicum, quos nominat auctor epistolae, 
disputant Hippocrates Apollodori et Callias Hipponici filius. 
De Callia, qui sophistis fuerat addictissimus adeoque Protago- 
ram, Prodicum, Hippiam, Gorgiam, et quotquot eorum Athenas” 


venerant, hospitio excepit, (vid. qui testimonia veterum de hoc 
homine. diligentissime collegit Schneider. V. Cl. in Prolegg. al 
Xenophontis Sympos.) vix credi potest, eum morte Socratis ad- 


modum indoluisse, Restat itaquo vaus Hippocrates, Socratis 


SA 
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amantissimus. Quare hanc opinor fuisse inscriptionem episto- 
lae:... ‘Irrroxgara +, [0.] 


ia TEOÌ aQeTze, i &w ete.] Alii Cianago- 
pievor meoì aetrijs 7 av, male. [ Al/at.} 


xQ0c Te Heovc sal mode ar9ewrovs] Duplex namque 
fuit accusationis caput, vnum contra deos: ove siy 7) Ir0À:6 vo= 
più ds0vs, ov vossitaw, alterum contra homines: ddissi dì xa 
tovs viove diapdercov. [Allat.] 


vote Evdexa dofay] Vide ad praccedent. Epist. verba, do- 
ulov pévros. {O.} Imperita accusatio Vndecimuirorum. Hi 
enim non erat iudices, sed iudicum sententiam exsequebantur. 
[Bremi.] 


nsQlewy Fmesta) Alius: sei civ Erreiro. [-Allat.} 


avvnvwoav vavuoavtec)] H. e. tandem expergefactì 
sunt e sopore, quo oppressi iacuerunt. “Ayvrvovy verbum raris 
simum, cuius nostrum. solummodo exemplum citat Schneide» 
rus in Lexico, pro frequentiore aguarovr, devawovr. {0.]} Dea 
letis tribus syllabis, quas negligentia librarii iterauit, soribon» 
dum puto syvvavwoarzes ”Avurov ts —. [Schaefer.] 


“Avvrovtarnal Méietov we dvociovoyore CUTTLET 
decauevos arixtresvav] Alius vréxresvav. Do morte accu- 
satorum Socratis non vna apud omnes sententia. Hic ab Athe- 
niensibus condermnatos occisosque fuisse tradit. Idem affirmat 
Diodorus Lib. XIV. (Cap. 102.): adixzov di 175 xatzyoglac yeys- 
vnutvns, 0 dijuoc persusdntn, tRAsovtov drvdea Hewedv dvnon- 
mivov® diosree tovs natnyognoarias de opyie elze, nai tédos auol» 
tove arierurer. [vbi vid. Wesseling. 0.1] Laertius ceteros -qui» 
dem cexilio,. Melitum morte multatum fuisse ait in Socrate* 
"AGppatos dè evtus periyvocar, wore ndsicas xal madalotoas nat 
rouvacsa, xal tove uiv îpvyddevoav, Meditov dè davarov nuti 
grocuv, Tanoarn dè gaduic sixovos Eriuzoarto, Hv EBerro év té 
Hoprnsig, dvcinmov cavenv éoyacapivov, “Avvrov te érudapj- 
carta avdnuegov eEexnoviay Hoashsotan Huiusque causam 
fnisse potissimum Antischenem, idemmet in Antisthene: avroc 
di sa) “Avvio ti)S pene altioo ysviodas done, sai _Medlty tov 
Bevarov. Iovrinoîs ye vsavionors sara uddos toùv Zuupatovs 
spiyubvos msosrvguv , army ayev avTode 006 tor "Avvrov, struy 

*» 108 A Goguiteooy elvas tov Zuspatove* èp 4 diayavantyoar- 
tas tous smepueoturac indestae avrov . Immo Themistius Ora- 
tione 2. Hexacleao ab .oppidanis lapidibus fuisso obrutum Any- 

Pa2 


i) 


228 ANNOTATIONES ; 
tum: toipagovy ove è pasgav Adpaio periyvwoay am 
gi Fompdrove, al dinnv Inqatav tov Mihicor tre dixne 
Sueiyne* naò Èpuyey “Ayoros Îx toù dorsus, al avroy 
uarilevoav dia Zunpatny oi “Hoaxhewras oî èv to Ilov- 
co, xaì voy deluvura: dvsv toù (lego owpatos, cenotaphium 
nempe) avrods ogua ty té mrpoagreip ov paspav Valarine, ov 
sepsiBadhov tdv “Ayerov ci ‘HoaxAustas. Platarchus de innidia 
et odio calumniatores Socratis adeo Atheniensibus exosos fuisse 
scribit, .vt neque ignem accenderent, neque interrogantibus re- 
sponderent, neque in balneo aqua vterentur cadem, donec illî 
impatientia odii sese suspenderunt: zovs yovy Zuxparn ovaopar- 
qpeavras, we 8/6 lozurov santas îinhanoras, oltws spionoa» os 
solita: mal arrsotpagyoay, w6G Mute MUQ aUesv, mire arongiva- 
Ias revBavopivoss, mira dovopivoss sosvwviiv Udatoc, dii aivay- 
nalsev Înysivintivo Tovs magagitras we puspsaontrov, fwe drgyian- 
To, au pégortes to picass {[ Allat.) 

din8sîc pèv ydo..........) Merito hic signum. Jacunaa 
posuit Allatius, fortassis ita supplendae: «dg@sic aiv yae mitias 
alza: Z0av° ‘Adyvatos eto. Dicere vult auctor epistolae, Athe- 
nienses accusatores Socratis vix fuisse condemhaturos, nisi de 
eius morte male audiissent ab omnibus, Lacedaemoniis praeci. 
pue. [0.1] 

Aduvaios mepujecay pera riv Bavatoy avroò 
Tad FAVTWY sUdvvovDevos Toy yevoptvarv] Sic edidi 
e lectione Codicis, quam Allatius in notis affert. Editio habet: 
Atnvaio MEQUNECRY pera xo Pavaroy én tov efov Traga marte 
evduvovpevor toy yivoutvwy, vitiosissime et nullo sensu. [O.] 


dr: yao ovs èyenv on adixotvira autor satnyo- 
en9va:, un Gmontsvvuvaci? Perplacet correctio Allatii: 
Bri ye ovs fy0v cvn adiacvvra avrd» targpoendijvai, nal narn- 
yoen0Bivra pur drmoncivvuvus (vel etiam saurnzoon0ivra di mi 
amontrisviva:), quam vix mihi temperarè potui quin in tex- 
tum reciperem. [O.) Nolim affirmare, vtrum hic anapodoton 
sit, (quae consiructio tum quidem maxime vsitata est, quum 
longior antecedat protasis, quae facile apodoseos gbliuionem 
affert3 sed tamen non culpanda, quum #3syov, quemadmodum hic, 
quod ipsa orationis series sponte affert, aut simile suppleri opor- 
teat;) an pro yee legenduri sit ye. Illud pene affirmare ausim, 
post an excidisse ofor, hoo sensu: Dicebant enim, ipsum, nihil ine 
iusti patrantem, non oportuiste accusari, neilum interfici. Tu 
ipse ad Epist. XIV. locutionem ps) ofoy illustrasti Wyttenbachii 
Mixts auctoritato, quer tamen aliquanzo stcuratitte in en ver 


Ù 
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saturum fuisse ‘mallem. {Bremi} Malum fuit hominem probi- 
tate, pietate et moribus eximium ob nonnullorum calumnias in 
iudicium vocare, permittereque, vt impietatis, iniustiao ac im- 
pudicitiae (?) accusaretur. Pessimum autem fuit ita accusatum 
delatumque opprimere ac neci tradere. Vide Dionem Chryso- 
stamum Orat. 47. quae est Concio in Patriam. (4llat.] 


Ti ye, et riv Midrayay 7 tov Kiva Guvvev;] 
Hinc aduersariorum in Socratem prima tela. Dii illi nobis sunt, 
per quos fidem nobis conciliare solemus. Socrates per 
Platanum et Canem aliaque similia fidem suam adstringit, et 
deo non alio, quam similibus confirmat. Deos ergo similes 
veneratur, quos nec coluit Atheniensium ciuitas, neo reliquae 
Graeciae .ciuitates veneratae sunt. {.4/lat.} De iuramento Socra- 
tis per Canem, Anserem, Platanum pluribus egerunt Solanus 
ad Lucian. Vit. auct. C. 16. pag. 444. Tom. III. ed. Bipont. et 
Cellar. ad Lactant. II—I. 20. [O.] 


saddoo0y 08y] Lego sadoriovr. [Allat.] Puto, zaf8000y . 
oîv ab hoc scriptore vnius vocabuli instar adhibitum esse, 
quemadmodum Attici dicunt oorisovy etc. Ergo xadocovovy 
significat aliguo saltem modo, ita vt gradus non definiatur. 
[ Bromi. ] 


sal to rov veavioxov troù Adauxedasuovtov redoc} 
Non alio respexisse videtur Libanius in Apologia Socratis: ora» 
oi cvv$jtess Insivy Tevddcr, dtav ot piàos ndavowesv, 0tav oÈ Etvos 
sararmitmor piv we ovvecopavos tp dvdol, tedveota dè evpovres En- 
Gar toy t&por, Srav Erepos meoc #repov Miyn darnvis Gua Tov 1é- 
moy* trrasda rapì dvdesiac, ivraita meo. cwwpeoovwne èrr0soa- 
16 mors Àgyovs. [AlHlat.} Huius historiae, quod scio, nullus alius 
veteruns scriptorum meminit. Simile autem de Cyrsa Chio 
narrat Suidas v. Funodene: — Kieoas di 15 tovvoua, Xios vo 
rér0s, ac ovveosuevos Hide Founoatet,  naderdovee sre9ì tod td 
por Gvag oqpPele co uldnoev arrsrisvos di eviue insiroe, Toure 
porov amodavoas tov quiocdpov. [O.] 

moocayythietat, ots etc.] Alius habet 7r900ayyi%iz. 
[Allat.] i 

ic uèvegv 2vinv cvnére st0779ev) Athenis mortuos 
txtra pomoerium sepultoa (exceptis iis, qui in proelio fortiter 
dimicantes occubuerunt, et honoris causa sepeliebantur in Cera- 
mico) pluribus illustrant Petitus ad Leg. Att. Lib. VI. Tit. 
VIII. pag. 495. ed. Paris. et Io, Kirchmannus de Funere II. C. 
20. pag. 230. [O.] 
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avrote pvidtaes] Alius legit: avrov. [ Allat.] Quod vix 
dubito quin vera sit lectio. [ Bremi.] 


Xaiernydpeyvos 0Uy etc.) Athenienses similium facino- 


rum poenitentiam etiam alias saepius incessisse tradit Laertius 
(Lib. II. $. 43.): ov puovov di énì Zunodrove Adgvaios MenOYe | 
Iac: rovro, dida na) rl mieloroy cawv. Kal yee "Ouneor, "i 
da puo "Hoaxle{dns, revrijnovta deaguate wc pasvopevov Èriuz- | 


cav, sal Tvoralov rapandrrresr Fheyov. [ Allat.} 


soc dì airtovs redfvayva:] Aureum est Andocidis de 


Mysteriis monitum: Nopicare toivuy duéfrua ovdèv Èhartov ei. 


vas, to undiy qdinyuotac dosfsiv matayvaivas, 7 Tovs qoefo- 
tas pu?) tiuwortoBas. [AHat.] 


Gvqoay eèv 7u&6) Nullum tamen publicura emolumen- 
tum ciuitati accessit, quinimmo, sublato Socrate, nullum postea 
egregium facinus ab Atheniensibus editum est, quod supputa- 
tione termnporum demonstrari posse affirmat bisi in Aede- 


sio: Kai dguoc 0hos èn° dvdoos prrge Povg. "Eots yeo tx tar 


zebra hoysboptvo ovdafeiv , ott, Zumgarove arrehdovros Biaiws, 
ovdiv Èri Aaprreòy "AOnvaiose erodyÌn. "AIR 3} te mdlus vatdune, 
sal dia tv modiv ta tis “Eddados ararra ovvegdaon. [Allat.] 


ei avafiws avacecofzutvos+) Ita legendum pro w ars 
En, vel, vt alius habet, d avat 7, vtrumque corrupte. Sic enim 
orania cohaerent. Neque enim Socratis amici digni erant, qui 
vrbe pellerentur, motique senatu ac patria apud exteras natio- 


nes haud tuti, vagi, et vudique exclusi, excurrerent. Hoc 


idem contigisse discipulis Pythagorae narrat Lysis ad Hippar- 
chum: Mira tor IHrdayogaw ti avdgonuv yevtodas, ovdimona 
Fiacuedagtnosodas to dIqocoua tw dudrtuv È tov cuavror dv- 
pov îBalopav® ércsì di map” Birldac, wenso dino vaoc usyalas pogri- 
doc sv tony redazer Avfeioac, ddlos adiocs pogsvpevos decoro 


pev, Gicoy xauòè praodas rev r7vov Fsiwv xal osuvuv mapayzii- o 


paro. [.Allat.)} ‘Avasofò — avatagdovw, aveyziow. Thomas Ma 


gist. v. ‘A1000f0, vbi vid. Sallier. pag. 105. ed. Bernard. Pr. qu 


scheuchen. Metaphora ducta a venatoribus feras excitantibus. 
Sic Plato in Lyside pag. 206.: 0705 116 ovy &v cos doxij Iner- 
tne elvas, si «yacofoî Inesvuv, mal dvoadericar tv aj 
‘ sosot [O.] 
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Asvopuy trote Yanpadrovc ére!posc) Huno Epistolae 
| titulum posui, cum sit in Codice Goettingensi: roù avrov #eds 
| ovs avrovs. Praecesserat scil. Epistola XV. [0.} 
| “Ayovtes tv iresov iogrrv ri Aoriusd:) Huma- 
°° missima est haec Xenophontis epistola in exilio (Scillunte) scri- 

pta ad amicos, quos omnes inuitat, vt aduentu suo cum cele- 
berrìîÌmo sapientum hominum conuentu diem festum ac templi 
Dianae sacri exaedificattonem sollemniorem redderent. Ibi nihil 
ait defuturum, quod a viris Socratica disciplina imbutis desi- 
derari possit. [4lWat.] ère40v pro suor, quod Allatii editio ha- 
bet, edidi e correctione summi Valckenarii in Diatrib. ad Euri- 
pid. Fragment. Cap. I. pag. 7. Quam lectionem vnice veram 
esse, conficitur ex ipsius Xenophontis verbis de eodem hoc tem- 
plo festoque loquentis Anabas. Lib. W. Cap. HI. $. 13.: cepos 6 
guoos Te Apriudos, ov dì ixovràa mal saprrovuevovy iv pèv 
dixatpv naradusv indorov rovs* ix dì ToÙ meguITOD TOv vaov 
îmionevabssv® tav dé ris pr mos] avra, tri des pelyon. Quid 
quod eUs06, evav, suatey etc. nusquam, quad scio, occurtit 
de eeterorum deorum, sed tantum de Bacchi sacris. [O.] 


i vp fuoy na9sd0vutvyn] Xenephon post difficilem 
illam et periculosam expeditionem' ab Atheniensibus, quod Cy- ‘ 
ro, qui fuerat illis inimicissimas, contra Persarum regem, quo 
maxime beneualo vtebantur, stipendia fecisset; exilio multatur, 
post a Lacedaemoniis Scillunte donatur, vbi constituto domici- 
lio, agri partem Dianae Ephesiae dedicat, vt Pausanias auctor 
est in Eliacis (Lib. V. Cap. 4.): Aaxedasuovioi di vorspov Luid- 
lotvra drorsuopsvos tie "Hietac Esvopuvre tdmuat tw Tevàkov 
guydde 78n yeyovori 26 “A9nvav: idwz0n dì 6 Fevopuv vno 
°A9yvainv, ws ènìl Baosdta vv ‘Hsgony oqicv svvovy Ovta otga- 
reias peraoguv Kioy moleusutare tov dnuov. Kad uvos pae 
îv Fdodecw è Kioos Avodriou to “Apuoroscatrove na) Aaxedas- 
povloss ionuara avjdiesev è tas vave.. ’“Avii rovrewn puèv &evo- 
puvri Èyivero quyn' matosnzoae di év Dushiouyri, tiuevos te, 
mal îegov, mal vacy “Aoriuds wnodoproaro “Epecia. Qui etiam 
refext, alios commemorare receptam a suis Scilluntem, et Xeno- 
phontem, quod illam a Lacedaemoniis accepisset, in Olympico 
consilio postulattam causam dixisse, absolutumnque ab Eleis Scil- 
luntem in posterum impune domicilium habuisse: os dì ‘ZAeioy 
sEnynra) noploagdal, te avdie FnedAavvta °Hisiovs Eleyov, al 
Assogurta, ot Hhage mapa Aaxsdassozioy tv 3iv, nordijvai ‘ 
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pòv dv "Odvpazani Bovdîjz cuzovia dì mapa “Hielwy cvyyvosune, 
ade dy Zusdlovrs cixjoas, naì dr sal Giiyov arrwtigu ispoò 
uviud te idaluvoro, na) sis ItevréAzoiv dove duttorapiac sixosv rl 
capu* alvas di avro devogdavros diyovov oi rrposocssotvies 
Laertius ait, praedium illud, quod deae consecrauerat, emisse 
ex Demetrio Magnesio, et confirmat ipse Xenophon (Anab. Lib. 
V. Cap. III 7.): Asvogaty dì Zafuv, queiov wveirar ti Fedi, 
omov avelhev 0 soc. [ Allat.] 

si dì ur aldwra, avydvrac rivas dÉ Vuoiy niuyn- 
te) Subiunctiuus pro imperatiuo in secunda aut tertia persona 
non legitur. Prima autem persona pluralis ad formam et sub- 
iunctiuo et imperstiuo sensu hortandi communis est. Ergo vel 
hoc quoque Latini sermonis consuetudini tribuendum, vel le. 
gendum wéuyars, Longo aliud est, quum ww) subiunctiuum 
aoristi asciscit, quod vulgo pre imperatiuo positum putant, 
Notandum ctiam, quod vocabulum ocvw-tvr96 in Lexicis non 
reperitur, dubiae admodum auctoritatis. [ Bremi.] Codex Goet- 
tingensis habet zéwwaszs. (0.] Iov@vrye bene Graecum est. Habent 
etiam Apollodor. Bibl. II, 7, 2. et Moeris p.185. Piers. [Schaefer.] 


yavbonovto toù rormov] Loci amoenitatem expressit 
etiaro Laertius (Lab. IL. $. 52.): yowpioy tnplaro nel nadston0s ri 
Ls, de ov srorapos Fede Lelivove, Opuvvuos va tx ‘Egloy* 
.tovvesidev deevtdis xuvgyerv, sal tovs pliows terwwy, mal tas 
totogias ovyyedpuv. Pausanias (1. L): ragdzera: dì d Fxidlod 
sal cyoas Pnoiwr, Vw ts aygluvi nal Éldipwy, xa) try yijv rv 
Fssdhovyrrtav Fedevovs rmorapuos dittzsvi. Et quid fidem ex aliis 
rebus adstruimus, vbi Xenophon ipse et locura et templum et 
alia ad amussim eleganterque pergsequitur Lib. V. de Expeditione 
Cyri (Cap. IMI. $.6 — 13.)? [Allat.] 
salite moItegor twy purayv] Verba Fr: z006rego» vere 
er ne temere sint ex antecedd., xal it. sedtegor Baiduv, re 
petita. Certe non bene fingitur, Xenaphontem maiorem laudem 
eaptasse e plantis ipsius manu, consitis, quam a reliqua loci pul- 
chritudine. { ZZeisko.} Equidem Weiskio prorsus assentior, 
Nam rs meoregov pro its udddov insolens et alibi vix ebuium. 
(0.) 
civ purwv, ativo a«autoc selc Ipavrai qyagoly 
spvrsvodunv)] Intelligendas sine dubia illae arbores, de qui: 
bus Xenophon LL: msgì d° avroy rav vago ddoos wuioov dr 
dowvr sprrsitn, doa tori towrra weaia. [Q.} 
”Exse ya 0 tomoe saì E0av ete.] Xenophon; Kai 
ydo Fargav îmosotrio IS tv dootrjv oi vs Atvepevros saldis ua 
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oi roiv ddlev smodlitusv* os dì Bovdopsyo» sal ardere corato 
xal iàlonsro td uiv sE asrov rov tegod ymolov, ta dì ix t7s Da- 
405, cvsc sal dopuadss xal FAapos. [O.] 


iva pet avdpiac..... falias y@muer) De venatione, 
re ad virum fortem et bellatorem strenuum formandum effica- 
cissima, vid. Xenoph. in Cyropaed. I. Cap. II. 20, et CGyneget, 
Cap. VI. 8. X. 15 et 21. XIIT. 12. [WWeisko.} 


alias dymuev, seì xa00y sidetnuev) Diuersitas mo- 
di non probanda, quum nulla sit vel temporis vel rationis rei 
exprimendae diuersitas. [ Bremi.} sidelzusv habet etiam Codex 
Goettingensis. In editione Allatii operarum vitio est sidrss- 
per. [O.] 

OT: pa dvsociceata da amò facsitwt soù fagfd- 
ov, xaì rw Eresta) Alius sov fagfeoov ris Èmesra. Praceter 
Xenophontem meminit etiam huius expeditionis et regis in 
Graecos duces perfidiae Chion Heracleensis Epist. I. et Isocrates 
Oratione ad Fhilippum, in qua docet, bellum illud omnibus ma- 
xime fructuosum fuisse: GGosrreo Emegelonaar rode tov PacsAta 
modensiv, Graos ovvimeoev sE adotwyv piv yertoBas Zaumooîs, èu 
meynrow dì miovoloss, te Tare di rmoddis guloas naì madeun 
deorota:s. [Allat.} 


mette toy Hdwxrow] vt quae commemoarantar in Ana. 
basi Cyri Lib. V. Cap. IV. [ YVeiske.} 


sei xv Oeguyv]Intelligi puto Asiaticam, siue Bithyniam, 
de qua vid, Anabas. Lib. VI. Cap. II. et V. [ 7Veiske.] 


Eî 3ì ur nre] Scribendum ob coniunctionem Ei — 
— lire in praesente indicatiui, quod, vt semper, futuri si- 
gnificationem habet, Idem vitium iam supra notaui Epistola 
VII. et haeret alind in Epistola XXII. si un rs S5epoy dofn vui», 
vbi scribendum dofes. Acuta est Bastii obseruatio Epist. Crit. 
pag. 196. seg. docte firmata, in d7uacv avdvrrotdzros (per 
quem terminum intelligitur subiunctiuus aoristi in iis verbis, 
quae reliquis temporibus carent) st cum aoristo subiunctiui con- 
strui; quod necessitate coacti fecerint Graeci, tempore praesenti 
eiusmodi verborum destituti, Hoc in scriptoribus quidem re- 
centioris acui et lyricis carmipibus interdum fit. Gennina ta- 
men dialectus Attica videtur id quoque sedulo cauisse 
(Bremi.) 


IHermolyuas $i tiva dropynpuovssuara] Libros de 
dictis et factis Socratis in exilio a se scriptos tradit ipsé Xeno- 
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phon hic. Historias etiam Plutarchus de exilio et Laertius di- 
eto loco. [Alfat.] 

èdoxss douodia ceva sivas) Alius ![ot Goettingensis. 
O.) dousî. [Allat.) Ex hoc loco Bentleius probare conatur wo- 
Delay huius Epistolae. Quis enim, inquit, credat, Aristippum 
tantum iter fecisse, vt Xenophontem inimicissimum suum viseret, 
multo minus approbasste librum, quo satyra in semet contineretur 
etc. (Vid. Dissert. Bentlei. $. 8.) Sed quamuia equidem 
de vads/e huius epistolae nullus dubitem, illam tamen hoc vna 
argumento confici posse vix crediderim. Nam vt nil dicam de 
eo, quod bene Weiskius monuit, odium et simultatem inter 
Xenophontem et Aristippum, cuius Laertius meminit,- solum- 
modo ex illa Socratis cum Aristippo de voluptate disputatione, 
quam legimus in Xenophontis Memorabb. Lib. II. Cap. I., pro- 
bari, in qua nondum liquidum sit et exploratum, vtrum ven 
bis illis (6. 1.), Hove dé tiva tw cvvovtwyr axodactotigws Ez0v- 
ta noòs tà rosata etc., ipsum Aristippum ad voluptatem in- 
temperantiorem an alium quem sodaliunì, vt auditorem huius 
cum Aristippo disputationis, ad meliorem mentem reuocare vo- 
Iuerit Socrates, vix etiam credendum est, Xenophontera integrum 
et absolutum opus Memorabilium, ‘sed tantummodo eorum 
partem quandam, et quidem cam, quam ab illis approbatum 
iri sperabat, Aristippo et Phaedoni ostendisse. [0.]} 


aQUpaciv aitvirtetac]} An melius modgpaciv siva: nder- 
cera? [Allat.)} Num pro aeoqavwr civirteras legendum sit 
agopaciteta:, haud affrwmem. Illud afirmo, neminem Graceco« 
rum dixisse rpopac:iv arvirreoda:, nec recto dici posse. 
[ Bremi.} 

toù ur pihocopztv] Alius [et Goettingensis. O.] zo pw) 
qudocogeiv. Inepte. Miram Simonis in adhaerendo Socratis mo; 
mitis constantiam. (4/lat.] | 


E pistola 19. 


Haeo Epistola cum sequenti non exstat in Codice Goettin- 
gensi. [O.] 

neoupurevosy 6 gWwoos]) Quia desideratur augmentum 
et intransrtiue verbum est positum, de vitio dubitari non licet. 
Hinc et Allatius; ,,Aptius existimo legi posse srsopurevtos.‘ 
[ Z7eiske.} 


avbitas) (Praet. pass. ab «s'rar) interprete Hesychio dre 
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Mlvra:, a iure privato solutas est. locus, sacris publicis dicatus 
est. TV eiske.)} Magis huc faciunt Thomae Magistri verba: 
"Avspivor — t0 avarittpuevov. ‘Apuorsidye îv tè MavaOnvaind 
(Tom. I. pag. 189. ed. Lebb.)* aZZa mai 47409 aveitas toîs Psoîs. 
rO.] 

éns0d5) darò viéov ire—tc avrov sBa,0v) Stanleins ver 
tit: quod in cum a tenera aetate animo fueris propenso. Alla- 
tius: quando in eum a tenera aetate animum admoueris. In no- 
tis habet perperam sis savrov sfaZw. Alius éBadov. (EV eiske.} 
Ceterum hic verbi f#aAZouas significatus rarissimus et ab, vsu 
Xenophonteo plane alienus. {O.] 


Epistola 20. 


Videtur haec Epistola. ad Antisthenem scripta. Cutus 
‘antem - nomine scripta sit, non liquet. E Xenophonteis, 
inter quas perperam illam retulit Olearius in editione Li- 
psiensi Historiae philosophicae Stanleii , eam expunxerunt 
ipse Stanleius et ‘Weiskius, neque Allatius ipsi nomen 
Xenophontis praefixit, et merito, quidem, eum Xenophon- 
tem post mortem Socratis ‘Fhebis commoratum fuisse nusquam 
legamus. Equidem crediderim, ilam nomen vel Cebetis vel 
Simmiae antiquitus praefixum habuisse, qui duo Socratis di- 
scipuli Thebis oriundi post eius mortem ad patrios Lares re- 
cesserant. [O.] 

mavtoc Gv indvw rmhovtov xal dcEns] Ita Cobes in 
Fabula pag. 53. ed. Gronou.: dravrov yde xupieve. xa) èrdvo 
mdyrwy for) tòv redtEROv avtov Avrovrruv. [O.] 

sal ofov èÈ wy Piais dremoviona ti Twxpatove] 
Haec est vera lectio Codicis ab Allatio collati. Editio habet: xa? 
cin èE civ fioss etc. mendose. [ Ò.] 

racadidovtes avrote] Aliua avrous, male. {Allat.} 

”Eoti ts tovto ete.] Legendum: “Earì dì rovro etc. [O0.] 


Epistola 21. 


‘'Aloxivne Fav8inan ti Zoxedtovs] Hanc epistolae 
inscriptionem pro altera, quae legitur in editione Allatii, £4vo- 
pev AuvBirmn, e Codice Helmstadiensi protulit Luzacius 0 ua- 
xagitns in Lectionibus Atticis. Et omnino Aeschinis nomine in 
fronte Epistolae affingendo id, quod veri erat simile, sophista 
multo magis seruauit, quam si eam Xerophonti tribuisser. 
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Vasi liberisque praeceptoris, haud multo post illius fata tem- 
pore, scriptar epistalae liberalissime pro se caeterisque discipli- 
nao Socraticae alumnis promittit, quaecunque ad vitam non mi- 
sere transaigendam essent necessaria. Haec omnia certo a Xeno- 
phonte sunt aliena, qui, ab expeditione vsque Cyri minoris, 
Athenis pracul degit, seu apud Agesilaum, seu in praedio ad 
Scilluntem prope Olympiami Aeschini vero conueviunt, qui, 
vt Plato in Phaedone (pag. 59. ed. H. Steph.) testis est, Socrati 
morsituro in carcere adfuit cum iisdem Euclide et Terpsione 
Megarensibus, a quibus haud minus quam suo nomine scri- 
ptor epistolae munuscula Xanthippae mittit, matri liberisque 
profutura, Addit idem: sjvixa d' &y 05 maidec è8ilosevr mag 
guae civas, pi sodve0 00 yag wdféo borlv iévas leto Miyaoa. 
Haec postrema quidem extra modum absona et absurda forent, 
si a Xenaphonte scripta haberentur. Sed vti ipsa epistola cun 
munusculis Euphroni Megarensi perferenda Athenas erat tradita, 
sic personae congruunt Aeschinis, qui post Socratis mortem 
cum caeteris cius discipulis, ne idem fatum experirentur, Athe- 
mis Megara ad Euclidem se contulerant, teste Libanio in Apo- 
logia Socratis Tom. I. Opp. pag. 686. Megaris Xenophon do- 
micilium nunquam habuit. Sed nimirum ea quoque sophistae 
minime mens fuit, vt illustrem Athenis ezulem inter Megaren- 
ses collocaret: Aeschinem illic versatum finxit cum Euclide et 
Terpsione, hac quidem parte sui tam bene memor, vt in Epi- 
stola XXVII. Aristippi ad Areten Lamproclem (sic enim Hem- 
sterhusius acute et feliciter locum emendauit) Megaris ab Ari- 
stippo repertum finxerit et cum eo collocutum, illic scilicet, 
quo Socratis liberos Aeschines inuitauerat. Haec doctissimus 
Luzacius. Nec quemquam offendere potest, Aeschinem pauper- 
rimum, et, dum hic in viuis erat, a Socrate ipso paupere susten- 
tatum, teste Laertio, dona tam ampla misisse Xanthippae, quae 
mon de suo dedit, sed ab amicis ditioribus per stipem collecta 
Euphroni Megarensi Athenas perferenda tradidit. [O.] 


to yetua co: deayayeiv) vt hibernum tempus (commo- 
sel transigere possis. cvì per pleonasmum adiectum, si sanus est 
locus. [ ZVeiske.] Vide Iens. ad Luciani Timon. C. 52. p. 451. 
seqg. ed. Bipont. et Bremii notam in Suppa meo ad Nico- 
laum Damasc. pag. 39. [O.] 


sal lede EvxZeidny nal Tsoyiwva] De Euclido 
Laertius Lib. II. ($. 106 — 110.). De Terpsione nemo, quod 
sciam » praeter iam a me recensitos (ad Epist. XIV.), [ Allat.] 
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udio tendya@0] Alius sai dya0o. [Idem.] Sie etiam 
habet Codex Helmstadiensis siuo Goettingensis, testo Luzacio 
in Lectionibus Atticis pag. 46. [O.] 


vi naîdec] scil. cov. [Z7ciske.]} 
e "7a#7)} Alius & ayatr). [Allat.} 


‘Avapueuviorov yo] Alius “Avastuvnosovea yo. [Allat.) 
Quae hic sequitur cohortatio, Xenophontis et ingenio et animo 
videtur digna. [ 77 eiske.] 


sai ceavtr)y adenyos:c] Alius ovdèv ovijoes. Alius cs- 
avrny adixi.su dt: pdhcora. [-Allat.) ° Adinstv h È. i. q. fÀdrrres 
nocere, nihil amplius. Vid. Reitz. ad Lucian. Ver. hist, Lib. I. C. 
29. Tom. IV. pag. 559. ed. Bipont. [O.] 


Oitos yee oîove) veotroi sive ZFusoedrovc] Alius 
tov madove. De filiis Socratis Laertius (Lib. II. 6. 26.): yo 
d Aguorortàne, dvo yovaizas uvrov dyayteBat, noorioav uèv Aay- 
Sinnnv, È "e avrà yevéoBas Auprposkéa devriga» dì Mrorw 
Lidi *Apiotetdov 1,5 Finaiov Bvyatioa, iv sal dinpomov lafziy, 
è nc yevtoDar Zupeoriotor sai Mevifevov. Alii Mividnuov scri- 
psere. Theodoretus de Curat. Graec. affect. Serm. 212. ex Por. 
phyrioè 2006 dì roy dpeodicio goa cipodedtegov pèv slyvas, 
udizlav dì 1) POOLY0À ; 7 yao mais paperote, Po Tae sowate 
sefotar uovart* dv0 dà Te yovvinas Gua, favBinemno nèv ro- 
Lirmo, nal sorotioav stuc, Mupro dè "Apioretdov Bvyaterdty tod 
Avosuezov ; sal tv ply Mav9irreny modorienzicay Xafew , èE ne 
è AuurrooxÀse iytveto; rv dì Mvoro yaunxIsicar, de fe Zanpoo- 
vioxoc nad Mersésvos. Tres etiam fizisso Bocratia filios tradit 
Plato in Apologia ( Cap. 23. ì: elore nel otsetol mos diol, sal vi- 
ie Teste, ele pèv nesedsior dn, doo di rasdia* dl Spes ov- 


dira avrov deveo dvafifacdmevos denoona: ruov aroynpioarta:. 
[Allat.]  Gonf. Fischer. ad Platon. L L [0.] 


dry piics Lungatovs redsvrzoartoc Funodrove 
roy ratd0v)} Eleganter et cum vi quadam sic nomen 80- 
cratis bis ponit Codex Helmstadiensis secus atque in editis, qui 


habent: orw psdes tedevegcartos Zunparovs cur matdur. [Lu 
sac. È È] 


ovroL, Yogpo:] Alius ovdo:. [Allat.} 


avtn even] Sie Codex Helnastad, In editis deest ufri).. 
LLuzac.} i 


os $fwvrest} dlint cal Suvrse. C'Aliae, 7° 
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*Aseilodopos v palazoc iusneiovperot] Alius 
nadovpevos. Quis iste Apollodorus Malacus fuerit, non mihi con- 
stat. An parizòs substituendum ? Is enim fuit vnus ex amicis 
Socratis, qui apud Platonem vniuersam Sympoui historiam 
complet. Dictus fuit Manicus, quod in alios omnes praeter 
vnum Socratem iusurgetet, faroreque quodam ageretar. (Plato 
in Symp. Pg: 207. Tom. X.ed. Bipont,) ° As è oposos el, è "Aroì- 
Zodwer, ae r°e varrov ve naxzy0osic, mal trovo adore, zal do- 
metis pos arexvoc martac &«ÎZiovs 174092s aln.idi Zusparovs , «re 
cavrov avtauevos. Kal omodw morì tavrzy rrjy invwycpiay Yla- 
fes tò avisos nalsiota:, ovs olda îywye* tv pèv ye ross do- 
Yo da cocosros «I, cavro te na) rois diloss aypualvess inv Sor 
seurovs. Fuit domo Phalereus, patria Atheniensis. Plutarchus 
etiam in Catone minore: ofoc è Paly0ws "Armoiiodagos isropei- 
za meo Tuuourny yeriodas rov nadasov iunaîyc, nal napare 
smpuse 006 tov leyov, ov ozxtdgr, osdì nodus, dii Euparey 
avroù safaypdpuevor, we Tapowor sal pavenwreoor. Inuenio. apud 
Strabonem Lib. XIV. (pag. 660. ed. Casaubon. Paris.). An Apok 
lonius hic in Apollodorum degeneranit? Haud puto, cum Apol 
lonius longe post Socratica tempora, paulio ante, vel cum ipso 
Strabone, tanquam qui vna cum alio Apollonio Molone, vixerit, 
in quem ad nomen Molonis alludendo inîtium carminis Homerici 
detorsit, oyò poZuy, idem Strabo fbidem (pag. 655.): Moce- 
duvsos piv smoditevcaro piv tv “"Poda, uaì deoglorevoer. "Hy dì 
"Arapare è tie Ivoias, raddrso sal “Arvàdduoyios 6 Malaxos, 
sal Modwv* i0av yae Alafardiie, Mevenléove nabrrcì ros ér- 
mogos, ercednuzos dè muorepov “Amodduivios, ovpè È quev 6 Mi- 
dav, xaì Ègn 006 avtov Eneivos, Ovpì uodav, dyrì teo hdum 
Apollonius autem iste Molo, siue Molonis filius, Ciceronem 
Rhodi instituit. IDiuersus itaque Apollonius Malacus fuit ab 
Apollodoro nostro, quod ex Strabone, ‘quicquid alii dicant, 
manifeste colligitur. Ait namque, quemadmodum Posidonius 
patria Apamensis Rhodi ciuis effectus Sophisticam exercuit, ea- 
dem ratione Apollonius Malacus ‘et Molo patria Alabandenses 
Rbhodi sedem collocarunt. De vno namque Apollonio loquens 
Alabandense, quomodo absque errore, eoque insulsissimo, di- 
cere potuisset rav yo "Alafavde::? Rectum illud erat, y 
gie “Alafavdevs. Nec de Posidonio intelligi potest, quem scri- 
bit fuisse Apamensem, mon Alabandensem. Illud praeterea, 
Mevenhtovs puadnral, duos nobis innuit diuersos: mec alind ver- 
bis illis significanit inferius (pag. 660.): &vders di Èyivovro di 
gov déi0s dro dr70086 adelpoì AhaBaydse, Meyvenà7;c te, où tuvi- 
v9746v pesgov Enay s-mal ‘Tspondsjs oi ustersoartes cis crv "Pe- 
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dov, Gre "Asmohieisioe nad 0 Moiuv.: Locum esse corruptum, su» 
spicatus est vir summus (Casaubonus), net abnùo; restitutio- 
nem tamen suam non vsquequaque approbo: vt enim ex duò- 
bus vnum faceret, sic emendauit: è ra "AroZloys0s 6 sal Mo- 
Zur. At cum duo sint, non aliunde ipse quam ab eodem 
Strabone sic restituerim: 6 re "Arodiwyios 6 Malance nal 6 M6> 
dwy. An vero Molon nomen homini fuerit proprium, vel agno= 
men Apollonio, sicuti alteri Malaéus, dubitant viri docti. Qui» 
dam enim Molonem ab Apollonio Molonis, qui et Malacus, 
vt ipsi asserunt, diuersum faciunt, alii confundunt. Sed si in 
hac palaestra aliquod quoque mihi periculum faciendum esset, 
dicerem, duos ea tempestate viros eiusdem nominis claruisse, 
Apollonium vnum cognomento Malacum, Apollonium alterum 
cognomento Molonem. De Apollonio Malaco nulli dubium 
fuit. De secundo fidem facit Quintilianus Institut. Orator, Lib. 
III. Cap. 1. et Lib. XII. Cap. 6. in quibus Apollonii Molonis me» 
iminit, Suetonius in Caesare Cap. 4. et Iosephus contra Apio+ 
nem, quem per initium Molonem, post pauca Apollonium Mo» 
lonem clare enunciauit. Dictum autem‘ita existimo a patro 
Molone, si Plutarcho in Caesare et Ciceroni credimus et Pora 
phyrio in Quaestionibus.Homericis: nam hi ’Aro4Zavioy tes 
Mélvvoe Graecorum more, quasi dicerent Apollonium Molo« 
nis filium, sine vlla haesitatione indigitant Hinc factum puto, 
vt ab alio Malaco distingueretur, Molonis isto cognomine in- 
signitum; vt non amplius ad patrem nobis insinuandum, sed 
virum hunc cognomen abierit; ideoque Molonem solum es 
Apollonium Molonem dixerunt, quod et in aliis etiam saepo 
vsuuenisse scimus. { Allat.} Correctionem Allatii: °47r02763w- 
eos 6 pavexòo probat Weiskius, Stanleius autem defendit uala- 
uòs ex Xenophonte et Laertio, qui eum tanquam mollem de- 
scribunt. Xenophon in Apologia ($. 28.) vocat ér.0vuntiy pi» 
iogvows Zusgarove, dAlwc d' svy dn. In Codice autam Helmsta. 
diensi, teste Luzacio in Lectt. Att. pag. 49., desunt verba: d sa= . 
dasoe Ernulovzevoss quae e glossa marginali scioli alicuius li. . 
brarii videntur in textum irrepsisse. [ O.] 


sal Alwyv éirasvovoi ce) Alius xal diemawotci cs. Dio- 
fem illum esse existimo, cuius cura conficiendi epitaphii de- 
tnandanda sperabatur a Menexeno apud Platonem (in Menexen, 
C. I.): oluc: pivros “Agzivov 7) dova aipeBjoroBa.. (Allat.] 


Kul e nossîc] In alio desideratur sal. C Alla.) 
Ric d00v yae èye xe] Alius î};wye. [Allat.1 | ; 
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8070s:) Sit Codex Goettingensis, attico Allatius dea 
sg. [O.] 

de piye te )uiv) Aliùs 909, male. {Allas.] Codex Goet- 
tingensis 4/ye ts. Malo. [O.] 


gal imuvoet adeòy, omosa Ffn0ev)} Dv yae 6 &dvarot 
desvov, vt scribit Aeschines (in Orat. eeì raparoeof. ), ddl X 
regi euv cedivrmy UAe:c pofeod. ot Lysias in Orat. funebri in 
socios Corinthiorum (pag. 85. ed. Reish 0.3: O: d sjutrsoos 
modyovos ev doyiopg sidorse zovs èv rw smodiuy mvdivove, dila 
vopizovtes, rov susdea Favaroy dIdvaroy meg) qwy aya day xata- 
dele 4òyov, cvx% èp08::&n0ay to nio tap ivavzior, adla 17 
avtwsy destri paddov itriotevoar. {Allat, ] 


"E umiy yeo oTpas etc.] Xenophon in Apologia (6. 52. 
et segg.): *Euoì puèv oly SJoxsi &sogrdove polpas vervgiziva;. 
voi pèv ydo fiov rò galerutaroy antlime, cuy dè Havdrwy tov 
dgorov Fivyo. Enedalbaro dà ui yuxie tny dwuny* érmeì yoo 
1°) toù fn bi to te@rdvas avro xQrigevv elras, dorso ovdi 
sroos 1° dille e’ ayaBa nocvavens v, ovdì mess tov Idyvatoy 
Inalazivaro s dal sapore seteà oocsdizero avtov sal è1eredicaro. 
"By piv Dì haravowv tov avido: ryy ha sogla» sal ts)y yevras- 
drata , obra neuvijobas Sivapas avroo, ore pauynuivos ur 
uva drrasveiv. Ei dé ru twv aperis iqueutrov vpeliuntiog riv 
Samparove cvveytvero, tntivor Îyo ov ardea dbsouanaprerorarer 
vopiza. [.diat.} 


Epistola 22. 


Aloyivage Ri8nrs nal Fiuplkg]} Hatò quoque Epistola 
fn editione Allatii Kenophonti tribuitur. Setl Xenophontis m- 
men deest in Codice Helmstadiensi, ita vt ad eundem Aeschi- 
mem, cuius prior erat td Xanthippen, referetrda demonstraretur. 
Et tenera ad Ceberem et Simmiam probabilius Aeschines quam 
Xenophon scripsisse fingatur, quippe Aeschimes ante mortem 
praeceptoris eum Simmia Thebano, Cebete et Phaedonda ver- 
satus reperitur, ac deinceps Athenis Megara cum iisdem commi. 
grauit, vbi Dialogos suos sodalibus Socratieis praelegere sole- 
bat, teste Laertio Lib. II. $. 62.: Xenophontem vero illorum 
familiarem fuisse non accepimus. Quibus rationibus accedit 
haec etiam, quod ipsi epistolae insint nonnulla, quae Aeschini 
valde congruentia, Xenophontis personae hand conuenire me 
rito censeantur. Aeschinem Megara ad Euclidena, post Soctratis 
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interituma , ‘so recopisse, modo a nobis obseruatum est, quo eg 
confugerant Socraticorum alii. ,,In domo, vbi Euclides versa- 
nbatur, se scripta sua Cebeti Simmiaeque per otium libentex 
.praclegere solitum “ scribit auctor Epistolae. Aeschini igitur 
id conuenit, non Xenophonti. Alia sunt praeterea. ,,Imo adeo 
,non puduit Sophistam, (inquis Bentlceius,) vt Xenophontem 
sinduceret forma .pauperis, qui peteret et sustentaretur a Ces 
nbete et Bimmia, cum omoibus notum ait, magnas in bello die 
» vitias eum acquisiuisse, et splendide hospitaliterque vixisse in 
pScillynte. Quae a Bentleio scripta partim vera sunt, quatenue 
scilicet ista Xenophonti non fuit rerum Socraticarum ac cogni= 
tionis penuria, vt de se diceret: Kirduvev® yao, dc dew, 117 odda 
iyuy modde ssurijo das de Dudic covo piicvc, vitives ImsushetoBe nuove 
Ab altera vero parte virorum maximum fefellit opinio de vera pane 
pertato . accipientem , quae scripta erant de parum ampla dispu» 
tationums $ocraticaram, quae Aeschini erat, copia, quam tamen 
inopiam ita Uebes et Simmias sublenabant, cum sodali suo 
communicantes quidquid ipsis reliquiarum Socraticarum suppe- 
tebat, vt (quod erat in prouerbio) paupere nihil esset opulene . 
tins, id est, vt, qui per se egens esset, iam amicorum ope, indu. 
stria et liberalitato ditissimus suaderet. Sin autem ista, vti ace 
cipienda sunt, accipiamus de sermonibus, factis moribusque So- 
craticis, et tamen ne sic quidem in Xenophontem cadant, Sos 
phistae ea neutiquam culpa est, sed Librariorum editorumue, 
Xenophonti tribuentium, quaé Aeschinis erant. (Luzac in Lectt. 
Att. pag. 47. seg.) Sed vide notam nostram proxime sequen- 
tem ad verba illa epistolae. ‘ In Codice Goettingensi (quon- 
dam Helnstadiensi) Inscriptio est: LFiupi/g sa) Xif7r:, sine aus 
ctoris nomine. [O.] J o, x 

*Hv 40yos] Non videtur integrum. Sententiam licet his 
explere: "A2n9r)c 7 Aoyoc toîs rmalaroîs, Verum erat prouer- 
bium apud antiquos. { PPeisko.] At nibil mutandum, cum #y 
apud Atticos scriptores haud raro ponatur pio éorì, vt de pro 
dsl, xoijv pro ge, meoogxiv pro meoonzs etc. Vid. intpp. ad 
Viger. pag. 214 et 237. Doruille ad Chariton. pag. 6io. ed. 
Lips. et Fischer. ad Platon. Apolog. Cap. I. {[O.] Sed vide 
Bremii notam in Addendis. 


Kirdvresia yio, dec 006, pui) srohia Fymwv molle 
senriodas cl vuas rovs qiàovs? Eta vetissime locnm re 
stituit Luzaeius. In editis esti Xirdwww yao, ws ded, ot: pr) 
molla tyuy. Ceterum non possum quidem adsentiri viro da- 


otiafimo ,;. veltba hic dé-perum ampia yerum-Socraticaznza co- 


Li 
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pia accipienti, quae profecto nulli minus poterat'Ucesso quam 
Aeschini, qui totum se Socrati dederat, eumque nec viuentem 
nec morientem vnquam deseruit. Neque etiam in sequentibus 
verbis tale quid petit ab amicis, sed potius petentibus , vt Dialo- 
g0s suos Socraticos euulgaret vel saltem ipsis legendos traderet, 
abnuit, dicens, eos nondum esse ita elimatos et expolitos, vt 
possent placere lectoribus. Etiam in verbis: Iwy di cvyyeas- 
parov etc. particula dè, si quid video, transitum ad nonam ma- 
teritm et cum antecedentibus minime coniungendam aperte in- 
dicat. Et quid impedit, quo minus verba, K:xdursiw yae etc. 
intelligamus de rei familiaris inopia, quam in Aeschine sum- 
imam fuisse comperimus? Ynum afferam testimonium Senecas 
de Beneficiis Lib. I. Cap. 8: Socrati cum multa melti pro 
quis quisque facultatibus offerrent, Aeschines, pauper anditor, Ni- 
hil, inquit, dignum te quod dare tibi possim inugnio, et hoc vno 
modo pauperem me esse sentio. Itague dono tibi quod vnum ha- 
beo, me ipsuns etc. Conf. Laert. Lib. II. $. 62. Nostri itaque 
loci hunc esse sensum puto: Pauper Aeschines dona aceeperat 
ab amicis Cebete et Simmia, pro quibas illis gratias agit di- 
cens, se ex egente et inope ditissimum euadere amicorum libe. 
ralitate, simulque rogat, vt et in posterum mittentes ea, quae 
ipse peteret, inopiam suam subleuent. Iam verbis, 7 dè cvy- 
yeeuparuov, transit demum ad scripta sua; ‘quae vt sibi mitte- 
ret, amici rogauerant. Fro surdvvevw alius Allatii Codex habet 
serduvevor. Male. [O.} Corruprum est èr:, dubium vero, an 
recte feceris, quod Luzacii auctoritate id deleueris. Nescio, an 
acribendum sit: oie 6ed di, vt experientia edoctus probe intelli- 
go. {Bromi.] Nihil mutandam, si pro tun scribas #zw, qued alii 
habent. [Schaefer.] 

ot: pur nokia i id vwoiìa srarfeda:) Alius [et 
Goettingensis. 0.7 ste us) soda îx0, senrzioda:. Alius nrfedat 
[ Allac. 7} 

IMosolnrs $ &y s6) Ita seripsi pro sawtre, quod ob &y 
et sequentes Optatiuos non potest ésse verum. (WWeiske.j Non 
ita te scribere oportebat Weiskio obsecutuim, sed socozte. Vt 
enim frequentissima est forma Attica ol in singulari verbo 
rum contrahendorhm, ita perrara est in plurali et dubiae aucto- 
ritatis verborum in ew et 0w; sed librarii interdum textui eam 
intruserunt, quuîn posterior attas hisce deliciis gauderet. Vul 
gatuma quidera .srossite soloecum, sed proximum ei, et opti- 
mum est quod- dixi, smoscits. [ Broemi.]} JIZovice habet etiam 
Codex Goettingensis, [o. ] 


seed s0v) Aliù sagì covrovi {dllat,) Bia Gossing, [03 
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wbeas sui d4Z006) Ita habent Codices ab -Alfatio collati et 
Helmstadiensis, teste Luzacio, In editione Allatii est: Wors xat 
&A29. (0.3 

Fv9a EvuAe/Inc natsnecro] Ita si legamus, vertendum. 
erit: bi Euclides aegrotus iacebat. Phauorin.: Kardzsra: — 
Em vocovvrur. Conf. W.etsten. Annot. in Nou. Test. Tom. L 
pag. 555. Sed legendum puto: #v&a xaì Buxdel3ns naritxzitoy 
vbi Euclides nobiscum accumbebat, scil. in coena, quo sensu xa- 
saxtiotas proprie et sar’ éf0g7jy dici, ex Athenaco demonstrat 
Sturzius in Lexico Xenophonteo h. v. {O.] 


è250za:vov) De forma rarissima Zsoyalvo pro frequen- 
tiore Zeoxyvevw vid. Valekenaer. ad Ammon. pag. 213. et Dor- 
ville ad Chariton. Lib. I. Cap. 14. pag. 285. ed, Lips. Ita Peri- 
etyone apud Stobaeum Tit. LXXVII. pag. 458. ZbUs yovsle sal 
fuvras sal amosgouivove otfev 20, na undirore avrsisogalvsy, 
obgannire. [O.] 

O3arov dì 8), è p/Z0+) Hanc lectionem vnice veram 
e Codice Helmstadiensi: sine Goettingensi restituit Luzacius. An-- 
tea legebatur: 0/da dè rwyda d77, quae lectio admodum torsit 
priores interpretes. Allatius corrigit: 07da di téde, dd. pldon 
Weiskius explicat x@yds, scil. yoausua, seriptura de his re- 
baz, quae pertinent ad Sotratis dicta et facta: sed ipse fatetur, 
hanc explicationem durissimam et vix quemquam Graecorum 
ita loguutum esse. {O.] 

Sdev 7In nal rmeoì Irallar bavpatetas ete.]} Do 
Platonis in Italiam profectione et cum Dionysio Siculorum ty- 
ranno familiaritate et gloria sìingulari Laértius in eius vita, Ae- 
lianus, Athenacus, Cicero, alii, et praesertim idemmet Plato 
in Epistolis. [ Allat.] 

“Husis dì poù:s 737) Alius: podis oluas, [Allat.} Sic et 
Goettingensis. [O.] . 

dsore péiùci1s Veaminzesy 17c d0En5) Sie edidi è 
correctione Allatii. In editione est: diariinmsy weel 176 dobne. 
Sed wsoì plane superfluum est ct sensum turbat. [O0.] 


. Èv toîs amopvypovevpacsv] Hoc vecabulum sine du- 
bio induxit librarios, vt hanc epistolam Xenophonti auctori ad- 
scriberent, credentes scil. ista arouympuorevuare nulla alia iu- 
tolligi pesse, nisi Xenophontis de rebus Socraticis commentarios. _ 
At vero cum de Dialogis Socraticis illio agatur, quibus Plata 

| nom Athenis tantum sed per vniuersam Italiam Siciliamque ma- 


Qa 
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ximam sibi gloriam acquisiuerat, cumque scribat Epistolae an- 
ctor, se timidum magis sua tanti non fasere scripta, ac vereri, 
ne infantia sua quicquam de Socraticae sapientiae laudibus de- 
tercret, nil vetat, quo minus haec ad Aeschinem Charini vel 
Lysaniae filium referantur, cropvyporevuara dicentem Dialo- 
gos Alcibiadem, Axiochum, Telaugen, caeteros, quibus Piato- 
pis aemulus Socraticam philosophandi disciplinam ad posteros 
propagare conabatur. [ Lusac. in Lectt. Att, pag. 47.) 

. Q0dìy dì oTlmas diaptossv etc.} Laus enim infra digni- 
tatem vituperatione ipsa ac maledicentia vehementius opprimit 
ac laudatum prosternit. An non omni calumnia pestilentior est 
laus illa, quam, qui in aula viuunt, iactant in hostes. Polybius 
Lib. IV.: Xosvos yao di ce ovroc suentas teoros diafolie to 
pi yiyovras, did irasvovvias Avpalveodas tovs ailac. Et'enras 
di padeota. sal metsroy Tosavtn sanevtoegtia, mal Baczavia , xa 
dolos în tuv meo tac avdas diarpifurtwr, mal tic rovrwv mroeoe 
dAlndove Gniotvrias sal nheovibias. [Allat.] 7 post diapiesi» ma- 
lim omissum. {Schaefer.] 

sì pn vs Stepoy è6Ees) Ita scribendum pro dor. Mo 
nui ad Epistolam XVIII. [ Bremi.] 8ic etiam Codex Goettin- 
gensis. [O.] 


E pistola 23, 


Hanc epistolam, quae vna in editione Allatii Aeschinis nomen 
in fronte habet, post Allauium edidit etiam Fischerus in edi- 
tione sua nouissima Dialogorum Aeschinis Socratici pag. 184. 
seqq» cun vartis lectionibus editionis Allatianae, et Io. Sam. 
Sammet ad calcem editionis suac Epistolarum Aeschinis Orato- 
ris, cum integris Allatii notis suisque nonnullis, Titulus A/cgi- 
ne Daldavi debetur Codici Goettingensi. [O.] 

id hi e} Ita rescripsimus pro &icapayss, vt edidit Allatius. 
[Fischer.} sioaye haber etiam Codex Goetting. (0.3 

nai guoly èaUt) Im alio [etiam Goettingensi. O.) desi- 
deratur avrò. De Aeschinis in yrbem Syracusanam accessu 
apud Dionysium tyrannum, et commendatione Aristippi, quì 
tunc plurimum in ea curia valebat, Diogenes in Aeschi- 
ne: gacì d° avrov Bi arogiav èi8eiy eis Zsxellay erpès 
diovvoror, sal vmo piv Mdruvoc ragopdvas , uso di Ae 
otimmOY ovoradyvas, et: gno) dì Molsxerros ò Merdatos 
Év T@ nOwTY TUY MEO diovvosor ages ru Èummruiceoe crufftaras 
UUTOv 16 tuoarvo, sal wc ric Alwwos eie Zvpasotvas nadodes. 
Praeter Aeschinem apud Suidam (v. diogiyns) plures alii enu- 
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merantur, Qui lucri cansa non vna tantum vice, sed saepe 
etiam Sicibam et alias prouincias ingressi sunt, ex Philostrati 
Libro I. de vita Apollonii {Cap. XXXV. pag. 43. ed. Olearii, 
©O.), licet auctorem se ignorasse ingenue fateatur Casaubonus 
(ad Laert.). [AWat.] 


ded yes ovgìi ovtor îv ayada 0° sv9is doyatocttof 
Offendit me adnerbium e>0/ws, statim, continno , et legendum 
coniicio av8», contra, dagegen. Video Viger. de Idiotism. pag. 
392. ed. Hermann. Nisi ev0éws velimus interpretari manifesto, 
aperte, propalam, quo sensu adiectiaum ss0vc legimus apud 
Arrianun de Exped. Alexandri Lib. II. Cap. XVII. 6.4: Aaxs- 
da:uovino piv uiv èn tov svdtws rmolcucvriuv, ie dà Adn= 
valwy adleus pote paddov ci f suvole Ti mods suas ode tè 
Tagov satssopiyne. Sic etiam dirò coù evItwc deyousva Thucy< 
didi Lib. HI. C. 43. sunt palam, simpliciter et absque circuitu 
dicta. Vid. Valckenaer. ad Eurip. Hippolyt. v. 492. [0.} 


ovros dioytyne] Legendum otros 6 Aîoxlyne. [ Fischer. ] 
quod in textuna recipere non dubitauerim. [Bremi.] In talibus 
articulus rectius, opinor, abest. V, Meletem. mea p. 77. [Schaefer.] 


ov Funparovs yvaugipwr) Alius habet yvepipy, sed 
mendose. Ita adhaesit Socrati, vt nunquam ab eius latero disce- 
dere videretur: Socratesque ipse sacpius id testari solitus erat. 
Laertius (Lib. II. $. 60.): cu vdov dè gpedarmovos: 80 sal Twxga- 
zove ovs artorn* dò nal Fdeye, Movoc sus olds rufy 0 toò 
adlavromosoi. [Allat.} 

ovta cvilapfavwy sos) Alius ovros. [ Allat.] 

gutv dì av tocavrn éorì copia, dil''dndon ur 
adenijeat rivas iv ti cuvovota) Nobis autem non tenta 
est sapientia, sed quanta satis sit, vt ne temere ad alios dissee 
ramus. Ita egregie vertit locum Wyttenbachius V. 8. ad Platon. 
Phaedon. pag. 179. explicans edixstv de temere disserendo ep 
statuendo, quo sensu vtitur Plato in Theaeteto: ur adixe. iv 1@ 
“omrév. in Ione (pag. 202. ed. Bipont.): ei dà ........... sydiv 
sidas, molla nal nada Ayers meol tOÙ mosntoù, diercso Éyu) slrcov 
soi 008, ovdiv adineis. Phaodon.C.17.: "I8à rolvuv, SrL 008° adl- 
noe wsodoyjxausr. [O.] 

pn 6 diovvosos, xal Aqliatimmor imasvetv toiv 
stonpevav,naì uè sù x00708cv] Ita ediderunt Allatius et 
Fischerus corrupte. Sammet. legit imamwov. Equidem locum 
luxatum credens sio restituo: 0 4soynoroc xa) ’Apiorentor trenves 
naì éuè pn sù scowfosr. [O.] Si delens 7.» sionutvor, quod for. 
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tasse illatum est ex varictato lectionis participii antecedentiz, 
roî sionpivov, locus: erit omnino restitutas. Sensus hic est> 
Dionysius admirans, quae dicebantur, affirmauit, comprobare sa 
Aristippum bene locutum, et mihi se, vt professus sit, bene fa- 
cturum. ’Erasvsiy sacpo asscusum significat, qui tribuitur vel 
agenti vel loquenti. { Bremi.] i 

uuo%Z6yn0sv) Alius wuodsygoav, [ Allat.} 

el ruvec 4200 siclo gpuiv tùv diud0ywv) Alius 
sjudy. Saepissime sane haec pronomina inter se confunduntur. 
Causa fortasse est subinde dictantis aut scribentis oscitanter. 
[ Sammet.} Plures Aeschinis Dialogi ferebantur, [ 2fsZrsadye, 
Kalac, ‘Pivon, "Aomacia, "Aflozoe, Tnhavyne, "Alufradys: na 
0i nadovuevos dulpalos, Paidawr, Holvawos, doauur, Bevtlas, 
ssecì desrije, ’Eoaolorearos, FuvBsnei. Suid. v. Aiogivgs. O.} 
quorum qui acephali vocabantur, (quoniam essent valde soluti, 
mec sonum Socraticae dictionis prae se ferrerît,) Pisietratus Ephe- 
sius Aeschinis non esse asserebat, et ex septem plerosque Pasi- 
phonti Eretriaco Perseus adscribabat. Aristippum etiam ipsum 
illius Dialogos suspectos habuisse refort Laertius in eius vita 
et Athenaeus Lib. XIV. (pag. 610. ed. Casaub.): Aeschinem és 
Toy pipopivay we avrov diadoyer Davuatopev dic èricms) nal pi 
eosuov. Inv sì un cic aindac tov copov Fasparovs devi cuy- 
voduuara» dyapio0n di avrg vnò NavOlwnne, toù LZenparove 
guvassoe, pera tov dusivov Pavatov, we oi augì vor "Iopsria 
qaciv. Vide quae de illis scribat Athenaeus Lib. V. fine et in 
eum animaduertat Casaubonus Cap. XXIV. [AHat.] 

‘Prasoyvovu:0a oÙv ravra guae etc.} Locum depra. 
vataum sic emendo: vrsoyvovusta ov tavra di anuac etc. 
[Allat.] Codex Goetting. vuas. Allatius vertit: Nos promisi. 
mus; ideoque, o amici et socii, breui ad vos accedamus. Stanle- 
ius: quod nos facturos etiam recopimus proptereagne propediem 
ed vos redituros nos esse confidimus, vt sensus sit, Aeschinem 
promisisse Dionysio, se ad reliquos suos Dialogos, quos expe- 
tebat Dionysius, quique Megaris erant, petendos ipsum Mega- 
ra profecturum eoque itinere visurum etiam amicos snos, Cebe- 
tem et Simmiam. {[O.] Scribendum yyueîs, vt sit Nominatinus 
ad vx105vovusta. Ita demum cohaerent sequentia: adpstsusta 
ce did tagiwr. Ts enim hic connectentis est. [ Bremi.] 

dqpoboueta xe) Alius cquesueda ta, corrupte. [Allat.] 

oilyov diw FiaBov yecypas vuiv) Quasi diceret: di. 
gnam memoratu rem parutn abfuit quin omitterem. Verba ta- 
men haec non incongrue iu ca commutarem: stdoyov di, € ima- 
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dov yodpas vutv. Non esse praeter rationem, ea litteris tradere, 
et de illis certiores amicos reddere, quae ipse perpessus fuerit a 
Platone. (.Allat.} At nibil mutandum est in loco sanissimo. 
Editio Allatii typorum vitio habet iragoy, quod pessime reti- 
nuit Fischerus. De forma exquisita loquendi 04/yov diw eius- 
que varia constructione vid, ‘Reiz. ad Viger. pag. 755. ed. Her 
mann, [0] 


è08510 2a1stv] Alius 980 Zafetv, male. [ Alat.] 


dii dera ikuorioss 16 Iidrwy:) Ve hoc solo 
testimonio officia Platonis in Aeschinem manifesto percipimus. ° 
Adstipulantur Plutarchus, qui Platonisa cam Dionysio .colloqui- 
um, momine tantum Aristippi immutato, ex hac Epistola de- 
sumsisse videtur Commentario Quomodo possit adulator ab: 
amico - internosei { Cap. XXXIX. pig. 216. seg. Tom. VII. ed. 
Hutten. O.]: ‘0 dì Idra ovtu xA6 dsedtyOn node avrovo FB 
cwa alodoro, diovioce, Svapevij memdsvadra sis ZHiusdlav, saxov 
zu Gì rosfda: Povddusvor, ovs Èporra dì saspdr, dp dv Edossac 
adrév inmiedoas, no rspsltoss dbov drallayivea; Iolloù dbors 
(sIxev 6 diovscsos) & IMarwv® dii yao ov tà doya cov ixbody 
pivor, dla sa) env rooalescsr puostv nal noddlsy. Ei volvvv, 
(elnav 6 IMarayw) in’ sovoie 21 digeyicivos ti oîj Sevoo, BovAevae 
piv dyattoi twos alrids 008 yeviodas où dì xuscov 06 magiysto, 
dEdy dor: vovtov dyaelorme nectetta» sal odiy age; “Eewrgourros 
dì go diovvolov, tic ovrds dorsvs Aloxtone, (eimav) deo 0 © 
Fire mao. dvtwotv tor Faxparove iraioae inismno, na tw Àd- 
gun doraroc inavoodevy olc cuvies mievoas Sè dsvgo molln» det 
larrar, 06 ovyrtvoirò 006 da pidocoglas, nutinta:. Tauta 0- 
TWwE Èsivnoa Tv dsovyesov , Gors eds miv xsioas cd Maroni sU- 
Ios mepefadeiy ual sataormabeada», ©7v evpivecav nal pe adopeo- 
oivgv. dydperora ToOÙ d Aiozivov nadiée na) usyadorgernwe eroe 
297van Nihil hoc simili est similius. Vndenam ergo sua ha 
buit Laertius de contemptu Platonis non semel in Aeschinem, . 
vt supra vidimus, tradita et in Platone etiam iisdem verbis ro- 
petita? [4llat.] Et omnino sermo hic cum Dionysio Platonis 
ingenio multo melius conuenit quam Aristippi. [O.] 


Qu 7ée xarayedaaroteog Fra Ezyosusy ete.] Iderh 
quod natayshactoriowe ixosuev vel xaray:igororegos» einuevr. 
Vid. Hemsterh. ad Lucian. Somn. C. 2. (O.] Sententia illa esse 
videtur: - Maxime nos tum €cs40 aliis deridiculo, cum alia ope- 
remur et alia profit'amur, cum verbis facta non respondeant. 
Aristippua etenima et Plato dissidebant, viri ip philosophia non 


248 ANNOTATIOMES 


infimi nominis, pacem esse cupiendam, enitanda iurgia, intimi. 
citias deponendas, officia in eiusdem generis homines conforen- 
da, quotidie aliis suggerebant, et in his so magnifice vendita. 
bant; quis postea non rideret, dum videt eos more vesanarum 
muliercularum morologis sermonibus in semet verba fundere, 


furgia ac dissidia exercere? - Debent enim philosophi plus ab 
aliis hominibus, quam viri a pueris differre, ideoqueo tales esse, — 
quales se dicunt, vt contendit idem Plato Epistola 4.: gparspors 
otyv Bel fuas jsvrtoda:, Or: topiv rosso, otoi mea gapiv, De 


dissidio Platonis et Aristippi Laertius (in Platonè Lib. HI. 6. 
36.): slys dì pudizBowe è Iiatwy sal meoc "Apiorinmon: tv yaîr 


eu meoì poris diafaliwv auriv gueiv, dti cv magsyivero Zempa- 


qu tedevrovie, cile ÈÎv Aiyivn 3v xaì cvvsyyve. (Allat.] Sensum 
mon assecutus est Allatius. Hoc vult scriptor: Non sane vlla 
alia re derisui magis nos obiiceremus, quam si eiusmodi specimi- 
ma artis ederemus. Istam Aristippi et Platonis obtrectationem 
haud inuenuste appellat èridact:v, vnde contra ipsam, quam 
profiteantur, disciplinam argumentum petatur. 442’ atte wedr- 
covte est: dum alind quid faceremus, vel, vt expressi, vila 
alia re. {Bremi.} 


Epistola 24. 


ded ye piaeov) Ita scribendum pro &oa ye plaspor, 
quod habet Allatius. Est enim dea interrogandi particala, quae 
quamquam in directis potissimum interrogationibus adbibetur, 
apud optimos tamen scriptores etiam indirecte interroga. 
{Bremi.} 


piaveov] Scholiastes Ruhnkenii in Platonis Minoem: 
Plaipov — sanîv, 06 viv, 7 gatdov 7 sovgov maxdv. Tiris di 
piavoov uiv rò pexpoy saxòv, qatdov dì 10 ulya. Conf. Moeris 
h. v. ibique Pierson, P3g- 384. Ruhnken. ad Timaei Lex. Plat. 
p. 271. [0.] | 


apadalvovos d8) Allatius pro dì legendum censet yse. 
Sed lae particulae sacpissime confunduntur. Conf. Viger. de 
Idiotism. C. VIII. Sect. VIII, p3g. 543. seg. Fischer. ad Platon. 
Euthyphron. C. 6. Apolog. C. 16. Schrader. ad Musaenm v. 64. 
[O.] Sed vide Addenda. © 


ot tsidio ri nosotvres ote.] Alins $ es idia 1) mowir- 
tes nul ta noeva. Male. F Allat.} 


ST pois av toùro éytveré nos tiv] Corrige sotre. 
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(Allat.} Tosr, suppl. tod Equidem mmallem legere o8roe [0 2 
Sedem commutarunt ovrws et rostro, vt legendum mt: rosso n 
081, Ors podis dv ovrwe tyivera pos tiv. [Bremi.] 


dii wc dt nal evx Ève pos puyzsdauBavesy] Lego ava- 
wpvynv. [Allat.] Sed eodem sensu dicitur etiam yvy, vt anima 


apud Latinos. Hesych. wwy — wy:vna. Cf. H. Steph. Thesaur. [O.) 


ov puaxgdr Epsatiadoav) Alius ov Laxpév. [Allat.) No- 
mine “Egsorsddov male scripto pro ‘Hpasosssadwy, quod erat 
verum nomen fundi Platonis, vogeiay huius Epistolae demon- 
strare conatur Benleius in Dissert. $. 10. Sed nil valet haec ar. 
gumentatio. Poterat scil. hoc opadua proficisci ab imperitis li- 
brariis, non ab anctore Epistolae. [O.] 


Scs Tiuev ovs 7v 0a msoavdourmoc] Alius rivey, 
sorrupte et nullo sensu. ‘Timon hic ab odio in humanum ge- 
nus usoav&gonrop dicebatur. Libanius Declam, IX.: rosroy or 
ov Blov, nè rosate dozyov sVdasmovias, ual 0 uadov seooson- 
pa pessivb gua uropabipry, «42° ov Tluov tu ty x000gyo- 
clay dirà to teosov psradauBdvuv. Prope Academiam cius 
eminebat ‘turris, si Pausaniae credimus in Atticis (Cap. 30.): 
sarà tovto Tie quoas qalveras mveyoe Tiuorvos, ds uovos elde 
undiva teorrov evdaiuova elvas yeviodar, inv tovc didlovs psi- 
yovra dvdowrrovs. Plinius Hist. Nat. Lib. VII. Cap. 19.: Timo. 
nem quidem etiam in totius odium generis humani cuectum. Me- 
minit huius Laertius in Timone (Phliasio IX. $. 112.). Plura 
de eo Plutarchus in Antonio, Lucianus, et Libanius elegantis- 
sima ‘et festiuissima illa Oratione, in qua Timon se ob ama- 
tum Alcibiadem defert. (Allat.] Conf. Menag. ad Laertii 1. L 
et Tanaqg. Fabr. ad Lucian. Timon. Tom. I. pag. 475. seq. ed. 
Bipont. (O.) 

un8° Enetvos] Sie edidi e correctione Allatii pro und 
Èuelyoss, quod editio habet. (0.] 


alc cs yuv] Alius sic ze vor, male. [Al/at.} 
Epistola 25. 


Hanc et sequentem Epistolam, quae absunt in editione AI. 
lati, primus e Codice vetusto edidit Godofr. Olearius in Dis- 
sertatione de Scriptis Socratie recusa in Edizione Lipsiensi Hi- 
storiae Philosophicae Th. Seni pag. 198. segg. (et binae hac 
Epistolae p. 522.) [O.] 


Keny 76) Forte legend. Xe7vos. [ Clear. } 
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Ke4vyv] Forte Kesvor. [Idem.] 

ore row veaviorxov) Olearius legendum eonticit pos 
xs, male. ovre pendet a praccedente ayvosic. [ O.] 

uuodlioyovpiyoc inasvovosy)] Ita scribendum pro in- 
epto duodoyovpev we émasvovesr. Sensus est: Hunc vero omnes 
eno ore laudant. Monet Koenius ad Gregor. Corinth, p. 195» 
ed. Schaeferi, ex perperam instituta vocum et litterarum sepa- 
ratione innumeros superesse errores. Emendauit nounaullos 
egregie, vt solet, Valckenaer. Diatrib. p, 290. ,,Vberrimus item 
,.fons emendationum et lenissimarum et certissimarum seiunctio 
eorum, quae male coaluerunt.‘ quae verba sunt Schaeferi Me- 
let. Crit. p. 103. [Bremi.} Adde quantiuis pretii Tacobsiana sub» 
iuncta editioni Lipsiensi Aduersariorum R. Porsoni p. 306. 39q. 
Ceterum corrige pusillum calami errorem. Dicitur aut 0w#04ey0v- 
pévoss, aut wwuodoynpivon. Virum voluerit viregregius, per se ap- 
paret. [ Schaefer.] 

‘26 06v 6vroc) Sic edidi ex emendatione OQlearii pro ac 
oiros, quod in textu est. Possat etiam ex alia qinsdom ei 
tione ws oty. [O.] 


“Epistola 26. 

3donluatov} i. e. volui, constitui. Nihil amplius. [0.1] 

ameogopivov pov] Sic edidi ex emendatione Olearii 
pro amepgontvov cov. [O.1] 

mesgi0odas) Legendum mepaods vel mepaode cur. Pos- 
sit eadem significatione infinitiuus mssp@odas accipi, si non 
additus caget nominatiuus participii vopitovrss. [Bremi.] 

| Epistola 27. 

Eezomas] Alius dizopas. (Allat,} “Aozouas miei leue 
est pro contextu et ista, quam auctor pleno.ore addit, affirma 
tione. Fortasse scribendum d&youas, Tui desiderio vitro incitor. 
(Bremi.] 

oraqual pada meifouns)} Alius bre. [Allat.] 

sx° énsitvov)] Forte vr sssivov. [ Allat.] Nihil mutandum. 
en inelvov est: viuente Socrate, în viuis erat Socrates. Ita 
et ip nuov , nostra astate. Hesych.: ip Nuov, Sr Yuov — è 
Toîs g00v0s uv. Conf. Sturz. Lex. Xenophont. v. è) Tom. II, 
Pag. 258. [O.] 

73c0v psdocoglac) Sic eqendauit Allatius. In Codice 
erat dovr. [O.] 
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faenalzmac:y) Alins fovsolyuccw. { Allat.) . Bavxdln= 
pe a favzadév, naranosultesy, evinveiv, masdia par udis nospibey, 
Hesych. vhi vid. intpp. Conf. qui de h.v. multus est Paul, Leopard. 
Lib. VII. Cap. V. et Wagner. ad- Alciphron. Lib. III. Epist. 
XXV. Bovx0lnua, ro Y#iynreov, vt explicat Scholiìastes Aristo- 
phanis ad Pac. vw. 252. quod prorsus alieuum a nostro loco, est 
a fovrodetv, dmariv yonotaie tinlus, inani spe laotare et .de- 
cipere. Vid. Matthaei V. CL ad Ioann. Chrysostom. Oratt. se- 
lect. IV. Tom, II. pag. 15. Vtriusque verbi, vt et substantiuo- 
rum, quae inde deriuantur et sacpissime confunduntur, vim 
optime illustganit summus Valckenaerius ad Ammon. Lib, I. 
Cap. X. pag. 45. seq. [O.] 

roota mip ‘duadnulg, vovto dì Aunsip ts xaì 
Tihscaq ete.]} Quidquid hic de se narrat Phaedrus, iunene, 
loco sacro, Agademia, Lyceo, Ilisto, platano, Lysia, in Dia 
logo Platonis Phaedro.nuncupato fuse exponuntur. (Ailat.] Vid. 
Ast. V. CL ad Phaedr. Plat. p. 225. et 235. [O.] 


Iva Avolat è Ksqpadov sa sso) ?omroc dswoPos- 
to] Lucem his verbis affundit Hermias in Commentario ad 
Platonis Phaedrum nonissime edito ad calcem editionis Phaedri 
ab Astio V. Cl. curatao p3g- 59.: Aeciac 0 dyrme dody ros 
Paidoov aluggwe , _sooomrosovpevos dì un é0gv , sa) BovAopevoc as- 
tiv d00r”jone ray Gi ly spaordy, % naxovgyue suatà wApTOYY]CA6 
yoagpee Àgyov , sie diov cd ur dedvri uaddov, 7) t9 sedwyts qagi- 
Liodas, diore a pr palveras , o di cmpoovei, nai ovveddvie si- 
atv, dy pèv to degv Biafsg0v avrov bvra nel vosotvra uGhdov 
xa) qsvxròv dia couro toîe Fowptvors imdesavie, dv di Lo pÀ 
ipdv dmordy tiva sal dBéfasov* diov oÙv 1g Avola ec (uu éeuv- 
ti Iolanda » 7 toîs aZdos seacrais. [O.] 


"Ev 0%y toîs meotote quoeloss) Iorà zuoela, ni fallor, 
sunt loca secreta et solitaria, vbi sine arbitro et interpellatore 
meditari et tecum colloqui possis: Aceimliche Qerter, vi nos 
Helueti dicimus. (O.] 

iusiprràapnv) Pro éverumiaunv. Vide quae de omisso 
augmento apud Atticos supra docuimns ad Epist. XIV. [0.1 
Non demonstrasti, augmentum in genere apud Atticos omitti. 
Jd nec fit, nec demonstrari potest. Superaugmentum quod 
vocatur, id est augmentum reduplicationi additum in Plusquam- 
perfecto, ab Atticis interdum omittitur, quod factum est Epist. 
XIV. v. IIRCMPAISY Quando in Tragicis augmertum omitta- 
tur, optime docuit Hermannus in Praefat. ad Enripid. Hecub. 
P. XXVII. seg. [Bremi.} 
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oî nGiiov éfovloyto) Alivs: oiov ifosloviò per. 
C Alla.) 

mao vuiv tosc coqoic] Alius mag cuiv yao toîs 00- 
qoic. [Allat.) 

xaì ovdixoti us sxarampoldere) Alius nai evdizeri 
mir. (Idem.] 


to bvrs ivso0ynowr etc.) Alins îvedzou». Ego legerem 
sà orti: yae tv atomo quiosogiac. [Allat.} Quid hoc sibi ve- 
lit, equidem nescire me fateor cum ignarissimis, et totum lo- 
cum ita corrigo: mel ovdlrmoré ps narampoldore rg orti ava:- 
oro quiocopias (vel etiam 20605 pedocogiar), 76 iBipor eis ro 
smaurav. nec prodidistis me homini tam elieno a philosophia, 
cuius ego siti flagrantissima ardeo. Intelligit mimirum Alcibia 
dem, cuius animum a philosophia alienum et ad rempublicam 
administrandam vnice vergentem carpit etiam Xenophon Me 
morabb. I. Cap. II. $. 16. et 24. De significatione metaphorica 
v. diper pro vekementer cupero vid. Lamb. Bos. Obes. in N. 
Test. pag. 96. [0.7 


Fpistola 28. 


Keyxe:e dayatol «vdpec] In alio deest Keycec. [AHlat.] 


ors tnvadoay Alyunceov etc.] De Platonis in Aegy- 
ptum profectione Laertius (Lib. III $. 6.): #véer re wie di- 
gurrtov Mad toÙs mooqurat, 00 pacs nai Evosnidyv avre ovra- 
sodovfijoa:, sal avrode voozoaria amodvizvas til dia Dadarrys 
Depancia, 0dsv nal sinti 

Galacca xivbe navra t av&curwyr razd. 

«lla nal nad “Ounoov pavas, ndvrac avdporove AMiyuntiove la- 
scovs sivas. Cicero de Finibus Lib. V. (Cap. 29.): Cur Plato 
Aegyptum peragrauit? vt a sacerdotibus barbaris numeros et cas- 
lestia acciperet. cur post Tarentum ad Archytam? cur ad reli- 
quos Pythagoreos, Echecratem, Timacum, Acrionem Locros? 
vt, cum Socratem expressisset, adiungeret Pythagoreorum discipli- 
nam, caque, quae Socrates repudiabat, addisceret. Vide etiam 
Hieronymum Epist. ad Paulinum et Theodoretum de Curat. 
Graec. affect. serm. 2. [ Allat.] 


meoltov Zairixoy vouov) De praefecturis Aegypti et 
earam anctore diximus alibi. De Sai Strabo (Lib. XVII. pag. 
803.): aro dì roù morauoò dicyosrov ditzovea 7 Feic, xal us 
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uoév ravrze Ureode td tov "Galocdos &oviov, tv < netofa: 1cy 
*Ovgir pass. ct Taniticam ostium a nonnullis Saiticum dici, 
cuius meminit Herodotus Lib. II. Diodorus narrat Lib. V. 
(Cap. 57.), ante diluuium (Deucalionis) vrbem hanc ab Athe- 
niensibus conditam, ex eaque in Aegyptum rudem adhuc atque 
artium ignaram liceras et disciplinas omnes importatas: diluuio 
vero monumentis ac hominibus deletis, postea ab exteris ad se 
conuecta$ tafquam suas, mon alienas, in vsam proprium acce- 
pisse: cuolwe dì sal “A9nvato. ntloavres dv Aiyurro noliv 1}y 
ovouabontvyv Zaiv, tie opoiag trugov ayvolac dia trov nata 
«vouov.* Huins argumento esse poterit Palladis in ea maxima 
veneratione cultae munificentissimum templum; de quo sacpius 
Herodotus Libro II. {Allat.] 


ov éxet9: copy] In Saitana vrbe sacerdotes alios Ae» 
gyptios in arcanis naturae, siue monumentorum copia, siue 
traditionibus praestitisse, vel ex eo colligo, quod Herodotus 
per Graeciam, Aegyptum atque Libyam discendi studio perua- 
gatus de fontibus Nili nonnisi a Saitico sacerdote cognoscere 
potuit, Lib. II. Cap. 98. [Aliat.] 


dts aUTOTS palvosto ta nsglì toù ocvurmavrocì te 
delendam puto et scribendum è ce, quid ipsis videratur de re» 
rum vnigersitato. { Bremi.] 


si to éytweto)] Legendum e? sor” iylvero. Ilotà et vio 
stquens sibi respondent. [ Bremi.] 


nata to dZe0v] Alius sata v40v. [Alat.] 


Avondàiwe di gecivete. ate.) Hinc et alii, praecipue in 
Graecia, et potissimum Pythagoras, Piato, Aristoteles et alii, 
sexcentis ambagibus veritatem obuclauerunt, silentio etiam in» 
dicto discipulis, ne dogmata aliis propalarent. Sed Aegyptios 
ante alios sua per inuidiam aliis occultasse, tradit Strabo, qui 
603 pvorsxovs et drousradorove scribit fuisse. Neo faciliores 
se aut humiliores cum eodem Pythagora gessisse testatur cx 
Antiphonte Porphyrius (de Vita Pythagorse Cap. 7. 8 pag. 11. 
seq. ed. Kuster.): c0v I7vBaycoay arodebduerov tòw Atyvatiwy 
ieoduv tv dywynv, ormovddcavià te peraoy:îv cavrnos dendijvar 
Iolvugarovs roi tuedvvov youpas roeoc”Auaoyw Paola vije Ai- 
urto, pilov Svrra nal Eivev, Tva mosmorion tif ray rooson- 
Hirwy rrasdsias* dqpenduevov dì 00 “Anacw Aafsiv yedupara 
Tpos rovs iepdae* sal cvpultavra toîs “Hicovnolirass, inrreup?it= 
vai uiv gio Mipopsy ws ooc mrocofurtpove: ti È dingela onn- 
Troutvay toy “Hliovrrod:tov ra rouuita* èn dì Miugpewc xara 
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civ duolav osfyw rocce dioomolirac îl8cin Tu dì ov duvapt- 
vuy rootezioBa: aiviae, da to Blos coù facsdiws, vouosviwv di 
dv 1$ peyttun vie nasoradelus amootrour avro tie èrifodze, 
srocotdyuara oninoe mal usgogsoniva vic "Elimviane dywyije xe- 
Astoos vabpsivas avrov: tav di tatra dnredicarta x00Dvpoo, 
olroc davuacdgvas, 6 ifovolav Aafsiw Quew soc deo xa I 
mooctdvas tasc rovrar iredetar, verso n° Giddov Bivov yeyores 
ovz svplonevas. [Allat.] 

di #r 000v yovy Iv8ayoea) Pythagoram discendi cupi- | 
dum vltimas terras peragrasse, Aegypturn lustrasse et Persarum 
Magos adifsse, referunt Isocrates in Laudat. Busiridis, Cicero de 
Finibb. Lib. V. (Cap. 29.) Tusculan: Quaest. Lib. IV. (Cap. 19.) 
Lucianus in Dialogo inscripto B/wy #o&ose; Plinius Lib. XXV. 
Gap. a. et Lib. XXXV. Cap. 9. Strabo Lib, XIV, (pag. 638.) 
‘Theodoretus de Curat. Graec. affect. serm. 2. Iamblichus, Por 
phyrius et Laertius in eius vita. Clemens praeterea Aloxandri» 
nus Stremat. Lib. I. (pag. 303. ed. Sylburg. Colon.) nominx 
etiam sacardotem, sub quo profecerat Pythagoras: soropsitas dè 
Hvdayopas uiv Zuyyndo rg Aiyvntiy aegrneoguia uaduresoan 
IMarov dèi Seyvovgids «è "Hhsovnodirn, Eudotec dà 0 Xytdiot 
Kovovqsd rg sal avry Atyuntiy. [Allat.) 


ovs Zdyove rose meol gpuosws] Alins govs Z0y0r6 rove 
rove mo) quoswt. [ddem.] 





sal rovrg dì oluas ocputynyznoaptro uvrove, vt 
Csyac sorogovos, (piurnzas yao toy poduyr toy xe 
ol Ivtaysoav, nvina ta neql Aiyurtor Fsyyeitco 
éjpiv Tinusoctenal Ge6dopòoc è Kvpynvatos) site sal 
dii we insd4tav avrote cixsiwd7va1] Locus intricatu. 
Equidem media’ verba tanquam parenthesin vncinis inclusi 
Quae enim sequuntur: ere sal Giles èrrsddaly auroîe vises0 
vas, pertinent ad verba: xad toure di o/uas orpacrynoaziry av- 
eovs. Voltit dicere auctor epistolae: orgarz7n0autry evrovo 
eîta nad Gilwe Inedbovri avroîs, xovaviioa:, ted propter -paren 
thesin interpositam excidit e constructione. Qualia anacolutha 
inprimis post interiectas parentheses frequentissima sunt apuò 
veteres. {O.] . i 


pipyrnras PAD T'iuas0s ‘ve etc.]} Allatius legi 
voluit uduvnua:, pessime. Sensus est: imentionem fecit mytho- 
rum Pythagoricorum Timaeus etiam in iis Historiarnm libris, qui- 
busres Aegyptias perseguitur, noc minus Theodorus Cyrenaess. 
Timacum, nobilissimum illum Historicum Siculum, operi suo 
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multa de Pythagora ciusque discipulis inseruisse, ex eoque ple- 
raque sua mutuasse Iamblichum et Diogenem Laertinm, pluri< 
bus ostendit Meinersius in h Geschichte der Wi issenschaften 
in Griechenland und Bom, Tom. L pag. 225. seqg. [ 0.] 


020dme06 d Kvegvatos} Ego Theodorur hunc esse 
existimo Geometram illum, qui în Theaeteto et Politico a Pla» 
toné cum aliis wna loquens introducitur , qui fuit Cyrenensis, 
si puiv ov év Kuonvn «palhoy iundounv, ds Oeddwoe, ta dui dy 
ve, sal Ir6pì èxsivon avnowrer. Cuius etiam auditorem facit 
Laertius in Aristippo (Lib. II. $. 100.): deursgot Aupnvatoc yeor- 
pirene, où dejuovee Iiaroy. [Allat.) Conf. Xenoph..Memorabb, 
IV. Cap. JI. $. 10. ibique Schneider. [O.] 


elri na) dilwe ère70 ay) Lego vrsddwr. Quanam ete 

nim ratione Pythagoras-sacerdotes'induxerìt, vt sibi sapientiam 
communicarent, mon liquet. Nam siue commendatione Poly» 
cratis, siue tolerantia laborum, siùe obstinatione, siue etiam 
àlio qaopiam modo cos ant dolo, àut artibus fefellerit etsubierit 
(id namque est vaiegsoda:), in eorum èàmicitiam insinuatus sa- 
pientiam:ac satròs sermones extorsit. [Al/et.) Suidas: “Trréogs- 
ta, dinarati), dvri toù Urayera: (e0v djuov) na) vrmoteLze. nab 
holaxivas xa xatamoavre ete. Conf. doctissime de hoc verbo 
disputantem Fischer. ad Plat. Criton. C. 15. pag. 215. Exemplis 
tb ipso citatis add. Sophocl. Philoct. v. 99à. 364% 

"9 pndis Uyste und _MavOspoy Peovwo, 

Gice re unite: ve w é0nodow, dafo 

IHoofAnua cavrov maida cord ayvit Guol 
Conf, Bast. Epist. Crit. pag. 247 ed. Lipsiens. [O.] 


sata &Peoy tr.) Legendum videtur nare Lew 05 ta, 
quod Allatius etiam in versione expressit. [O.] 


cd ye Tne puyxge edta lomey 5y. a) Suspecta est vox 
tore. Restitueram savtote, vol dei store. [dllat.} 

ZInpalv0s8) Ita textus Allatii. Notae autem. habent o; cre 
palyne in Subiunctiuo , quod praefero. [O.]. Scribendum 27- 
polvow È &y Mus. Optatiuus cum Gy saepe ab optimis scripto= 
ribus ponitur pro Imperatiuo; cum aligua imperandi lenitate ple> 
rumque, Conf. Bruntk. ed Sophocl. Electr, v. 2491. (1487. 
Erfurdt.) { Bremi.] 


srsornpatsoplyac] Alius drsegmnuariouiva, non recte. 
Fa sunt more antiquo, hoc est non ita polito, neque admodum 
contindo, granditate tantum et sumptu, Ron arte et cominensu, 
quae propria fuere ingeniis graecis, admirabilia. [ AMlat.] 
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sul cenno auestovotav ete.] Alius verbo mutile so- 
siav. Ego vestituerem: xaì gidoroviar, sic enim omnia cohae- 
rent. {Ailat.} Equidem malo sa) deuzosr nai suroriar eys ir- 
volac, tum exercitationem, tum ingenii contentionum elatio. 
nem (eorum scil. qui fecerunt talia) Allatius vertit: vastam ta 
opere perficiendo ingenium. [O.) A MSS. certa huius vocabuli 
medicina expectanda. Interim tuum eroviay placere non vult. 
Fortasse sal arragriav ris èrwolas, aut simile quid aderat: ia- 
v'entionis artificium. ° Erivera enim hic inuentionem significare vi- 
detur. [ Bremi.] 


rov isgov Z0y0v) sacri sermonis, seu maystici, qui nom» 
nisi iriitiatis tradebatur loco sacro et a sacris homipibus. Laer- 
tins inter alias Pythagorae commentationes sermonem etiam > 
érum recenset (Lib. VIII. 6. 7.): devrsgor towv ispov Adro, eb 
i) dex 

792 vios, «lla ctfsods pe?” ovgine 1dds navra. 

Legitur etiam inter Mercurii Trismegisti Opuscula liber ieg06 
Aoyoc nuncupatus. [.Al/at.] 


nai 76 raynalye rov Naliov Hiac] scil asroren, 
quod per Zeugma subintelligendum. [0.] De Nili incremento 
et decremento et eius causis variao sententiao editae sunt post 
Herodotum. Omnia elegantissime concinnarunt Herodots {Lib. 
II. Cap. 19 — 26.) Diodorus Siculus (Lib. I. Cap. 37.) a quo sua 
descripsit iisdem verbis Theophylactus Simocatus, et plane di- 
vine Aristides Sophista, et ex recentioribus Ludouicus Nogaro- 
la libro singulari. [Alat.} 

ai dieozopulivev ca tv Aiyvator,nal us oxomivos 
etc. «i videtur raglissw. Lego: dsseropidvov cov na) érsogomiror 
( Allat.)} Allatii coniecturam, quam equidem maximopere ap- 
probo, si recipiamus, etiam verba sequentia ita erunt corrigen- 
da: il mAnupvoid sarà av irtgav par, mal cij tic ro maley 
dsrogboie avrov. * [O.] 
‘als rò &rxrxoror ikydtyvar Èv vopuitwr] Alius èlsyd7- 
vas. Fortasse non male éle,0Yvas dv vopita. [.dlixt.} Equi. 
dem _praefero dezBjvas @v vopito. [O.] vopite verum puto, 
sed &v insuper delendum, quod neque ad 2ex97vas neque ad 
vopiza referri potest. {Bremi.] 


ss Epistola 29. 


Agletiaios. tf ......} Non dubito, quin supplendum 
sit "Agrrn. Ad Aveotam enim filiam hanc epistolam missoni 
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fuisse, nullus dubito. Et forte ista illa eadem est, quam inter 
alia Aristippi opera recenset (Lib. II. 6. 84.): ércorodì meoeoe 
‘Aentny ty Gvyaréga. Illius illud erit ex eodem Laertio argu- 
mentum ìn Aristippo: ta équora vretidero ti Evyarol "Agira, 
OvraOnW/Y AUTIV vrtsRdrTY I tov sielovos elvar. [Allat.} Antiquo- 
rum de hac Areto testimonia diligentissime collegit I. Ch. Wol. 
fius in Iragmentis mulierum, quae oratione prosa scripserunt, 
Pag. 283. segg. [O.] i 
dea Tyniéa} Alius diarsita, male. [ Allat.) 


staoa rwy îrtoxòruv] i e. a praesidibus et procuratori. 
bus vrbis Cyrenensis. Ita Pollux Lib. VIII. $. 84. coniungit 
ipopov, imontnv, irmtoxorov. Conf. qui de h. v. multus est, I. C. 
Suicer. in Thesauro Ecclesiast. [O.] 


vi xvvoni cu.) Alius oixodouiove praeter rert. { Allat.} 
Ìv Atragas:c) Alius Asmaolass. { Allat.]) 


sal we iv &dov tois doneitas cls by t@y d.d9% 
vsy gelinnv) Alius sal oc av 8 es doxetra:. Locus depraua» 
tissimus. Quidam amicus meus corrigebat: stai emidattvopivove 
sesovrtas tw sis to fiv diadeow, apposite pro sententia; sed 
omnia pro placito inuertuntur. Quid ipse habeo? Plurima, sed 
cum nimis a notis verborum dissideant, satius ca mihi reseruo, 
melioris exemplaris opem exspectans. Haec si referantur ad So- 
micum illiusque familiares, singulari eos humanitate et beneuo- 
lentia res Aristippi nutantes procurasse significant; si ad Aristipe 
pum, eum iam in Orci faucibus fuisse, et tantum non exspi- 
rantem ostendunt. Sed, vt iam dizi, haereo. {/lat.) Equi. 
dem locum corruptissimum coniectura a verborum notis non 
prorsus abludente sic refingo: rpuelovrtas us ywnoiwe, wore (vel 
etiam saù ovtws, Word) p' iv diov taîc &euver (vel propius ad 
verba deprauata z066 denvordtos) Lijv its dia tovrwv diateor qpule= 
nov, Mortis laquei siuo retia, mayldsc, Ziva, &oxves, dinrra Ga= 
varev vel #Jov, metaphoza est non sacris tantummodo, sed 
etiam profanis scriptoribus vsitata. Ita Tryphiodorus in Exci» 
dio Ilii v. 665. 
"Aùào. Torta Udunvro Mry Pavaroso ravdyoys 
"IxBuss Wwe dlipow èyl qpaudBowcs quBlvrss. 
(vbi hanc loquendi rationem pluribus ezemplis illustrat Merri- 
Rius in notis versioni suao Anglicae subiectis pag. 145.) et apud 
Latinos Horatius Lib. III. Od. XXIV. v. 7 
—_ di — non animum metù, 
Non mars laqueis expedies caput. 
R 


- 
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vbi vid. Mitscherlich. p. 250. Exemplum praepositionis 3:d cul. 
ps librariorum omissae habemus infra in cadem epistola: xÀ/0y 
Sr 176 însirov qillas asavenv ortàAdovoas vbi dia, quod deerat 
in editione Allatii, e Codice Helmstadiensi restituit Luzacius. At 
iudicent doctiores. [O.] Comniecturae tuae, quae est ingeniosa 
et innenta ad huius scriptoris loquendi rationem, post &6xvosy 
addendum videtur #dn ovra. Participium certe abesse non po- 
terit. { Bremi.]} 


I:oì ov dì izpuvac Li tiva Ele reprv va pos 
7isvTeowputross]) Legerem: seoì wy di sal iyoaypds tiva ie 
ripv toîs va iuodv FhevIsowutvows. [Allat.) Mihi, si deleamus 
modo 7: post èxgsvas, omnia videntur sanissima et minime mu- 
tanda. Nam wpiyew significatu interrogandi legimus apud So» 
phoclena Trach. v. 195 


Kiuhw ydo avrov Myhists armas Aewe 
xpiver TAPROTAS. 


et Electr. v. 1438. segg. 


Tis oidev vuwv, mov'mod” ol Bwxijs Elvos, 
ovs qao "Oplorny riudv ayyitdae Biov 
2edosnod immenotosv èv varayioss; ’ 

Zi to, 0è upivw, val oì, tiv îv th ‘raROg 
g00vo Iquostar. [O.] 


‘Gote to éuov cvufovievua toùro cvupéoov) Lege 
.zem: el ys to uov ovufovderue etc. [Allat.)}  Possis senten- 
tiam aliquam verbis tribuere, si corrigas us pro were, hanc sci- 
licet: Suadeo tibi ea, quae praesides spectant, ita regere, vt 
ptile hoc meum consilium postulat. Id autem fuerit, ne nimiam 
concupiscas. . Sed locus transpositione verborum restituendus 
videtur. Sic autem lego: ‘TrroriBsuas dé 000 cò éuov copfor- 
Asvua touro ovupipor, ta medC Gpgovras cinovofiv, Wore pr) tov 
atketovos 6piyvav9as. Hoc autem vtilo tibi consilium do, vt, quae 
cum praesidibus agenda sunt, ca sic administres, vt ne nimium 
ipsa cupias. {Bremi.} 


001yvaoda:) Hesychius: *Oosyvactas — émdrvuesir, opi- 
ye0Sas. Vritur hac rariori forma Aeschines Socraticus in Axio- 
cho Cap. 5.: 3) vuy Evvalyotea c0v oveavior modii nal Evuge- 
ov aidioa, sal depg, tije incios dialrns nal gopeias 0Esyvwpiri 
vbi vid. Fischer. pag. 125., qui de h. v. multus est. [O.] 


Où yae dr togovrov ineivol ca ddixnoa:sv] Alius 
éxsivoi 75. { Allat.] Post yee addendum è&y. Futuri temporis 
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significationem, adiuncta possibilitatis notione, av habet cum Ao- 
risto Optatiui. conf. Brunck. ad Sophocl. Aiac. v. 88. { Bremi.} 


Ot duo pèv yao G0s x7To01 pivovosr)] Praetuli lectio. 
nem hanc elegantiorem, quam Allatius in notis affert, alteri, 
quae in textu est: Of duo Liv ye 0cov x7ros pivovosr. [O.} 


- TO d iv ri Bsoviny xr7ua)] De anachronismo in his 
verbis vide Dissertationem Bentlei. 6. XII. Antiquum no. 
men vwrbis fuisse 04dev ‘Eomse'dwyv, postea a Ptolemaei vxore 
Beovixry nuncupatam, e Stephano Byzantio aliisque docent Cel- 
lrius in Geographia Africae pag. I11- Wesseling. ad Antonini 
August. Itinerar. pag. 66. et Valesius ad Ammian. Marcell. Lib. 
XXII. Cap. 16. [0.1] 


Tov prov 7 puuy ov rapoanmeisvopa: natagppovez-o 
08a.+] Lectionem hanc vnice veram habet Codex Allatii. In 
editione soloece legitur: Toy puxg0v uv etc. [O.] 


ot70a: éuov fovAsvua Cytst6] Vix est vt istud ori- 
eu .sanum arbitremur. yvòwa«, cidévat, vel simile quid requiri 
videtur. {Luzac. in Lectt. Att. pag. 12.) 


mtasdsvodoa tov Agpiorinmov] Aristippus hic fuit ne- 
pos ex filia, quem ‘Martoodidoxtov cognominarunt. lLaertius 
(IL 6. 85.): rolros d Myrpodidaxtos Iryaredove toù mousrov. 
Hinc videtur Areta Aristippi monita in educatione filii ad 
amnssim executa, quae ita filium instituit, vt nullo alio prae- 
ceptore indigeret. [Allat.] : 


Sav&lmmnv sal Mvotw] Vxores Socratis. Alii, prius 
Myrtonem: plerique, vtrasque simul habuisse. Rem et causam, 
ita exposuit ILaertius (Lib. II. $. 26.): Ol dì meotloay yipas 
Ty Mvotu paoìy » Evios dì xal duporéeas ty dpoù s ww Cory 
Tutupoe re ‘nai’ Tegovupos ò ‘Podioc. daol yoe, povdnBivras 
Adnvaiove, dia cò Lesravdosiv, ovvavénoa: to nÀjdc, ynqpica- 
bdo, yapety lstid dotny plays masdortosttota: dì xal èE éttoas® 
0dev rovto mosijcas sal Toxpatnv. Laertii parachronismum refel. 
lit Casaubonus ex Plutarcho ‘et Athenaeo. “ Et Panaetius 1d ar- 
gumentum prosecutus est: ixayoùs Teoc Tovtoss Ev Fois ste0ì Lu- 
xoutovg avrelggxe, scribit Plutarchus (in Aristide). Mveto) tamen 
Istam rion itvyartoa, sed &vyatoidiy "Aqsoretdov appella. No- 
tanda sunt illa Athenaei verba (Lib. XIII. init. pag: 555» ed. Ca- 
saub.): ds govrur oÙv tc Veste eroe uimpa:t dv Tove repuri= 
BHirras. Zunpatss duo yaperoìs yvvainas, SavBinany sal vi)v “Av 
orsidov Miorw, od tou dinaiov nari Oi y00v00 reo ov 

) ° 


è) 
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oryzwpovcw, 'alla cov ceirov an° intivov. { Allat.)  Argumen 
tum hoc sagacissime pertractauit Luzacins 0 gaxagirgs in |. 
Lectiones Atticae de Aiyapia Socratis, edito Lugd. Bat. 1809. 
(O.) | 

ini pvorzesd ce dyecy)} Eleusinia scil., vt bene vertit 
Stanleius. [O.] 


Gì 7a ovs eic tò quosxov tiàÀoc adixjoovo:r) Re- 
ctissime verba haec în versione sua interpretatus est Stanleius: 
tibi namque, in naturali fine, qui est voluptas, iniuriam non in- 
ferent. Docebant scilicet Aristippus et Cyrenaici (teste Laertio 
Eib, II. $. 94.): seviav xal wdovtov, eUC'7dorze dorov, eira 
ovdiv® pr) yde diageeoriwe Hdcodas toòc wiovosors, 7 Tovs ni- 
vgras. [O.} 


aitov dea tue ixelvwv quilae csavtny otéZiov- 
e) Sic habet optimus Codex Helmstadiensis, teste Luzacio in 
Lectt. Att. pag. 50. Editio Allatii omittit dea. or:422Z6y, verbum 
proprium de cultu, ornatu corporis, h. l transfertur ad ani. 
mum, facque in illarum gratiam te ipsam mugis magisque ador- 
nes, schmicke ihnen zu Liebe (um ihrer Freundschaft willen) 
immer mehr deine Seele aus. [O.] 


Busi: ydo ro cofapoy ove imsywop:ov] Ita correzit 
Luzacius. Antea legebatut mel8s. Allatius malebat e/oa. Sensus 
est: nam fastus hic procul abest, denn Pracht und Hoffarth ist 
hier nicht zu Hause. De v. cofagos vid. Doruill. ad Chariton. 
p. 601. ed. Lips. [0.3 

Ei èd° #1001 datto v apa 0 Aapureoni7c) Ita legen 
dum, non 7vpon47s. Lamprocles enim e Xanthippe, prima vxo- 
re, sublatus est, non Tyrocles, quod ego sciam, quem mati 
grauiter succensentem infloxit Socrates, quemadmodum Xeno- 
phon memoriae tradidit "Arouyvzu. Lib. IT. (Cap. 2.) et ex Xe- 
mophonte Laertius (Lib. II. $. 29.). [Al/at.} 

06 dv MeyaQoss wpiàùs: pos) Vide Epistolam XXI. 
rO.] 

sosvovutvy tov flov avre) Alius rmegl modiov wosor- 
mivn toy flov avrisy. (Allat.} Sed vulgata sanissima est. #/osh.l.est 
victus, resad viuendum necessariae, alias Graecis dictae re és 
udsia, ra nose cow fior, ta sarà row fiov, re nad’ Yuipayv. Si- 
amilis phrasis apud Hippocratem in Iureiurando: *Ouyvmi 17y704- 
Ias pèv cov didatavea pa cuv tixvnv cavryv loa yevitzosy Euoi- 
Civ, sal flov sosvoscactas, sal gesuv yonitorts peradogiv t0s)- 
guoBas. vbi vid. Meibom. pag. 82. [0.1 


x 
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vo tic EvfotSdoc dvyarosov} Deest verbum, wnde pen- 
deat hic accusatiuus, vt srapadafe, sut simile quid. { Bremi.]} 
auoì gaolbeada: Povdoptvne cs en dune puntooe 
dvoparte) Alius énì t@ dune untoos ovouar:i. Hic aliquid vi. 
etur deessc, quod ex ingenio supplere non erit tam facile. Ego 
sic corrigerem: 400 ts gaolbeoda: Bovdontyn BHotpov nl to tie 
îuife untooe ovouari. Nomen seil. inatris meae labores tibi edu- 
candi lewiores efficiat. [Allat.} Ipse Allatius vertens: et in mei 
gratiam meae matris nomine decorasti, legisse videtur: éuoi te 
qapiteodas BovAoptvn wvouaoas (vel etiam isoounoas, ériunoas) 
tie éune puntoeos ovouati, quod magis placet. [O.] Probo ad 
sensam legentem fovZoutrn loco PovAoptyns ce. Non tamen te- 
mere suspiceris fovAogtvy ot, ’Qvonacas autem inserendum post 
cvouate, clapsum ob similem vocabuli sonum et scripturam. 
{(Bremi.] 
sal yado îyu moiianic dulnxav avrò xpoonyopev= 
oa] Scribendum sine dubio ’Auixav, sine "Auvsay litera ma- 
lore, quod videtur fuisse nomen proprium matris Aristippi, n6- 
que vilam cognationem habet cum Latina voce amicus, «, quae 
non est Graecae, sed Latinaéè originis, et, si credamus summo 
Scaligero ad Festum h. v. (pag. 25. seq. ed. Duceni), composità 
est ex animaeguus, pro quo dicebant amaeguus, amecus, et, mu- 
tato ein i, amicus. [O.] Ego vero multum vereor, ne eu/xav illud, 
quod Graecum non videtur, corruptum sit mutarique debeat in 
nomen bene Graecum Mixay. V. not. ad Gregor. Cor. p. 282. ed. 


Lips, a natum, vt opinor, per errorem librarii, qui lineolam in- 


dicem nominis proprii haberet pro nota tachygraphica litterae dle 
[Schaefer.} 
èmsonòres coi toù ssen00t] In alio deest aos. [Allat} 
De elegante hoc Atticismo diximus supra. [O.] 
Irwe dEc0s uuyv al pedoco pias] Supple: orge afcos 
quev ve sin xa) quiocogias. { Allat.} 
pu? euaina8sls aÙrot) Ita legendum e Codice Allatii, 
non avro. Sic etiam Homerus Odyss. XI. 451. seq. 
‘H è tu ovds rep vioc sverdnaBiras cinostss 
‘Op9alpolosr facevo ndoos dé ts nigra nal avrov. [O.3. 
aorsvdxtz:ì Nono vocabulo, Alius legit ayavaxis:, cui 
adde negationem #7), vt Philosophum eiulatue in morte nihili 
facientem ostendas. [ Allat.] ’Acrtevanreiv verbum diraf 4e70- 
uevov, formatum ab derivaxtos, dorsvasti, de quo vid. Fischer. 
In Indice ad Aeschinem Socrat. {O.] 


- 
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Epistola 50. 


Diilnm} Epistolam hanc ad Philippum Speusippi philo- 
sophi, Platonis sororis filii, esse nullus dubito; si me coniectura 
non fallit, quam multi leuissimam esse dicerent, certitudinis 
.tamen habere plurimam existimo. . Speusippum enim ad Phi- 

. Hippum epistolas, quemadmodum et ad alios, scripsisse, tradit 
Laertius (Lib. IV. 6. 5.). Verum illa me Athenaei verba Lib. 
XI. prope finem (pag. 506. ed. Casaub.) vt id credam, neque in- 
vitum cogunt. Cum enim Speusippus Platonem a Philippo 
prpscindi maledictis accepisset, epistolam ad eum scripsit, in 
qua Platonis in acquirendo regno officia Philippo obiiciuntur, 
disdem verbis, quae in hac epistola habentur. Sic enim ex Ca- 
rystio Pergameno Athenaeus: yes yoùy Kagvotios 0 Iseyaunvòs 
_8v Toîs lorogsnoîs Usrouvnuaciv ovrws!* Brrevewetos murdavopevos, 
Dilxaroy Bhaopnpsiv mel Ilàiatuvos, sîs imiarodyy iyoaé T% 

© Tosoùrov, Wereg dyvoourros tous ardowrove, OTI Mal Trjv agxiir 
ns Bacrdetas Pidherwros did IMarwyos Foyev. (Haec verbatim hic 
leguntur.) Evggaiov yae antorside tov ‘Qeeitny nooc Ieodixzay 

Ilary, ds Ènescev drrouspicas tiva queav Dilizmo* diaroipuy 
È èreavda duvapuv, ws amtdave IMepdixnas, èE Eroipav dvvauzsue 
Umaogorone értrrsos vois mpayuaci Dicent, plura hic, quam in 
Epistola, referri. Ita est, si haec posteriora Athenaci, vel po- 
tius Carystii non'sunt, vt verba Spousippi satis per se obscu- 
ra explicarent, posita. Quod si \psì pertinacius Speusippi ca 
esse contendant; addent, Theopompi in hac epistola, non Phi- 

.lippi in Platonem fuisse conuicium. Respondeo, de hac eadem 

. X© plures Speusippum epistolas ad Philippum dedisse, inter eas 

_et hanc merito numerandam: ne Carystium ipsum memoria 
falsum in verbis referendis alium pro alio produxisse, vel Athe- 

_macum ipsum praue ex Carystio, qualia multa ille peccat in ex- 
scribèndis scriptorum testimoniis, descripsisse dicam. [ Allat.] 
Contra hanc Allatii argumentationem vnum hoc mihi obiicere 
‘fas sit.’ In fine hnius Epistolae dicitur, cam missam fuisse ex 

- Aegypto, vbi Speusippus neque commoratus, neque Platonem 
comitatus vlli veterum memoratur. Neque vero simile est, il- 
Itum hoc iter fecisse, cum e Diogene Laertio aliisque constet, 

‘ Speusippum per totam vitam infirmissima valetudino fuisse con- 
flictatum. [0.] 


"Avtimatooc] Non puto, alium esso intelligendum quam 
famosissimum illum successorem Alexandri, de quo Suidas: 
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“Avtimaroos "Tohaov, molo dì IMaliovpas vie Mausdoviac, erea- 
tryoc Pedlranov, elra. » Alsbdrdoor, sai diadogos Baosdsias, pua- 
Inte ° Aguororthove, nartdemev Eniorodoiv ovyycanua iv BifÀ{oss 
dro), sal ioropiav, rac Ieodixov npafese “IlAvpinas ete. etc. Conf. 
G. Io. Vossium de Historicis Graec. Lib. I. Cap. X. 
p. 61. [O.} 3, 


to sèv yéEvoc) Alius rw pèv yivee. [Allat.] 


Adidxovoov 0Uy avtov tò moedypa} Sic edidi e corre 
atione Allatîi, cuius editio habet diazovoov or avr@, soloece. 
[0.3] 

avteo fBondnoecas] Alius Pondolne. [Allat.] 


°Icooxgatns pèv ye etc.} Accuratum de Philippica-fso- 
cratis huius scriptoris iudicium, quam multiz nominibus repre- 
hendit. [.A/at.} 


amtogntat] Alius carmézera:. [4llat.] Sensus est: nogne cri- 
minando Platonem pepercit. [O.] ; 


yevoptvose pavegav] Alius pavega. male. [Allat] 


‘Hoaxiî7c yée, Svros. vopov rò madardy nuiv un 
diva Etvov pvsicodas, fovinBele uvetaoda: yiverae 
Mvllov &eros vioc] Ita egregie emendauit. locum Hemaster- 
husius 6 ravu ad Scholiastem Aristophan. Plut. v. 1014. vbi haec 
deguntur : ° Eotì xal psxga uvotnosa yivopera, de "“Hoaxhia. “Hoa- 
die ydo èrruoras sjtiov pretota:, l'90s dè Hv (vel potius lex ab 
Eumolpo lata. vid. eadem Scholia' v. 846. et Tzetz. ad Lycophyon. 
v.1328.) ’“A09nvaioss Etvov un uveive MM’ BovAò uevos dd 2000, 
tè toc undè drmwoar ov evspyitny “HoaxÀia, irsvogocav pvoryges 
avueradora. ITvàdiov autem, non JIyMiov, vt editio Allarii habet, 
fuisse nomen eius, qui Atheniensium iussu Herculem sibi fi- 
dium adoptauerat, docet nos Scholiastes Homeri ad Il. 0. 368.: 
D8ev ( “Hoaxkîjs) TDI Evpodroy ic ’Elevoiva, fovhoperoe pun 
&nvar® 7v dì 0vu tEov Elvoss tore uveicdas: dio yivsras IyMov 
Verde viòs, xal diaysvopevos spveîro.. Conf. Apollodor. Bibl. Lib. 
JI. Cap. V. segm. 12. ibique Heyn. pag. 199. ed. 2. [O.] 


Èivoy pveioda:] Alius mosstoda: male. [Allat.} 


îrms4dì to yivoc vudv dor dp° ‘Hoanktavs] Alius 
‘Mv, non recte. Philippus, Alexandri pater, in Herculem ge- 
-nus suum referebat. Theocritus (Idyll. XVII.) in Prolematum 
«{v. 16. et segq.): n 
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Tijvov naì passoscn narze cuotinev i0qz:v 

"Adavaro:o, zai ci 10decos domos tv diòs cine 

bibunras: zapd F avror AltinrSoe: pila sides 

“Edpuars, Hiquasss Paptc Îeoc asodopiroa:s. 

'Arzia $ ‘Hoax150c Foa og ravpogereso 

“Iigvua., evsossio verrzubra it edanartoc, 

"Erta ovv ailosc:r Vaiias iz% orgaridessi, 

Xaiewuy runvuvr xiquscwuy cuevoicer, 

“Oct: ogiar Kpovidas peliwv steilero Yijoac* 

*A0avaro: di salsirras Beoì vimodic yiyasr:s 

*Auqoiv yae aEGYovoc oqur è napregos “Hoaxlsidat, 

"Apoporegos d' aoudpevvzas és Foraror “Hoazliza. 
Vide quae de hoc ex Appiano Bell. Ciu. Lib. II., Plutarcho in 
Alexandro, Iuliano Imperatore in Eusehiam Imperatricem et 
aliis adnotabamus Notis nostris in monumentum Adulitangum. 
[Alat.} 

sic "Aletayioov rov soù xpoyorov etc.] Rem totam 
latissime prosequitur Herodotus Libro IX. (Cap. 44. 45.) 
{Alat.] ” | 

EtetEovyae nptoffssc------- "AllEarI000 covs 
pmiv xobofess antnteasvev] Confundit tempora auctor epi. 
stolae: legatos enim non Xerxis, quo amicissimo vsug est, 
adeo vt a Xerxe Graeciam occupante totam regionem inter 
Olympum Haemumque montes dono acciperet, sed Darii Hy- 
staspis ad patrem suum Amyntam, regem Macedoniae, missos, 
vt terram et aquam peterent, inter coenam trucidauit Alexn- 
der. Vide Herodot, Lib. V. Cap. 17 — 21. et Iustin. Hist. Philipp. 
VII, Cap. 3. {0.} 

eic ro ppérepov Heaxdesoy) Dubito, annon legendum 
sit: sic T7v yuertoav "HodxAecayv. Intelligenda scil. vrbs illa 
Phthiotidis prope sinum Maliacum et Thermopylas, non ‘Hos- 
udecov, sed “Hodxleca P@iuridoe veli iv Toagivi nuncupata, 
Fuertoav dicit noster, quia erat colonia Graecorum a Lacedao. 
montis condita, Vid, Cellarii Notit. Orb. Antiq, Lib. II. Cap. 
XII, p. 1068. seq. [O.] 

‘Alstavdpov 8ì xv "Allov sal Qsctalsy rQ0- 
doofav totc"EXino: pnvvoavtos etc.] Vide Herodot. Lib, 
VII. Cap. 172. seg. {O.] 

dapaornv) Damastes Sigeensis e Sigea Troico, Dioxip- 
pi filius, anto Pelaponnesiaca historias scripsit, Hellanici audi» 
tor, Suidas: dauactne Liytsde dino Ziyelov, yÎje tije Towados, 4ua- 
Fimmov vioc yeyovec, meo tw Milorovynosazoy, ovyyoovos "Hoo- 
Boror, rv sadasotituy iorogiuic* yiyoage smeoì toy in ‘Bhddbi 


| 
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yevopiuav* meol yoviuv xal sreoydvav tTww eis “Ilioy orgateroa- 
peruv fifhia dvo, t0voyv xardloyov xa) molsmv, smeol rnomtisy 
sal coquoroiv, mal ila evyva* ytyove dì “Ellavinov pad9yuijs, 
Meminit illius Dionysius Halicarnassensis Lib. I. Antiquita- 
tum Roman. et de Thucydidis Charactere (pag. 818. Vol. VI. 
ed. Reisk. O.], Plutarchus in Camillo, Strabo Lib, XIIT. et XIV. 
(p. 583. et 684. ed. Casaubon.) Valerius Maximus Lib, VIII. Cap. 
25. Plinius in Indice Librorum et Lib. VII. Cap. 48. Stephanus 
Byzant. in ‘Tresoféosso:. Minus tamen probatur et pene nullius 
classis iudicatuò a Strabone Lib, I. (pag. 47.), qui Eratosthe- 
nem reprehendit, quod illius et similiaum, etiam in vere ab iis 
pronuntiatis, ad sententiam propriam confirmandam testimoniis 
vtatur: ovdà tosto eU "Ecarcadtvgs, Uri avdodwv ove deter pvij- 
une Ènì miiov piuvntas, ta uv ihiyzon, ta di morsi, nol 
paprvoi yooiusvoc avroî, alov Aaudotn mal’ rosostos dilors. 
Kal yao el ts diyavasv aid, ov pagrvot ye énelvoss gonotéon sot 
avrov, ovdà mierevttor dia cavro:* dil' ènì rav dboliyuv ave 
dev uovuv tu tososty today genottov, 0î modla piv sicuuaciv 
ev, srodda dì nal mepslsdofmaaw,  ovr inavos cEstnov ovdi dier 
qpevoptvos. "O dì dapdarn zowpevos paorvos vidiv darte cos 
xedodvros pdorupa vov Beoyaiov, 7 rov Mecoyviov Evrnusgor, mal 
move did0ve,. ovs avroc sipyre diafallwv tv pivapiav. CALLat.1 
Conf, Vass. de Histaricis Graec. Lib. IV. Cap, V. pag. 451. 
[0.] | 
_ GN TMC WPOY.0rcc0 00001. 8BvOVC TKeTy mpa0siras tov 

expoatac] Alius éy cov ‘Aow smooyovov # tors sbvove deiv 
eooosivas. Mutila omnia, Emendarem éx x75 tUvr agoyovay 
evegysolas sUvovs dsiv mrosjoas rovs axpoards. Beneficiorum enim 
collatorum commemoratione eorum beneualentiam captare so- 
lemus, et ad audiendum animum propensiorem efficimus co- 
yum, in quos dicta beneficia collata sunt. Isocratem porro, 
quemadmodum et plures alios illius aeui scriptores, réyvas con- 
scripsisse manifestum est. [Al{at.} Quum Codices varient, licebit 
opinari, vix tamen certi quicquam afferre, Nescia an éx rai 
soy mo07ovuv émaivov. [ Bremi.] 

pv èv Hiatasatc ini Maodaviov yeyevnpivav] 
Vid. Herodot. Lib. IX, Cap. 44. sq. [O.] 

sal rvas éb7e rovravtas — evspysolac] "Etne rosrov 
et articulus iteratus offendit. Non dubito, quin leni correctio- 
ne scribendum sit: xeì tas dÉ75 rocevras — — — svepyegias. 
(Bremi.]} Me quidem neutrum offendit. Articulus sic iteratur 
sacpissime. {Schaefer.} o 

soy cwy toeoyovwy] In alio desideratur c0v. (Aflat.1 
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o megl cov yeagsìc Z0yoc) Recepi in textuta emenda. 
gionem Allatii, in cuius editione legitur 0 raga cev, contra sen- 
sum. [O.] - 

to di, evdalao, de pyposy a$ròc, cvbovene r$6 dia- 
‘ wolac].Alius zo yag svevddiwe, wc pacsv avroc, @&vrdFove t%9e 
Fiavoias. Locus hic desumptus est. ex principio Orationis. in 
Philippum {Cap. V. pag. g1. ed. Coray. O.]: Ovx ayvowy ovdir 
euy neo tuavrov, cli sidec puièy ov Aoyov tovrov ov tie fune 
henlas deouevor, ail’ dvdooc avBovear tnv asunv ixovros na 17v 
quo moli rav aiiwv diagioortoc. (Allat.] Tù dè hoc loco idem 
est, quod alias dicitur xe tovro vel sa) ravra, et sensus hic 
est: praecipue cum, vt ipse dicebat, animo vigeret. Quamquam 
« mon ipse hoc dixerat Isocrates, tamen in eius. ‘criminariofiem 

verba detorquebat epistolae auctor. [Bremi.] : 

Tic yeo dv ovtucevnone voploss:stv, Gore] Duo ro: 
tabula sedem commutarunt. . Legendum scilicet: 7 yep opras 
1975, wote vopdosser. In sequentibus ce addendum ita: wréle- 
poy cs moòs OdvyvBlove cteveyueiv. [Bremi.] Illa ratio si vera est, 
requiro wore vouloas. Suspicor: Tlc ye Gv oUtws 078 ce vo- 
piosier, worse n. r.À. Itain sequentibus non opus addi os. [Schaefer.] 


Adda meol pèv vovrar) Alius: ‘Alla neel puèv rovrov. 
(Allat.] 

cauta pos doxet) Alius Soxe. (Alla. 

T7s yevonivne 0iZvv8l016) Alius ’OZvrBlac. (Allat.] 

dÀl 06 Xadxsdiwv) In alio desunt haec verba. [Allat.] 

0 piowy tv émiotolzy povocs xaì Xoewroc afsori- 
orove pv&ovs sion”nev]Sequentia itaque, quae legimus de iis, 
quibus Hercules tyrannorum a se occisorum ditiones donauerat, 
excerpta videntur ex Antipatri historiis, et multa continent, 
‘quae alibi frustra quaesiueris. (O.] 

Nnita pèy éy Meconvn] Vide Apollodor. Bibl. Lib. II 
Cap. VII. sect. 3. et quos ibi laudat Heyne V.S. in Obss. p. 187. 
ed. nou. (O0.] 

duàta dè) Wyttenbachius V. S. ad Plutarch. de sera nu- 
minis vindicta pag. gg. legendum censet Bvliéa, in quo. me dis 
sentientem habet vir doctissimus, cum auctores,. quos citat, 
Scholiastes Homeri Il. #, 628. Apolledorus II. C. V. sect. 5. Pau- 
sanias Lib. V. Cap. I. et III. Phyleum illum.Augeae filium, 
quod Herculi contra patrem pro purgato stabulo merceden de- 
negantem patrocinabatur, a patre eiectum, ab Hercule dizione 
non Amphipoleos, sed Elidis donatum, omnes vnq ore testentur. 
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Diuersissimus itaque ab illo fuit Amphipoleos tyrannus 4vle:c, 
ab Hercule occisus, cuius, quod scio, praeter nostram episto- 
lam nulla apud antiquos mentio exstat. At legendum videtur 
ZvdAfa et in sequentibus dixaig tw Zodiac ddslpg pro Nydéws.- 
Vide notam ad h. l [0.) 3 

° Niéotoos piv ty Nate Mioeivnr) Nestor, quod 
cum patre et fratribus non in furtum boum fercaulis consensis- 
set, solus ab Ifercule seruatus et patrio regno donatus fuit, vt 
ex -Philostrati Heroicis pag. 696. (ed. DIO TARE Cir pesntara 
ad Plutarch. p. l.) 

dixaiw) Huius, sed fratris non Nelei, sed Sylei, ad Pelium 

montem in Thessalia habitantis, meminit Conon Narrat. XVII. 
vbi vid. Hanne pag. 97. seg. [O.] 


xaiì Mzsoconvny Liv vorsgovrrodZiazte yeveate Kopéo- 
govra xouicecda:] Vid. Pausan. Lib. IV. Cap. III. Tom.I. 
p.- 461. ed. Fac. [O.] 


t)v dì Aupsrmoditnv) Vitiosum hoc. Vrbs appellatur 
Amphipolis. Scribendum ergo ’Auglroliwv. [Bremi.] Malim Aa- 
giurodiri. [ Schaefer.] 

ooavtos Up ‘HoaxAt0ve) Ita verissime emendauit Al. 
latius pro 6 d° a#rws. [O.] Codicis lectio 6 d° arms eo ducit, vt 
‘anctor Epistolae scripserit oc d° aUrws, qua tmesi in transeun- 
do admodum delectantur posterioris aeui scriptores. [Bremi.] 


.  "Znrondovra)] Vide Pausan. III, 15. Diodor. IV, 33. Apol- 
odor. Bibl. Lib, II. C. VII. s. 4. et III. C. X. 8. 5. ibique Heyn. 
p-188. [O.] 

"Aixvovta) Conf. Apollodor. Lib. I. Cap. VI. s. 1. ibi 
que Heyn. pag. 30. Quod: sequitur Tyndarei nomen, notissimum 
-in Mythis;: Sithonis, filii ITooddvos sal ”Ocone, meminit Par- 
thenius Erot. Cap. VI. et Conon tia X. vbi vid. Hanne p. 
.87. seq. [O. ] 

Toy avrov dì roomoy gEayytiie17) Soribendum Baj= 
yilie. Nullus hic Infinitino locus. [ZBremi.] 


Tuo lov al Tygiiy0vov) Confudisse videtur auctor epi- 
-stolae Tmolum, regem Lydiae, Omphalas maritum, qui mo- 
.riens vxori regnum reliquit, cum Polygono, Protei filio, ab Her- 
cule caeso. Nam diserte Apollodorus Lib. II. Cap. V. sect. 9.: 
"Ex 0doov dè depntsle ( "Hoaxdic) rà Toewwry, Hokiywvoy sal 
TyAtyovov, Tove Howttos vov IToceduvos viovs, rcabalery mneoxa- 
. dovultvove, sata cry neh dntxrewe. vbi vid. Hoyn. V. S. pag: 
158. ed. nou. [O.}] | 
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Kis:l8nv nai roùs KisiBov naîdat)} Horum mento. 
nem apud veteres frustra quaesiui, non minus ac eorum qui se 
quuntur, Aadisov sa) Xaperrov. [O,] 


en0etv nQooratssey) Alius wpoctratev. { Allat. ] 


Adadiun saì Xapdrtn} Legend. dadizn dì na) Xaeds- 

. Respondent Avorodzy piv — vapsiv ooordistsy — — 
dadi dì sal Xagderg Eyzuspionsv, Ita enim scribendum ab 
éyzsuciZuv, non iyysspgoser ab éyysspstv. {Bromi.] 

in" asrod yivopitvosce] Scribo dx pro va. Significantur 
enim posteri in genere, ([Zdem.] 

rac imoyviove... .nr70865] Sic optime habet Codex 
Allatii. recentes possessionet. In textu legitur ras vmoyelove etc, 
sensu absurdo. {O.} 

otdà cvoparov ywdgpoe] Haec est palmaria emendatio 
summi Valchenaerii ad Euripid. Phoeniss. v. 397. pag. 249. Cf. 
eumdem in Callimacheis p. 285. s. Allatiue edidit cvoudrwy yo- 
gos. [O.] 

pùdov rage "sli xddov, mendose.[ Allat.] 


. elva trROMOv wOGtoOv ol Auqpextiovac evviotyoar:] 
De Amphictyonum nomine, sede, templo, congressu vide plu- 
ra apud Pausaniam (Lib. X. Cap. VIII. et alibi), Amphictyonum 
exemplum imitati et Iones, vt auctor est Dionysius Halicare 
nasseus Lib. IV. {Cap. 25. pag. 702. ed. Reisk. O.], qui ex Euro» 
pa in maritimam Cariam demigrarunt, et Dorienses his canti 
nui templa construxerunt, impensis communibus, Tones Dianao 
fanum Ephesì, Dorienses Apallinis Triopii, et post eos Tullius 
Romanorum rex in Auentino mante Dianag, vbi finitimis omnibus 
leges conscripsit, non dissimiles iis, quae ab Amphictyonibus ob» 
servabanturi: et Pausanias suo tempere apud Aegium conuentus 
Achaeorum celebrari tradit in Achaicis CLib. II. Cap. VII. Pag: 
258. ed. Fac. O.]: éc dè Aîzioy mal Sp nuov ire ovvi dgioy tar 
“Azasiv adpolberas, naduti i6 Gepuorilas ve xaù îc dedpove ci 
“Apysxtvoves. [Allat.] 

Bieyvas piv vo "Andàiaroc) De Phlegyia pestilentia 
deletis vid, Pausan. Lib. DG Cap. 36, Tom. ILL. pag. 314, “e 
Fac. [0.] 

doevormes dì xd “Hoasitove} Vide Apollodor, Lib. a, 
Cap. VII, 7. ibique Heyn. pag. 194. {O.] 

Kosocaior di vd Anpiutvdrav draot@noar] Vid. 
Strabo Lib. LX p. 416. segg. ed. Casaubon. (0.] 
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nai Àafeiv d8lov IHv&lose tie als dedporc ctea- 
Cslas naqatuv'Apqiatvoror. Tae di Dastuvpipove 
etc.] Sic edidit Allatius corruptislime et in versione sua omnia 
turbat. Equidem pro di legendum censeo dua, et totum locum 
ita distinguo: naì Zafely d@lov IvBiows tie ele Aelpove otEa- 
telac maga suv Augpuetvovuvy tas duo Puutuv prepove. "Av etc. 
Philippum enim, profligato bello sacro, in collegium Amphi. 
ctronum adscitum et iure gemini suffragii, quod antea Phocen- 
sium erat, donatum fuisse ab Amphictyonibus, auator est Dio. 
dorus Siculus Lib. XVI. Cap. 60. init.: *Edofsv oUv 1oîs euri» 
dooss peradovvas ty Dillo nal coi amoyovows avroù rie ‘Au 
giatvovias, mal duo pupove Èxev, ds meotsgov oi satarrodeun- 
Wivrec Dorsi eiyov. vbi vid. Wesseling. Tom. VII. P9g- 558. ed. 
Bipont. Ceterum vnus, quod scio, auctor nostrae Epistolae me. 
morat, hoc decretum fuisse Iv8/0ss, scil. dyontouas, tempore 
ladorum Pythicorum. [0.] 

vv 6 ta radara sacvés, etc] Dictum hoc Isderatis, 
quod auctor Epistolae carpit, desumptum est ex Panegyrico 
(Cap. 1.). Reprehendit etiam Longinus libello vere aureo de su- 
blimi genere orationis (Sect. 38.): ‘O yoòy "Icoxeerns, 00% 
old o7rws, masdos neayua Iraber, did cnv coù mavra avirtinide 
#9tieiy Aly qulotiniav. VEori uiv yao Undde016 avra roù ITa- 
wayvginog Aoyov, wc 3 "Adyvaiwv mwodis raîe sis tovs “Elinvae 
evegyeoiass vmepfalàse any Adausdasuoviuv. "O 3 eòdie è ti 
stofodf tal'ta tibgov: ,; Exsud' ci 20701 toca'tny iyovos diva= 
suv, G09 oÎ0v 1° siva: naì ta psydda rave mosfoas, sal coi 
nunpois reocdsivas ulysdos, nal rd malasì sasvas einsiv, al 
’Te0ì roîy vewori yeyernutvav aggalos disdBeiy. ‘Osnoîy, quot 
Fit, ‘Ioongates, ovrwe putddes sal ta megd Aassdasuoviov sal 

thnvaiwy ivaddatrev; Lyedov yae to suv Zbyav syuciusov dirti 
lac Ti nad” avtoù toîs axovovos ragdyyrdua mul sr000/us0y 
stOyne. [.dllat.] 
oùte tas dogutas) Legerem potius oùra di eac dozalac. 
[Alat.} 

AlneBsd8ns pèv ye) Exemplum Alcibiadis apud Îso- 
cratem Oratione ad Philippum pag. 94. editionis Stephani 
[ Cap. 24. pag. 90. ed. Coray. O.] habes, ne in transscribendo 
longior sim. (Idem.] È 

otao8: yenn9sìc] Sic ego reposui, cum ex wno Codice 

etur eraoy sinp9ale, in alio ordoss cinn0sìs, vtrumque cor- 
tupte. (Idem.] 

Peaziy z00v0v 0707009005] Idem habemus ex eo. 

Isocrate in Archidamo (Cap. 38. pag. 122. ed. Coray): Z/e- 
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eamZiosa di rovross "Apuuvrac 6 vv Manedovur faccdsve trpa- 
Fer. ‘Herizisle yao vaò rev fapfikpwv THWY NE0C0mIvYT*wY LUX, 
sai waons Maxsdovias arrcoreenteic, vò pèv wewrov Exdirmeiv tv 
gocav dierondn, nai 16 ewua diaowlev. ’Auovous dé tivos émas- 
vouyros Tò 1e0c diorvosov dn8tr, nal perayvote, UGemio Éntivos, 
quolov pioòv satalafiàv xaì BojIeay év&tvda perarenvaueros, 
dvroc tousv unvav dracav xatiors Mansdoviav* | 1o0v d' entlo:or 
goorovr Pacsdeverv ynog tov Biov fredsvrnosv». Vide etiam Diodo- 
rum Siculum Lib. XV. (Cap. 19.) [Al/at.] 


Iaonveyxe dé c0° naì tnuv deovvaiov povaggziav)] 
Isocrates (ad Philipp. Cap. 26. pag. g1. seg. ed. Coray): Aiovi- 
g105 Toirev (fovdopua: yap ex noddw ce asodivar dqaliav elvas 
anv modkiv, îp NY 08 tryyavw smagaradwv, ) moddootos uv Trea- 
sovoiwv sal to yiva naù tij dobn nal toics aldo, èntdvyzoas 
povaggias aldyos unì pavindic, nal toduzoac arayra moatrsv re 
gicovga 006 tiv divawsv tTavrgy, marétoze pèv Lvpazovoiors,. 
dndvas dì vas dv Fixchia mode, doas meo .noav ‘Eliyyidec, na- 
esotelvato, tydinavrnv dè divapiv repueBalero' nat asti xal 
Partixijv, 00nv ovdtic avne tw reo ixsivov veyevnuivov. { Allat.} 


TQ00Y*x5tv cizELa xal yvwuoipa ta rapadelyuata 
pi051v) Alius r6007x. Praeceptum hoc de ‘exemplis non 
tantum ab Isocrate, sed ab aliis etiam animaduersum saepius 
obseruavi. Magis enim excitamur propriis, et quasi stimulis 
praecordia penetrantibus commouemur. Progenitorum quippe 
virtute destitui generosus animus haud sustinet: Hinc simili. 
bus exemplis vehementius agitamur. Dio Chrysostomus de 
Fortuna Orat, 2.: 1wv uèy yao mpewreloy ovs @Àiws eiyosmer, pr) 
toîs mewros ausddwpuevor. ’Aida sal radasòc Ti orparistne, ws 
Yiyovac toù matgos xesiocuv, tasurivero, nal ovdi Admraio:s ai- 
0590v Targdosv odcsv vò Toy malder Nqrrwpivoss. Tic yèo ipe- 
tioas ueBtiovow deetije nata tv avruv élarroruevos. Et prae- 
terea cum verba faceret apud Graccos, decens esse existimabat 
mon aliorum quam Graecorum meminisse Oratione de admini- 
strationibus in 'Senatu: sò dì ovveg®s usurQguas Aaeda:poviu 
nai. 'Adnvaiwv, cvyyvupyy Èytrwoav oi rravo Serusic, dtL TY tos- 
ovtuy Tapadeyuarav vue atlove reiva. Kal reos “Elinvac, de 
oluas, diadeyduevoc, ova dliwy tiviv paddov ryovnas motrmer 
prnpovevesv, 7) tiv Gnpus ‘Ellyyvey. Et Lycurgus Orat. contra 
Leocratem Euripidem laudauit, quod, cum ciuibus agens, non 
aliis quam ciuium exemplis vsus sit (pag. 202. seq. ed. Reish,): 
dia xal dixalws dy ci Etounidiy imasvioziev, Ure ca te &2d' div 
ayados womrc, maì tovrov civ piSov noosilero monjcas, 7yov- 
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pevoc udiliorov &y yevtoBar tot molita:s magedesyua rds inelvay 
soatsis, 006 ce arrofàtrovtas sal Gewpovrrac cvveditsoda: tazè 
yuzaîe rw erv marpida quàsiv.' Neque id siluit Apsines in Arte 
Oratoria: JTay dì rmagadeuzua Raufaysras n dÈ cisstwv, 7 sE dd» 
doteicv. Ta uèv où èE ocInsiwr aywvicrixutegRa nal Teocegtore- 
pa. Tovto xomarooguaiveo0a:, we mapa Anpoodiver* ov yio ai- 
dorgioss, dii ornsioss yQuusvos srapadelypacsv evdaluoow vuin 

&tsors yevtoda:. Vide supra Epist. V. { Allat.] i 


ailoteloss] Alii &Aoreiws, male. [Idem.] i 
tosavta yodpur} Alius yedgw. (Idem.] 


qagetvtws autvacdal pnos toy pa@Bntoy tovs 
îmerepovtac) Isocrates (ad Philippum Cap. VII.): Oux cxyi- 
cow dè meds cè xatsneiv, dp oîc shvrrpoay pi tives tv nÀn- 
ciatortwv* olua. yae Fosodal ti rpoboyov. Andwoavros yde uov 
mods avtovs, dti utddo co. Aayov Tebumesr, ove èridestiv w0cnoo- 
pevovs 00 &yumpiacdusvov toùs modtuovs tove dea G0ù yeyevnui- 
vors, (Srepoi yo Touro mosmoova:,) «ila mepaodperov ce mootgi- 
srery En modbese cixssotipas nai nadilove » mal pudiàloy ovupeoos- 
cas, dy vuy Tvygavere Treonenulvos , oùrwe akeridynoav, ui) dia 
tò yess ebtormua toù qgorety , dot ir6luroay erurchijial pot, 
modrsgov ovs simifotes tooro mostiv, Àlyovtse, we atormwi xaì dlay 
dvonto imuewòs xpayuaciv, voris Prhinng cvpuBovAsvoovta 6- 
ygov petidw réurmav etc. et (Cap. VIIT.): Tai axovoas, we Liv 
to auto eEendayny, mal madiv, oss avalafwy tuavrov, dvrsi= 
grov 1005 Euaotov tov éyIlvrwv, Tapalelyw, pr na) dobw tioly 
Gyamar, si gaguirtwe avtoùs quovauny. Advnnoas È oùv ov us- 
rolwe (We fuavrov imrecttoy) tove imimigial uo. rolunoavras, te- 
devroy vreogounv, puòvoss avtoîe tw tv ti) modei tov Aoyov del- 
Ev, xal trosotiy ovdsy aiio meol avrov È adv 0, ts dv Euelvoss 
don.  Tovrwy duovoavtes dr7idov, cova oÎd onbs tv diavorey 
Fyovrss. [ Allat.] 


Oi dì yesqu®iyvees ete.] Isocrates 1. lL: I747jy ov roddaîe 
ipboass vOTEROV , émtedso0tvtos Toù dyov, soi deux 8tvros avtote, 
Tocoùto perérsoor, wor fozivovto piv èp° oîs èBeacirorto, pus- 
tiuehe dè avrois amavtwy vv cionutvuv, dpolsyovv dèi undsvoc 
muore rocovtov Teayuatoe diauagrsiv* Fonscdoy di uaiiov 86 
to meppdival do. tovrov tov Àcyor® Hheyoy d, we #Aribovow, 
ov uovov 0È na) tv srodiv Efew pos gaquy Umie toy ict 
cile sal tovs “Edinvas è aravras. LAllat,} 


O, dì quspu Bbye ss. TUV AUTO aingiatortuy 
‘dupdtortes Ti 6 Èntogsaize ci duvauer)Lectio si vana ost, 
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vw. axuatovres ironice erit accipiendum. Sed equidem malim lo» 
gero dspaborrur. [O.] 


Kvenvelove pivnoiet etc.) Isocrates ad Philipp. (Cap. 
s.): Zyrsiv dì inelvove tove tomove tove widda piv xsspivore ww 
‘doyesv Suvapivwr, îvyic dì tav BovAsveey siBioutvwr, sis oîiov msg 
Aassdasuovios Kvenraitore drryencav. Pro arroixove in alio legi» 
tur ammexilove, inepte. [.Allat.] 


tous axovortas] Verba procul dubio corrupta, quama 
quam, quid in eorum locttn substituendum ait, non succurrat, 
( fortassis tovs aggalosc.) Nam omnes quos euolui scriptores an- 
tiqui Cyrenen faciunt Theracorum (qui Laconicae insulam The- 
ram habitabant) coloniam, conditorem Battum Theracum. Vide 
Herodot. Lib. IV. 150. Strab. Lib. XVIK pag. 837. (Casaub.) Pau- 
san. Lacon. C. 14. Instin. XIII. 7. ibique Bernegger..Solin. C. 
27. Stephan. Byz. v. Avg et quos laudat Cellarius, in Geo» 
graphia Africae p. 113. [O.] 


rov dì Ilovrexov padnt7v ete.} Isocratem nettpo Ho 
racleensem, vel Apolloniatem, Ponticum dictum, quod Hera- 
clea vel Apollonia in Ponto sit, De eo Suidas: ’Zooxtarze 
> duvxda tov gslocogov, "Anodlwrias vis èv cd IMovry, 7 Hoa- 
nieiac, we Kaddiurgaros 0 dijrwo, madre sal diadozoc voo pe 
yalov "Icoxparovs, diaxovoas dì nal Ilatwvos toù gsdoocgo» etc. 
et in Theodecte. Apolioniatae Isocrati ad Demonicum monita 
tribuit Harpocsatio in é7asros vorost quamuis alii ea adscri- 
. bant Isocrati Dionysii Halicarnassei familiari, ‘Vide Muretum 
Lib. I. Var. Lect. Cap. I. et Henricum Stephanum Diatriba 2. ad 
Isocratis Orationes. Illud etiam hic obiter adnotare liceat, Stepha- 
num Orationes etiam illas, quarum vna ad Nicoclerò, altera Nico» 
cles inscribitur , suspectas habuisse, tanquam nomen auctoris mene 
tientes. Quod si illi opponas, quod in Nicocle legitur ab Iso- 
crate tractatum fuisse conscriptum: Quomodo regnum esset 
administrandum (Nicocl. Cap. IV. pag. 25. ed. Coray): toy uér 
oÙy Eregov Adyov, wc 107) tupavrevsv, "Teongdrtovs sjuoveate, tor 
dè égoperov s a det mosiy covs dogoptvove, éyo) mugdoopae dé 
dit, 0% 06 ixsivoy vrspfaddi pevoc, GAÀX csc rpocijzov pos ee 
tovtur uadiora diadexOivar meds vnde, id non obstare respon- 
dit. Potwit enim vnus e caeteris duobus, quorum ipse fecit 
shentionem, aut etiam vnus e tribus aliis fuisse illius auctor. 
Quamuis enim duo ad notitiam nostram peruenerint, fieri potuìit, 
vt tertius eliquis atque adeo quartus quispiam nos lateat. Haec 
licet in secunda Oratione, quae Nicocles inscribitur, locum has 


IN EPISTOL. SOCRAT. So. 275 


beant, (vix enim induci possam, vt credam, cam ab Isocrate 
sub Nicoclis persona conscriptam fuisse) primae tamen earum, 
quae ad Nicoclem est et regi Baciàetac, nullum alium, quam 
Isocratem ipsum Atheniensem, cuius et reliquae sunt, auctorem. 
agnosco. Quod vel auctoritate secundae concedi debet, in qua 
habetur, Isocrate de regno administrando orationem habuisse, 
pro qua viginti etiam talenta accepit, si Plutarcho credimus, 
vel quisquis ille sit auctor vitarum oratorum: apud Photium 
[in Isocrate Corayi Tom. II pag. vd): Evropnos dì deyvosov 
ixavov, où toùc yvugluove siormedttwy udvov, dila xa maoa Ni- 
xondéove, 36 èPaollevoe sj: Kureluy, (Etayoeov di ]v oùros vice) 
vario to 200s avrov ypagivros cvufovievismoî hoyov ralavra 
lafuiv sinoosv, èp° oÎc pBovov eqriuveas, remuagreiy areosPiz In. 
Sed quid plura in re manifestissima quaerimus? Arfne testem 
Isocrate ipso in hoc negotio fideliorem indagamus? Ipse sibi 
orationem hanc vindicat; nec minus de ea, quam ceteris, ora-. 
tione de Permutatione [769ì avrsdvoswe Cap. 25. pag. 342. seq. 
ed. Coray. O.) gloriatur: Bovkopas dè xal toù teirov punod 
dielbaiy, iv vuiv padlov Fu yivntas sarapavis, Srr mrdvres 0É 
loyos moos aperrjv sal dinasocivav ovvisivovowr. “Eove 8 6 uti 
lov indyosodas Ninoxdsi tg Kuneiw té nat’ Insivov rév 4@ovoy 
Baosdevovt: ovpuBovàziov, vie dei tuv modirdv Gogsuv* osy duoiws 
dì yiyoantas toîc aveyvwopitvows.  Oîros uiîv yeo to Àsyousvov 
ouodoyovpevov del toîe mposspniivor sal ovyusshiptvov tyovosr * 
iv dì rovrg tovvarzior. Aiahvoas yde dirò toù meottoov xai gar 
el as, Wezso ta sadovpera nepidara rrorroas, mappa: da Boa- 
2tuv Esaoroy, uv ovuffovdeva, gpoedtuv. Tovsov d Tvera rastry 
iromoduny try “TOÎ0W, Iyorpevos n toù mapasveiv tijv te dia 
Vosay 197y dneivov padior &v wpsdyoeww, nal tov todrov Toy iuave 
too udlsora dndàsosw. Et (Cap. 26.): év uèv obv tw noocsiw, 
sal Tote mowtoss Àsyopdrose snitimo raic povagyiass, Otis diov av- 
T0Ùs Ty poowvnosv donsiv paidov tiv didur, o6 dì geipov rremal= 
vvras touv idiwrwv. diadeyDete di wsol tovrwy, mapama re 
Nixonisi pr dadvusiv, und dsmso isquavrv silmpéra try Bac 
delay cueliss oro tiv yvwuny Brew: dila, civ idovov duedij= 
carta AQocodyge:v tov vouy toîs mpayuacev. ’Ensquoò di nal tov= 
To maidey autor, <w6 107 dasvoy vopitsvr, bdtauv OE tovs ze/00v8 
Tv NpEITTOYEY Goyovias, nel toc avortotipovs TDÎS ppovinoti= 
Cow mocorartovras, Alyuv, ws 004 no dv Iféwueytorepor cry 
tav dilmy dyvocav aTtiuden,z TOsoUTtw paddoy civ avroù Îsayosam 
coxnos. Non alia .oratione in Nicoclem, quam ea, quae hio 
liocrates refert, nec alio modo commemorantur. Nullum illius 
Orationis argumentumi accuratiue confici potuit. Compara simul 
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orbnia ,, perpende, exàmina, iudica. Orationem illam esse, non 
Epistolam, orationis et praeceptionum genus ab Isocraticis non 
abhorrere, Isocratis Atheniensis genuinum foetum agnosces. 
Frustra ergo Stephanus in contrarium tam multa congerit; lu- 
dit nos. [ Allat.] 


Bdehvowtegoy) Allatius vertit: sordidiorem ét ingquina- 
siorem. Equidem mallem magis impudentem, einen schamlosern 


Menschen. Vid. Hottinger. V. CL ad Theophrast. Charact. X£. 
P. 595. seg. [O.] 


@:510urov] De Theopompo multa Dionysius Halicar- 
nasseue (Epistola ad Pomp. C. 6.) Cicero (Orat. II. 13. Brut. 56.) 
Quintilianus (Inst. X. 1.) Photius et alii. [.Allat.] 


cecì dì IMiatwyos BPiaoqguyuetv) Theopompum nor 
Platonem modo, sed mortales alios omnes maledicentia onerasse 
et Theonino dente lacerasse multi adnotarunt. Eum tamen ex- 
cusat Dionysius Halicarnasseus (1 1.)® Maledicta cius in Plato- 
nem notat Laertius (III. $. 40.): vg 05 (®iZ/mrov nempe tor 
Maxs8ovos) mal èrriundijval quo avros Gecrourros. Et Athe 
naeus extremo II.: xa) yo Osomouros 0 Xios tv tw rara Ti; 
Iidtwvos diatgi9ne tors roddove quos tv dialoywv avro aggriore 
sa) wevdeic dv is evoos. [Allat.} 


sal ravta, uereo ov ITiexayos etc.]} Alius ovoxseeì 
Hàatevos. Priorem tamen praefero. Ad calumniam namque 
Theopompi respondet, ac si diceret: Quasi ipse Plato initia tui 
imperii non firmauerit, et, Perdicca adbuc viuente, quoad vi- 
. que imperium obtineres, non laborarit semperque anxie dubi- 
tauerit, ne quid inter vos inhumanum, et quod a fraterna be 
neuolentia abhorreret, exoriretur, quod surrecturi regni fund» 
menta disiiceret. Et hanc esse mentem huius loci, ex Athenaeci 
verbis initio Epistolae adductis probatur. Videtur ctiam re- 
spicere sequentem ad Philippum Epistolam, in qua Philippo 
fraternus amor et reuerentia suadetur, quam Platonis esse exi- 
stimo; camque simul cum hac eadem ad Philippum missam, vi 
studia in se Platonis Philippus ipse, repetita rerum praeteri- 
tarum lectione, etiamsi nollet, in memoriam reuocaret: dro 
av doxfjc xal to 700c ddelpic elvar, et: tnosiv motdc se Fon. oss 
tov adedpov, et: smepè mAsiorov dì dei ce mosgoas cueggova re sl- 
va, xa) xatnzoov tov adelpov. [.Allat.] 


aavontas) Alius rasosras. Male. [Allat.] 


sro ravruv fkadespouevoc)i. e. ab omnibus se reie-. 
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etum èsse (deletum quasi ex amicorum albo), Vid. Wetsten. sd 
Apocal. VII, 5. Tom. II. P. 761. [0,3 
sic tov d7u0v petra Tiuodtov] Alius: sura Tiuo8dov, 

inepto. Auctor vitae Isocratis, siue is Plutarchas Chaeroneuì 
sit siue alius: dspoaral dì avrov éyivovro sic ixaror, &ilo: re 
moddol, xa) Tiuodeoc 6 Kovawos, cvv 4 nal moddas modes è) 
ev ovyritele rac roos "ABnvalove vro TiuoBtov feutonivas èrs- 
orodde» d0Iev iduoyoaro avro tadavrov ty tirò Sduov sipiye- o 
vonévov. (Allat.] 

i wsmee nov; 7 pY0v5v] Nestio, quid sibi velit dorso 
éx0v; quasi libens. Legendum puto: dersp 0v% Ev 7 pdorwy; 
pei nesciret, aut inuidia ductus. [Bremi.] 


voregoy énwls: tw ZTinedlac troasvo diovvotg]ì 
Alius * votegoy inwde dè maliv tp etc. Neque'id negauit ipso 
Isocrates in Oratione ad Philippum (Cap. 34. p. 95. ed. Coray)! 
val {477 Gavuaogs; j dimeo armtoresla mal eo6 diovvotov tr Tvoay- 
ela xTNOdHeYOY , sì pre otoatmyos dv, unTe éprwe, punte dilwè 
dovdorhé Poassrseov co. dieldezuai row GiAuv. [ Allat.] 

4wo70a:] Lego geploas. [Allat.} Aut scriptor PER 
cepit de spatio seu magnitudine chartao hoc sensu: Weller 
charta satis magna esset, aut legendum amoggiras i Vellem char= 
ta sufficeret. Posterius Graecum est; prius non item. (Bremi,} 
Mihi quidem etiam prius Giaecura videtur. V. Raphel. Annot. in 
$.S. T.I. p.G11. L.B. Wetsten, ad N. T. T. I p. 449. et sd 
kefield. Silu. Crit. P. II. p. 46. s. [Schaefor.] 


Eni pèv ya@ "Apuperoieoc]) Alius *Apperdlsuov, mena 
dose. [Allat.] 
doyovvrie i ‘HeaxAtove aFavactaz) Locus Iso« 
cratis (ad Philipp. € - 12. p. 85 }: Try dì modiv tv Yustipay 
gacìv, ose wegl Tuv mala MIOTEVONeY ; Hoashsi pèv altlav yes 
riodas rie dPardolas, (0v dè teosrov, co) uiv avdis rvbéotdi dd: 
dov, duo) dà viv sirziy vv naseos) toîe dà massi toîs Suslvov The 
cornolac. (IZem.}, 
dia 1)y pisalay opodoy&v] Lotum Isocratis (tx C. 5. 
P. Bi: ed. Coray) | supra citauimus ad verba: rd di 2004445, we 
quotv avroe, erdovone 96 diavotaci In eandem sententiam: 
idem (Cap: 20. pag. 84.): Ovdì rie tate sreol Ty Atfiy Coni 
erdalate xal smrousdlase nsxocurnzautv durov, als uiede TE VEONTE- 
cos ov a xowpy s nai toe dAdoss imbdeita ; ; di dy tous Above 
- bdlovs &° cua sal muorotigove srosoîsvi “Ly 06dìv È. dirapas ded * 
tiv plxlav, dl dmégbn gio rocoiror, fv udrde tds mpafes 
sad dorn0à disd9ein. et: fu miv ts cov sionstror en pada=' 
$S2 
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sutspov uu raradeloteoor, drmofàtresy alc civ sjliziay vr} o Èuriv 
der, fl Biualws Gy drravtse cvyyvwpunv Èxosr. [Allat.} 

pr davudtesy dì, sinal ws dyayvg 6 Ilovtexos 
etc. ] Isocrates (ad Philipp. Cap.10. p. 84.): Kairos 4 ov 4279ev, 
i'ooy diapioovar tv Aoyww cis tò meidsty oi deydpavos Toy dyvay:yvor 
guoptvav, ovò dti mavrss Vudipaoi, Tovs pèv meo erovdaley 
Oa) LdTWY NU NATEMELYOVTOV Entopeveata:, vous dì nos èmldertev 
mal pdc spyolafiay yeyoaga. Kal tavr cv saxe tyvunaocw. 
"Ensdav yao 0 Abyoc drroorsenti) the re dobns toù Àfyovtoc, sal tme 
guvis, sul Twy perafohuiv tav èv tai Gnrogriase ysyvopivom , Eu 
dì mal roy nasgdiv, nol ©Îs omovdie tijs nsol tny modi, naì mn 
div ] 10 ovvaywvitopsvor xal cvpresitor, dila rwy uèv eossen- 
pivuv drdvrav Fonpos yivyras naì yupvos, dvaysyuuenn dé tu 
avriv andro, nal undiv ]00s ivonuamiperos, dilWwoxso asra- 
estuisv, sinorws, oluas, pavios elvas doust 10% duovovoey® &xE0 
sai toy viv imidesravipevov uadior’ &y Pfiayue, a pavdotegor 
qaiveodas romonev. [Allat.] 

si sal mwe dvayvo 6 Ioyrencs etc.] Legendum cra- 
yyovs. Verbum enim osi solum ad si referendum. (Bremi.] Sic 
iam Ruhnkenius correzit Hist. Crit. Orator. Graec. p. LXXXYV. 
L. B. [ Schaefer.] 

aufAÀsts00v) Alius habet uwdvrspoy, corrupte. [Allat.)} ÎImo 
recte.V.Ruhnken.]l. c. Add. Brunck.in Lex.Sophocl. h.v. (Schaefer.] 

cdr Mioony Bè we natactearnynosss avtoy sidi- 
vas oi pn01v] cè videtur zrapéAxssv. Isocrates enim se id scire, 
non Philippum, scribit (Cap. 44. pag. 100.): “Ere d' ay svdela 
Alyesv Inszsipovv, Èv teormov molsmiy Tazio’ av Meosftvoso mi; 
co Baotàtws duvdpewe. Niy dì pofovpas, pr tsve6 È 6r44497000047 
sjuiv, ei pudiv mostore perazespuedpevos Edy otRAtIYIROY , gol 
coluGuev Fapaseiv cy misiora nel ulziora diarerpay pero nera 
aéleuov* dere se0) puèv tavrav osdiv olua: deiv rielos diyur. 
(Allat.) Haec verba transponerem post illa: vorsgov dè asrer 
60: ppdcuv, ita enim legendum pro avr@ 001. Ibi tenent haec 
verba locum suum non sine ironia, Sed vbi textus wulgatas 
iis sedem fixit, importuna sunt. [Bremi.] 

ourypeee yedporta émudelmes pe to feBÀlov] Alius 
yodpesv. Alius drredelsros pe. Ego émidsires pe Cum enim 
plura. scribere haberet in animo, libro destitutus finem fecit. 
Hinc ea, quae dixit, ex memoria scripsisse videtur. Non mi- 
rum ergo, si verba Isocratis non ita fideliter expressit, sed im- 
mutauit aliquando. { Allat.] . 

Bacideve Alyvnatov def&èw} Artaxerxes Ochus. Vid. 
. Diodor. Lib. XVI. Cap. 52. [0.1] 
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Epistola 51. 


sata rov Hotodov ra puicsa navtov sextzodar] 
Respicit ad dictum illud notissimum Hesiodi O. et D. v. 40. 


Narcos, 000 lanci, dom Tiéov Fusov mavtoc. | 
cuius vim optime explicauit Plato de Legg. III. (pag. 134. Tom. 
VIII. ed. Bipont.): "Ao ovs ayvozoavres rov “Hoilodor codorarte 
Liyovra, ws tò fuscv tov maytos moddaxis forlì adlovi omorar 1 
to piv 040v daufavesy, Cnuusdec, to È fuscu, puérosov, tore 
to uitosov Tov auirgov smdiov ynoato, duevov dv YelGovos. 
(0.] 

molla utpnofodar........r0y feditiotar alva.] In 
alio iunctim omnia legebantur, continuata serie, vt defectus nul- 
lum signum appareret. Aliquid tamen in eo deesse manifestura- 
cat. Nì Perdiccam, quem hic auctor ob modestiam, liberali- 
tatem, nec non frugalitatem tantopere laudat, adeo caecum cu- 
piditate ot auaritia dicere velimus, vt, quod ille de regno, si. 
violandum est ius, ipse de pecunia affirmaret, pro congerendis. 
pecuniis ius humanum diuinumque esse violandum; illudque 
esse optimorum hominum officium curamque vnam, vt plura in 
vnum congregent ac possideant. Hoc tamen superioribus ver- 
bis non cohaeret, quibus affirmatur, Perdiccam ad mentem He- 
siodi illud potissimum ante omnia in animo habuisse, dimidia 
scilicet omnium parte partiri. Quomodo ergo, qui ita contra 
auaritiam afffectus est, repente adeo pecuniae inhiat, vt furta 
et fagitia et aliorum sanguinem, et alia omnia in proprium 
commodum quoguo modo conuertere sanctum ac solemne pru- 
dentis hominis officium existimaret. Leuissima itaque addi- 
tiuncula où, qua auari animi vulnera sanari possunt, hians lo-' 
cus suppletur, si ov tww fedrioruv legas: sic enim secunda 
prioribus respondebunt. {.Allat.j Non dubitarem addere ow, 
quod contra delendum ante sequens diavon&tvros. Nam sensus 
hic est: vt videaris etiam moribus frater esse eius, qui tam fra-. 
terne de te cogitauit. [ Bremi.) © 


Zoì dì dr. torìy adsAqgaetc.Jors delendum videtur: nam 
verba haec non pendere a praecedenti yvogi{wy et esse: sententiam 
non Perdiccae, sed auctoris epistolae, docent quae sequuntur: 
Tov megl oì 00 diavordivtos tosavta. Et malim equidem legere 
Zov di éorev, tuum erit (sc. officium), nisi malimus col dovey 
accipere pro èfeorev. (0.3 Non dubito de veritate correctionis. 
[Bromi,} 4 
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salmosetv moîde rs Fop] Corrigo sal suesiv. {Allat.] 


avrdy Îvra Sva rovrwy] Coxigo dis avroy Srra etc, 
[A}lat.] vel etiara avrov cè bvra fva rovrar. [O.] 


Foza, d inulvog] Alius @ dxsive. [Allet.] 


diia sal me06c tas cas avepyeotas) In alio desidera» 
tur ces. [/dem.] 


sal xatyzooy toò del por] Nam duovociriwv «delia 
cvufimos» mayros pn Antisthenes apud Lasrtium sigovs t02v- 
corspay elvas. [ Allat.] 


Epistola 52. È 


*Evdpitov îx+t7de:0v el/ual) Hanc Epistolam, sicuti 
et sequentem Speasippi esse ad Xenocratem datam, cum ipse 
paralysi canfectus aeger iacebat, ex co mihi persuadeo, quod 
marrat Laertius in eius vita (Lib. IV. 6. 3.): #07 dè dò rsraga- 
Avosws sal td ovdua dibpdeoro, nal mode Sevosgatny disniturero, 
magaraluy avrov si&siv, nai rijv cyolrv deaditaoBa:. [ Alla.) 


Kairos punv) Apùd Atticos salros significat  attamen, 
, quamquam, cui hic non locus. Si in bono scriptore versaremur, 
non dubitauerim rescribere sal d: wurv. [ Bremi.} 


ovvizssv toy xeoiTatov] i. e. te compressurura esse 
Beripateticorum fastum, vt bene expressit Allatius. De con- 
tentione inter Platonem et Aristotelem vid, Aelian. V.Hist. Lib, 
III. C. 19, [O.] 


èv ti tvkodon reni} Annan legendum èy ti ov ryzov- 
on tenui, in honore praecipuo habuit, vel plurimi fecit, vt in: 
terpretatus est Allatius? Ita Longinus de Mose: ov ruzwyr dre, 
homo non vulgaris, h, e. plurimi aestimandus. [O.] 


tv iv'Anadnuta diato:83v] Academia locus Athenis 
arboribus consitus, ab Academo dictus, in quo Plato se exerce- 
bat, et ex quo aliis etiam locis, in quae homines literis cele 
byes concurrunt et disputant, aut de studiis tractant, Acade- 
miae nomen tributum. Sic Apollonius Tyaneus, vt de eo tra- 
. dit Philostratus Lib. I. Cap. 1@, iam sui iuris effectus ob pa- 
tris obitum et amplum insuper patrimonium consecutus, Aegis 
Academiam et Lyceum instituit. Et villa ab Auerno lacu Pu: 
teolos tendentibus imposita littori, vt Plinius auctor est (Ilist, 
Nat. Lib, XXXI, Cap. 2.), vocata fuit Academia a M. Ciceroue 
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ab exemplo Athenarum, vbi volumina eiusdem nominis com. 
. posuit. (Allat.] 


Oswy yado 8) nal yovéwy sal Ermsoroday) Legen- 
dum videtur rv è7:0r04d6v. [0.] Nihil mutandum. Tria sunt, 
quorum curam homini probg iniungit epistolae auctor, deorum, 
parentum et eorum quae morientes nobis commendant. Iam vero 
lis, quae Plato commendauerat, maxime parendum esse, vt si dii 
vel parentes nobis mandassent, postea probat. Si, deleta parti- 
cula xai, legas tuy smorodà dv, nec sensus constat et ezsoroZuy 
ad deos nonnisi duro zeugmate retuleris. [ Bremi.] , 


emsotoàòv] Pro érrodwy, vel &rirodwy: cuius loco supe- 
rius évroàév positum fuerat. ’Ez:orodnv vero idem significare 
habeo ex Xenophonte Cyropaed. Lib. V. (Cap. V. $.4.): ‘0 uèv 
077 én Ilepowy &yuv tov otparov, ipuusvos tov Kvatagrv, satd 
tiv Kuoov Ermuorodnv, si te dsorro, etsi alii legant evroig». Sic 
etiam Lib. IV. Hellen. vsus est verbo ér:or:44s:y in significa» 
tione praecipiendi vel mandandi, cum ait: ore 7 wodis #rt0tiÀ- 
des adeg fondev cis vdzsora ri mareidi. [.Allat.} Vide supra ad 
Epist. [O.] 

ròov gaQlevtra] Allatius vertit: qui gratus esso vult, male. 
‘O yaolsis est: homo doctus, politus, elegantiore doctrina excul- 
tus, honestus. Vid. Graeu. ad Lucian. de Hist. Conscrib. Cap. 26. 
pag. 496. Tom. IV. ed. Bipont. Ita oî yap/evrss apud Aristotelem 
frequenter opponuntur roîs 704407, plebi sine indoctis idiotis. 
Et Lucianus in Ioue Tragoedo Cap. 48.. tovs yaplevtas opponit 
toîs pactiziass, nevaidors, Tatpadola:s, ispocvko:s. Sic etiam 
mox in Epistola XXXIV.: "Avdoig yo xa) duup xa) taxes die 
veyusiy dobscev Gv gagisvroc elvas. {O. 1 


NATHNITEOLTE..] Lego recitrroie vel quid tale ex si- 
militudine Lions, {Alat.} Proyo correctfonem Allatii. 
Priores syllabae xad7 procul dubio temere repetitae a librario 
ex praecedente vace “Axadnutar. [0.] 

Evdinoc fafassene sai meotds) Scribendum riorozze. 
Neque enim suoros in foeminino genere vsurpatur, nec adiecti» 
vum satis placet. {Brem:.] i 

Hoeoogne: dì fuàs îvrovtose rolvtuvr avdeurwy 
diagtoesv] Legendum puto roy m0420v avBewrov. Oi moà- 
lo addito interdum Substantiuo ar9ewrot, sunt homines, qua- 
les vulgo esse solent, vt saepe monuerunt VV. DD. Cf, Schae- 
fer, Melet. Crit. (Bremi.] . 





260 ANNOTATIONES 


Epistola 53. 


nare ro cuuatsov] Alius smeod to coudrioy. (4llat.] 


sal dia rò desotatov slvas] In capite enim, vipote 
în corporis arce, animae locum tanquam omnium principi de- 
derunt. Hinc caput &edreroy esse existimarunt. Piato in Ti- 
maeo: Toùro, è dn viy sepadziy irovoudbousv, dè Bessrarov ci 
fore, xaì tiùy Éy vuiv tmravrouy diormorotr, < naì nav to cwua 
smagtdocav vnnessiav avro Evvadeoicavree Feo, xatavoneartt, 
dti macdiv doas nivosis Toovro ueroyos. et: t3j)y tov Bssoraror 
sai isputatov gpioov cixnotv Eravodev puov. ot ex Platone Alci- 
nous Cap. 23.: ‘Quay dè ur tie phvagias ris Ivnrie dvamprda- 
pevov 7] to Iei0v avrie nal ddadvaror, satwuoav Èrì tTov cwud- 
toc mì Tie oiov axgorrodeane doyoy nal Bacskesov arrogrvarta, 
olmnolv ts drovtlpavtes avro crv xepadny oxjua txovoav pipos- 
pevov tò toù rmavroc. [ Allat.] i 


xate rporor]i. e. c0 quo decet modo, recte, probe, rite, 
sata tov diovra, mreoorjzorta Teoroy. Sic Isocrates ad Nicocl. 
Cap. II. : xa@” ixdornv piv ovy woafv, sE wv dv ric palsera di- 
vasto sarà tporov diornsiv, xa) tà uiv ayadà diagvdartes, 106 
dè cvupogae diagsvyur, té del rmagovtuv Eoyov sori ovyfor- 
devesv. vbi vid. Coray. Opp. ao reorov. [O.] 


sal tav îv ro mepurato ériuednoz meoognnortos] 
Sensus est: videbis, ‘cauebis, ne quid detrimenti capiat Academia 
a Peripato, i. e. ab Aristotele eiusque discipulis. Verterem: ds 
wirst auf das, was im Peripatos vorgeht, ein wachsames Ause 


haben. [O.)} 


Epistola 54. 


Ofuas pav:0av siva: etc.} Sane si superiores Epistolae 
Speusippi sunt, haec sine dubio Xenocratis erit. Quippe nihil 
aliud est, quam ad superiores responsio. Hortatur enim prius, 
cum bene eé caput habeat, vt reliquorum membrorum curam 
gerat. Suum deinde in Platonem studium, etiam post mortem 
allius, inter alios, qui in varias haereses praeter Platonis decre 
ta scissi erant, nunquam interruptum; tandem, quam impense 
philosophiae deditus sit, exponit. [.Allat.] 


rocouro yee dixasov elves] Corrigo oîuas. [Allat] 
Equidem nolim quidquam mutare. Pendet scil. a/vas a verbo 
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olua:, quo Epistola incipit. Simillimum exemplum habemus 
apud Dionem Chrysostomum Orat, III. de Regno pag. 159. ed. 
Reiskii: 0v yeo ovrews cioygov slvas toc facsdevcsv. vbi elvas 
itidem aptum est e praecedenti wevomsusv. Vide inprimis notam 
Reizii ad Viger. de Hiotismis pag. 737. seq. ed. Hermann. [O.] 
Scribendum cosro yaeo dinasov elvas. Tooovry nihil est. 
[Bremi.] : i 

rà saspiotata toùv couaroc) scil. pon, sunt partes 
corporis, quae maxime vulneribus letalibus sunt expositae. Al. 
latius interpretatus principes corporis partes legisso videtur 
ca svosostara. [O.] 


ev #x5s) Alius ev s/52. [Allat.} 


naì tages dieveyustv) In textum recepi lectionem hano 
verissimam Codicis ab Allatio collati, qui in textu suo vitiose 
edidit: sal ra zelo desveyzzir. [O.] 


xaotsvtoc) Vide ad Epist..XXXIT. (0.] 


*Eya dì, sadareo etc.] Xenocratis in Platonem affectus 
indicio sunt et in Siciliam cum eodem nauigatio, et eiusdem - 
ad Dionysium responsum, qui, cum minaretur aliquando Pla- 
toni iuguli incisionem, ipse collum ostendens: Nemo, dixit, 
illins prius, quam meum caput abscindet. Sic Laér tius in eius 
vita (Lib. IV. 6. au: BEimoyros dì diovvaiov 006 ITUVA, 06 
dgarpriot TIC aUToÙ Toy roazmdo , maguy ovros al dellas téy 
Idsov* ovx Gv ye, igm, tu noot:gov tovrov. De eius vitae in- 
tegritate vide plura apud Laértium. {.Allat.] 


deato:sfnv ndovunr] Sic edidi e correctione Allatii. An- 
tea legebatur 700477, quod accusatino iunctum soloecum est, 
. misì malimus 17) iv ‘“Axadnula diarosfî qdounv. {(O.] 


ra dì vopustonsva cuvversdàicauev) Legendum vide. 
tur cd rs vopisboueva etc. [O.} Non sollicitarem particulam, 
quum in primo protaseos membro praecesserit éxsivos ir. 
{ Bremi.} 

sata tac asolosss, d6 Savcrei etc. ] In alio desidera- 
tur ac. [.Allat.} 

dvonsituris ce Uv avdoewrmoc eiîe co durariy 
zeo v4unyv diaysvi00a1) Legerem: avurevduvie Tavra ov, dv 
esc avBowwoc sie tò Svvatov Noeovpny msouyerioda:. [Allat.} At 
non opus tam multis verbis. Deleamus modo dv et omnia 
eruni, sanissima. dyvrsvduvos est nulli sectae SONA qui nul. 
lins iurat in verba magistri. [O.} 


\ 
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orwt îpavroc re, wc oÎd6v re Fy, ete.] Sic optime cor- 
rexit Allatius lectionem Codicis vitiosam 6mws éuevrov te cids 


se vr. [O.} 


diliwc ya, tei ya 0cvy Iso simstv d4ds0v toter] 
Alius aXAws re. Forte hic locus non male emendaretur, si repo- 
neretur: Gloves ydo erazsoda: cvv Bea dadiov toriy. [ Allat.] 


Epistola 33. 


“Edoti pos yedwas îmtotodac] Hanc et subsequentem 
Epistolam iocis ac scommatibus plenas, in multis etiam locis 
ex scriptorum iniuria misere deformatas ideoque difficiles, Grae- 
ce tantum hic libuit dare, mne Latina interpretatione vel venu- 
statem amitterent et acumen, vel sua etiam difficultate portenta 
nobis gignerent. Multa hic sunt ex sententiolis auctorum de- 
curtata; multa per verbulum innuuntur, quae si Latine vertas, 
veluti sub alio coelo transuecta, candore et succo natiuo deper- 
dito, alium elinguia et incompta induent, sed deteriorem. 
Quare prouinciam hanc aliis relinguam, quibus plus temporis 
in his considerandis superest: ego, cui minus otii est, vanissi- 
mo isto labore non moror, neque in vertendis quae vix intel- 
ligì possunt, et ex quibus, cum postea iutellexeris, nihil pro- 
ficias, tempus consurnam. —Nonnulla ipse interim inter legeg- 
dum obseruata adnotabo. (Allat.] 


axasgias)] Alius axasoia. [Allat.] 


Hootoy pèv ovv ovygalec etc.] Tota haec machina 
ad expugnandum Dionysii tyranni fastam, et in componendis 
nominibus insolentiam compescendam admouetur. Ipse enim 
post bella Carthaginensia in summo otio carmina tragoediasque 
scribillare animun aduertit, infelici tamen suecessu, sui, quod 
nibil inde laudis sit consecutus; aliorum,: qui propter ea con- 
tempta in lapidicinas abducti, vt Philoxenus dithyramborum 
scriptor, vel exilio multati, vt Philistus et Leptines, eius fra» 
ter, vel falsis criminibus - onerati necati sunt, vt Antipho Rha- 
mnusius, vti narrat Diodorus Siculus (Lib. XV. Cap. 6. et seqq.) 
et alii, Wmna cas cum Antiphonte composuisse tradit Plutarchus, 
sì yvrgocos, in vitis decem Oratorum. Cuius vtinam dehortan- 
| tis consilio adhaesisset, viri vndique in elaquendo absolutissi» 
mi: neque enim toti Graeciae fabula factus, in pleno omnium 
theatro ac ludis Olympicis contumeliam tam insignem in se 
accepisset, de quo multa habet Diodorus I, 1. Verum an recte 
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Antipho fecerit, conatus similes Dionysii impediens, prudentis. 
sime examinauit Philostratus in Vitis Sophistaràam, in Ariti. 
phonte, et condemnayit. {Alat.] | 


Ivi néravvra: tv yoîeov ete.] Plura in Dionysii tra. 
goediis notauit antiquitas, sed eius potissimum xaxotz74iay con- 
vicio etiam exsecrata est; dum enim nimis male affectat s per 
omne dicendi genns peccauit. Kaxolydla namque,. vt Qninti. 
lianus Inst. Lib. VIII. ( Cap. 3.) tradit, vwocatur, quidquid est 
vltra virtutem, quoties ingenium iudicio carst, et specie boni 
fallitur : omnium in eloguentia vitiorum pessimum. ‘ Nam eetora 
sum vitentur, hoc petitur. Est autem totum in elocutione. Quod 
vitimum an verum sit, ambiguum mihi est. Non minus ‘énim 
in verbis et sententiis exponendis, et, vt verbo dicam, dy rd 
dextixò cio, quam in rebus etiam ipsis, et earum dispositio- 
me, quem roayuarixov appellant, affectationem illam cernimus, 
idque me alibi in Rhetoricis probasse memini. Dionysius ergo 
in componendis nouandisgque nominibus nimie anxins verbera 
eriticoram non aufugit, quibas etiam nolens manus praebere 
coactus est. Plura huius generis commemorat Helladius apud 
Photium, de Euphorione sermonem habens: maostndos di toy 
aowtov diovdorov tie Zinsdlas tipavvov, dc dro epc éEovotar, xal 
suv xodauwv, nal tÎc reupie diap9espdpevoc èmegsionos xal toa- 
rotias yoapesv, èv ‘als sal rosaita ovvegoonoe ‘druara, vò piy 
exovtivv nadity Palldyriov, sòu di nadov sAxvdoson, outragvov 
dì to Eouov, tiv dè yiaîvav ‘iesdigv, diov dAstoov odeav ty 
doluv, sal modla tosaira marayilacta. et Athenacus Lib. III 
(Cap. XX. pag. 98. ed. Casaub.) de Vipianeis Sophistis: I7042@y 
ovouatev Tosnral, mal moilais magaodyyan vrsodeauòrise 1òv 
Tisehawrny' diovuosov, ds tv pèv magdtvov false uivardgor, 
Qri pivu tov ardea, mal ov orudov pevaxgatgI; Otis pieve, nal 
sparsi, Paddavreov Sì 10 dauortiov, Gti Enavtiov Balherai, al 
tas cuv pudy È tudvose yvoriora indde, dti tovs pis tnesi. 
"Adavis È iv mowTw Zinehixdiy tTOv aUTiv quos dioyvvosov, xal 
toy fovv yaootav nadsir, nal Tom qotpov langoyr. Adeo imma- 
nis iste tyrannus in verba etiam sacuitiam suam fxtendit. Mi- 
rum id quidem fuit, hominem, neque truncum omnino, neque 
stipitem vires omnes ingenii eo contendisse, vt absque ingenio 
et iudicio, quae ipse diceret, essent: at magis mirum fuit, in 
simili nominum et literarum naufragio ac acrumna aemulos ha- 
buisse. Do Alexarcho, Cassandri Macedoniae regis fratte, Athe- 
naeus ibidem: rosoùros Jv sa) “AàstHaproc,: 6 Kacoavdpov toù 


‘ Mazsdovias fuoxAevoavros adelposi è t7v Ovpavorodiy nadov- 
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pino nricac. “Toropui dì nspì avrov ‘HoaxlslBnc 6 Alufoc ty ri 
eouazooti) ifSdun rav ioropuov Aiyo ovrwas* ‘AMtEagyos 0 vv 
Oleaviroliv uricac, diadturove idiove sionvernar, 0eDoffvar uiv 
z0v dAeurovora naléuv, mal fporosterny rov sovpia, mal Ty 
Spaynrv aoyuoida, tiv di yolvisa nusporcogida, mal toy xnpvua 
duvrnv. Kai roî: Kaccardetwr dì doz0v0s rosata sore Entore- 
de° ’Alttaggos è Magpuy Ioiuow yadsiv. Tove “Hlioxpeis ci- 
uuv olda derrovoa Gswrwy Foyav nparitogas poooiup tiyg xesv- 
ouutvas &sod moya:c qurdeicartec avtove, sal quiaras "Opsyevtis. 
Ti dì 1 imsoroà:) avrn Bydoî, voplbw tyo pure rov IlvDioy du 


gvévas. De Euphorione Chalcidensi Helladius: Ifaea E:go- 


Giuvi t® quos piv Xaludei, Gtos di “Adnvalw narotniovs torly 
sveeiv Atkus. Ka yoo rov "Idcova vavayov elmev, 050 0U ve- 
waraynzota uadlov, tv dì vaty ayovra dndoi,'nal rov ta yovoa 
pria tav “Eoreoidur qpopovrra (lego qpoveevrta). 0gsv x73ov- 
gov wvouacev. Annon insolentius recentiores ineptiunt? Sed de 
his alias suo loco. [Alat.] 

"Iaxyov] Ita correxit Allatius ex Athenaeo. Editio habet 
"Iayv .... alius Codex ’Zay, vtrumque corrupte. “Zaxzoy Dio- 

nysius vocauit suem a grunnitu, yovZZsous. [O.] 

saltov fovv L'egeorayr] Editio Allatii habet *Apvay ab 
deve, aquam haurio, quod faciunt boues machinas ad haurien- 
das aquas, vti alia animantia, voluendo. Verum et Athenacus 
habet L'agoray, quod monstrum vocabuli lepidus ille homo fine 
xisse videtur ex y76 «gotav, et confirmatar sequente epistola. 
Valckenarius Diatrib. p. 7. manalt "Aeorav. [0.3 Monstrum vo- 
cabuli non dicam: neo magis habeam pro composito, sed pro 
simplici, litterà Aeolicà hic quoque mutatà in y. (Schaefer.] 

salta dila cd Ita souwa rasta) Alius te xouvyo- 
tara. [Allat.} Legondum videtur: sel ta Gila ra ydia sal 
nouya ravra. ‘HiT—evndye na) dpowr, Timaeus in Lex. Plat. 
vbi vid. Ruhnken. p. 151. [O.] Proximum fuerit, et quod auri- 
bus maxime placeat, si rescribas ta s)8/e xopupd re ravra. [Bremi.] 

èp° ols Fosnev 0 "Arnoiiav ovx ws ratne dearedim- 
vas axovoac] Coniicio ex his verbis, Dionysium, Siciliae ty- 
rannum, filium se Apollinis fuisse mentitum, quanquam eius rei 
testimonia veterum desiderem. [0.] 

to te audEtoy] In textum recepi emendationem Allatii 
pro vitioso &frov, quam et sequentia verba confirmant. Eius- 
modi currus videtur fuisse inter donaria Dionysii Apollini ob: 
lata. {O.] 

iowe tvovs nadZovc] Ita correxit Allatius pro îows ter xa- 
Àuv, quod sensum nullum habet, neque intelligo, quid. 
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altera eiusdem Allatii emenditio sibi velit: slice dv sa- 
Àur. [0O.] 


xal 7 ava07va.] Alius avedyvas. [Allat.} quod proban- 
dum. «vedgyar vocabulum non est. [Bremi.] 

a vezoipny] Alius avssgouny. [ Allat.]} 

xasQo0v tnenocac cors] Alius morì. [Idem] 

Udayvv dì n07206) Alius Ilaley dè reoliot. {Idem} 


ano pnzavne tsmoetv) Verterem e suggeostu, alta con- 
tabulatione spectare, von cinem hohen Geriiste herunterschauen. 


[0.3 
mel oco00) Alius sì cei, mendose, [ Allac. } 


seaì IToivEevocèy trois mogBadtos:s]) De Polyxeno, af. 
fini Hermocratis et Dionysii genero, Diodorus Siculus Lib. XIII. 
(Cap. 96.) et XIV. (Cap. 62.) [ Allat,} Ceterum quid èy zoîe 
mooPaoloes sibi velit, equidem nescire me fateor cum ignarissimis, 
[0.] 

Oiî0csnal davaotcsv patiaciv apsorizes] Alius Olov 
sal d° avdoerose: ueriaciv. Carmen Homericum Il. VII. v. 
227. 

Olio: sal davacio: dpuornes ueriuc:. [Allat.} 


"Dare xAb06 aut7c siva: etc.} Homerus Iliad. y. 227. 
cerecsoss. 000V T° Smuldvata: gus. [O.] 

7 t@ I'nevovg)] De Geryone elegantissime Silius Italicus 

Pun. Lib. I. v. 277. seqq. 

Tres animas namque id monstfum, tres corpore dextras 
drmarat, ternague caput ceruice gerebat. 
Haud alium vidit tellus, cui ponere fine 
Non, potuit mors vna viro, duraegua Sorores 
Tertia bis rupto torquerent stamina filo. (0.] 


Deisoslwva) Philistionis Locrensis medici meminit Plu- 
tarchus Sympos. Lib. VII. Cap. 9. et Athenaeus (qui eius "Opag- 
evrisà citat Lib. XII. Cap. 3. pag. 516. cd. Casaub.). [Allat.] 

"Amomeuyov di 401) Alius uov. [Allat.] 

#lay......) Videtar aliquid excidisse, ad quod referatur 
Hlay. Quamobrem signum lacunae posui. [O.] 


Mole dos sal ‘Ezenodrove] Fortassis intelligit auctor 
Epistolae nobilissimum illud amicorum par, quorum alter pro 


t 
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altero Baram Dionysio vas. factus est cius sistendi, vt, si ille 
non reuerteretur, moriendum esset ipsi: in quorum nominibus 
mira est apud antiquos scriptores . diuersitas.. Moerum et Seli- 
nuntiun vocat Hyginus Fab. 257. Damoneni et Phintiam Cicero 
de Offic. Lib. III. Cap. X. Valerius Maximus IV. 7. et Diodorus 
Siculus Fragm. Lib. X. Tom. IV. pag. 52: sey. edi Bipont. #/;- 
gerov tandem et Evxo:roy Polyaenus Strateg. V. Cap. II. 20. vbi 
vide doctissimi Corayi notam p. 357. [O.] 


si ;fov ,s° svapaoi Biaoetorroc] Legendum videtur 
Doifov xowwuacs fhacrovros, ub Apolline (eius séil. amplexu) 
procreati, progerminati, qualem se mentitus est Dionysius. Quae 
lectio confirmatur verbis sequentis epistolac: Xixpoxwos dedica 
Biaorovros. (0.1) 

f rai È xo0ey di 20&6v] Alius 7) sal arrodeo diloBey. 
[ Allat. } 

rovs iroluovs 6vtac] Alius tove érvuwr, corrupte. [Ydeme.] 
Ceterum totus hic locus obscurissimus est. [O.] 


Upnyovusna)] Alius vpyyzocperva. [Allat.] 
disrep natì vuuvi Alius nutov,. malo. (Allat.]. 


E pistola 56. 


pero macdi&c) Haec est correctio Àllatii verissima et 
verbis praecedentis epistolae firmata pro madelac. [O.] 

Atyo 3 cos st nodttssv) De formulis salutatiocinm 
apud veteres pecpliarem dissertationem scripsit Iacobus Claudius 
editam Vitraiecti anno’ 1702. sù woarrsy salutatio erat Platoni 
inprimis familiaris, teste Diogene Laértio in Platone Lib. III 
segm. 61.: #r:0104eì tosmaldeza n0isal, év ale iyoagpev sd npdr- 
tew. Ertxovoos dì cò didyssv, Kiéwy galpswv. vbi vid. intpp. Fi- 
niebant autegim plerumque per #ééwoo vel cwsoso. [O:] 


w dac8evi a} Ita correxit Allatins prò é Aaodevia. ‘De 


Lasthenia, discipula Platonis et -Speusippi, vid. Diog. Laèrt. ÎIl. 
46. et IV. 2.. et quos citat I. Ch, Wolfius in Fragmentis Mulie: 


rum quae oratione prosa seripserunt p. 102. s0gg. [O.] 


ulrioc rod. sic Fixshlawv otodov cpodoysy eîva:] 
Quid hoc sibi vult? Annon auctor epistolae per iocum sic ap». 
pellat Platonis missionem in Siciliam, et dicere vult, Speusip.- 
pum illi auctorem fuisse ad Dionysium proficiscendi? [O.} . 
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uaiiov di tov Bosdoew) Alius zoù cufessgta, male. 
CAllat.} Quisnam in his verbis iocus lAteat, in obscuro est. [O.} 
aTtEs 0cogoc wv, fenrmatpInc] Alius inrarudre. [Allat.} 
Sensus videtur: deceptis es vocabulo Faguras, cuius significa» 


tum (quod scil. dictum sit pro y75 dedrac) in tanta tua sapien: 
tia intelligere nori potuisti. [O.] 


Zvvndopos dì roîs A&nvalo:s etc. etc.] Haec et quae 
sequuntir' densissirhis tenebris sunt inuoluta, quas vix Ocdipus 
aliquis resoluere quest. ÎNeque nos frustra laborabimus in iis 
explicandis. [Oi 

toy copuotzy Zovoy] Alius cogov. { Allat.} 

èntrene) Alius ssiprcons. (Allat.} 

rs dirdea puiv &mavrd torev) In alio deest dor. 
[Allat.} 

Zreo0y dì cus) Alius ax, corrupte. [/dem.} 

“Hdn yae 2v90vosat re] Alius è yBovosata cè. [Zdem.} 

wc adixacovxaxuy] Alius diratov. [Idem] 

sal tove vouste yodypas] Aliue yoagev. [Idem] 

ovy ws matguov égaglow)] Legendum videtur ovg o/e 
matei dgagiow. {0.} 

yOCOYV TE........ ] Alius dyocoy te îm:derxrasalore. Ex vtro- 
que sic corrigerein: v0cov rs émdusntiov. [ Allat.] 


Paol yae”Iwvas tsvac sis Aanedaluova dqguuopi- 
vovs dognuovioal ti toy ova évvopnwr]scil. thronos Epho- 
rorum vomitu ventrisque sordibus foedarunt, vt narrat Plutarchus, 
qui id factum Chiis tribuit in Apophthegm. Lacon. Aelianus au- 
tem Var. Hist. Lib. II. Cap.'15. Clazomeniis: nec multum dis- 
criminis in eo, siquidem vtrique fuerunt Iones, vt recte ob- 
seruat Perizonius pag. 210. ed. Gronou. [O.] 


tovc dà Auxzeda:puoviovs] Alius non habet di. [ AI/at.] 
arvasnevta: vii rws] Alius wc 87rws. [Idem.] 
Towvnootioove 7uev] Alius quov., [Idom.] 

Bay dì ta di2ia cugpeovis ete.)} Desumptum ex illo: 


2iy pos nive, cvvifa, ovvio, OvOrEpavngope: 
vv uos pawonéry palveo, cv cwqeori cwpeoves. [ Allat.] 
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Epistola 5r. 


Epistolam hanc confusissimam, in qua neque pes neque cas 
put, et xadodov aviarov, hic tibi vel eo tantum propono, vt 
elegantissimae antiquitatis vulnera ac frusta lacera non sine ge- 
mitu consideres. [ Allat.] 


OUdì rd aZatovi six etc. etc.] Sic emendauit summus 
Valchenaerius Diatrib. in Euripid. Fragm. pag. 284. locum, qui 
in editione Allatii corruptissime ita legitur: 0v0è tw alalovi- 
scuo, Ghhd pos Boni fuov ti tuyovra Mivaydoos viw, sal prlaxri- 
ui incpoptirta nauòr daypas vsrecontivoariu. De ceteris ma- 
num tollo, cum sint misere deprauaja et meliorum Codicum 
opem exspectent. [O.] 





N O T A E 
IN FRAGMENTA EPISTOLARVM 
XENOPHONTIS. 


lo 


6. 1) Dr por ‘Eouoyévne) Fragmentum hoc serna= 
vit Stobaeus Serm. de Diis pag. 467. (712. ed. C. Gesneri Fran. 
cofurt.) et inde a $. 3. etiam Eusebius Pracp. Euangel. XIV. 19, 
qui narrat, in hac Epistola contra Platonis physiologiam dispu- 
tari: éy imoroli] dè è 0 Zevoguy, inquit, ti Trede Aicgivnv, nal 
IMarwvos sal tu avqovvray tiv 007 smarroc puasodoyiav raùra 
seaper. [Zeuno.} 


avoopivov) scil #u0v; sed melius legas mruBousvw. Geni- 
tiuns facili errore ex antecedente cov ortus est. {ZYeiske.] 


$. 2) 440yroc] i. e. ro alvva:, si quis captus est amore 
illins hominis. Sed dura est breuitas participii h. 1. (VYeiske.] 
Genitinus adovros videtur pendere ab omisso pronomine 007, 
quasi dixisset: Miyiotov texuiorov agere cov alovros etc. pro 
ro adbval ce. [O.] Genitiuus aZoyros omnino durus est, sed 
pendet quodammodo a rsxu0iov, ita vt hoc, quod saepe fit, 
duplicis rationis genitiuum adiunctum habeat, quemadmodum 
etiam Latine dixeris: summum est virtutis argumentum eius, 
qui ab illo viro tenetur, pro: summam virtutem exhibet 18. 
[ Bremi.) Nihil dari habet,. opinor, ille genitiuus, si post 3vw- 
pus pémnas comma verbaque ‘peysotoy — aper habeas propa- 
renthesi. {Schaefer.} 


rà dyvntoy, seul riv Fuuodrtove 1yotvro 
fiow)] @vyroy dicitur ob antecedens ravdooc, et sensus recte 
a Conr. Gesnero et Leunclauio exprimitur: si modo mortalis 
vocanda est Socratis vita. ‘ Tmmortalibus dignam et diuînam si- 


T 
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gnificat eius fuisse vitam. Sed 7770trro est vitiosum. Leuncla- 
vius mauult 7yetral 725, quod saltem commodius est, si minus 
acute excogitatum. [ZZeiske.] Zeunius frustra defendit 77y0vrro 
interpretans: guandoquidem vulgo placebat Socratis vitam vocare 
mortalem , h. o. dicebant, philosophiam Socraticam vna cum suo 
auctore interituram esse, sìue neminem fore, qui eam post Socra- 
tem profiteatur et propaget. Qui sensus a contextu est alienis- 
simus: nam in seguentibus epistolae auctor non loquitur de 
memoria Socratis aèternum duratura, sed de veneratione Socrati 
tanquam Deo alicui exhibenda; nec vocabulum fio, absolute 
positum sino aliqua adiectione, ‘vitam post mortem, h. e. di- 
ctorum factorumque alicuius memoriam significare potest. Pro- 
bo itaque interpretatioheni Gesneri et Leunclauii, et leniori 
mutatione legendum coniicio: slr7s0 8ynrov xadsiv Zuxoatove 
3}yov tov fioy, si modo mortaleta Socratis vitam vocandam cre- 
dideris. (O.} Verbum 7yovvro prorsus delendum, additam ab 
eo, qui siro cum infinitiuo et ellipsi verbi ?Eeots aut similis 
non intelligebat; sed supplementum ipsi parum prospere cessit. 
Interdum autem coniunctionibus infinitiwus cum ista ellipsi ad- 
haeret, v. c. Soph. Philoct. v. 1247. Erf.: dile yo” «i yva@”, 
OTI 001 nioa rdvò’ cirrogevyew. Coniectura tut non tam lenis est, 
quam opinaris. Primum mon intelligitur, quomodo articulus 
ante Foxparovs additus fuerit, qui non est librariorum mos, 
tum imperfectum 7yoò parnm conuenit, sed praesens #y7 pone- 
fetur; ‘denique Aéschinis allocutio minus apta, quam generalis 
enuntiatio. {Brem:.] 


$. 5) «mogon dì ro sostrtov eye dvrvausne avros 
o?Beiv] Haec est lectio Stobaei, quae hunc sensum non in- 
eptum piaebet: Sufficit vero naturam excellontiorem' venerari 
propter eius potentiam. Geuitiuus rie duvduews regitur ab in- 
tellecto évexa (de cuius apud optimos seriptores omissione fre- 
quentissima vid. Bos. et Schaefer. de Ellips. Graec: pag. 704. et 
segg. ). Eusebius deterius multo sic: arozen dì 1 spsirrovi 156 
Srvapews avrovs oéfey. Quod Vigerus interpretatur: quanta 
possumus marima potestate, avtovs, scil. Fs0vs, per Syuesin intel- 
ligens cx praeced. ra &sia. Leunclauius mauult avra. Sed mu- 
tatione non opns. Quoad sententiam èonf. Xenoph. Memorabb. 


e De 3.«Sympos. IV. so. [ ZWeishe et Zeune.] Sed vido Ad- 
enda. i i 


vr 
+ 


dovdove dei eidtvas, oîs ovdiy mAÀfov Umresciaz 
rooozuas) Sic rectius et plenius.Stobaeus, quam Euscbius, qui 
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laudat dovdeie sidivas rrdlov vrrpsolte wpocrasi. De sententia 
autem cf. Memorabb. IV. VII. 6. [Zeuze.] 


$. 4) Kaì ro usysoror] Tota haec paragraphus omissa 
sst a Stobaco. {{dem.] 


Dow z07 dyac8as tavdouriva diatrovovatvror, 
tvowds trote dognc cre.) In vtroque verbo intelligi debet 
uahhov, si leotio est sana. Est enim Leunclauii emendatio non 
absurda, qui zocor rod: pro roswde vult legi, quia ita wépss ha- 
bet, ad quod referatur. 6 Zeune.] Sed coniectura Lennclanii ‘ 
perit oppositionis vis inter do et roodds, quanto magis — tan» 
to magis, jo mehr — um so mehr. Equidem mutare nil audeo in 
loco durissimo et alienissimo ab elegantia et simplicitate Xeno» 
phontea, quique scabritie sua auctorem imperitum aliquem Sb. 
phistam prodit. roîs doge etc. pro vitiosa leotione rie d0én3 
restituit Vigerus ad Eusebium. [ 0.) si 


az00c p80e1) scil. roszo sive avry 7 drrdvula rie dit: 
Sed «oc ex opposito videtur esse i. q. woyos inusitato sensi. 
[WWeisko.} Equidem malim' subintelligero 70 dearoreiotee 
sav&owsmva. Nec uyx9os est vifuperatio, sed potius molestia, Be. 
schwerlichkeit, verlorne Miihe. Ceoterum sine dubio epistolae 
anetor imitatus est verba Xenophontis Memorabb. IV: VII. 5.: 
pn di nal tavra ixava slvas nataroifuv dvIgurov Biov sai mod» 
lov nal wpediuwy aronoiver. [O.] 


$. 5) ovoeavteayv méo.) Conf. Memorabb. IV. VII. 6. 
[Zoune:] ® 


sîc imurogdwo:v] scil. vitae, inoramque, vt in N. Test. 
Il. Timoth. III. vi 16.: Ilaca yeagr) Beorrevoros xal Wwpétlyuns 
mpoc dedacuadlav, 00s ldsygov, Teoe snavogdwosr. Quo sensu 
hoc vocabulum absolute positum, neo adiecta v. #l0v, apud sciri- 
piores Graecos, Atticos praecipue, frustra quaesiui Xenophou, 
opinor, scripsisset 005 sadosayatiar. [O.] 


disttisi dì Enaotore avtote Afywr] arrots amicis suîs 
sino dubio. Sed de his apte nihil. An aliquid ante dictum de- 
sideratur? Stobaeus habet avros (quod Zeune in textum rece. 
pit). Sed hoc ducit ad similem suspicionem. ‘Nam anto 
debuerunt esse nominati, quibus avzés, ipse, opponeretur. © 


UV eiske.} 
ci ila: aperto) Eusebius-omittit ali. TZeune.} 


Ta 
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$. G ’Av9ouwriva jovy Gyada avra] Sic Stobaeus, 
Sed Eusebius, quem Stephanus sequitur, dat ’Ardewrva yag 
avra dyada. [Zeune.} 


ddivarov] Stobaeus aduvara, quod Welsius recepit. Sed 
Eusebianum est melius et conuenit loco simili Memor. I. L 13. 
(Idem.}] 


xaiyvia] Stob. omisit. [ Idem.]} 


ovyì dì Frearre] Stob. ovs 7Bec dè roarres. Ibidem se 
quentia vsque ad finem $phi non excerpta sunt. (Zeune.} 


$. 7) xe0vow Fe) h. e. longum, prolixum fuerit. Lo- 
cutio insolentior, cuius alibi exempla frustra quaesiui. [ 0.] 


dviyoaya te &1108:) Nempe in libris Memorsbilium 
Socratis. [Zeune.) 


î ng0oc rolsizxoc i?twoay]) Pro his sensu cassis 
Stobaeus sine 3 habet pos ro sinos iows av. Neutrum ad faci- 
lem coniecturam opportunum est. (ZZeiske.) Miror equidem, 
‘quomodo haec sensu cassa dicere potuerit Weiskius, quae sen- 
sum habent satis probabilem : aequitatis in partes aliguando con- 
cedant, vt vertit Vigerus ap. Eusebium, i. e. discant aequiore vti 
iudicio, statuere aequiora et meliora. Pro 7 malim legere soi. 
rO.] 


70s0xsv) Eusebius 7050ey, minus recte. [Zeuno.]} Haec in 
Platonem dicuntur. [Leunclau.] 


copiar îuagrvono:y] Conf. Apolog. €. 14. [Idem] Vi 
de supra ad Epist. XV. [O.] 


stelvavtec tic petavolas dmonddaooey cvg ev- 





@0v] Sensum puto esse huno: Ztsi postea Athenionses posri- È . 


tentia cepit, quod Socratem mortis damnauerint, et auctoribss 
in exilium eiectis, Socratem mortuum diuinis fere honoribus affe- 
cerunt: nec tamen ita culpam suam satis expiare potuerunt 
[Zeune.j Testimoniis veterum ab Allatio citatis ad Epist. So- 
erat. XVII. add. Augustin. de Ciu. Dei VIII. 3.: Socrates con- 
ccitatis inimicitiis calumniosa criminatione damnatus, morte mul- 
tatus est. Sed eum postea illa ipsa, quae publice damnauerat, 
Atheniensium ciuitas publice luxit: in duos eius accusatores vsque 
adeo populi indignatione conuersa, vt vnus eorum oppressus vi 


multitudinis interiret, exilio autem voluntario atque pEpeaso: 


poenam similiter alter euaderet. { Q.] 
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$. 8) To di xadZov &ea] Locus haud dubie corruptus: 
mec vitio medetur particula yao, quae apud Stobaeum post Ai 
yuntov addita est. Gesnerus vertit: Illi vero egregii viri Ae- 
gypti et prodigiosae Pythagorae sapientiae amore capti sunt etc. 
Ergo voluit legi: os dè eadoì &vdess. [ Zeune.} Equidem ro dè 
selòy doa accipio pro Nominatiuo absoluto, vt sit sensus: 
quod erat egregium sane, bellissimum in illis (ironice scil.). Ger- 
manico verterem: was das schònste, feinste an diesen Herren 


ist. [O.] 


Aiyuntovrnoao8n0av] Vt Pythagoras, ita quoque Pla. 
to Aegyptum peragrauit scientiae causa, atque non obscura phi- 
losophiae Pythagoricae vestigia in scriptis Platonis esse satis con- 
stat. { Zeuno.] 


nal tò ur povemov] Eusebius omittit 0. [Idem.] 
nl Zonoetnv} ibid. Swxpare. [Zeun.} 


Foue tvueavyidoc) Plato enim Dionysiis Siculorum ty- 
rannis amicus fuit, et Syracusis Dionem instituit. (Idem.] 


Tinshewric—toeansta]} Plato Lib. INT. de Republ. Socra- 
tem, inducit dicentem ad Adimantum: Svoaxovolay di, <W piàe, 
roametar, ual Fixedinz]v rosudlav po, 1 Foa, ove qiveîs, 
sìrs0 00s taita dorsi 009d6 tyewy. et ipse in Epistola VII. (Vol. 
‘XI. pag. 97. Bipont.) sic scribit: ‘£20ovra di pe 0 ravrn Zeyo- 
pavos aù fioc svdaluov, "Iralimtindiv re nal Zvoaxovoluv tearts- 
Toy wiens ovdapi ovdasve Hosoe, dis te time uloas iurumia- 
pevov Cijy, ual undirote nosuupevov uovoy vuxrwo* al 00a tov- 
cwv înirndevuara Evvineta: tovry tw fiy. Quem locum Cice- 
ro vertit Tusc. V.35. [Zeune et VYeiske.) -Haec verba, si quid 
video, apertissime indicant vo&e/av Epistolae profectae a Sophi- 
sta quodam, qui sequebatur fabulam illam de acerbissimis ini- 
micitiis inter Platonem et Xenophontem. [O.] 


2. 


$. 1) Ei yao Tod.) Occurrit hoc fragmentnm apud Sto- 
bacum ‘Serm. 201. (ed. C. Gesneri Francofurt.) ‘Ozmoiove tivaus 
g0) sivas coùe martoac neol te cixva pag. 687. Xenophonte paul- 
lo dighius quam primum. { Z7eiske.} 


yvevuytas] Lego yiyvwvras. [YYeiske.] Non opus, adeoque 
vulgata (i. qg. Wsry) melius respondet antecedenti #ywosy. vt possi. 
deant, vt sint. [Schaefer.) ” 


294 ANNOTATIONES 


“ali ted uly woispsend] Si noì h. Î. nom est 
corruptum, significat h. l nempe. “In MS. Stobaci abest 
piv. De sententia autem conf. Plutarch. de Lib. educand. 
(Cap. IV. pag. 23. seq. ed. Heusinger.) [Zetne.] Equi 
dem xaì prorsus delendum censeo, ortum sine dubio ab osci- 
tantia librari participium didaonarvos accipientis pro verba fini. 
to. (0.} 


6. 2) OUrw] MS. Ocro:. (Zeune.} 


$. 5) vousa9rnoera:] Haec lectio ciusdem MSti Brun. 
ckiani merito praeferenda est vulgatao vouscdy00yvras, quae ficia 
est ob praecedeus sexrzeorra:. [Zoune.] 


Ieocrne: dà to pudattov tov urndiyrot aÈsori- 
puoteseoy eÎva:) Sententia sophistica, quae, vt equidem arbi. 
tror, apertissime prodit vo@s/ar huins epistolae, vere quidem 
de homine dicta, cuius diguitas pender a virtute sua, non pecu- 
‘nia, sed falsissima h. I. prolata tanquam sententia generalis, 
quasi omne quod custodit pretiosius esse debeat re custodita, 
v. c. arca pretiosior auro quod inchidit, crumena nummis quos 
continet. Si legamus: I7goonus dì tov quiatrorza etc., sentey- 
tia grit Socrate et Xenophonte digua. [0.] 


$. 4) yveiun ydo 7 wdzio, 7 ddt yiyvera:] Simi. 
lis seutentia in Symposio IV. 34.: “Ors vouilw, w aydosc, tex 
rrtourove 0V% tv tw oix4 tov Trdovtov sal Try eriav iz, 
«lì Èv taîs yvgais., [Zeune.] 


$uperca) h. 1. apta, sufficientia, vt xecte interpretatar 
Sturzius in Lex. Xenophont. Muius significationis aliud exem- 
plum frustra quaesiui. [O.] Suspicor ovupsroa. [Schaefer.] 


J $. 5) adiyesvov 175 caonoc} quod corpori molestam est, 
veluti fames, sitis, frigus. {Zeuno.] 
3, l 
"Euoì dè doxe% ete.} Ex Stobaei Serm. 2syxosose Toie al 
&avarov (275. pag. 892. ed. C. Gesneri Francofurt.). {Zeune.] 


vgos di Zwwnc, ovg sic ravrwy, avuodo:dpoy ira! 
giouv To pn duosov Ts yevicswe, TÎ) Loqui 7 abéw- 
etita) Locus difficillimus et corruptissimus. VWVeiskius haec ac- 
‘cipiens pro nominatiuis absolutis, quos 7) adéwetia per appo- 
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sitionem sequatur e0dem casu, pro géews legendum censet pé- 
eov, quasi plena oratio sit: 10 42) Opoov tic yevloews piowv avi 
adeepov ivuv, 7 aGiweria Sndovori pseovoea avicagsduov itWw»y 
ti iogvi. h. e, cum diuersa corporis inde ab orta conditio impa-» 
rem numerum annorum afferat, cuor nempe infirmitas numerum 
annorum afferat imparem robori. Sed fateor, me haec non in- 
telligere. Magis placet emendatio Leunclauii: 0gos dì Lune (vi- 
delicet elvai uos Sousi 0 &dvaros) ovy cis mavtuy, To dviod- 
euFuov Èruv piewv TW pur) duoiw tie ysvicews ti ta ioyri 7} aò- 
Guorla, vitae terminus (videtur esse mors) non idem omnium, 
inaequalitatem annorum ferens ex dissimilitudine ipsius ortus, et 
pro ratione robaris aut infirmitatis. [O.} Sed vide Bremii no- 
tam in Addendis. 


«)v Ii "oipaciv edrs piy aleyodv oloav iplàzxe- 
08 ms Pavavoy etc.) Durius videtur, sed necessarium, accusa» 
tinum cum infinitiuo referre ad antecedens donsî. Ante spiixs- 
o8as omissum forte aioyeov. Sensus enim extramorum debet 
esse: e caussa asters (ab hominibus pendente) alias turpi ture 
per existere martem, alias vero honesta decoram. { IVgjske.} 
Equidem nil mutandum censeo. Loqui videtur Xenophon de 
suicidio ,, vt plena oratio sit: tv dà modpaciv (tov) ipldxsodas 
Pavarov sore uiv cioyodv ovoav, Srov di nalnv xaì roenwdy. 
caussam autem mortem sibi consciscendi (siue mortis voluntariae) 
Ì alias turpem esse , alias qutem honestam et decoram. Participium 
ovoay posuit pro infinitiuo s/va:, vt saepius. Vid. Hoogeuoen. ad 
Viger. pag. 358. ed. Hermann. Pro 0r0v Leunclauius | ha margine 
habet Ferey ov. [O.] 


"423° o5re nl Gavdra eto.]} Reperitur hoc fragmen» 
tum ap. Stobaeum Serm. Zaggyogssa 278- pag. 895. (O.] 


aéyv0os avoéo9a4) Stephanus emendat alosota:. [Zeune.] 


I°0v420g] Fortassis intelligi debet Xenophontis filius, qui 
in proelio ad Mantineam fortissime pugnans cecidit. [ Idem.] 


E20,evoc]) Sensu repetendum ex antecedenti arédare. 
LZV ciske.} 
4. 


IMobrovr yde &v Iffaco Zwuxedropys ete.1 Ex Stobaeo 
Serm. 37. wegì cwpooovy7ne pag. 119. [O.] 
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siovrov perpsiv 10708:) Plenius in Hierone IV. g.: 
Ov yag ty dostpue ovre ra molla splveras ours ta ixava, alig 
no06 tas gqencue, were va uiv vaspfaddovra 1a inavà, molla 
Sori, ta dì tuv cnavov iAleimovra, odiya. {Zeune.} 


rovrmy pu? dsauagravasy) Gesnerus interpretatur: ne 
iudicio falleremur. Sed melius et clarius ita reddas: ne his 
(peruerso vsu) excidamus, siuo: ne verum horum vsum propter 
stultitiam amittamus. [VP eiske.] 
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Pythagorae Epistola 1. 


II.bazica "Avatsutves) Auctor huius epistolae seruatae 
a Diogene Laértio in vita Pythagorae Lib. VIII. Sect. 49. quis- 
quis sit, (mam Pythagorae Samii non esse iam dudum viri do- 
cti intellexerunt. Pythagorae athletae attribuit illam Fabricius 
in Bibliotheca Graeca, sed perperam. )} rescribit Epistolae, quam 
sab Anaximenis nomine exhibet idem Laértius II. Sect. 3. quam 
que, cum nostrae lucem afferat, integram hic apponere liceat. 


\ 


"Avabiutyns IvBaydene 


EvfovAotseos ss sutov, peravaotace în Fduov st Kodrwva, 
ivdada sionviic» oi di Aiantos maides &llos cà naxa E0dovar, 
nal MeAnolove ovx èmudeimovosv aiovuviztas. deivos dì nuty sal è 
Mydwy Baosdeve, ovs 7v ye éBiimpev ducpogpogtesv® dila pii- 
Zovos dr) dpgpl ie sAdevBeolne dmaveov “Loves Mds nattloraotas 
è nodepor' uaraorae. dè ovséri (sine Muiv cmrngias. Kos dv 
cuv "Avateputvns iv Ove into: *) aidepodoyiew, èv Ssiuari éuy 
odi9g0v 5 dovdocirnes Zi dèi sl naradiuos uiîv Koorarwwtnot, 
saraduusoc dè sal roics dios "Iradscstzos® qorrtovos di tos 
deognvatas sal în Zinsdias. {O.] 


sal iui va dr savépovnev] Pro vs legendum di. Istaopti- 
mis quibusque, Xenophonti inprimis, familiaris coniunctio par- 
ticularum xqì - dì in enuntiatione cum vi affirmatiua vlterius 
progrediente. Statim epistolae auctor: saì éy@ dà ov rarra 
nei tous éuwvtov puodove. [ Br&mi.] 

vuets oi ovyntorot) Inepte vertit Galeus vos augures; 
nam hi sunt ciwviotal, ab cimvos. dvyiorol autem ab dvyp, ovivn- 
u, sant homines virtute et meritis èxcellentes. Ita Heraclitus apud 
Laértium in eius vita Lib. IX.Sect. II. : ‘Husov undà ele dvnioros 
feto, quod Cicero Tusc. V. 36. sic interpretatur: Nemo de no- 
bis vnus excellat. [O.] 

Kai ty dì ovrravta] Bcil. z00vov sin, darocifa, vt 
bene vertit Galeus: Ego autem non omne tempus studiis mois tri» 
buo. [O.} 

*) L. ire îyor. { Schaefer.} 


’ 
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xmeoltove sunvtoù uvdove]) h. e. meis commentatio- 
nibus, disputationibus, nil amplius. Vid, Vales, ad Harpocrat, p. 
121. seg. [O.] 

ailaual èv 0 liposs etc.] Bellis componendis scil. Non 
enim vnquam bellum gessit Pythagoras, si Tertulliano fides, 
cuius haec sunt verba in libro de anima Cap. 51.: Ecce enim Euphor- 
bum militarem et bellicam animam satis constat, vel de ipsa gloria 
clypeorumconsecratorum: Pythagoram vera tam residera et imbel- 
dem, vt praelia tuno Graeciae vitans, Italiae maluerit quietem 
Geometriae et. Astrolagiae et Masicgo deuotus, alienus studio et 
.affectu Euphorbi. Sustulisse penitus omnes discordias, nou a 
notis solum et familiaribus eorumque ‘posteris ad aliquot secu- 
la, sed ab omnibus omnino Italiae atque Siciliae ciuitatibus tam 
intestinas quam externas, auctor est Porphyrius in eius vita, qui 
addit, hoc apophthegma crebro ei in ore fuisse: Fugandum omni 
conatu, et igni atque ferro et quibuscunque denique machinis 
praecidendum, a corpore quidem morbum, ab anima ignoran 
tiam, a ventre Iuxuriam, a ciuitate seditionem, a familia dis- 
cordiam. [Menag.] 


Epistola 2, 

Iv&ayo0as “IHeeve} Epistolam hanc nescio ‘vnde peti- 
tam primus edidit Aldus Manutius in Collectione Epistolarum 
Graccarum Torn. I. fol. 93. cuius editionem ad verbum secuti 
sunt Henr. Stephanus ad: calcem Diogenis Laertii, Lubinus et 
«Cuiacius in Epistolis Graecanicis, Arcerius in editione sua Iam- 
blichi de vita Pythagorae, Thomas Gale in Opusculis Mytho- 
logicis pag. 735. ed. Amstelaed. Ceterum amabant Sophistae ta- 
les epistolas confingere sub nomine philosophorum inuitationes 
regum ac dynastarum abnuentium. Fiusdem argumenti prima 
est Socratis epistola in Allatii collectione et nostra. [O.] 

Tinsisntc toe mitacì, Nasa supra ad Epist. Socrat. 
VIII. [O.] 

où av F28p} Scribendum ol & dv #20m quocungue penerit. 
ov significat vbi. Ceterum repetenda acuta non minus, quam 
vera Hermanni obseruatio ad Euripidis Hercul. fur. v. 1256. 
de discrimine inter zo et #7 et correlatiua eiusdem termina. 
.tionis. ,,Mfoî, inquit, nihil nisi mogum notat; est ad quem lo- 
CUM versus: 7r7j autem motum simul, succedentemque ei quie- 
stem indicat; est in quem locum.“ {Bremi.) Si attractionem (cu- 
.ius vis incredibile dictu quam late pateat quotque euertat com- 
menta Criticorum) lic esse statuas comma post 7us9ay delens, re- 
cte habet où. [Schaefer.} 


IR EPiISTOLAS PYTHAGORICA8. 2.3. 4. Fox, 


diò sa) énudidac cavrov sic ce rorasra, alwoî 
yeo x al 08 dvvacas cutsota:] Locus corruptus, qui ita 
restituendus est: dò xfv imdde cavrov eis ra rosata, aiwof 
xal ov devacas cw$sodes. Quare quam te cinsmodi rebus dederis, 
praeceps volueris, nec potes.seruari. {Bremi.] 


Epistola 5. 


Psetudo-Pythagorae hanc epistolam ad Telaugem (v. Dio: 
gen. Laert. VIII. 43.) primus publicauit Iriarte in Catalogo 
Codd. Graec. Biblioth. Matrit. T. I. p. 357. ‘vnde bh. 1. paullo 
emendatiorem cum interpretatione Hispani latina repetiimus, In» 
terpretationi vir doctissimus hanc notam subiunxit: ,,Hanc 
nepistolam excipiunt aliguot diuinationis per numeros exempla, 
diuersique laterculi et numeris et vocabulis referti, ca com- 
nprobantes. ÎÌpsa vera eadem esse prorsus videtur, quae in Ca. 
ntalogi IMSS. Graecorum Regiae Bibliothecae Parisiensis Cod. 
pMMCCLVI. inscribitur Epistola Pythagorue ad Telaugem de 
nlaterculis magicis; et adbuc, vt credo, later inedita. 
{ Schaefer.] 


Lysidis Epistola. 4. 


+. sd 00d06 Tapavrivov èimcotoì? meo “Innaogov.] 
Huius epistolae maximam partem seruguit Iamblichus in Libro 
de vita Pythagorae pag. 62. et seqq. ed. Kusteri. Integram pri. 
mus e Codice aliguo, vt videtur, edidit Aldus Manutius in 
Collectione Epistolarum Graecarum, quem secuti ceteri edito. 
res, H. Stephapus, Arcerius, Cuiacius, Thomas Gale etc. In 
plurimis locis Doricam dialectum e Codicibus restituerunt 
hoenius, Bastius et Boissonade in animaduersionibus suis ad 
Gregorium Corinthium de Dialectis. [0.] 


Mista vò LUv8ey0gav etc.) Desunt haec apud Iamblie 


thum. {O.] 


ov onsintév] Restitui Dorismum. Nam infra in ea- 
dem epistola habemus ey cogsoràv» [O.] | 


occoy niuè uvaedas xéy tyyov etc.] Sic Aldus et ce- 
teri, Iamblichus autem: diageuvisodas zae pacs dosov sin nata 
Taty tivov, corrupte. Musterus corrigit: diaueuvéodas yio 
do10y #7y ty tpvov etc. {O.} 


Pilww sal ceuvuy naoayyeluarovì Sio Aldus et 
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Galeus. Tamblichns antemn: &e/oy re sel asdoerrao 2400;- 
yeluarav. {O.] 

xo:]ePa1:]) Cauo mutes. Est enim Doricum pro qmosi- 
-68as(qued habent Aldus et Gale). [Kuster.] 


Ov ye Piusc cetytv tots anavtroses ra pata to- 
sovrar dyuvuv arovda moeerdéyra] Sic recte MS. 
(Iamblichi). In priore vero Editione malo legitur: égeyirraur 
dmartocs Te pera tosovruv dycivuv omovdg mequgoftirta. Quae 
monstra? Iloo:x04vra autem Doricum est pro xwoqsodéryra. 
[.Kuster.] Allatius et Galcus habent 00/ys» et omittunt orer- 
dé, quod videtur e glossa ortum. Ceterum citat hunc locura 
etiam Clemens Alexandr. Strom. Lib. V. p. 574. ed. Colon. sed 
in commuuem dialectum conuersum. [ O.] 


"Eievosvia:y Peaiv) scil. Aiuyrooe xaì Kéenc. [O.} 


Biayte03a1s) Antea corruptissime legebatur diayevsottas. 
diario: autern Doricum est pro dizystodas. [KHauter.]} Ve 
ram Doricam formam diayisoda. e Codice Cizensi restituis 
Foenius ad Gregor. Corinth. p. 451. ed. $chaefer. -[O.] 


toì ravra xQadfavrtes) Ita corrigendum videtur, cum in 
antiqua lectione oi rtosssra apatarris M$. Cizensis delcat cs. 
{.Koen. ad Gregor. pàz. 238.] 


do0y 7QUvov pasoc snpeperognasec) Ita Iambljchus. 
Aldus cer Gale: ocor yesevov manos dsayairouss cuperoyearie. 
LO.] 

ermlìns) Haec vox abest a priori editione (Arcerii), quae 
în aliis Epistolae huius editionibus legitur. (axster.]} Doricam 
formam restitui pro emtAovs. Nam sic constamter Lysis, vt 
paullo inferius: Ou yao n:PdnZwc Èvertogevero RZoyws, et: os rios, 
que dxovorde etc. [O.] 

Ka0ddmeo yo oi Papetc roosuuadaoarrec] Eodem 
piane simili vtitur Plato Lib. IV. de Rep. pag. 429. ed. H. Stepb.: 
Ovsovy oloda, dti ci Baptic , ersday BovAn9wer fava Fosa, vi 
siras adoveyà, soutov pèv eudéyovtar 4 TOGOVTWwY zewpdrer 
puiav quos ei) v cov dsvudov* rsa xoorugaonivazovoiv on cliyy 
saquosevij Deoarmetoartes, Umwe dilwvras ott padiora rod dydos 
etc. Îtem Theo Smyrnaeus in Mathematicis pag. 17. (ed. Bul- 
lialdi), qui ad lunc ipsum Platonis locurn respiciens, ait: J7as- 
dsvousv yae toe maîdac Èv povosni etc. ovdiv aZio prgarvpe- 
vos, $) 016 Ypusîc Toossnatipartse sul moodeparmevaaviee 176150 
IO) orusmizole 40% pad uacr vovros, tove recl undens doti, 
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Îv inpav0arwass vorspor Aoyove ivditcsvro, woneo Bagrjy. Gete 
rum cò foroper hic apud Lytidem et orvrerszoîe apud Theo» 
nem referendum est ad alumen, quo tinctores in lanis reficien- 
dis vti solent. Id enim est orvazinor, sine adstringendi vi prae. 
ditum; vt ax vsu et experientia constat. Plinius Lib. XXXV, 
Cap. 15.: Wis liquidi aluminis adstringere, indurare, roders. 
Paullo anto dixerat: Inficiendis claro colore lanis candidum li- 
quidumque (2lumen) vtilissimnm est. {Hustor.} 


avatars] Male antea azicovii. [Kuster.] 


yevgoovmivar) [Doricuam hoc participium habet Codex 
Cizensis collatus a‘ Kvenio ad Gregor. Corinth. pagi 262. Antea 
gernoonivav. {0.3 


sas vugds cav rac puiodoglac ipasdivewv) Ita 
Iamblichus. Aldus autem tt ceteri cum secuti: cuce 9sdecopia: 
tqued'irras. [0O0.] P . 

èir6t0niv0as]) Iamblichus dMirsodistar. L 0.3 

Ci ydo x1fdpiws îvemogevero ddyuc]i. è. quasstiurh 
faciebat dactrina èadulterino. Sic Themistins Orat. XXIII. 
ipropeveodas ts} vy coglav. Construitur etiam cum ablatiuo, vt 
in N. Test. II. 5.: nal dv redeovstta miaotoie 2byost vuas éuito- 


esvcorra., vbi vid. Pott. qui de h., v. multus est pag. 213. 
[0.] 


seo) rodiol cd» copsoràv] Ita Koenius ad Gregor. Co. 
rinth. pag. 226. ex MS. Cizensi. Alii: os soddol tav cogsercon 
[O.] 

UL imsotamuy) Sic Codex Cisensis pro +. Gregorius 
Corinth. pag. 257. seq.: 6 sv 1 pacs (scil. ci duouîs). Os6- 
spstos (Id. V. 10.) 

* 0vdì yae Eiudog ew deordtn fe tor èvevder. 
eyrì To; ovs fr, pnoiv, ovdì rg deonerg cov iyucsndetta». vbi 
vide Koen. [0O.] 

ov «6 Ttvyge)] Vertunt-ac temere. Quab signifitatio si 
vera esset, scribendum fuisset: «Z%' wc $rvgey, opp. sara asouor 
Sed nihil mutandum. osd' we Frugev est nec leniter, mediocri 
ter. Sic Xenophon Memorabb. III. C. DR. 6. 15.: Toy dì arronrei- 


vavta, Èyn, toc ngariotove tov cvppazauy ole alpeoy yiyr:- 
eda:, î, ws Eruge, Cnpsocoda:. [O.] | 


teoazà 676) Scribendum puto sweeadsîe cum ‘simplici 7. 
enim constanter scribitur apud antiguos. Hesych.: ITpoa/,c — 


L) 


304 l ANIMADVERSIONES 


wporetze, xedgsgoc. prasceps (in dicendo), procax. Ita Iesus $Si- 
racid. XICC v. 8.1 “Imscos addpuaeroe infaivs. cxin00c, nai vios 
aveoulvor infalvas rooadije. et Synesius Epist. 143.: xpoalss 
dsmrotva. dmuatiwy csuvoriguv. Conf. Hoeschel. ad Phrynich. 
pag. 105. ed. Pauw. {O.} 


Kaddree ya) Iamblichus omittit 7ae. [OJ 


èîmagavet:y) Verissimam hanc lectionena avppeditant Co- 
dices MSt Franequeranus et Cizensis. Iamblichus, Aldus et ce 
teri habent npdriosv. [Koeh. ad Gregor. Corinth. bag. 327.) 


Muxsval ydo xal Adoca: ibquus) Locum hrne citat 
Eustathius ad Il. B. pag. 360. ed. Rom.: ‘0 di Tag *Iaufiz® 
Ilv&ayogixòs 00: inotobpas si6 poyov, w6 atto ali cpseyne na- 

cuisbee 10 vonua, strtuiy yAeicon dugenti vovv rososroy , ori av- 
sura) mal dacsne Avypuus oreol tac golvas nel cdc uagdlas ego 
NACS TUY pi sadaowc roîs padruacy ceriaotirtar, may TO me 
cov xal ogov sal. Zoyserixov tic poyls èrnscniabovoeni nai suw- 
Abovoas moopavs avindijvar go vontinov. [ Muster.) 


aGY TÒ duspoyr salì moGov nal doysotenoy tds pr 
yis èmsonsatovoa:, "al «ulvovod: ngopaydî piv av- 
En97 4 ev) Ita lamblichus Kusteri. Ceterum notante Boisso- 
madio ad Gregor. Corinth. pag. 310. magra est huius loci in li- 
bris scriptis editisque lectionis diuersitas. Editio Galei habet: 
scav TO &uspov xal rodov mal doyiotinor Èrrioniatovocs rroogari- 
pev avéndiv. Codex Parisinus 1058. érioniatovoa: nai xwi@br- 
ocs, nikit amplius addens. Codex autem 1810. émsontafovons sal 
nwivevoeas rpoparfpev aventivra. [0O.] 


n iyuatadedunavis dì ro daces covto nayrota: sa- 
notytac infoonouevai anal undapus idicas) Sic Aldus. 
Iamblichus autem omnibus his omissis, quae et mihi de glossa 
suspecta sunt, - ‘habet. aventiuer nal Tooxvpat to vogtirov. Et 
cmnino virba lacco wique ad xoosspa:- mihi de glossa suspo 
cta sunt. [O.] 


a0dlr0v] Doritam formam pro seeroy e Codice Cizensi 
restituit Koenius ad Gregor. Corinth. p.197. [O.] 

Tac pèv ww anpaclac infsficoranovte &Isapos 
yéu0s} Sic emendarunt Roenius et Boissonade ad Gregor. Co- 
rinth. pag. 190. éxfeBAaotazovis habent MS. Franequer. et Ci- 
zense. dv pro ovy legit et post &dsouo:, yapuos inserit Codex 
Paris. 1038. et: 1gi0.- et Iamblichus, | qui addit #r.@rpia, 
quam posteriorem voeem optimo iure suspettam habeo tan- 
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quam Glossema librarii nomen post &&eoos in Codice suo 
elapsum male supplentis. Nam sequitur paullo post: sal ogo=' 
Coal tives èrmdvplas. Editio Galei habet: ras ur 0vy isoaslas 
éEsfàaotnoay &Is0uo0s sal ES sul pIopa) sal rapa que 7do- 
vol. [O.] 

piro: BaedPewy val sonuvi»] Sic optime Iamblichns. 
Aldus et ceteri péyos Favdrwy. Ceterum simillimus locus est 
Sancti Pauli I. ad Timoth. VI. 9.: 05 dì fovAguero: miovrsîy, 
lurimtovow eis nsspaoov sal rrayida na) insdvpias trodlas dvoy- 
tovs xal PÀafepus, alriveo fuOibovos rovs arOowrrovs sic did 
na) armodzsav. {O.} 

avayuatav)] Ita Iamblichus. Ceteri yvayzafav. [O.] 


rzaoeuocpavas voiivnal vopos xadameo tuoave 
vos) Sic Iamblichus. Aldus autem et Gale mrapswodperas youoy 
val martoa sal rvparvor. [{O.] 


sal Agrorstas] Sic Iamblichus. Aldus et ceteri omittunt 
haec verba. [O.] 


ivdiastàta: tatto ca wd@7] Codex Paris, 1038. 'omite 
tit ravra. [Boissonade ad Gregor. Corinth. pag. 319.} 


invaddoavtac sal duoaputvwe tov Z0ysopov etc.} 
Sic optime correxit Koenius ad Gregor. Corinth. pag. 319. AI 
dus et Galeus ixuadaparta sal dvoauevor. Iamblichus éxxa9d= 
avra xa) evosperov, corrupte. MS. Cizense acque malo éxxa= 
Falcovras xal evgoputvuy etc. Fusterus integrum locum sic re- 
fingit: suxatalcovta sal ducapevov tov Zoyiauov, naì TRevdegoy 
TRY TOGoUTwYy sandy xaraot)oarta, torgvixade etc. [O.] 


èuputevev ti gQuospoy avro nxaì raoadidopev? 
. Ita Iamblichus, Aldus autem et Gale éupvrevorra ts xonoror 
i ate ragadidomsr. [0.3 

dc ovs î507v tv yeviotas devrspor) Ita scribendum. 
Vulgo inepte legitur: èy07v ros yevsofa:. Illud autem ysyéotas 
d:vrscov Graecissimum et elegantissimum est. Aphthonius So» 
phista Progymnasm. Cap. 5.: Iloc dè Sexo tiv ndpnv 6 IHi= 
Bios, Gyyrije èytvero Sevrspos. [Toup. Add. ad Theocrit. Idyll. 
XVIII, v. 12.] Vertendum itaque: a gua vinci te non cportebat, 
[0.] i | 
Atyovts dì mollo! cv sal Fauocle piiocogir] 
Sic emendanit Is. Casaubonus ad Diog. Laért. qui haec verba 
citat invita Pythagorae Lib. VIII. $. 42. vbi corruptissime 

V 
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scriptum erat: .A/yoyrs di srodio! 101 naì dapuacia qulocogiy. Al- 
dus et Gale habent LAiyorri dì moddo: ce. Iamblichus @a»yrì 
di ce naì dapocie quiocogsiv tore ivsvyzavoves. [O.] 

dano) De Sand, An (Demo) es Bioralia vel Bira- 
2n vid. I. Ch. Wolf. in Catalog. Foemin. illustr. pag. 299. et 
324. [0.1] 

rd imouvdpuara xaqagxatadtusvos) Iamblichus de 
vita Pythagorae Cap. 28. vbi de libro loquitur, qui Sermo sacer 
inscriptus crat: s/ra 0vrws drdece (id est Pythagorae), ws os sr45i- 
ero» dizover, cvyyeappa cori, site Tndavyove, ws évios tov di- 
Bacxalslov dM2byspo: sal db:orioro: diaffefasovria:, în toy vao- 
pvpatuy tov dapoi ti Bvyatol armolup0iviuv va avrov IlrBa- 
y600v° (diedgîi dà TrAavyovs) &rso pstà &dvaroy (orogores dedi, - 
vas Birdin te ij dupove Bvyareì nal Tniavsyes, tv qlesia yero- 
pivo, vid piv IHvdayseov, avdol dì «is Biraiys nodi yao vioc 
té toy Ilvdayogov Pavaroy amoledsimutvos iv. Bessarion Car- 
dinalis Lib. I. contra Calumniatorem Platonis: Nulla exstani, 
nec unquam visa traduntur scripta Pythagotae. Nihil enim ille 
scriptum reliquit: et si quid pauxillum scripsit, id Damae filiae 
moriens commendauit, monuitque, vt secretum custodiret: quod 
illa, quamuis mulier, diligentissime seruauit, ot quamquam 
praegrandi pecunia vendere opusculum potuisset, noluit. Te 
nuit id clam omnibus, prasterquam patris discipulis, ac nemini 
eorum opus vnquam credidit. Sententias vero eius iis dumtarat 
erposuit, qui visi sunt patri Pythagorae doctrina et moribus di- 
gne successisse. Sed alitor Hieronymus in Apologia vltima ad 
Kufinum, vt recte obseruat Aldrobandinus: Zgitur, etiamsi 
docere non possem, ipsius Pythagorae exstare monumenta, nec a 
filio eius ac filia aliisque discipalis prolata convincerem. [Me- 
nagius.] i 

mal rara yvva] Haec verba, quae Laertius addit, de- 
sunt in editione Galei. Iamblichus totum locum a verbis 06 75 
di vsque ad sragafaras tav duodoyiàv yiyvipoda omittit 

») i 

Tav avtay imsoroday irtoresiey) Sic edidi ex emen- 
datione summi Hemsterhusii ad Lucian. Dial, Deor. X. pag. 279: 
ed. Bipont. Tom. II. Aldus et ceteri habent 2roro4z» aaéori- 
Aev. Vide supra ad Epist. Socrat. XXXI. [ O.] 


qaenocov pas) Praeclara haec emendatio magni Hemstet- 
husii confirmatur Codice Cizensi, qui habet yaps000ò us. [-Hoen. 


ad Gregor. Corinth. pag. 262.) Rectius vno e gaqueovug VI 
scribit Valckenar. ad 'Theocr. Adon, p. 369. C. { Schaefer.] 
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ei8vaxds 401) Clemens Alexandr. Stromat. Lib. V. pag. 
574. ed. Colon.: @aoì yovv ‘“Immaggov ov IHvdaydessov, aitiay 
ixovra yoedpacdas ta tov IvBayopov capa, stedadijvas tîjs dies 
teufne, mal omni în avry ysvtoda:, oîa venog: diò «al év rîj 
Baofagm quiocopie venpovs xadodos toc èursovvias rv doyud- 
tuv, sal xadurroratartas Tov voùy Toîc Madscs toîs puzinoîs. 


[0.] 


Theanus Epistolae. 


Editae sunt hab Theanus Epistolae gtaeco in Collectione 
Epistolarum Graecarum Aldina g. II. 6. in fine Diogenis Laer- 
tii ed, Stephanianae saepius recusae, et in fine Maximi Tyrii 
editionis prioris ab Heihsio turatae, graece et lat. in fine Pro- 
trepticaram Orationum Iamblichi ed, Arcerii Heidelb. 1598. 4to, 
in Epistolis Apollonii, Anacharsidis etc. a Lubino curstis pag. 
56, seq. in Cuiacii Epistolis Graecanicis p. 355. in Galei Opusc, 
Mythologicis ed. Amst, pag. 740. multo melius autem et emene 
datius a 7. Ch. Wolfio in Mulierum Graecarum quae oratione 
prosa vsae sunt Fragmentis et Elogiis Hamburgi 1735. in 4to. 
Germanice vertit elegantissime Wielandus V. S, in stripto suos 
Die Pythagorischen Frauen, inserto: eius Operibus Tom. 
XXIV. pag. 245. seqg. td. Goeschen. Versionem Wielandi, textu 
Graeco, variis priorum editionum leetionibus et notulis aliquot 
Germanicis indiceque Graecitatis plenissimo adiunctis, nouissie 
me repetiit Anonymus quidam Duisburgi 1791. Ceterum epi« 
stolas has praestantissimis antiquitatis reliquiis adnumerandas di- 
grissimasque éssò siue vxoréè siue ainica et discipula Pythago- 
rae, qualem Theanum fuisse constat e testimoniis veterum sue 
pra allatis, et nihil omnnirno totitihere, quod repugnet ingenio 
scholae Pythagoricae, cum Wielando ipse fatetur alioquin acera 
rimus Censor Fragmentorum quae Pythagoreis attribuuntur, et 
qui illorum fidem omnium maxime eleuauir Meinersius in Ges 
schichte der Wissenschaften in Griechenland unb Rom, Tom. 
, L pag. 598. Nec etiam Attica dialectus, -qua consctiptae sunt. 
bae epistolae, destruit carum ingenuitatem et antiquitatem. Po» 
tuerunt scil. a librario quodam e Dorica dialecto, qua, sicut Py- 
thagoreorum plerique, Theanum quoque scripsisse verosimile 
est, in Atticam conuerti, quod etiam in Ocelli Lucani libro do 
Rerum natura factum grauissimis argumentis demonstrant sum- 
mus Bentleius iu Dissert. de Phalarid. Epist. pag. 26. ed. Lips. 
et nuperrimus illius editor I. G. Rudolph. Ceteruim de Theano 
Crotoniati, filia Brontini vel secundum alios Pythonactis, vaore 
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Pythagorae, matre Mnesarchi et Telaugis et filiarum Myiae et 
Ariguotes, testimonia veterum diligentissime collegerunt Meibo- 
mius in Historia mulierum philosopharum et I. Ch. Wolfius in 
Catalogo Feminarum illustrium p. 446. et seqq. {O.] 


Epistola 1. 


sal rate piv guyormovo:) Ita Wolfius rectissime, Vt re- 
feratur ad wvyeîs. Stephanus, Lubin. Heine. Gale toîs, male. 
[ Ed. Duisburg.) . 

“dv rovjoa: dt) Wolfius coni. doxfi, vertens: etsi ap- 
parsant contristatione e} dolore affecti. Equidem mutandi ne- 
cessitatem nullam video. [0O.] 

033ì xincpovinà etc.) Wolfius legendum censet: Ov dei 
etc. Desiderabat scil. verbum .finitum. Sed nihil mutandum. 
‘O33ì scil. referendam ad sequentes Infinitiuos s0s8v et éa00,, 
qui pro Imperatiuis ponuntur saepissime non apud Atticos 
tantum, sed etiam apud Dores et Iones. Vide Hemsterh. ad 
Aristoph. Plut. v. 598. et qui exemplorum nubem citat, Foen. 
ad Gregor. Corinth. pag. 4253. seq. ed. Schaeferi. {0.1 

Frs dì pofoevpétvnv) Excidit © constructione anctor epi- 
stolac. pofovpéwmv scil. et sequentia participia sunt pro Infiniti- 
vis pofstoda: etc., qui pendentes a praecedente Oudè et hio im- 
perandi vim habent. (O.] 

xv tv toogrjy cain) Desunt haec verba in ed. Lubini. 
[Ed. Duisburg.) L. x. 1. reopòv 7. [Schaefer] 

x&v xavua 7] 7 non habent Stephanus, Heins. Lubin. 
[Ed. Duisburg.} 

mapietac) Vert. debilis, remissus, fit infans, liquescit tan- 
quam cera. {O.] 


atwuatrita+]} Wolfius interpretatur frigore contremiscit, 
as schlottert. Alias nrwpatitey, mrmuaribeodas, verbum pro- 
prium est de spilepticis, qui morbo caduco laborant. Vid. Xy- 
Jandr. ad Apollon. Dyscol. Hist. Mirab. Cap. 36. [O.] 

fatalltera: reouayouevov]i. q. cvverdis Pataditeta:. 
semper, vbique, vbicunque versetur, voluptati indulget et molli. 
tici. Baralilbectas—pualaxse sal aivgo@s diayesv. Suidas. Conf. 
Hemsterh. ad Aristophan. Plut. p. 363. seqq. ed. Lips. [O.] 

or. ta onataisuyra) Lubinus omittit re. (Ed. Duisb.] 

reos avdpas) Lubinus ayvdoa. [Zdem.} 

avotnoeav] Lubinus un avernpay, malo. [Idem.] 

ovrnàiiz ov) Lubin. cvrzZsutun {Zdem.] 
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Ovtw yao sal’ yevogna elvac ovuBaivec) Ita vel 
etiam yevvaîa pro vitioso yev:na legendum censet Woltius. ysy- 
ves, scil. rixva, rasdia. [O.] Scribendum yeyyena. Rem, vt solet, 
explicuit Hemsterhusius ad Lucian. T. I. p. 9. ed. Amst. Conf, 
Heindorf. ad Plat. Theaetet. $. 7. [ Bremi.] 


dyarssvoneva cte. ]Haec‘intacta reliquit Wielandus. Wol. 
fius vertit: Ita fiet vt generosi euadant pueri tui, quod ad ani- 
mum attinet, sive negligantur, siuo extollantur, quod quid gibi 
velit, fateor me non intelligere. Sensum optime expressit Ga- 
leus interpretatus: Sic enim ingenuitatem quandam in animi seu 
remissione seu contractione assequentur, so werden sie im Froh- 
sinn wie im Ernste ihre VWirdo behaupton lernon. 3 imrari- 
pera non habet Lubini editio. {O.] ° 

Oi rio movos, PiÀ”7, moObTOSTURPAI Tevec tots 
masoiy sis etc.) Vide quae supra ad pi Epistolam ob- 
seruauimus. [O.] . 

222str0v0+}-Wolfius habet 2246/00: referens ad ur, male. 
[O.] 

sautav yevvnowos]) Annon legendum xagroy yevriawo: ? 
Nam insolens plane, ne dicam absurdum, videtur saxia ©f050s 
sal aggssoryros. [O.] 


Epistola 2. 


ot: tv [wir] ératoav fy81) pèr, sed vncinis inclusum, 
primus addidit WVolfius, nescio vtrum ex Codice aliquo an ex 
ingenio. Et omnino aut plane delendum aut loco suo mouen- 
dum. et totus locus ita legendus: “Axovw tv ragavorav tI)v uòv 
Tov avdoos cov, ots tw (ita lego pro ryv) éraipar Ex, 008 dè 
etc. [O.] , 

rai saréyovtas salì ovs ixovos vovv] Mihi Accusa- 
tiuus voy est de glossemate suspectus et legendum videtur: xa2 
nattgovtas» nal ov Èxovoi. habentur viri (a meretricibus scil.), 
non habent (illas, vt opinantur). In eundem sensum Aristippus, 
teste Laertio in eius vita II. $. 75.: 606 tovs ueugouévovs Èpn 
“Eye daida, di ovx Eroues. [O.] 

ps8° futoeav) Lubin. sad yutoav. [ Ed. Duisb.} 

unyava +] Ita Stephan. Heins. Gale, Wolf. Lubinus an- 
tem pygards actiua forma, .quae inuenitur apud Homer. Od. 
XVIII. 142. et Soph. Ai. 1057. {Idem.] 
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ovureospopa] conformatio sui ad voluntatem moresque 
alterius, obsequium. Eodem sensu verbo cvurspspiosodas vti. 
tur Arrianus Dissert. Epict. I. 29. fin.: Kai yde Zunparne 0vye- 
yivwone ch inì cis quiaxie uhailovre, bus tuedis rive vo pie- 
pasov, sal Mya, alc yovaloe udc arodsddsovse. My) «1 ovv 
insive Zlyer, OTI dia touro Tae puraizas arredvoeper; alla roc 
yrugipose, tolse dvvaptro:s avra duoveat, Encivy dì cvurzpipiosr 
tar we rastdiv. [O.] 


cvureocpoeaà di forse vo qtossv avosav) Sic edidi 
suadente Lennepio ad Phalar. Epist. 68. pag. 215. cum praeces. 
serit: “Hxovoy s7)v rod avdods cov mapevosav. Et omnino voca- 
bula dvosa et ayvo:a sacpissime confundi a librariis docuimus 
iam ad Nicolaum Damascen. pag. 177. [O.} 


Zu di tiv pslltay yi coò dvdoos covèr ri nalo- 
sayadia etc.) Locus hic crucem figit interpretibus. M. Mei. 
bomius locum mutilum putans ex nimia forsan verecundia le- 
gendum coniicit: ovs éy ri civovala, ad? év ti naloxayattia. 
Quam coniecturam sequitur Galeus in versione sua: Ta vere 
ne ponas emicitiam mariti in illa tecum consuetudine, sed in ssius 
probitate. ‘Wolfio scribendum videtur: Zi dì 17» quliav nyî 
toù avdooe ove èv ti salonayatia «4 îv tw ovuftsotv 061 elvai. 
Toltov Yee giov 1 sovovia, vt sensus sìt: Etsi maritus tibi 
infidelis, tu tamen debitum illi amorem, debitamque fidelita- 
tem seruato. Quod ad enm pertinet, ipsius conuictus tibi suffi. 
ciat, donec patientia honesta illum ad meliorem frugem redego- 
ris, quod facile fieri potcst, nisi pessimus ille fuerit. Quo mo- 
do etiam argumentatur Epictetus Enchirid. Cap, 37.: #7 Ts oUy 
moos ayadov srarioa quos cixesmtee, ovs alla mo0s mattea, 
atque adeo, etsi pater malus sit, tamen debitus patri praestandus 
est honor. Editor Duisburgensis tuetur vulgatam lectionem 
hoc sensu: Ne credas, amorem mariti sola niti eius probitate, 
quas decus quidem et ornamontum, non autem fundamentum est 
amoris coniugalis. Equidem practulerim correctionem Meibo- 
mii. [O.] Si Meibomii conieoturam sequendam putes, pro 777 
scribendum est 7yov: nam Imperatiuus requiritur. Equidem ita 
legendum puto: Sv di rv pediav Cntes rov avdods sov iv 17) xa- 
doxgzadia. Tu vero mariti amicitiam sectare probitate. Quad 
conuenit totiua epistolae tenori, quum Nicostrate vbiuis admo- 
neatur lenitate et comitato amicitiam sectari mariti, vt is pu- 
dore offusus ad sanam mentem redeat. Idem est, quod paullo 
post dicitur: ra ydo nada 79” xal smrae îxdeots eUvosar ploes, 
quiz, xaù uovo nalongyatias toyov certe 7) xsu. Meibomii le- 
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etio param apta est, quum intelligi vix poterit, quomodo ami- 
citia viri infidelis in cius probitate quaerenda sit. [Bremi.] Mox 
corrig. dadvuncoria — tica s vt antea recte editum. 
(Schaefer.} 

avdoì un ocgpodea sielatì Lubinus ov ogodea. [ Ed. 
Dauisb.]} 

aictg0eras] Lubin. aiodav0zosras. [Idem] 

379: 0vy italpasc droxpsvontvy] Optime Galeus: 
vitam age nequaquam meretriciao respondentem. et Wielandus: 
anstatt dich mit einer Hetàre messen zu wollen. [O.] 

evratia] Wolfius avrafie, procul dubio operarum vitio.; 
[0.3 

Tavrtnyaoxal dvvaroy avdoos sEovolay na&vreo- 
txeuv yuvasxi) Haec est egregia emendatio summi Valckenaerit 
ad Euripid. Hippolyt. v. 1364. pag. 312. pro safdrmse fxsr, quod 
habent editiones omnes. [O.] “un 

. sal tiudoda: mÀtE0v 7 deeamavaxy tov 57900v] 
WWolfius pro sparsver 'mauult magatzezodae vertens: et sa- 
tius est ipsi (marito scil. ) honorari, quam velut inimicus ob- 
seruari. Ita ot Wielandus: er wird Heber von'einem solchen 
VV eibe hochgeschatzt, als gleich einem Feinde belauert seyn wol- 
len. Sed recte tuetur vulgatam editor Duisburgensis explicans: 
satius est vxori honorari a marito, quam eidem obsegui, illius 
nutum obseruara tanquam inimici, Idem tamen pro &eparsvesy 
legendam coniicit &ygevew, quod non probo. E 0.1 

KartaQuuevos] Lectio haec si vera est, saraouwpevos est 
obiurgatus, reprehensus a te, nil arbplius. Sed ne dicam, me hu- 
ius significationis exempla frustra quaesiuisse, id ipsum est, quod 
Théano vetat Nieostratae. Quare praefero equidem corréctie- 
nem Wolfii Ka. riuwpevos, quam et Wielandus secutus locum 
ita vertit: Je mehr Achtung du ihm zeigst, desto beschàmter wird 
er werden. [O.] Sed vide Addenda. 

aeosmsagttotreoov] Lubin.! ro0onsu8doregor DEA, 
Duisb.} 

xatavodv ts] Lubin. xaravouv dî. [ Ed. Duisb.) 

4a p Bay wr] Lubin. 2Zaufavar. [Idem] 

TAC avarmuu 0846 mMoLovosy] Tovo non ima Lubi- 
nus. {[Idem.}] 

sataBiamtovtros toy fltov] i. e. diminuente illo rem 
familiarem. Ita Bloc, vt vita ap. Latinos, saepissime de victu,. 
opibus, facultatibus necessariis ad vitam sustentandam. Suidas. 
filos — morì uèv 1 ovoia vv stnuerur. Conf. Perizon, ad Ae- 
lian. V. H. XIV. 32. (04 
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weouorpgostas)] Lubin. rmagacrosras, malo. srepierzzos- 
cas est fugiot, vitabitte, sie wird dir ausweichen, dir aus dem 
Wege gohen. Ita neqsiotarda» sacpissime, etiam in N. Test. II. 
Timbth. II. 16.: ras dì fsA7Zovc nevogurias nepuicaco. Conf, 
Gataker. ad Antonin. Lib. HI. C. IV. pag. 93. (0. 


°Ailà zaiov conputgas» etc.) Wolfius mauult "442° #3 
sadov, male. ’4%Z%Za est particula obieetionis, vt in praecedenti- 
bus: 4420 dusdn0ss toù cixov. et: "AZZ auvritry iraipav. [O.] 
Statim leg. xaì ti Aé0v; [Schaefer.] 


BovAevon te xar' insbivov) sar éxeivove dalia sec” 


èusiyyny Steph. (Ed. Duisb.] 


douuatayv Èyovoa evvrafev, iv ci6 maonvounos 
M3sca) Medea, vt recte obseruat Wielandus, non solum ab 
Euripide, qui go circiter annis post Pythagoram vixif, sed iam 
ab antiquissimis Tragicis, Thespide, Phrynicho;, Aeschylo, qui 
aetate aequales erant Pythagorae, fuit in scenam producta. Ita- 
que eius mentio nihil valet contra authentiam huius Epistolae, 
(0.) 

ovrw “al ev roù radovs 2w0sts try npoctolnosr] 
Perperam haec verba interpretatus est Wolfius: ita ta guogue 
aegritudini tuae noli addere aliquod facinus, v. neosmoineswv ac- 
cipiens sensu primario de «additione. Sensus: dblega simula- 
tionem tuae asgritudinis, h. e. cela, dissimula aegritudinem tuara 
enimique dolorem. (0.] 


Epistola 5. 


°Ev rovro:s] Ita Stephan. Heinsius, Gale, Wolf. rourosc 
Lubin. (Ed. Daisb.} 


ov to éxslvasc cuupipov]ì Lubin. dxslvose, male. 
(Idem.] 


EEvaenosentioy) Nescio, quare hoe displiceat Wolfio cor. 
rigere volenti Zerw vreereofov. Immo sanissimum est dÉrryoe- 
toytéov. subueniendum, medendum est rjj dratia, inobedientia@ 


famularum. Eodem sensu legimus apud Euripidem in Fragm. 
II. Autolycì: 


vd av niveotas natvanosrtiv tugase 
Olio 18. 


i. e. neque rursus parce viuere et rebus admersis mederi que- 


unt. Sed pro ov to entrasse suerseo? legendum videtur salì ro 
etc. (0.} 
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eiiorososodw nal ts xvotas} Possis vertere alius 
fiat dominae, vel etiam elius fiat dominii, potestatis, nam vtram- 
vis interpretationem contextus admittit. Sic Antoninus Comm. 
VIII 56.: Opa cà syeuovina nuov tuaorov tv idiav xrolav 
a. [O.] 

gdous dp°' Puaotapaivoss Cnuias armaliartovoa) 
Ita Gale et Wolf. yuaoryutvys Cnimiac Aldus, Steph. Heins. Lu- 
bin. [Ed. Duisb.] 


diagovsti pailoyv dvssutva) Ita legendum esse cum 
Lennepio ad Phalar. Epist. LIII. pag. 176. docent sequentia: 3 
piv Gyay dvecis diaguriav Eéurosovoa. VVolfius apwysî. Aldus, 
Stephanus, Heins. Lubin. Gale & gwrsî, qui autem in alia 
omnia abit in versione sua: quae remissa nimium sonum obscu- 


run reddunt. [O.] 


Epistola 4. 


Hanc et sequentes tres Epistolas e Cod. MS. Vaticano pri. 
mus edidis Luc. Holstenius in Notis ad Porphyrium de vita 
Pythagorae Segm. 19. pag. 22. ed. Kuster. repetiit Wolfius in 
Fragmentis Mulierum Graecarum prosaicis pag. 235. seg. Cete- 
rum has epistolas spurias esse et longo tempore post Pythago- 
tam et Theanon scriptas manifestissime demonstrat mentio Dia- 
logi Parmenidis Platonici in Epistola 7. Quartam hanc effi 
ctam fuisse ad imitationem secundae ad Nicostratara attento le- 
ctori statim apparebit. (O.] 


7 < cvvosnsic, Enl iraicoav 7uxes) Legendum vide. 
tur 7 dre, + 0vvoseic, ini itaipav fx. [O.] Non opus, vt dts 
addatur. Isthaec coniunctio in hac constructione interdum 
omittitur , vt pluribus docebo ad Xenoph. Memorabb, II. 1. 17. 
vbi iam Weiskius verum vidit. Optime locum explicauit 
Heindorf. ad Phaedon. p. 32. { Bremi.} 


dti naì dxon, oTa 1ÀAN0o8f 7dov7c deyavov, sal 
povossie pedydias rAÀngovtas etc. ] Ineptissimam his ver- 
bis inesse tautologiam, nemo non videt. Quis enim sensus: cum 
impleta est mend organo (b. e. Iyra vel cithara vel simili in- 
strumento musico}, musico concentu impletur? Equidem lo- 
cum integrum ita legendum coniicio: ot: xal dx07) 0Te uv 17d0v7e 
ogyavov xal puovoseie pedydias minpouras, Urs di, édv 0006 yÉ- 
vyras tavtn, avàoò ipg etc. ita vt auctor eleganter comparet 
vxorem organo siue lyrac, meretricem autem tibiac vel fistu- 


lae. (O) 
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Epistola 5. 
ovds:c éorsy 0 axoveww) Similia habet Libanius in Epi 
stola ad Aristaenoetum: IU putly nuac elrac rnands* sueic di ci 
madas* «ll ovre coi ric ov duo) malosras. Non igitut acu 
men huius Epigrammatii: i 
May iuì dodoplus, pay, Zuasiht, sal oè Srmava 
Ov yae îpuoîs, ov co, miloris Evsoti Aoyoss. 
Buchanano surripui, vt volunt quidam, sed a Theano et Liba- 
mio accepi. (24. Meibom. in Hist. Mul. Philos. segra. 84.} 


Epistola 6. 





Epistola 7. 


dr. pra 0006 10 Iiarovocs PiBit0y]) Verbum antoral- 
sa videtur elapsum. Eiusmodi enim Ellipsis prorsus est inso- 
lens. [Bremi] 


we pofovmevot tove srataydoriove #s0vc] Legen 
dum omnino aut wc gofovséra, aut, si ad Ceotoem referre ma 
lis, «we gpofovutvov. [O.] 


Melissae Epistola. , 


Exstat Graece in Collectione Epistolarum Graee. Aldina, in 
fine Diogenis Laertii edit. Stephanianao sacpius recusae, et in 
fine Maximi Tyrii editionis prioris ab Heinsio curatae, Graece 
et Latine in fine Protrepticarum Orationum Iamblichi ed. Aroe- 
rii 1598. 4to, in Lubini Epistolis Apollonii, Anacharsidis etc. 
pag. 64. in Cuiacii Epistolis Graecanicis pag. 358. in Galei 
Opusculis Mythologicis ed. Amst. pag. 748. tandem in I. 
Ch. Wolfii Fragmentis Mulierum Grascarum Prasaicis pag. 130. 
seq. [O.] 

xadaveimitda 61606) Scribendum didots. Melissa allo- 
quitur Clearetam. Alias possis zo yue darovd. pro ag. Sed 
allud aptius. ({Bremi.] 

motiuev acvyie] Arcerius et Lub. male habent rrorri pi 
dovglg. [VV olf.} motiuev Infinitiuas doricus pro agocezvas. {0.] 

Asvnostpova] Pythagoras scil. et eius discipuli veste vte- 
bantur alba et purissima, teste Iamblicho in vita Pythagorae £. 
149.: “Eo&yre di syonro Zevrij na) nadaog, cicavrae di mal otea- 
guess devnois nal xadapois, elvas Ti nal ta vosavta dva' nodios 
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7d0 ovs Èxeîfro, sal roîs dupoarule dì rotto rò Fbes magiemay. 
Conf. Menag. ad Laért. VIII. $. 19. (0.3 

aid pi moAvtsài” nal meouocav. etc.) Apposite com- 
parat Wolfius I. !Petr. III 3.: "Oy Zorw ovx 0 itwdev Îurdozie 
rogdy mal mepedtosws qQualwv 7) svduoswe cuatriuv socuos, dll 
ò sorrstos tijo nagBius dvBoewros, iv 14 dpdaoro roi moeatws sab. 
govylov mvevpuaros, dè dorsy îvainsov tov Heod roàvredés. LO.) 

mottav toy miesivwv tn0av) Legondum videtur wor- 
civ rey minovar Imeav. ripIvav Doricum pro nàZsudyon Ety- 
mol. Reg. Paris. MS. citat. a Koenio ad Gregor. Corinth. p. 279. 
ed. Schaeferi: “Hrescos — &rrspoe Alyovosww oi Aiokzis, 1bsreo 
selow, segui, onsica, orteodi. amneos naliv qaolr oi Augisle, 
toltovtes tsjy ss si 1Ò 7, nel cò q eis @, dcmse delay, Riv 
0.) 

«al ov toc wi7oc.y] In textum recepi emendationem 
Roenii ad Gregor. Corinth. l. l. pro ou roîs rA70/0y, quod reli- 
qui habent, cum praecesserit sottav Twy A70vaw (seu AÀ8:0- 
vuv) &zeav. (0.] i 

“Egoss d° dv nl ae èypeoc iovdyua piv capusiov 
aîdove) Erubescentia est virtutis color, quod dicebat Diogenes 
Cynicus adulescentulo, quem erubescentem cernebat, vt est 
apud Laertium in Diogene Cynico. Sed et Synesius Orat. do 
regno, vbi de erubescentia: 0 tos yQupsa trovo tir és usra- 
voias agetry vircogvettare eiusmodi celor nonnullam ex factorum 
poenitentia virtute repromittit. Et Pythias, Aristotelis filia, 
interrogata , qui color esset pulcherrimus, dixit: qui per vere- 
cundiam ingenuis oboritur. Dictum hoc refert Stobacus Ser= 
mone de Verecundia. $. Ambrasiuna vide sis Lib. I. de Virgini- 
tate Cap. 6. [/Menag. in Hist. Mulierum Philos, segm. 109;] 


Nouibev det) L. N. di der. [Schaefer.} 
Myiae Epistola. 


Exstat et haec Epistola apud scriptores, qui in nota prima 
ad praecedentem Melissae Epistolam allegantur. {O.] 

T:@6av) Pro Graeca voce habet Maittairius; non ego. L. 
Tirday. Mox iv9a rauta in ir, vtangea editam. { Schaefor.] 


®©» 


solvasto sgatsora] Vulg. seivorro spatiora, quod ve- 


rum. { Scheefer.} 


mottw xadac coagzusv) Imo sorto n. e. [Schaefer.] 
Toy rindov ce naì pator sal toogpay d60usv) Mihi 
Verba xaì uabov, profecta a Glossatore, delenda videntur. Scho- 





» 
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liastos ad Theocritam L v. 46.: 7vr@cr svplwr, 10 seirirBeor 
Polpos® raga tor rurdov, È onpaivis cov uabov. Toupius ad 
h. l pag. 209. a.: ,,Scribe maga toy rirdov. Hesychius: Ma- 
Loc, paeros, «irdos. [Schaefer. ad Gregor. Corinth. pag. 
298. ] l 

pr natto èrxev00y] Recte dottus interpres (Gale) expo- 
nit: cum in mentem venit. (Vid. Hemsterh. ad Lucian. Prometh. 
Tom. I. pag. 206. seg. ed. Bipont.) Plene Philostratus Vit. Apoll 
Lib. V. pag. 219. to inì vovv #A0ov. Pro gquidguid primam in 
buccam venit posuit 10 éirmedfoy tsuauissimus scriptor Helio- 
dorus Aeth. Lib. IV. pag. 177. et Liban. Or. XV. pag. 437. Pro- 
xime accedit ro ér:0v simili fere virtute praeditum apud Dio- 
nem Chrysostomum Or. XXII. pag. 276. In Hermogene pag. 
552. verba ovx ayevvws siozota: so èmuov to dénroos male ver- 
tuntur: mec ignaviter sequentia dicta fuisse ab illo oratore. [Koen. 
ad Gregor. Corinth. p. 198.) Add. Heindorf. ad Platon. Phaedr. 
p. 308. coll. 225. [Schaefer. ibid.] 
‘— &s015) Delendum videtur, vtpote natum e voce praegressa. 
Mox suspicor fi dé na arigav dp, douev yon ardovorarar. Dein- 
ceps corrig. Olivo. [Schaefer.] 

ti sqdosi dslsioy yulaxrodec) Corruptam 
v. delsloy esse nemo non fatebitur. ‘Wolfius corrigit té 
spdose ts stnodov, non male. [O.] édsisdov vocabulum non 
est. Scribendum disutvov, dilutum. Budacus in Comment. 
Ling. Gr. p. m. 458. laudat e Dioscoride curevar civy dieptrz, 
et similia habet. IDicitur etiam o/yos dsazeouevoc nai a:royi- 
gopevos sal dendovusvos, quod docte explicat Foesius Occon. 
Hippocr. [ Bremi.] 

sal vw punte axrcoxàinoov unts sUnraQGywyor] 
Aqua dura, vt palustris; mollis, vel statim in vapores trans- 
iens, vt aqua destillata. Pluuialis itaque vel ftuuialis adbiben- 
da est, dummodo fuerit limpida. Aqua palustris omnia, quae in 
ea coguuntur, (si fabas exceperis,) indurat, nec apta est ad lo- 
tionem, quia non spumatr, nec sordes abluit. Cuti inhaeret et 
oleosa est, quae tamen pinguedo non oritur a sulphure quo- 
dam, sed a calce vel tartaro maligno, qui apparet, si aqua per 
‘ignem in vapores resoluitur. Quicunque hanc aquam bibit, no- 
xae sibi est, et calculum generat. “Tiwo svrapaymyov est aqua 
nimis lenis citoque diffiuens et in vapores abiens. Haec neque 
ad lotionem, neque ad potionem idonea esi, quia cito exsicca- 
tu et sale terrestri destituitur, quo abluendis sordibus vniatur; 
in stomacho autem in vapores ‘ante resoluitur, quam ciborum 
concoctioni inseruierit. [ Z7olf.] 
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x tROgas 7 xattov vpuysoueyov ysvopivacì È 
nihil est idque delendum, misi forte auctor scripsit % affirma- 
tiuum. [ Bremi.] 


rai rmotesosnuvtac) Sic edidi pro sal more cinslas e 
correctione Hoenii ad Gregor. Corinth. pag. 195. ed. Schaefer. 
In eadem epistola supra habuimus éy tw roteossori naspg. 


rO.] 


sousovpuec]) F. sopuovues. [Schaefer.} 
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Epistola 4. 


Os: poi doxet diavevostoda:, paddov dì wopnnoBas 
pos ra iroàsrena] Omnedubiumin voce dsavevostoda: tollit 
Codex Goettingen sis legens: 0 di pos donsi diavivozneda: palo vi uo= 
pij69as rode ra rolitina, omisso dé. Sequentia equidem sic restituo : 
piùlov c0unosotas 06 td moderiza, hoo sensu: sta vero con 
silium mihi videtur cepisse operam se daturum negotiis ciuili» 
bus. [O.} 


Epistola 6. 


00014 dì ro dvrsdelas ete. ete.] Est anapodoton ob lon- 
giorem protasin, quae obliuionem tulit relativi. Sententia, 
quam oportebat apodoseos forma efferri, inest in verbis: 08w 
einotoe oîuas modiay avrois deloBas ovufalrev. Apodosis ab his 
verbis so0%%a di zaoltovras sal taîc arodònoxe idovate initium 
capere nequir , quod id verum non est de iis, qui antea descri- 
buntur; anbdorro enim 7dovaì sunt nefandas voluptates. Nec 
offendere debet dè in enumerandis pluribus ciusdam generis par- 
tibus, quum a minori ad maius procedatur, saepe adhibitum. 
(Bremi.] 
dravouate nal sorsacsoi mavizpose etc. ]} Add. no- 
tae: Retracto iam sententiam meam de huius loci anachronismo 
auctoritate ductus Athenaei Dipnos. I. Cap. III. qui plura ex- 
empla profert eorum, qui post victorias aliasue res feliciter ge 
stas populum Atheniensem publicis epulis exceperunt. Adscri- 
bam locum etiam a Suida citatum v. ’A8yvaîos® Kivew dì n 
svegli Kvidoy vavuazia vinoas Aansdaspoviove, sal eesgicas tov 
Messa, inatoufnv to Oovrs Puoas kal cv spevdwviums rmartas 
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*A98uvalove scoriacer, ‘Alfiano dì ’Olvumia vixnous ‘Geuare 
meutos «al Bsviggos nal titapros — - - Wvoas "Odvuriy Aiî, tv 
mavnyvew aracav cisrlace. To avro frolnos sal Acogouwy *OAvp- 
mudger. — ———- 0 dì Xioc"Iwv tpaypdiav vinnoas "ABrjvnew, indie 
ery vév °A9nvalmv idwns Xiov segaussor. [O.] 


Epistola i 7 D 


ravrò melostas) Add. notae: Nolim explices idem facaro. 
Neque enim, quamquam ab interpretibus saepissime dicitur, 
macyzv ponitur pro roieiy; sed eiusmodi sunt, in quibus re- 
centiores praecipue linguae verbo mossivy vtuntur, vbi Graeci 
motionem zoù dogs praeferendam esse duxerunt. Nempo nd- 
exeo dicitur de statu, seu affectu, seu conditione. . Iam ista sac» 
pe ad agendum incitant, ita vt, sensu praegnante, uic vel 
statui vel affectui accedat notio agendi. Sed haeè Graecis non 
tanti erat, quanti ista vel status vel affectus. Ita hoc loco eé 
dì ravro nelosra: to vpertoo significat: alii sodem modo affecti 
erunt , quo vosmet ipsi, quem quidem Affectum sequitur etiam 
agendi par ratio. Sic vbique. Non igitur dicendum, dogs 
positum esse pro wrossty, sed Graecos statum seu affectum tane 
quan agendi caussam ponere maluisse, quam ipsum agendi ver. 
bum. Neque zi yao smadw idem est ac ti mosow, sed est dee 
plorantis statum suum, qui impedit, quominus facere possit 
quae vult. Corîf. Valckenaer. ad Euripid. Phoen. v. 908., qui 
mallem alia loquendi formula vsus esset, quami quid enim 
agam? { Bremi.] 


Epistola' 9g: 


èvezv000v) Add. notae: Facile intelligo; cur Schneide- 
rus hoc vocabulum dubiae auctoritatis esse putet, quum in alio 
scriptore nullo, nisi in his epistolis, quae nullam linguse au: 
ctoritatem habere possunt, legatur. Neque sane id confunden» 
dum cum éyéyvpor. Sed évegupioc est adiectinum ab illo sub» 
stantiuo derinatum. IÌllud certissimum est, antiquorum nemi» 
nem dyvegugsov pro évégupov dixisse. Adiectiuum autem dyeyi- 
esos analogiae non repugnat, nec dubito, quin is, qui hana 
epistolam confecit, homo sane Îepidus et argutus, hoc ipsum 
vocabulum machinatus sit. At, pace eins dixerim, dubiae ma- 
nebit auctoritatis, Neque e verbo 2rszrosalar, et quae inde 
deriuari dicuntur, quidquam certi petetur subsidii, Nam etiam, 
haco sunt aeui recentioris, Cupidius quam verius in ca re ver. 
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satus est Ex. Spanhemius, quem laudas, nec Aristophanis est 
istud verbum, sed Harpocrationis. Poterat addugere Aeschinem 
contra Ctesiphontem pag. 480. ed. Reisk. sed, si non verum est, 
quod commendabat Taylor, recepit Reiske, Zyexmuiatev, vulga- 
tum certe falsum est. Ergo concedamus hoc vocabulum ivsgu- 
@sov, vt adiectiuum non inelegans, scriptori nostro, sed dubiae 
Graecitatis esse simul profiteamur. [{Bremi.] 


Fpistola 12.0 


CUP007s0CtT)c toy dpo0vuy vuop qasdsuv) Scriben- 
dum saldo. Recte locum interpretaris; at nihil transponerem. 
Nam srosdwy appositio est, quasi dixisset: rW4y apeorey vue, 
aereo aldo. Fortius-autem vulgatum. Gollocauit enim scri» 
ptor apeorwr nb initio, maiden in fine, quoniam in his duo- 
bus vocabulis maxima vis orationis inest. Vocabulum cwgeo- 
vserne bene conuenit tg ra/de, (est enim genus musdeoresfr,) 
non item cé nad.  Bromi.]) 


Epistola 14. 


otra yeo drodeyvvperoc faiw, si prete. etc.) Si 
tuam mentem recte percipio, vis sî ponere ante éa2@ et illud 
arito un delere, vt sì éaÀw sit protasis, ss) avroc wero adizzz- 
esi apodosis, hoc sensu: Si eiusmodi defensione caussa ceci. 
disset, non so iniurius fecisse putabat, sed cos qui ipsum damna- 
vissent. Qui sensus, dummodo verbis contineatur, bonus est, 
atque etiam meliore scriptore dignus. Sed haeremus in verbis. 
Nam 7 locum habere non potest, multo minus péyros, pro 
quo dicendum erat «ZZa, Ergo statuendum, si cam, quam dixi, 
sententiam exprimere voluerit scriptor, inepte eum locutum 
esse, vt saepe. Fateor tamen, ipsam etiam sententiam supra 
hominis eaptum esses ‘sed, quod sentio, eloqui paene non 
ausim. Turpem nempe soloecismum videtur hic noster admi- 
sisso, ita vt fade significatione actiua posuerit. Otto yao 
érmoloyovuevos puto prius antecedentis enuntiationis membrum 
respicere, oùre modaxziav odrs dino Gsto noocaysv, vt sit, 
quasi dixisset xolaxzlav yao sal di70:v rpocayur, quod .fit 
etiam ab optimis scriptoribus. Sententiam hanc exprimere vo- 
luit: Si blanditias adhibere Socrati placuisset , iis, si non pu- 
tasset sibi ipsi iniuriam facere, iudices, ‘qui illum damnabanit, in 
suas partes traduzisset. Sed lapsus est aliquantum in verbo éalo. 


[ Bromi.} 
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Epistola 16: 


4ly0v, Gre vuv eil: dixdoesv, ei 47 sal x00- 
tepov maga tes vouwe cwgsin] Non dubito, quin locus 
restitnatur delendo inepto et corrupto glossemate dixdosv, et 
legendo ev pro vuy. Zlyun rs où péiddos, 3ì pr) etc. Ad pldtos 
ex fntecedertibus supplendum diadpava:, qui mos est opti- 
morum scriptorum, vt annecti debeat praegressi verbi In 
fnitidus, illustratus ab Hemsterhusio ad Lucian. Tom. I. 
Pag» 449. quem laudat, etiam Heindorfius ad Theaeter. 
$. 16. De maoa, propter, non immerito landaueris Sup- 
plementum ‘Nicolai Pag. 33.: quod an apud Atticos hanc si: 
gnificationem habere possit, aliquando fortasse videbo ad Xe: 
noph. Mem. II. 1. 2. Quod tu coniecisti, et ob constructio> 
nem minus Graecam dubitationem mouet, et ob particulam yee 
post ot74, quae locum habere non posset, quaj vero deleta, no 
tibi quidem placebit enuntiatio. [Bremi.] i 

dontwy pivtor mavta ta éxstvy Toacodoueva xaB 
xaxa salì aqpova dinusa elvar, Wwore tavra male 
pr énuptupeodas auttows ysyovévar] Assentior tibi 
dextov corrigenti, vt sit participinm absolutum verbi imperso= 
nalis, quamquam aoristus dufax apud bonos scriptores ita vsi- 
tatior sit Sed grauius loco mendum inhaeret. Qualis quaesò 
sensus, omnia quae ab illo (Socrate) fiant, mala st stulta iusta 
esse? An tu putas, quemquam, qui se Socraticum profiteri 
velit, ita omnem Socraticae cogitationis rationem abiecisse, vt 
non erubesceret afirmare, quidguid Socrates, inique tractatus, 
mali et stulti commiserit, iustum esse? Equidem istum homi- 
nem, si non malum, stultissimum tamen appellare mihi recté 
videor. Quid enim Socrates extremo vitae tempore fortius dis» 
seruit, quam nemini, etiamsi ab aliis pessime tractatus sit, li. 
cere pessima malis referre. Scribendum igitur certissime: doxfoy 
pivros Tavrata éxelvo TEAC0cOpsva xa) naxd sa) dppova nai adina 
tivas etc. Ta ixsivy rpacodueva sunt quae contra illum patrata 
sunt, quam significationem tetigit etiam Matthiae Gramm. Gr. 
pag. 531. Sensus autem hic est: Videtur Socrates quacunque 
ratione seruandus fuisse, quoniam cuncta contra illum patrata et 
mala et stulta et iniusta sunt, ita vt querendum non sit, si quid 
in eo seruando contra regulam factum est. Ita loqui oportebat 
hominem Soaratis discipnlum se profitentem; qui indignatus 
ea, quan passus erat Socrates, iniustitia, aliquantulum in eo 
seruando, amore et reuerenti ductus, sibi indulgere poterar, 
nunquam tamen a magistri sui praeceptis aberrare ita, vt om- 


e 
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nia, quae facturus fuisset, mala et stulta iusta esse affirmauetit. 


[Bremi.]} . . 
Epistola 22. 


*Hy 20706] Adde notae: Iam ‘supra ad Epist. 7. aignifi- 
caui, mihi 7y non videri per Atticismum positum pro gori. 
Nunc paullo accuratius dicam, quae sentio. - Ante omnia id 
igitur peruersissimum esse iudico, simpliciter affirmare, 7v per 
Atticismum poni pro éorf. Quis enim, non dicam Atticonm, 
sed omnino hominum dixerit sudla 7», quando dicere velit, 
hoc ipso tempore caelum esse serenum? Monet etiam Hein- 


dorfins ad Platonis Gorg. $. 169. pag. 268. ,,7”, quamuis inter- I 


dum ponatur pro ?orì, id tamen promiscue fieri non solere, sed 
certo quodam et definito vsu.‘* Addendum erat, id fieri tum 
non posse, quum de re certa, hoc ipso tempore sic comparata, 


nulla praeteriti temporis ratione habita, sermo sit. Minus pro- | 


batur vir idem elegantissimus ad Theaetet. $. 53. pag. 328. seg. 
quum simpliciter 7v pro éorì in quibusdam ab eo laudatis lo- 
cìs positum esse contendat. In ipso Theaeteti loco orationis 
obliquae caussa scribitur: «0x7 dì - — - 70e avray, ds -- i 
quo respicitur ad id, quod olim iam dictum erat. In loco 
Cratyli 7y locum habet ob antecedentia: *.40° 01v ov xal ro Zi 
gv ula.cic tore tuv modésov; Loco autem de Legg. respiciun- 
tur ea quae sunt p. 627. E. sq. Hos igitur locos mittamus, ea 
considerantes, quae idem vir doctissimus accurate et subtiliter, 
wt solet, disserit ad Phaedon. $. 35. p. 54. s. Et hic quidem 
collectione locorum, in quibus &ga addendum erat rd gr, s2- 
tis ostendit, cum ludicio Graecos hoc imperfectum posnisse, et 
acute obseruat, ny &ga pro éorìy ibi fere vsurpari, vbi contra, 
quam exspectauerit aliquis, rem habere se reperiat. Neque dif- 
fitebitur, opinor, vir humanissimus, in multis quae attulit lo- 
cis non solum praesens tempus respici, sed praeteritum etiam, 
siue re ipsa, siue ex hypothesi, in aliis autem 7y referri ad 
quaedam antecedentia, etsi non eiusdem generis. Hinc adden- 
dum videtur canoni, quem proposuit V. Cl., Graecos gv, comito 
praesertim particula &oa, vbi recentiores linguae praesens tem 
pus ponere solent, praesertim tum posuisse, quum de re iam 
ante et nunc etiam durante loquerentur, ita vt omne tempus, 
quo ista res duraret, ab initio complexi sint. In aliis autem 
locis modestia quaedam loquendi huic imperfecto, siue. addiro 
&oa, siue omisso, inest, vt fere respondeat Latinorum fuerit. 
Sic Plato Gorg. pag. 477. C.: où yae test gv sidasuoria, css 
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Zone, uexov aradlayn. non enim ista, vt videtur, fuerit felicitas, 
liberatio a malo. Dionysius Halicarn. de Composit. verb. p. 126, 
ed. Schaeferi: Movosx) yo tic 17 nai 77 tv rmoderindy Aoywy 
ércornun, vbi non simpliciter pro sorì positum est, sed verten- 
tum: Musica enim quaedam fuerit ciuilium orationat scientia. 
Et sic loca plurima optime expiicabuntur. Cognatus est ille vsus, 
quo @y etiam in aliis enuntiationum rationibus apud 7y omitti- 
tur, cuius exempla certa protulit Schaeferus V. Cl. Meler. Crit. 
p- 55. Nounulla etiam sunt corrupta, quorum vnum e Platone 
de Rep. IX. p. 580.-D. sanabo. Toswyv dvruv tesrtal sal ydoval 
pos palvovra:, évos indorov ula idla* érmibvula: te cicavtwe nal 
apgal. Ils Atyees; è mn. Tò piv papèv, Pv uavBave &rdow- 
mos: 10 dì, 4 Bvuovra:* td dì teirov dea modverdiav iv) ovx 
iyouev ovobati moocesttiv idiy avtov. quo locò yy certissime 
delendum et scribendum: 70 uèy papi, pavtaves avdewrot. 
Quod nostrum locum attinet, 77y 40706 recte ponitur, non sim- 
pliciter pro dorì, sed quoniam ante et tum, interdum etiam ho- 
die, dicebatur: Ut: wérytos miovoscitsgor ovdivy eln. Iamdudum 
dicitur. { Bremi.] 
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duatalvovos Ii) Add. notae: Hic quidem dè neutiguam 
positum est pro yag. Scriptor enim aperte hoc membrum op- 
ponit priori: O/uas uèv ovv, ws dixalws diaueruas. Ceterum in- 
genue fateor, canonem istum saepissime prolatum, dà pro yae 
poni, verum non videri. Longe aliud est, quod in hac re aut 
similibus dici oporteat, alium scilicet, prout rem considera. 
verit, $3 ponere potuisse, alium ye. Sed particulam aduersati- 
vam nemo posuit vnquam, vbi rei natura nonnisi caussalem 
patitur, et vbicunque id fieri affirmatur, poterit inuestigari ille 
ratiocinandi modus, quem secutus scriptor dedit particulam 
aduersatiuam. Id, collatis et discussis locis, in quibus dè pro 
yée positum esse dicitur, facile patebit rem accuratius perscru- 
tanti. Si occurrunt loca infesta, quae pauca erunt, ea corri- 
genda sunt, quum nihil frequentius sit confusione particularum 
dì et yap. [Bremi.] 
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Quid hoc est: Oportet eum vestram cum nostra vrbe coniun- 
etionis necessitudinem non latere, sed indicare etc.? Oppositio 
aperte flagitat vocabulum, quo significatur, Isocratem ista scri. 
bére noluisse. Si in bono scriptore versaremur, xestituerem 
sAérersv,: quod “et alibi cum Za@e7y confunditur. Id autem 
eleganter de eo dicitur, qui celat aliquid, et furtim quasi ei, 
quae dicenda erant, abripit. — An fortasse auctor Epistolo 
verbum neutrum Zav&avuy significatione actiua adhibuit? — 
Pro yer scribendum in bono scriptore foret y0o7y. Nam in 
enuntiationibus. rem factam spectantibus  yg7 noh ponîtur, 
Sed noster praesens plus semel habet, etiarn verbi 00071 

{Bremi.} ° | 


evayysAtu)] Hoc nihil est. Zvayyelia, as; 7, nusquam 
legitur, nec datiuus locum habere potest. Scribendum svayziLo 
in accusatiuo Pluralis ab svayyé4toy, quo significantur dona bo- 
nîs nuntiis dari solita, Sensus autem hic est: Oro, vt Antipa 
tro, tanquam iustam mercedem, dona beni nuntiitribuas. . d- 
xaiav gaesy est appositio. [Bremi.] 
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Ad Fragmenta Epistolarum Xenophontis/ 


Ie 


$. 5) aroxon di rò xostrrov tic dvvaneus avrov 
e88s:v) Add. Notae: Simplicissimum est scribere avruv pro 
evrov, et locum ita interpretari: Sufficit autem eorum ceteris 
emrnibus viulto praestantiorem potantiam vgnerari. Quales sint 
Dil, mmortalium quisquam nop facile inuenerit, nec quaerere 
fas. est, corum veneratio sufficit, Ita sententiaram nexus et ad 
sensum et verba optime habet. Contorta vero est Weiskii et 
Zeunii ratio. De confusione frequentissima terminationum ou 
et 0 conf. Bast. ad Gregor. pag. 774. et 778. qui dexterrime 
causas explicat. [ Bremi.] 


3, 


cvacdosduov ètdiv piowv Tò 4 dcpoctov Tic yen 
vigewe ti togdi 7) ddéworita] Adde notae: Weiskii ra- 


tionem ea de caussa probare non possum, quod qui dicitur 
néminatiuus absolutus participii praecedere sofet enuntiatio» 


- 


nem, non sequi, Subtiliter distinguens haec tractauit Valckenaer. , 


ad Euripid, Phoen. v, 292. ipse nuper explicui ad Cornelii Nep. 
Epaminond. IX. 1. Leunclauii vero coniectura non placet, quod 
participium parum apte ad sensum nominis dooc iungitur. 
Nec enim terminus vitae annorum inacqualitatem diuersitati 
naturae afferre recte dici potest; sed diuersitas naturac diuer- 
sum vitae terminum, vel, quod idem est, annorum inaequali- 
tatem affert. Ergo ita puto legendum: arodeetuor iTwv pioov 
TO 17) Duosov TMC yeviceme Ti) sogvi, 7 adiwotia, i. e. quam an- 
norum inaoqualitatom afferat diuersitas naturae robustate vel im- 
becillitate. Quem dicit Weiskius nominatiuum absolutum, 18 
est accusatiuus absolutus. Nempe praegressa primaria enuntia- 
tione interdum accusatiuus participii sequitur loco genitiui, ne- 
scio an ad imitationem constructionis ws, wswreg. Xenophon 
Memor. II. C. 2. 6. 5.: 7 prmo..... imuelsitas ovte menov- 
Pea ovdiv djadov, olrs yiyvionov 1ò fotos, Up orov ev ma- 
ox, quem Jocum neque Schneiderus recte cepit, neque Fische- 


“ 
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rus ad Weller. III.a. p.392. Interdum eiusmodìi accusatiuns etiam 
praecedit. Vtriusque generis exempla eoniunxit Hemsterhusius 
ad Lucian. Tom. I. p. 183. ed. Amst. [Bremi.] 
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saraouevoc ouy unò coù uaddov aicguvetra:] 
Non ausim Wolfii coniecturam recipere. Nam nec verbum sx 
tis aptum, nec particulae xa) — ov. Nescio an: sarangasro- 
pevoc ov vnò dov uailov aloguvittas. Futurum vix dubitatio- 
nem habet. Verbum autem eleganter dicitur de iîs, qui nostra 
facilitate, peccatorum venia etc. nobis reconciliantur et prauos 
animi motus tranquillant. {Bremi.] 





LEONIS ALLATII, 
IOANNIS PEARSONI, 
GOTEFRIDI OLEARII, 
RICHARDI BENTLEII, 
CHRISTOPHORI MEINERSII 


DISSERTATIONES ET IVDICIA 
DE | | 


EPISTOLIS SOCRATICIS. 


329 





LEONIS ALLATII 
DE 


SCRIPTIS SOCRATIS DIALAGVS. 


Ad amplissimum ivuenem 


Bernhardinum Cardinalis Biscii fratris filium. 


O genialem illam platanum, sub qua otiùm dia ob- 
lectantes heri consedimus! o garrulos et limpidissimos 
riuulos, quibus vim caloris restinximus; quos ef se- 
vera etiocosa congressione mutos, altentioresque red- 
didimus! wid illo nobis vnquam die candidius, quid 
vmbra, quid murmure optabilius? Communitas vna 
vitae ac victus, ‘ animorum consuetudinis coniunclio 
suauissima. Doleo te. non affulsse; id enim solum in- 
tegram genii hilaritatem nobis eripuit. Yt scias, narro 
tibi. Interfuere primo, quos bene nostis Viri philoso- 
phicis artibus, ciuili moralique prudenti&, et, vt verbo 
expediam, vniuersa litteratura legtissimi, Pelia Val- 
fius, Fabius Leonida, Iosephus Meronus, Andreas Vi- 
etorellus; agmen tum claudebat Paulus Zacchias noster. 
De multis inter eos. disceptatum est. Non hic edisse- 
ram, quanto cum ingenti acumine quaestiones propo- 
sitae fuerint, nec minore facundia dissolutae. —Neque 
ad dicta comprobanda auxilio indigebamus librorum, 
cwm absolutissimae nobis bhibliothecae suppeterent: 
àdeo ‘prampte ac fideliter ex memoria non paginas 
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solum, sed integras etiam tractationes ipsis auctorum 
verbis recitabant. Et sane illi inter se concorditer in 
omnibus consensere: in Epistolis tantum Socraticis, 
nescio an animorum contentione, an opinionum dis- 
sensione discreparunt. Zacchias enim, vt est mitissimo 
ingenio, ad me conuersus: Isti, inquit, Socraticam 
‘ philosophiam non valde copiose tantum, sed regio etiam 
apparatu acceperunt; at nesciunt, mi Leo, eam muni- 
ficentiore hospitio ex eiusdem Socratis Epistolis, quas 
iam latine redditas et notis illustratas ad Parisienses ty- 
pographos transmittere paras, accipi posse. Mirum 
enim, quantum in illis diuinae illius doctrinae lumen 
resplendeat. ‘Tum Vallius: Semper aliquid noui, vt 
est in prouerbio, fert Africa, sed monstrum. Nollem 
a Leone, a quo noua pleraque promittuntur, aliquod 
etiam monstrum nobis obtrudi, et praecipue his Epi- 
stolis. Excepit Leonida: In nullo alio scriptionis ge- 
nere tam petulanter ingenium lusit humanum, quam 
in epistolis confingendis appingendisue etiam illis, qui- 
bus nec per somnium quidem aliquid vnquam scribere 
venit in mentem. Ciarum id est, subdit Meronus; 
quis enim nescit , Socratem ipsum, Pythagoram, alios- 
que perplures philosophos nihil scripto consignasse, et 
quidquid sub eorum nomine legitur, a bellulis hisce 
eloquentiae magistellis fuisse conflata. Et de Socrate 
quidem, infert Victorellus, si me memoria non fallit, 
legi nescio quid apud Plutarchum Libro I. de fortuna 
seu virtute Alexandri Magni. Non fallit, inquam, me- 
moria. En verba [Cap. V. ed. Hutten. Tom. IX. p. 
35.): Kai toc ye ovdé Ilvdayopas Èypayer ovder, 
ovdi Zwoxparns, ovde ‘AoxeciAaog, ovda Kapreadns, 
oi doxiuoraro. tov pirdocogeor. Nuper etiam vulga- 
tae sunt Epistolae Themistoclis, dicit Vallius, quarum 
concinnitas acutioribus omnibus fucum fecit. Eas ta- 
men Themistoclis non esse, vno vel altero loco, in quo 
se prodit auctor, dum declamatorio modo rem effert, 
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et sophistico pènicillo depingit, manifesto enincitur, 
Nec dubito in Socraticis istis, licet alias elegantissimis, 
similia inesse quam plurima, quibus fraudem nudare 
possemus. Quid hic ais, Leo? Monstrumne parturis, 
vt nouum afferas? Ad haec non potui me continere 
quin riderem. Quid enim facerem tam valide ab ex» 
pertissimis viris veluti e tessera impetitus? Nec Her- 
cules cortra’ duos: ego solus tot tantisque vnica 
tantum responsione satisfacerem? Oppugnatus sum, 
non expugnatus, ad eas sermonem dirigens, di- 
xi. Non eae sunt rationes, vt me a sententia 
dimoueant, quin validius confirmor, et post hace 
argumenta magis audacter asseuero, nihil videri im- 
pedimento, quominus hae Epistolae vere Socratis sint. 
Quid -de Themistocleis sentiendum sit, dicent alii. 
Non tamen illud negari potest, ab. editione illarum 
fuisse nonnullos, quibus illae confictae iudieatae sunt; 
nullum tamen ad hunc diem aliquid scripto signasse, 
quod ego sciam, quo earum veritatem eneruaret ac 
frangeret. De Socraticis hisce quid dicent, non au- 
deo affirmare: neque enim diuina mente sum, vt res 
prospiciam futuras, praedicemque non factas. Erunt 
tamen, quibus caetera omnia prae suis male olent, 
qui de istis etiam dubitare nullo fundamento; at ver- 
bis tamen, non desinent. Sed quidquid illud sit, duo 
nobis haec principio sunt recognoscenda. Primum, an 
Socrates aliquid de suo scripto consignarit: alterum, 
an, licet scripserit alia, scripserit etiam has Epistolas. 
Tum Zacchias: Intinitas concertationumque plenas dis- 
putationes ingrederis. Ne diutius in ingnibus discepta- 
tionibus immoremur, vnam nobis, et quam primo 
loco dubitationem proposuisti, dissolue. Altera enim, 
et quae ab ea dependet, ab illius expositione termi- 
nationeque lumen habebit. Quis enim, dummodo scri- 
pserit aliquid Socrates, et has Epistolas composuisse, 
misi aliquid aliud obstiterit, negabit? Evidenter enim 
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sequitar: scripsit alia, ergo potuit et has scribere3 si 
potuit, et bae sub illius nomine in antiquis Codicibus 
leguntur, aliae earum ‘refellendarnm rationes, aliunde 
quam alscriptione vel non scriptione Socratis peten- 
dae sunt. Primum itaque illud tibi probandum erit, 
&ocratem aliqua scripsisse: id vbi bona hora feceris, al- 
terum tibi concedemus, Epistolas has Socratis esse. 
At non ita fiet, Valtius dixit; suntenimin illis, vtex 
earum lectione coniicere licet, quaedam recentioris ae- 
vilumina; compositio etiam in aliquibus, artis pratoriae 
coloribus polita et Sophistarum ornamentis redundans, 
quantum philosophum dedeceat, et philosophum So- 
cratem, frustra esset, si verbis id conaremur compro- 
bare. Protagorae, Prodici, Gorgiae in illis dicendi for 
. mam, etinanem saepius verborum affectationem, non 
Socraticam dignitatem, quisquis earum auctor fuit, ex- 
pressit. Quanto melius, addit Meronus, recentiores 
Sophistae, ac aliorum geniorum imitatores antiquiori- 
bus illis hoc argumentum peregerunt, qui non nudum 
nomen illins, queîn sibi imitandum proposuissent, 
. praefigere, sed sunm solebant, vt tamen ingenium 
ostentarent, subdebaut, quid dicere potuerint Hercules 
furens, Medea, Socrates, alii; quod illis verbis ex- 
pressere: vas &v elmo Aoyovs, vt rem fictam esse, 
quam ipsi scribumt, legentes iutelligerent. Tum Victo- 
rellus: Inter has easdem Epistolas complures sunt, 
quae aliis etiam philosophis, veluti Phaedro, Flatoni, 
Xeuophonti, Aristippo, Aeschini, Antistheni aliisque 
appinguntur: vel omnes falsae iudicandae sunt, si $0- 
, craticae non agnoscuntur vt genninae; vel, si istae verae 
sunt, quid obstat, quin etiam Socratis illae verae sint? 
Omnes enim cadem censura discernendae videntur. 
Tum ego: Socratem nihil scripsisse, non tantum Plu- 
tarchus tradidit, sed alii etiam, quorum princeps Ci- 
cero fuit, qui de Oratore Lib. HI. [Cap. XVI.}: illius 
ingentum -varjosque sermones immortalitati scriptis 
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suis Plato tradidit, cum ipse literam Socrates nullam 
reliquisset. Nec Cicerone dignitate inferior Dio Chry+ 
sostomus Orat. de Socrate : @44w d7) roy név Favua- 
Loutraov èxeivav coquarcv ExAedoinaciv oi Aoyor, xal 
ovdév N ta ovouata povov éatir® ci dé rov Zampa 
t0vs ovx oi oss dianevovar, xal diapevovee TO? 
aravta X0ovoy, tovrov per avroù bo under yoewarros 
C) xataderovros ovre cUyypaupno oUTE duadpeos * ére- 
devta 760 avo adiaderos crv te coplay xal ta X0”- 
| para. ° AÀÀ' ovotav udv ovx elxer, odore dyuevdnvae 
xadareo elode yiyvecdar toy aradixacdevtov* Ci 
Aoyo< dé rwovte édnuev9poar, pa di ovx Va ‘XI 90v) 
dida vato tO piùcov. Dudér uevroi frrov xal vuò 
paregoy te dvrwv xal tiuopnevov, o0dlyo: Evviaci xal 
uerexovoe. Aristides item Oratione I. Platonica pro 
Rhetorica: doxeì dé uoLo Zoxpatns avrds; ; ei ra pur 
dele doyos avtov ypagpf cwlerar, ovX 7rrov ovre 
Ilarovos rov ceuvoù, ovr Aicxivov rov xouywod 
paprvoetv. et Oratione séecunda: xal Swoxparns uév 
xal Ilvdayooas ovò' avrovs tovs Àdyovs èv vis ètov 
cuvéyoaypar, add Èp arrov igidocogpov. et Auctot 
contra Haereses, quem sub Origenis nomine in Manu: 
scriptis Codicibus legi; idem de Socrate refért [Philoso- 
phumen. Cap. XVII. pag. 106. seg. ed. Wolfii. O.]: 08 
Tò prode cavrov agoTLI)Gas, xol ueyaAnv 0X0Anv 
cverrcas éoze AGVIOY toy nadnrov ixavoregar tov 
IDerova, avros dé undd cvyyecuuara xaralinor, 
Actum est de hisce Epistolis, inquit Meronus: si nul> 
lum scriptum, neque litteram vilam reliquit, quomodo 
Epistolas conscripsisse dicendus est? Gladio tuo iani 
cecidisti; sed bene est. Tui tu causa mali, qui semper 
auctorum scripta inuestigans, singularia quaeque adno- 
tas. Atnotationibus hisce tuis, ex auspicio atque du- 
ctu tuo, primo congressu vicimus. At mon vicistis, in- 
quam -ego, si sapio; nam haec {testimonia nihil atuer= 
sus Epistolas faciunt. Qui id fieri potest? iufert Victo 
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rellus. - Probe, respondeo; et vt a Plutarcho initium 
sumam: refert Plutarchus, neque Pythagoram, neque 
Secratem, neque Carneadem, neque Arcesilaum ali- 
quid scripsisse: ergo Socrates aliquid scripsit. Tum 
Vallius: Hand decorum facinus facis, vt nos irrideas, 
suauissime Leo. Caue ludas nos tuo ludo. Non huc 
cues tibi adactae sumus. Mirum equidem enthymema: 
Socrates non scripsit; ergo scripsit. Per Plutarchum, 
inquam, hoc infero. Lepidissime sane infers, ait Val- 
lius. Et ego: Pythagoras, Carneades, Arcesilaus per - 
Plutarchum scripseruntne aliquid? Nihil, respondet 
Vallius. Ettamen multa scripsisse compertum est, in- 
quam. @Quis id ait? subdit Zacchias. Auctores, dixi, 
optimae notae, et ne diutius morer, licet Lucianus de 
lapsu in salutatione scribat: 0 decadosos Ivdayopas 
under aUros Yulv xaradiasiv roòv avroù Melwocer, et 
losephus Hebraeus Originum Iudaic. Lib. L: J1v9ays- 
gov uev ovdér cuodoyetta: cvyyoaupa, Laertius ta- 
men multa illius enumerat in eius vita: inter ea quae 
in dubio erant et aliis auctoribus attribuebantur, in me- 
dio iudicium veliquit, aitque eos, qui a Pythagora ni- 
hil conscriptum esse tradunt, dearalterv. Sed Laertio 
Plutarchus similis non est, inquit Meronus, qui nec 
ceomparandus ad illum est. Esto, inquam, at Heracli- 
tus Physicus, Heraclides Serapionis filius, et lon Chius, 
ex quibus quae de scriptis Pythagorae Laertius hausit, 
nonne Plutarcho ipso . in hac re probabiliores iudicari 
debent? Multa scripsit antiquitas, quae quia non visa 
Plutarcho, mec scripta etiam existimata. Plinius Hist. 
Nat. Lib. XIV. Cap. 17. adducit quaedam ex libro Py- 
thagorae, et Proclus laudauit orationem illius ad Aba- 
rim Lib. III in Timaeum Platonis, vt et alii adnota- 
runi. Et Victorellus: Carmen etiam illud Aurewm di- . 
ctum sub Pythagorae nomine saepius editum est, et a 
plerisque redditum novi. Tum ego: Dubitarunt alii de 
auctore illius carminis, sententias tamen et decreta Py- 
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thagorae in eo, sed ab aliis versibus conscripta agno- 
verunt. Verba sunt Hieronymi, si recte memini, ad- 
versus Rufinum [Lib. IN. Cap. 39. O.]: Cuius 
enim sunt illa xovoa napayyéAuora? nonne Pythago- 
rae? in quibus omnia eius breuiter dogmata continen- 
tur, et quae latissimo opere philosophus commentatus 
est Jamblichus, imitatus ex parte Moderatuiîn, virum 
eloquentissimum, et Archippum, et Lysidem, Pytha- 
gorae auditores. Quorum Archippus ac Lysides in 
Graecia, id est Thebis scholas habuere s qui memoriter 
tenentes praecepta doctoris, ingenio pro libris vteban- 
tur. Chrysippus apud A. Gellium Lib. IX. Cap. 2. et 
Plutarchus:de Consolatione ad Apollonium Pythago- 
reis adscribunt. Galenus de cognitione et curatione - 
morborum animi haeret: ravres d7) ras peooutvas 
os Ilvdayopov maparvecers. Laertius in vita Pytha- 
gorae Lysidi Tarentino tribuit: 70 dé pepoueror 6 
Hv3ayopov Advodos fare tov Taparrtrov Ilvdayo- 
prov. Ali Philolaum eius auctorem suspicati sunt. 
Pythagoram tamen illius soriptorem recognoscit' Proclus 
dicto loco, qui Pythagoram vocanit r@r yovear èrcdv 
satéoa , et Clemens Alexandrinus ‘Paedagogi Lib. I. 
Cap. 10.: x@l pos doxeì cvvels rovro 0 Z@uios rapay- 
yédAee Hvdayopas® Aeida uév xnontas etc. De Car> 
neade et Arcesilao idem dicendum est. Nam Arcesilaî 
Epigrammata et Epistolam ad Thaumasium quendam, 
Carneadis etiam ad Ariarathem regem epistolas Laer- 
tius recenset. Argumentare igitur, mi Valli: Pythago+ 
ras, Carneades, Arcesilaus nihil scripserunt, et tamen 
scripsisse probatum est; ergo et Socrates, qui inter 
eos annumeratur, scripsit aliquid, etsi dicatur ni- 
hil scripsisse. NNeque enim dictum Plutarchi, ‘falsam 
in caeteris, in Socrate tantum verum dicere possu- 
mus. Vnde enim id habebimus? Vel omnes ergo 
aliquid scripserunt, vel nullus. Adhbuc sermonis 
tui rationem nobis non persoluis,ait Victorellus. 


' 
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At persolutam, inquam, tonfido, et vere per 

visse, ‘eiusdem Plutarchi testimonio comprobabo. Ipse 
enun libello ; quomodo adolescens poetas audire debeat, 
narrat: Socratem in somniis quondam ad scribendum 
carmen compulsim, Aesopi fabellas ad ‘scribendum 
sibi argumentum delegisse : oder o Zioxparns Èx tevo 
évvavicoy AOCHTLAMEG ayauevos, auros ev, ars 1) ve- 
yovws cindelas GY 0oviot?)S rov arnavta Bior, ov n 
Iaros pv) ovde evpuns yevdoy dn peovpyos* rovs dé 
dicwrov trois Èneci uvdovs évouuser, dy Mole ovx 
ovear, 1) yevdos un apocesti. Quì ergo dubitem, ho+ 
minem carmini addictum; prosa eliam alio tempore 
nonnulla constripsisse? At non scripserit: certe, Plu- 
tarcho teste, aliquid scripsit. Quanam ergo ratione 
Plutarchus tnt viros clarissimos, ‘et editis scriptis de 
posteritate bene meritos, dixerit nihil scripsisse, vos, 
qui tantum Plutarcho prae alus tribuitis, iudicate. Ego 
existimo, id eum ita asseruisse, quod nullum eorum 
scriptum viderit, vel quod memoria lapsus, alia at- 
que alia pro opportunilate temporis in medium attu= 
lerit, quod auctori illi solemne est. Satis iam factum 
Plutarcho, inquit Zacchias: nescio, quomodo Cicero- 
ni OCCUITES, qui tradit, Socratem nec htteram vllam 
reliquisse. Àn is potuit scriptum, qui nec litteram 
quidem? . Qui nec litteram quidem reliquit, inquam, 
potuit scriptum et epistolas reliquisse. Mirum sane, 
respondit Meronus, temet semper, vt ardua compla- 
nes, in difficiliora et praeruptiora conticere. Qui nes 
syilabam, nec litteram, epistolas et commentaria reli- 
quit At ita est, inquam. Il enim inter philoso+ 
phos nihil scripto tradere dicuntur, qui suae artis ars 
cana voce tantum discìpulis, vt inde posteris inno+ 
tescant, commitiunt; non qui alia extra scientiae fines) 
siue per epistolas, siue per alia monumenta in scri- 
pts conferunt: adeo vt voce per aures in animum di- 
sciplinas infundere, non in papyro videantur inscribere. 
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Nihil igitur Socrates scripsit, mec syllabam quidem, 
si dogmata spectes, et philosophiae suae axiomata. 
De aliis rebus pleraque, quae parum illi curae erant, 
siue clam inter domesticos, siue palam inter amicos 
agitarentur, quodnam censeri poterit impedimentum, 
ne litteris mandaret? Tum Vallius: Exemplo opus 
est, si vspiam simile quid inuenitur. Confido tamen, si 
est, ate minime praeteritum fuisse. Nondeerit, inquam. 
Laertiua in vita Carneadis ait, scriptum eum nihil reliquis- 
se, sed omnia, quae illius esse feruntur, conscripta fuisse 
a discipulis; et tamen epistolas, quae sub eius nomine 
cireumferebantur, .vti genuinas agnoscit. Quid hic aisy 
Valli? Qui scripsit epistolas, quomoda nihil scripsit? 
Verba Laertii, nam recte recordor, ea sunt [Lib. IV. 
$. 65.]: péoorra. di avrov Enusrodal n90g"Apiaoa- 
Inv rov Kanzadoxias Baita. ra dé Zona avrov ci 
ua9ptal cvrejpayav* avros dè xarédine under, 
Ergo illud non ad scripta in vniuersum, sed ad ea 
tantum, quae de ipsius haeresi, vt ita dicam, et il- 
lius arcanis pertractabant, referendum videtur: sin 
minus, Laeriium in paucissimis verbis sibi contraria 
dicere, affirmare cogimur. Nec in aliam sententiam 
locutus est Cicero, et, quod magis mirere, nec Dio 
Chrysostomus, nec Aristides, nec Origenes. Et Vi- 
ctorellus: Dionis verba paullo accuratius examinanda 
sunt. Ait enim Socratem nihil scripsisse, nec reli- 
quisse neque commentarium, neque testamentum. Fru- 
stra, inquam, hoc quaerityr, eum ex eodem Dione 
Socrates aliquid scripsisse referatur, «quod et ipse agno- 
scit, Paeana scil. in Apollinem et Dianam, Oratione 
Politica in Patriami «al Ilacava inolmoer cis tov 
Ancààeo mal vv Aprepuv rovrov, 0v èya vur gd, 
De alia itaque scriptione Dio intelligendus est. 


Dum haec ardentius disputantar, vox quaedam 
ad aures nostras ‘aduolat, viridarii fores pene efiractas 
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esse et famulos, qui pro Domino increpant, pultànudi 
compendium nullum facere. Quis is est? quaeritar. 
Domini nomen indicare recusant;. optatissimum tamen 
aduenire illum dicunt. Cur non recta introit ergo? 
inquam. An non debent semper optatis patere fores? 
Congrediatur actutum, Non punctum temporis com- 
moratus, accedit Gaspar de Simeonibus. Vt vidimus, 
vna omnes assurgimus, eumque ingenti fauore exci- 
pimus, cum plausibus, faustisque acclamationibus, et 
quibus aliis effusae laetitiae argumentis amicorum ae- 
stimatio ac beneuolentia significatur. ‘O salue, ‘mi 
Gaspar, clamo. Salue tibi, nobis omnibus: siue enim 
sub inittum, siue sub medium huius nostrae disserta- 
lionis adueneris, semper opportunus aderis, aeque ac 
Socrates în Platonis conuiuio: sed eo multo felicior, 
quod ille, veluti Silenus, externo habitu squallens, in- 
tus bonis omnibus atque elegantiis refertus erat: Tu 
siue extra, siue intus conspiciaris, omnibus venusta- 
tibus atque amoénitatbus laudatissime honestaris. Op- 
portune itaque aduenis tuo Allatio tantorum virorum 
* concertationibus fracto opem laturus; immo Socrati 
ipsi, qui propter coniecturas, nescio quas, fallaces il- 
las et ludicras, suis Epistolis spoliatur. O Sopho- 
cleinm equum, o veteranum et emeritum militem, 
Gaspar ait. -Saluae sunt, te defensore, nec. dubito, 
Socratis Epistolae. At quid humanissimi et eruditis- 
simi isti vivi opponunt? Multa, inquam, vna omnes 
in vnum conspirantes. Et Zacchias:! Vt nimis sem- 
per metuit male noster Leo! vt verbis semper horret! 

ji virum non agnoscit, diceret eum iam prae melu 
occidisse. Nostras ipse difficultates, vt abundantius 
responderet s difficiliores effecit. Iam ipse Plutarchi, 
Ciceronis atque Dionis auctoritate, qui Socratem nihil 
scripsisse affirmant, aliquid eum scripsisse demonstra- 
vit. . Hinc Epistolas illas Socraticas, quas nunc prae 
manibus habet, Socrati suo :vindicasse existimat. At 
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vindicaui, inquam, si, quod initio disputationis conces- 
sistis, memoria tenetis. Dicebamus ergo, mi Gaspar, 
veteres illos philosophos, quod praecipua Philosophiae 
suae capita scripto non commendassent, ideo ab aliis, 
quamuis multa alia scripserint, nihil séripsisse dictos 
esse: et eorundem auctorum testimonio de Socrate 
praesertim fuse probaui: et hijomnes, antequam ipse ad 
n0s accessisses, ad sententiam meam accesserant. Itane. 
et tu cum lis? -Immo, Gaspar ait, ws oU xedws, vt 
Plutarchus tradit in Numa, ér awuxgor yoauuaci go- 
govudvav Toy arogéntar, d AZoyouo paci unda 
T0Vg IlvSayoprxovs es y0aprnr xarattdecda : ta cuy- 
rayuara, uviunv de xal naidevcer avrov aypapov 
iurotetv toîs akios, mal rag te nepl ras daopovs 
xal agénrovs Aeyouévas év Temperpig uedodovs, xal 
npaymatelas aQUs tua tov avatior èxdoIeicas épa- 
6uy emonualverv ro dauovior, ueyciAp teri, xl xatvo 
xx tnv yeyevnuérnv aapavoular, xal aceBecav Ènep- 
xouevov. Euge pol, mi Gaspar, inquam. Scriptio 
scilicet indigna est, quae tanta philosophiae arcana ex- 
cipiat, quae non nisi dignis communicanda, qui pauci 
cum sint, satius esse duxerunt ea omnino non scribere, 
quam vt scripta aliquando in eorum manus perueni- 
rent, qui essent-indigni. Quare abstinuerunt ab 
eorum scriptione,- non ita tamen, vt ab alioram etiam, 
quae non ita sancta visa sunt, abstinuerint. Ideo Lysi- 
dis illam sententiam de hac re, perpulchram illam qui- 
dem, saepissime laudaui ad Hipparchum : : xadareo 
yao, el tes sis Poéao Badv BopBopov aÀnoes Éyxéas 
xadapov xal dieedés Vivo toy re BopBopoy érapata 
xal ro vdowp ènapaviter, 0 aros dé tooros toy où- 
to didacxoriov re xal dedacxouerior. Sed res mihi 
cum Vallio est Cedo mihi, optime Valli; Plato ille, 
inguam, diuinus Plato, Socratis auditor, scripsitne ali- 
quid? Itane tandem? ‘subdit Vallius. At responden- 
dum, inquam, est, etiam si pungi te sentias. Etiam, 


Ya 
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ait, si videam haec nihil tua referre, dicam. Anne vo- 
lumina illa, quae sub Platonis illius nomine prostant, 
wnquam vidisti? Cur mon respondes? inquam. Atre- 
spondeo, alt Vallius. Duft interrogas, dixi, non re- 
spondes. Scripsitne aliquid Plato? Multa sane, quae 
prae manibus omnium sunt; nec de eo aliquis dubita- 


vit, quod sciam. Praeter enim nonnullos Dialogos a 


doctioribus relectos, cetera omnia, quae illius esse di- | 


cuntur,, vere scripsit. Platone scripsit, inquam, illos 
dialogos? Quomodo et qua ratione? Scripsit, ait, vt 
alîa illius aeuì monumenta scripta sunt. ‘Quomodo, 
inquam, tot potuit volumina scribere, qui nihil scri- 
psit? Ain tu? dicit. Ego, inquam, aio affirmoque 
Platonem nihil vnquam scripsisse. Tum Vallius: Ri- 
sum teneatis amici. Nouus nobis censor aduenis, Allati. 
Ostende primum, qui vir sies. Quis te in hanc digni- 
fatem euexit, vt dicto tenus scriptis Platonem exuas? 
Sed quando roîdv ce èr0s quyer Eoxos odorrar, age 
quonam testimonio nobis Platonem scripsisse nihil pro- 
babis? Vnico, inqguam, et certissimo; si ad hoc per- 
suadendum Platonis aliquid valet oratio. Et valebit 
plurimum, respondit Vallius. Is ergo, inquam, dicit 
de se ipso, nihil ad illum diem, dum haec scriberet, 
scripsisse, nec scripturum in posterum. È An grauior, 
an accuratior, an fide dignior in hac re testis esse pote- 
rit? Expedi te, inquit Vallius. At expediam, dico, sì 
memoria non destituet. Memoria sane opus est, ait 
Vallius. Sed fugit, inquam, profecto. Quis subue- 
niet? an suggeres, mi Gaspar? O festiuum, ait Val- 
lius, Platonicorum scriptorum oppugnatorem! Quid 


plura? abunde satis probasti. Talento, inquam, eme- 
rem volumen Platonis. O meam licet tenuem librorum © 


domesticam suppellectilem! sine te in re tantilla irri- 
deor, neque me quicquam consilio adiuuare possum. 
Dicendum tamen aliquid est. Omnia certe, inquit Val- 


lius, praeter illud vnum, Platonem suo testimonio nibil | 
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scripsisse. At dicam tamen, aio, rem, quam modo 
memoriter complector. Xenophon, auctor illius Epi- 
stolae, quae inter has legitur decima quinta , ex Plaa 
tonis sententia id insinuat: ovde yap ècuer romral, 
osteo xal avroG, acer aetvu arapvtae tomtexny* 

dovatouevos 749 apos tous xadovs prot, under el- 
var solmua aurov, Zoxparovs uév tor veov, xal xa- 
Aov ovros. Vulgare siquidem dictum erat Platonis, 
nullum ipsius exslare opus scriptum. ‘Tum Meronus: 
Recte scilicet. Ex his ergo Epistolis, . de quibus dubi- 
tamus, ad earum fidem confirmandam testimonia pe- 
temus? Hoc ipsum est, quod probare debes. Etsi Xe- 
nophontis, inquam, non sunt, antiquissimi tamen scri- 
ptoris esse nemo negabit. At Xenophontis esse quid 
vetat, sicut et reliquas aliorum philosophorum, Ari- 
stippi, Antisthenis, Aeschinis, Phaedri? An absurdum 
fuerit eosdem Epistolas has scripsisse, qui alias etiam 
praeter has scripsisse commemorantur? Nos modo de 
Socratis tantum epistolis disputamus. Ita est, infert 
Victorellus. Sed ex eo Xenophontis loco nondum rei 
propositae factum satis existimo. Validiores rationes 
exposcimus. Ad verba Xenophontis, inquam, respexisse 
etiam videtur Athenaeus in fine , Dipnosophistarum: : 
tavra, qiàrare Tiuoxpares, xara rov' IMarora, ov 
Zoxparovg réov xal xadoù satyvia, «Ada 1ov deravo- 
coquaroy crovdacuara. Dixeras, ait Vallius, id ex Plato- 
ne comprobandum : dein lapsus memoria, incertum an 
fallens, ad nescio quae subterfugis, vtte a difficultate ex- 
pedias; at non expedis. Adhuc non habemus Platonem 
dicentem. O mi, inquam, Valli, sì Xenophon, si Athe- 
naeus asserunt id dixisse Platonem, nonne validissime 
confirmatur Platonem dixisse? At redit mecum in me- 
moriam et tertius testis incorruptus atque integer, Ari- 
stides, quem, puto, non infirmabis. Ipsum enim Plato- 
nem alloquitur, a quo, sl rem, vti erat, non protu- 
lisset, facillimo negotio mendacii fuisset insimulatus, 
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oratione secunda Platonica: ovdé ye rov ITidravos 
ovyypauua éore HAarovos ovdir, ovdé terai. 109ev 5 
aida ravra éote Zioxpatrovs véov xal xadov yeyoro— 
ros. eid' 0 per ypawas ov yeyoagper. Et nil cam sit, 
vt opinaris, Valli, nihil tamen vt desit, en et alium te- 
stem ex purpura et ex stemmate id idem, Iulianum in- 
quam imperatorem, Oratione e:5 rovs amacdevrovg xb- 
vas asserentem profero: : émel xal ITAarwov Èèiouvvue- 
vos qpatrerai ra svyypappara” ov yaep éorr IMara- 
vos suyyoapua over, ovo éerae° ta dé vor pepo- 
pera éore Zoxparovs avdoos xadov mal véov. Et Val- 
us: Quidquid dicas, promissa non perficis. Fac sis 
ea semel tandem appareant, vt dicis. Etiamsi mille no— 
bis testes congesseris, frustra eri. Platonem tandem 
profer, et palmarium habe. Promiseram, inquam, 
quod omnino in Platone percurreram. Sed o imme- 
morem, nimis vrges, Valli! Anne parum, subdit ille, 
vrgefur Plato, qui cornicula per te risum mouit, furti- 
vis mudata coloribus? Salua res est, inquam. Dum 
nimium opprimis, telum, quod sors offercbat, effregi. 
Jam recordor, iam memini. Plato itaque ipse de se ait, 
nihil tvnquam vel scripsisse, vel posthac scripturum, 
in epistolis, quae sine dubio Platonis sunt, nec inter il- 
lius vodevoueva reiiciuntur, idque non semel, sed bis 
asseuerat. Primus locus est in secunda epistola ad Dio- 
nysium: ueyictn dé quiaxi) to 4 ypapew, aÀd Èx- 
uar3avew * ov 700 éori ra yoagerra M?) Exmeceiv 
dia raura ovdé acdomore é70 negl TOUTOY Y}9apa, 
ovd' éeri cvyyoapua IlAaerovos ovdev ovò tara, ra 
dé vuv dezouera Zoxparovs ori xadoù xal véov ye- 
yovoros. Etne vidcatur Plato mentiri, vel similia illi 
memoria lapso excidisse, repetit et secundo, epistola 
septima ad Dionis propinquos et familiares; et vt me- 
lius illins sententia haberi possit, locum integrum reci- 
tabo: vorepor de xal xOV% 7eypapera. avtov (Dio- 
nysium intelligit) mepl dv rore 7xovoe cvvIerra @g 
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aUrov téxryr, ovder rov'auror, dv axovoi. olda 
.dd ovdér rovror. @didovs pév tivas cida yeypagoras 
‘sepl TOv avrov rover, oîtives dé ov avroi ay- 
rovs. toGoy dé rs ev aeol aGYT OY Ex0 poet ray 
}:yRapora» , xai yooportar, daor paci eiderai nae- 
el ay éyo anovdalo, sit iuov dxnuoores el’ GAA0v, 
ld” 0g eUporres avrol, tourovs ovx doru, xara ye 
t7}v éurnv dobar, nepl roù noayuatos èrcizev ovdev* 
.0vxOvY Èuov Ye negl avroar cre cvyypappua, ovdt 117) 
sora yéyntai. Ènrov yap ovdauos tari, ws ddda ua- 
Iguara etc. “Vtque magis id probet epistola decima 
tertia, quam plerique inter vodevouera, dubium an 
probe s reiiciunt, Dialogum a se sub Phaedonis nomine, 
in quo de immoritalitate animorum disputat , editum, 
de quo ad hunc diem nemo, quod sciam, an Platonis 
esset, dubitauit, Socrati tribuens Twxparzs/ous Aoyovs 
nuncupauit. En verba: inuecnde dé ysr0G mese roUvo- 
ua KéByros, 7eyoappsvos zap dar èv ros Zwxpa- 
teioes Àoy04s perdi Ziupiov Zoxpars deadeyopevos è év 
Tp Keo. wvxNS day, anno nacivMuiv cineÙos te xal 
ebvous. Dictiqgue huivs vestigia. impressa conspicio in 
Lucilio apud Nonium: bi nunc Socratici charti? et 
ex Lucilio Horatius de Arte Poetica, (v. va0.) n nec di 
sentiunt Pigna, Madius, de Noras: 

Rem tibi Socraticae poterunt ostendere diana 


Platonis item librum, quem Ambraciotes Cleombrotus 
legerat, hincque se e muro in mare abiecerat, Sacrati= 
cum opus Ouidius în-Ibin voeauit (v. 493. seq.): 
Vel de praecipiti venias in tartara 8ax0, 
Vi qui Socraticum de nece legit opus. 


Annon etiam Aristoteles ipse Platonem Socratem nomi- 
nat, dum Platonis placita carpit? Adi, sis, librum eius 
.Ethicorum sextum, vbi super eo, omnes virtutes pru- 
dentias esse, tradit Socratem partim recte quaerere, 
:partim errare, et per Socratem ibi Platonem intelligere 
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in libris de Republica, praeterquam quod manitestum 
.est, adnotauit etiam Eustratius. Dicant quidquid ve- 
lint alii, Platonicos Dialogos Socraticos sermones voca- 
vit Lib. III. Ethic.: diari yap ovx éxovaw oi ua9n- 
parixol Adyor 7IYz: OtL ovde npoalpecir, to yap où 
Evexa ovx Èxovow, aÀda oi Zoxparixol* nepi rocwov- 
roy yap Aeyovsev. et lib. de Poetica (Cap. 1.): ovder yap 
Exoev Uvopaca. xouvov tous Zopporos xal Zerag- 
Xov uiuovs, xa tovs Zwoxparixovs doyovs. Nec alio 
sensu intellexerunt Aristotelem Madius, Lombardus, 
Robortellus, Casteluetrius, Riccobonus, alii; et acute 
satis Benius affirmantium, Socraticos sermones esse car- 
men, quod Socrates morti proximus fecit, vt oraculo 
obtemperaret, sententiam explosit. Et somnia nobis 
narrant, qui eos dicunt esse poemata Socratis, quorum 
Plato, Apuleius et Suidas meminerunt, vt adnotai Ma- 
dius; siue enim Platonis Dialogos tantum indicat Ari- 
stoteles, siue Xenophontis, Aeschinis, et aliorum So- 
craticorum, vt vult Maioragius, inter quos non mini- 
mum sibi locum vindicant Platonis Dialogi, certum est, 
quae modo sub Platonis nomine scripta circumferuntur, 
a sapientissimis olim Socrati fuisse attributa, et sub il- 
lius nomine divendita. Quid hîc euidentius dici potest? 
An obmutescis, Valli? Non praeterita, sed futura etiam 
scripta apertissimis verbis Plato denegat. O iam pro- 
stratos Platanis Dialogos, et eodem Platone sententiam 
ferente, dignitate propria, Platonis scilicet nomine spo- 
liatos! Anne dormitabat, cum haec scriberet? Tum 
Gaspar: Non quod omnino non scripserit, verba illa 
dicta existimo, Scripsit enim quam plurima, sed quod 
de praecipuis, augustissimis et abstrusissimis Theologiae 
Ethnicae capitibus, vt fusissime explicat Bessarion Car- 
dinalis Lib, I. aduersus Calumniatorem Platonis, pauca 
atque obscura conscripserat, et in vulgus protulerat; ea 
ralione, ac si nion tradidisset, sibique reseruasset in ab- 
ditis; contra aliorum audaciam, qui passim omnibus, 
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non sine temeritatis nota, quae erant silentio inuoluen- 
da, contaminata euulgarunt, Etidest, inquam, quod 
exemplo isto Platonis in Socrate etiam, qui nihil scri- 
psisse ‘dicitur, affirmandum esse contendo. —Quamuis 
enim suae doctrinae praecipua ipse capita scripto non 
mandarit, non inde concluditur, neque alia, neque 
epistolas scripsisse. Plato enim, dum se in posterum 
mhil scripturum esse affirmat, eodem ipso tempore 
epistolas scribebat, et valde prolixas. Et quemadmo- 
dum de aliis, ita et de Socrate philosophandum mihi 
esse autumo. Quamuis enim Plato dieatur nihil scri- 
psisse, scripsit tamen; sic in Socrate nec vires dicendi, 
nec eloquentiae lumina deerant in oratoria arte, quam 
ipse Athenis "professus fuerat promptus atque acer. 
Tum Leonida: En iterum nobis, inquit, qui testimonio 
ommum sapientissimus iudicatur, dicto Allatii erit et 
dicendi magister, et inter alios eloquentissimus. Quid- 
u1? ego inquam. Et Leonida: Hoc ipsum, ait, quod 
in oratoria arte fuerit elinguis et plane puer. Nam, vt 
asserit Cicero de Oratore Lib. I. [Cap. 54.]: damratus 
est nullam aliam ob culpam, nisi dicendi inscitiam. 
An ab hoc itaque peti potuerunt praecepta dicendi? 
Tum ego: Non disputo, an possit esse sapiens, qui di- 
sertus non est. At esto. Demus sapientiam ab elo- 
quentia seiunctam. Illud plane absurdum iudico, insci- 
tia dicendi Socratem fuisse damnatum, nec minus ab- 
surdum, quod sequitur, in eo nullam facultatem ora- 
toriam valuisse. Noluit ipse accusatoribus respondere, 
noluit sui causam apud iudices suscipere. Ideone elin- 
guis erat et indisertus? Non defuisse patrocininm diser- 
tissimorum, quos ipse tanquam ineptos ae impruden- 
tes ueglexit, certo cértius est, eodemmet Cicerone 
teste. Aliud ergo illi in mente fuit, de quo pluribus. 
disputant antiqui recentiorisque aeui scriptores. Si re- 

spondisset, procul dubio manus iudicum effugisset. Non 
respondit. Noluit; mon quia nesciuit. Et Gaspar: 
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Eloquentiae litterarumque, vtita dicam, inscitiam amul- 
tis obiectam in eius vita narrauitPorphyrius, etex Porphy- 
rio Tlieodoretus. Verba Porphyrii, quia non nemini 
noua videri poterunt, hic subiiciam: Ad locos rv puev 
apotnv pAxley Acdovpyeoy derédecer, varspor de d0- 
ov somtixor xai 67ropirdry épaodels aodelag pere 
Aaxer. "AQ ovde rovro éaru cine. Hoy ya Tovv- 
avtloy puoly o Ilopgvpeog, Aéyer dd ovrdos* eiva. dé 
aurov pos ovdey per a agua (lego evpun), amaldevroy 
dé nspl gavta, vs drdas cinciv’ axedor di ovde 
79appara aa te inioracda: s @4d' elvac yedolor, 
onore ti è deo 7 yoawai, 7) avayvava, Barrapilovra 
osreo ta nardia. Quae an vera sint, merito quis du- 
bitare poterit. Sed, si vera. fuerint, iàm sapiéntiam 
illam Socratis, adeo a praeclarissimis viris laudatam, ru- 
dem agrestemque coguoscimus, qui non epistolas, sed no- 
men etiam suum inconcinne, et ov navy èserevyuevos, 
vt de eius in Aesopi fabulas interpretatione asserit Laer- 
tius, scribere potuerit. Tum Zacchias: Saepissime non 
sine stomacho legi libellum Cardani de studio Socratis, 
in quo virum non tantum indoctum rabulam, inurba- 
num ac rusticum, sed rerum omnium ìmperitum, et 
nullo vsu, nullo studio htterarum praeditum nititur 
demonstrare: in quo asserendo iactantiam liominis, non 
acumen ingenii semper admiratus sum. O Socratem, 
inquam, hominum stultissimum! o lapidem umnino, 
haud hominem! Quis crederet, eum, e cuius ludo, 
quod de Isocrate affirmabat Cicero, tanquam ex equo 
Troiano , tot Philosophi, tot Oratores, tot rerumpubli- 
carum administri et principes, non segnes illi quidem 
ac impoliti, sed prudentes, eloquentes, diserti, magi- 
stri denique disciplinarum omnium exierunt, in omni 
ve litteraria peregrinum ac tironem fuisse? Multa in 
eum vel inscitia rerum, vel malignitate congessit anti- 
quitas. Multa in eum siue aemulationis, sive religio- 
nis studio ; sine quod inferiores existimarentur, incon- 
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siderati homines oblatrarunt, «quae licet in scripta relata 
sint, non tamen vti veris attenderunt prudentiores. 
Habemus testes locupletissimos, Platonem, Xenophon- 
tem, ceteros illins aeul scriptores, qui doctrinam, con- 
silium, ingenium tanti viri venerati sunt; qui licet in 
multis de illius sapientia, et, quod magis miror, sapien- 
tia detrahere videantur., siue eum potius sibi amentiam 
ac ignorantiam obiicientem introducant, id tamen eos, 
more Socratis, ironia scilicet, ac dissimulantia, quibus 
ille omnibus praestitit, fecisse verosimillimum est. Nec 
dignus est Cardanus, cui in hoc negotio respondere ve- 
limus. Quam malta ille fatue, quam inconcinne, quam 
inconsiderate effutit. Abunde satis illi satisfecisset So- 
crates, non minus ac iudicibus, qui eum condemna- 
ruut, non respondendo. @Quis, vt multa praeteream,; 
Cardani ferret deliramentum,' qui Aeschinent Socrati- 
cum ab Aeschine Oratore, Demosthenis hoste, quod 
vel pueri norunt, non discernit? —Quis illius in asse- 
rendis Socratis discipulis? Et Zacchias:. Eloquentia 
Socratis, non Cardani inscitia tibi probanda est. Ita 
est, inquam, sed quidnam Cardanum in innocuum vi- 
rum adeo aperte mentiri, mentientem atque labentem 
ipsum in plurimis compulit? O dignum Nerone magi- 
stro discipulum! Multa, Zacchias inquit, in Carda- 
num, vt video, iactas; non tamen a Socrate ieiunita- 
tem bonarum artium expellis; vt hinc eum Epistolas 
scripsisse fateri non vereamur. Atexpellam, inquam, 
si placet, si Cardanus etiam ex hoc iudicio tanquam 
flocci expellatur. Nihil frugi, ait Zacchias, Cardanus in 
Socratem attulit. Ideone Socrates eruditus ac eloquens 
fuerit? At fuit, inquam, etiam inuito Cardano; quod 
testimoniis veterum in elus vita fusiasime probauit Laer- 
tius.. En verba. (Lib. II. $. 19.): 0dey se Tuiero év 
Trois ZI24015 sinetv* 

°Ex ò apa tov arsxdive Aedokoos, tvvo pollo; 

‘EAAnvov éaaodos, axpiBodoyovs aroprnvas, 
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Muxeno, éntopopustos, UstartiXOS, scpovevt”o. 
ny yao xal Èv rois @nropixois devos, ‘06 puo xal 
Idopevevs. "ARàa al oi tputxovia avroy éxmduvcar 
téxvas dida ze duyor, 0g pre Serogor, sol Api 
eroparns avroy xeupdei, 06 roy Nrt® doyov xpeitto 
qowvrra. Kai yao aooros ) 0g gas xal DaBwopivos 
èv savrodarg icropiz, pera rov uadgtou Aioxivov 
Gnrogevecy édidate. Aéye. dé rovro xalTdouevevs èv 
tols «cal rav Zoxparixov. Annon illud vnum iudi- 
ces Anytus et Melitus, aliique monuerunt, vt diligenter 
cauerent, ne a Socraie seducereniur, quasi dicendi fa- 
cultate ipse valeret, vt legimus apud Platonem in Apo- 
logia? (6. 1.): uodiata dé avtoY av èdavuaca rv 
nodder, dy è wevcarto, tovto év d Èèàeyor, 06 xX07 
Vas evdiaBelcIar, ur va tuov ébararn9nre , 06 dee- 
YvOÙ Grros Aéyeev. et alus interiectis : ènen9or re xal xa- 
enyapovy duow ovdey cinese, vs tore res Zwoxparns 
arno aopog» Ta re puereoga poorriotr/s, xal ra vao 
vp sarta avelnInzog, xal tav 7)rr0 Zoyov xpeirro 
moctv. Xenophon item Memorabilium Lib. IV..laudem 
eloquentiae illi tribuit: feavos dé xal doyo ecnsir te 
xi deoplcacda. ra rocavra, ixavos dé xal @ÀRcov do- 
mpuitea. te xal auapravovra ètedéyzew, xal nporoé- 
vacdai èx apernv xal xadoxayaFiav. Nihil agis, ait 
Victorellus, verbaque dares, si, quod apud omnes in 
confesso est, comprobare nitereris. Nemo de illius di- 
cendi facultate dubitauit. Potuit, si voluit; quod vo- 
luerit, dum alia scripsit, satis abunde demonstratur. 
Ast alia scripsisse eum, quemnam nobis testem adducis? 
Plures, inquam, et inter eos non infimi nominis virum, 
Epictetum, celebrem illum philosophum. Is enim 
apud Arrianum, in Disputationibus Lib. II. Cap. I. ne- 
minem alitm ipso Socrate plura scripsiaso fatetur: 6 
ovv Zwxparne ova èpoaye: mal ris tocauta ; cdda 
063 èmel 102) éduvaro Èxev aeì edtyzovra avroy ra 
doyuara, 7 éheyXxIneoueror, èv rod piper avros favròr 
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ndeyxe nai 'ébyrabe. Fal ae plav yé riva agoanpev 
Eyvprate xQnotixds, "v déyo RA 0€S aplno: trois ava: 
c37r015, 7) roîs paxagios rolz cxXoàny ayoverr uno 
eragabias, 7) tols'undev éEys vnodoyibopéross dia peo 
giav. Permulta ergo scripsit Socrates, quamuis non 
ad ostentationem, sed corrigendi suì gratia; cuius exem- 
pio se etiam Epictetus defendit. Et Gaspar: Mirum 
sane est in apertissimis verbis alios tam insulse caecu- 
tisse, affirmasseque Socratis nomen pro alio in hunc lo- 
cum irrepsisse, solo vnius Laertii scripta Socratis con- 
ticesceritis testimonio adductos; eoque praecipue, quod 
Laertius in prooemio sui ‘operis Socratem inter eos re- 
censuerit, qui nihil a se gcriptum reliquerunt. Et fal- 
lantur, inquam, mi Gaspar, Laertioque, quod ne s0- 
mniauit quidem, appingunt. Id enim ille auctor non 
ex sui, sed aliorum sententia tradit. De philosophis 
enim sermonem habens, haec subdit: xal oi «er avray 
xaréAuror Unouvijuara, oi d @ÀAdas 01 svréypawar, 
osseo xara tevas Zoxparns, ZriAnov, Pldearos, 
Merédnnos Ivééos, Be0d0pos, Kapreadns, Boy 
cor, xara tevas Iudayopas, “Apictar 0 Xios eàry 
înuoroAav càlywy. Non ergo Laertius id affirmat, sed 
id ex aliorum sententia, incertum, quantum ipse illi 
sententiae deferat, tradit: immo nihil detulisse, ex dis- 
sidio auctorum, inter quos quinam scripserint, vel 
non, non conuenerat, certum est. Vide itaque, quan- 
tum auctoritatibus ex scriptoribus ad comprobandum 
adductis tidendum sit. Adbhaec Victorellus: Testi, 
aiebat ille, monnisi oculato credendum est; ego adde- 
rem, nec auctori, quem ipse oculatus nonlegerat: adeo 
pernicies ista, ex falso productis testimoniis alios fallen 
di, in Rempublicamt litterariam' saeuiit. Tum ego: 
Alli ista iudicent, et condemnent, si lubet; at nobis 
otium id non fuerit. Illud tamen noto, Epistolas hic 
a Commeniariis et scriptis maximopere differre; quod 
supra etiam ex aliis adnotabam. Sed dicas, Valli, 
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quaenam haec scripta tam multa Socratis fuere, quo- 
rum meminit Epictetus? Quid nunc obticuisti? Aliquid 
mihi animus praesagit boni, dum'te video in hao quae- 
stione mente atque animo defixum.. Nec enim inconsi- 
derate, vt multa isti nostri seculi magietelli solent, lo- 
queris. At effare tandem, .quod tamdiu concepisti. 
Quid aliud, inquit Vallius, quam quod antea ex dicto 
illo Platonis concludebatur? scripta scilicet Platonis in- 
telligi, quae Socratis esse, nec ipse Plato negaut, attà- 
men xadoù re xal véov yeyovoros. Neque incompte, 
subdit. Gaspar, adaptare posset illud Hieronymi Épist. 
aduersus Rufinum, qui reprehensus a Rufino, quod se 
dixerat aliquid apud Pythagonam legisse, ‘cuius nullum 
extaret scriptum, respondit: De dogmatibus, non de 
libris locutus sum, quae potui in Cicerone, Bruto ac 
Seneca discere. Lege pro Vatinio Oratiunculam et 
alias, vbi sodalitatum mentio fit. Reuolue Dialogos 
M. Tullji; respice omnem oramltaliae, quae quondam 
magna Graecia dicebatur, et Pythagoreorum do- 
gmatum incisa publicîs litteris aera cognosces. De 
dogmatibus, non de libris locutus est, quae potuit in 
. Platone, Xenophonte, Aeschine, Antisthene atque aliis 
discere. Lege dissertationes Maximi Tyrii et alia, vbi 
moralis philosophiae mentio fit. Reuolue dialogos M. 
Tullu, respice omnem oram Graeciae, et quae ab ea- 
dem Graecia ortum habuit; et Socraticorum dogmatum 
‘ incisa publicis litteris aera cognosces. De eo enim, ac 
de Homero dici potest: 
Ts more Zwxpareos meyaàns or0s È éotruw arevd”s; 
Tis x3or, ris dl Iadarra r00ny ove éxdve 
puunr; 
Annos 0 > Kippaploy avdegnios è @up0pos alyÀàns 
daruòovins aperns ovou èxdver, èxdver” Ardas 
Ovpayoyv evovarepror Èxwov Èreluevor ®pors. 
‘Nominatim etiam, inquam ego, proferuntur ex illius 
scriptis won pauca, quae illi surrepia sub alieno nomine 


DE SCRIPT. SOCRAT. DIALOGVS. 351 


diuendita sunt; quod nec tacuerunt Socratici ipsi. Pri+ 
mum itaque in componendis Tragoediis Euripidi ope- 
‘ ram nauauit. Id ex Mnesilocho et Callia refert Laer- 
tius (Lib. II. 6. 18).: : édoxee dé cuureotir Evpertdy; 
oder MvynciAoxyos ovr”w q”oir, 

Bovyes Èerl xacvoy dpana tour: ‘ Evpiatdov, 

Su xal Zoxparns ra pevyara vaotidnew. 
xal aadey Evpentòne da Zwoxparoyoupovs , xal Ka4Alas 
nedyrass, | 

“Hòn cv CEUVI, val pporels ovt%o uégas 

“Ekeori yao poi. Zaoxparns yao aitios. 

Tum Gaspar: cvurossiv gere, vna cum alio poéma fa- 
cere, quod vra scribere apud Latinos elegantissime di- 
xit Terentius.in Prologo Adelphorum: 

Nam quod isti dicunt maleuoli homines, 

Nobiles eum adiutare, assidueque una scribere. ‘ ' 
Non mirum ergo, sì senex postea ad poesin ànimum 
aduerterit, conscripseritque Paeana, cuius meminit Dio, 
et Aesopicas fabellas carmine expresserit, quarum Plu- 
tarchus. Et meminere, inquam, alii. -Laertius in eius 
vita principia eliam eorum recenset: aida xal Hawva 
xara tevas énolmaer, où 7) “PX; 

. Ade” Anodàov xaipe, xal' Apreue salde xdevoo. ' 
diorueodopos dé quei n elvae avrob Toy IHoaava. 
Enoinoe dé xai uv3oy Adiconzor ov navv ènirerev- 
yuéros, 0 7) Li 24 

disanos sor bhebe Kopiruoy è aotv SIRENA 

BM) xplveur apernv Aaodiuo copin. 
Quod Laertius Paeana,. spooluiov 205 r0v lAndààco 
vocauit Plato in Phaedone; a quo etiam carminum con- 
ditorum causa redditur. ($. 4.): 0 ovy KeBns Vroàa- 
Bor, vi) rov dia, Èqn, @ Zoxparss, ebye énolncas 
avauvrpoas me.. Ileoi yag toc ov somMuaror, dr ns 
nolmuae , éytelvas tovs roù diserov Aoyavs, sal ro 
sis tov Anoàdàeo apoolpior, xal Aloe ruvés ue povro 
nÒn, «rap xal Eunvos apo, 6 re cord dearondels, 
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érerd?) devpo p7À9 86, énolneas avra, nporepoy ovdir 
norsore cowjoas. Kc oÙv té co‘ peree TOU dg éue 
Evnrp aroxplvecda., ora ue avdis epura* ev ol- 
da 7ag, ore éonoera.* ti X07 deysuy ; 3 et post pauca: 
acqpadesrepor zag eivac 17) arvae, n0iv apocwca- 
cIa. r0moarra novjuare , audopueror to évuavio. 
ovro dr «poror péy “’s roy Feoy îrcotnoa, où iv 7 
aapovea dvola. uera dé tor dear, |èvrorcas, ote 
ov soir deo, elnep uéddo: #0 TI)S elva., xOLEÌV 
uvd0vs, adà ov Aoyovs, xal auroòs ovx NY uvdPodoyi- 
x06, dea tuura, ovs npoxeilpovs eixor xa) pruora- 
um pvdovs tod Aicamov, rovrar èroinoa, cÎg 10d0- 
to érerugor. Nec alium de sua habuit Plutarchus. 
Tum Vallius: Socrates, vt Platoni placet, exacta fere 
aetate carmen condidit, cum id nunquam antea fecis- 
set:. quanam ergo ratione antea dixeras eum cum Eu- 
ripide ‘Tragoedias composuisse? Quidni, inquam? 
Quomodo, ait Vallius, verum esse potuit vnum car- 
men componere et non componere? Facillimo, in-. 
quam, mnegotio. Non ipse ex se, et tanquam sua 
composuit; et Euripidi opem tulit, non alia ratione, 
quam qui igni accenso sarmenta supponit, licet flammas 
augeat, non ignem tamen accendere dicitur. At car- 
men in Apollinem et Aesopicarum fabellarum paraphra- 
sin ipse, suo Marte conscripta ac compta, voluit vti sua 
apud posteros exstare. Neque fallere nos debet Laer- 
tius, dum ait uvdov Aicoaetor, quasi vnam tantum 
Aesopi fabulam fecerit. Plato enim: rows rov Aico- 
nov doyovs, xal uvdovs rovs Aicvrov, omnes scili- 
cet, quae tunc sub Aesopi nomine fabellae in manibus 
hominum terebantur. Pacana prooemium etiam voca- 
vit Themistius Orat. XIV.: Enel ai Zwxparns 0 Zc0- 
pporicxov tov uev dpuov ras 0pyas xal rovs éral- 
vovs Èv Àoyo avdgnore [lege ovdevos. O.] Ercovjeerot 
Exvdpovro dé xal Enenoldee ti) roù Feov paprvpie, 
Òi 75 avslnev avrov coqia vix&r tovs rore avdpd- 
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nove, xal vero delv èxtuvvurai ro Xagiorrpeoy To re 
Anoddeovi 1ys uarrelac, sal Xaupepavrre 9g E 
0€06. Kai éste Zoxpare: xpoo{usor . seromutvov èy 

toro tbaueroo pos tor Fiov. Dionysodorus tamen 
non esse illius Pacanem affirmat apud Laertium: 4eovu- 
c0dapos dé puo ur elvae avrov roy Ilaiava. Multo: 
tamen in hoc fide dignior Piato censeri debet. Nec vin- 
cta tamen, sed soluta etiam oratione plura dicitur com- 
poswisse. Et Meronus:i Vide, quomodo scriptorem no- 
bis, eumque luculentum, quem nec literam scripsisse 
alii tradiderunt, Allatius compingat.' Anne ego, in- 
quam, silentio id obuoluam, sì ab ahis scribitur com- 
posuisse? At sicuti, ait Meronus, praeter exspectationem 
veniunt, ita quoque incredibilia existimantur. At'vero 
auctores, quos do, respoudi, non qualiscunque, sed 
firmi ac veri testimonii pondus habent: eos, si, quae 
affero, displicent, falsitatis arguito, si potes, et manus 
dabo. ‘: Sed institutam orationem prosequar. . Gryllum ‘ 
Xenophontis filium ab innumeris eloquentiae'‘professori- 
bus, variis orationibus, ac epitaphiis laudatum scimus: 
inter eos, sì Hermippo credimus, non vitimum locum 
obtinuit Socrates. Refert Laertius: ade xal “Epwa- 
xog év r@ meol Geoppacrov xal Zougarn puoi Tovà-: 
dov èyuopeoy yeypapevas. Possem hic etiam, Plato- ‘ 
nis testimonio, Dialogos ipsos, et monumenta Platonis 
Socrati vindicare. Et Zacchias: Satis, vt opinor, vin- 
dicasti; nec dubito inde nonnullos; .vel eo solo, : Plato- 
nis illas Epistolas: a genuinis allius libris reiecturos. 
Non fiet, inquam; nimium enim clare Platonem ipsum 
sapiunt. Verum de his posthac suo loco dicam , quod 
sentio. Aeschinis dialogos a Socrate compositos non 
recentiores, sed scriptoris illius aeui suspicati sunt, et 
ob id a Menedemo Eretriensi saepius in ius vocatùm Ae- 
schinem tradit Laertius: deeBadiero de Aioxtvns, molo 
uadicra vao Mevedmuov rov "Eperpitos, ds rovs 
aisictrovg duadbyous Ovrag Zwoxparovs vraBaddocto 

- e . 0a ZL - 
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dauBavor sapa E Zardiasns. Idem confirmat Athe- 
naeus Lib. XIV. qui de Aeschine ita scribit: or éx 10y 
gepopbrev © avrov deadoyer Pavuatopev 06 éste 
x) xal perpior, sar et ur 05 aÀpIDS rov Gopow 
Tmxparovs éorl cvyypdupara, ixapic9n de aurD Uso 
ZavDaens Tae Zoxparovs yuranozs pera rov èxelvov 
Iararor, 0 ei aupl rov "Idoueréa pastr. Adeo vt 
Aristippus ipsi viuenti legentique eos furtum obiecerit. 
Laertius: rosrovs tovs dcadoyove xai Apicrirnos 
Unoatevero* èy yov Meyapors draywocrorzos avrov 
aci exdwer sindrra, x603ev 60, Aperta, ravra; Hano 

opinionem falsam existimauit Aristides, non ita tamen, 
vt cam tanquam improbabilem reiiceret, Oratione se- 
cunda Platonica : pagprvoel dé xal 7 wevdre È éricv do- 
Ea rov avrov Toxparove siva. te ypappare revra 
Vandngorar, vis e un to 0Àov asteveLY Gicov* ws 
nep îyo0 nporos ovx @r pair dA csv ova Ènl na- 
Enc Ye ts &doylas ) adr cvufBeByuev® Ad ovre 
cpodpa ravra cieta To p Zoxparovs 79, xal xpo01- 
sovra éxpl9n, wore xal tavrn ri) dosn yerboda. Xd- 
gar. "Tum Gaspar: An haec scripserit Socrates, in 
dubio relinquamus, fidesque sit apud auctores. Hisce 
tamen illud omnino probatum existimo, Socratem plu- 
ra conscripsisse, quae qualia fuerint, in antiquitatis te- 
nebris latent. At quanam id fieri ratione potuit, vt ho- 


mo a.ciuilibus negotiis valde alienus, ‘studiis ac refor- . 
mandis moribus addictissimus, aetate lungaeua, dum- | 


modo scribere sciuerit, ‘non aliquid scripserit vel ad 


alios suadendos, vel ad sui memoriam conseruandam? . 


Scripsit, inquam, omnino, sed ea sibi reseruabat, vel, 
amîcis suis communicata, rursus in capsula redcludebat. 


Ipse enim, quemadmodum in aliis, ita et in hoc ad 
amussim Pythagoram imitatus, qui scripta sua familia» | 


ribus iisque fidissimis:viuens communicabat, ac moriens 


Damoe filiae loco depositi consignauit, ea conditione, 
vt nemini exira famjliam traderet. Damo postea et 





\ 
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ipsa moriens Bistaliam filiam, sicuti rerum, ita et prae- 
ceptorum Pythagorae voluit esse haeredem, vt occulta 
sapientiae illa lumina conseruarentur, nec inter impro= 
bos euulgata, maximo decoris ac famae detrimento 
prostituerentur: idque ad posteros iransmisit Lysis 
epistole ad Hipparchum: 4gyovre dé moddol ce xal da- 
uosta pulocoper, orep anabivoe Ilvdayopas, 0g ye 
Adapoî rg avrò Ivyarpl 1a vrourduara rapaxara» 
Ispuevos, éntoraye underì TOY éxros tas cixlas na- 
eadidouer. di dé dvrautra noddedy xonuatay drodo- 
cIa 105 Adyos ove éBovdjIy, nevlar dì xal tas ro 
margpos ériorayias Èvouele xovod riurboas iuev. 
pevri dé, or. xal dauco Ivaceorca Bioradia TR) tav 
175 Fvyarpl rav avrav ènucrodar intorecrder. Neque 
Îminus Socrates scriptionis ac rei bellicae bene gestae 
laudem contempsit; et quemadmodum victor ipse, aliis 
triumphum cesserat in administratione reipublicae, ita 
et in monumentis edendis, licet illa conscripsisset, aliis 
tamen scriptionis plausus, et inanem gloriolam conces- 
sisse. Sedo tempus edax! o scriptorum iniuria, quan- 
tum rei meae infortunium peperistis! a quo telo viscera 
effodior! o Epistolas, leuissimo blattae vel tineae morsu 
confdssas! Quaenam haec ruina, inquit Gaspar, te ex 
insperato tantopere affligit? Affligit, inquam, Socratis 
Epistolas; quarum mentionem e Libanio nequiter dele- 
vit, etlumen, quo in hoc negotio rem male gerere non 
poteramus, exstinxit. Anne, ait Vallius, Epistolarum 
Socratis meminit Libanius? Meminit, inquam ego, in 
Apologia Socratis, sed in dubio, insanabili vulnere, do- 
nec meliores Cndices opem ferant, mentio illa iacet. 
Meminit enim éw.0r040r et yonuuaraoyr, et, vt verba 
illius innuunt, non aliarum, quam de quibus concerta- 
tio est. Verum lacuna interposita et hians locus, siue 
verborum defectus, rem, vt puto, clarissimam obscu- 
rant, et certissimam non mediocri malo incertant. Ver- 
ba ‘ezzim ad alias aliorum epistolas, ga ibi comme» 
2 
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morat, quispiam duro alioquin ingenio et peruicaci 
detorquere, licet per vim, contendat tamen. Ideoque 
ea, cum non habeam, ope meliorum Codicum destitutus, 
meliora, non exscribam.- Forsan alii fortunatiores id, 
cum minus opus fuerit, assequentur. Et Vallius: Ad- 
huc tamen hasce Epistolas Socratis esse noster non pro- 
bauit Allatius. At probavi, inquam, onusque mihi ne- 
gotii impositi tuli. Nisi enim ego amens sum, princi- 
pio disputationis illud probandum susceperam, Socra- 
tem aliquid scripsisse. ‘ Hoc si probaui, quid vlterius 
impedit, et has Epistolas fuisse' ab eo conscriptas? 
Multa, subdit Vallius. Quaenam haec erunt? inquam. 
Stylus, compositio‘et forma. Et quis, inquam, ista 
obiecit? Tum Vallius: Nullus, quod sciam, suspicor 
. tamen, si examinatae a censoribus fuerint, illa obiicien- 
da. Verenean falso? inquam. Vallius: Vere et falso. 
Tum ego: Hui, vt hic acutus est vir. Quomodo, quae 
vere opponuntur, falso opponi dicemus. Et Vallius: 
At mea secus' est sententia, quam non inspicis. Quae? 
inquam. : Vallius: Multos soilicet studio veritatis, dum 
allas examinant, vera opponere posse; multos etiam al- 
tercandi studio, et omnia, quae ipsi non probauerint, 
oppugnandi insolentia, pluraque in illas cauillari, sed 
falso. Scio, inquam, non defuturos neque dicaces, . 
neque cauillatores, de quibus sane non laboramus. 
Quemadmodum et de iis, qui Epistolas nondum vide- 
runt, et tamen sola earum auditione, iam pernegant 
Socratis esse. Si ‘petas caussam, nullam afferunt 
praeter illam, non esse Socratis, et inepto quodam risu 
dicta comitantes, alio se conuertunt. Tum Gaspar: 
Hos ego esse puto infra omnes infimos homines, qui a 
congressibus litterariis aeque, ac sacris profani, arcendi 
sunt. Non defuere tamen, nec deerunt, quousque stu- 
dia florebunt, vt horum obtrectationibus, veluti post 
nubila Phoebus, clariores ac celebriores appareant, qui 
.non inuitis Musis ad eruditionis studia animum cum 
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file aduertant. At vera, quae contra has epistolas af- 
ferent, quae erunt? Duo illa praecipua, vt opinor, sub- 
dit Vallius. Nimis earum concinnam esse orationem, 
ac figurarum ] ibus, contra quam phulosophum de- 
ceat, et Socratem praesertim, interstinctam; esse etiam © 
quela declamatorum acumina. Prosopopoue etiam 
illa patris ad filios Epistola VI. a Sophistarum penu vi- 
detur deprompia. Non ea ista sunt, inquam, Valli, vt 
auctoritatem epistolarum eleuent. Nunquam enim in 
vniuersa Graecia, quam Socraticis illis temporibus, ma- 
gis eloquentia florujt. . Tunc enim non natam, sed adul- 
tam, ac mox sepultam etiam cognoscimus. Et quam- 
vis etiam aliis temporibus renasci visa sit, nunquam 
tamen ad tantam dignitatera peruenit. Quid igitur mi- 
rum, si ea agtate, doctrinarum omnium lumen prae- 
clarissimum, et in oratorja facultate vir non postre- 
mus, oratorie disserens, ornatissime atque eloquentis- 
sime locutus est et figurarum etiam luminibus oratio- 
nem adumbrauit. Multa de Sophistico penu mutuatus 
est, non inficior, solemnem illius aetatis morem, cum 
Sophistae omnia occuparent,, secutus., At.non similia, 
et ad nauseam vsque in Platonis dialogis. et epistolis, 
Xenophontis commentariis, quorum cognitione ac in- 
telligentia fretus, Valli, prae ceteris ea te tenere gloria- 
ris, et tenes, Muenivnir ? lis nec abstinuit Thucydi- 
des, homo seuerus et talium deliciarum acerrimus 
osor. Isocrates, qui non modo Sophistarum improbi- 
tati irascitur, sed eorum etiam recte factis saepe fasti- 
dit, an non Sophistarum lenociniis et Gorgiae detrun» 
catis ac mutilis sententiolis ac figuris puerilibus abun- 
dat? Nolo hic loqui de Herodoto, Lysia, Isaeo, Ae- 
schine Or atore, et aliis in Sophistico amictu atque amb- 
itu pene omnia fkepyatopévors. . Aeschines ipse So- 
craticus, cuius dialogos Socratis fuisse suspicati sunt plu- 
rimi, ab hisce naeniis non abstinuit. De eo Laertius: : 
iv dè xal èv toÙs 6nropenoîs ixavos yejvuvacpévos 
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ds dydov è te rns arodoyias rov narpos Paiaxos 
tov crparnyov, xai de dv padisra mueirai l'opyiav 
tov deovriror, et Philostratus epistola , ad Iuliam Au- 
guatam: Kal Aicxivns dé cino Toù Zoxpdrovs, vato 
où npanv èanovdates, 05 ova apavos tous deadoyove 
xodatovros, oux cxvec yopyiatesy Èv tO asp tro 
Gapyndlas doyp. puoi 70 nov dée° Capyndla Èà- 
Fovea e6 Berradior, Euvny Aruoxo BGerradp, Ba- 
cidevovri navroy Oerrador. Plura in hanc senten- 
tiam colligi poterunt ex eiusdem Prooemio in vitas So- 
phistarum. Et, vt in pauca verba orationem confe- 
ram, Demosthenes, qui Veneres omnes Oratorias, sed 
molles atque elumbes contempsit, saepenumero inter 
Sophistarum choros ludere deliciatur. Adeone indeco- 
rum fuerit Socrati, si semel aut his in his epistolis ge- 
mio indulserit, et morem sui aevi imitatus, sese Philo- 
sophum non agrestem et improbum, sed ciuilem atque 
humanum verbis lenissimis ludibundus commonstrauit ? 
Plura hic possem addere, et sententiarum formis exa- 
minatis, nihil hic esse dictum, quod ad pristinum il- 
lud aeuum non referatur, ostendere: sed superuaca- 
neum esse duco, nullo adhuc obiiciente, apologiam in 
re certissima cantexere. Kal dia rovro ye (verbis vtor 
Chionis Heracleensis ex epistolis ) arogo arodoyias, 
Oti oudér 0p% to xarzyogovuevov.. Et Zacchias: Ita 
est profecto. Socratis has esse Epistolas Manuscripto- 
rum Codicum fide non dubitamus. Si quis dubitat, illi 
incumbit onus probandi. De Prosopopoelis, inquam, 
iudicium exspectatis. Idem erit, ac de superioribus. 
Non nouum illud genus dicendi in epistolis tunc fuit. 
Et, ne plura congeram, vnus mihi prae aliis Plato suf- 
ficiat Epist. VII., qui Dionem in dissimili argumento, at 
non dissimili forma loquentem introducit. His dictis 
sensim Vallius recedens, nescio quid inter se mussita- 
vit; nec multo post, iterato gressu, quasi animos re- 
sumpsisset, in me conuersus: Dic age, inquit, quisin 
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Socratem accusationem conscripsit? Arme id compertum 
est in historia ? Ohe! quae erit, inquam, ista tua perconta- 
tio, Valli? Quo intendas, non reperio, ibo odorans, et vul- 
pem vestigiis persequar. Orationem illam alii Anyto tri- 
buunt, plerique Polycrati Sophistae, et Polycratis fuisse 
legitur in Epistola XIV. quam Terpsion et Euclides [Ae- 
schines secund. Cod. Helmst. O.] Xenophonti miserunt. 
Ecquid in mentene tibi sunt verba? ait Vallius. Et ma- 
xime, respondi. Recita nobis, infert, si potes. Et 
possum, inquam, etrecitabo. Quid impedit? ‘O dd 
Aoyos o aFdcos piede ce elva: èrdade, xal éyédacas 
av éyv tals cvupopale. “Hy dé IloAvxparovs roù Z0- 
yoypaqou, ov Éxelvogs deep éy dedacradelo raides 
tas énoews dfyorres, avafas, anore xarnyopee, éde-. 
dlec re xal anestoépero, xal èxcdardarero, nol 7, 
doc auto vaéBaddor, «adore xal Kaddeaidy To vao- 
xQLTT), xGl xaxoY xaxde Ava te xal xato avtov te 
xal ro cvyypauua Enerpliyas xaréBn. Et Valliust 
Scriptores epistolae Polycratem ipsum auctorem accu- 
sationig cognoscere potuerunt, et cognouerunt itaque. 
Ita est, subdo. Sed Polycrates hic non fuit orationis 
illius auctor, ait Vallius. Quid inde, inquam ego? 
Hoc, ait, Terpsionem et Euclidem non scripsisse hanc 
epistolam, quando scripserint rém, quam ipsi optime 
scire poterant, non vti gesta fuit. Illa enim oratio sub 
Polycratis nomine vulgata, multis post annis conscripta 
fuit, et Polycratis fuisse Fauorinus etiam negat; quod 
in ea facta sit murorum a Conone instauratorum men- 
tio, quod constat factum sexto anno post mortem So- 
cratis; et videtur Laertius subscribere, cum dicat, mai 
Èativ oUTOS èxor. Verba Laertii: svveypawe dd roy 
Auyov Iodvxparns 0 coquorns, 0g quo "Epuunros ,7 
“Avvros, Ss tevés, ‘aponroluace de navra. Avxoy d 
Onuayoyes. et infra: PaBopivos ‘dé pnow èv a tOVv 
CTOUYAUOVEVUaTtOY 117) elvae cdN 97 rov Aoyoy toù Ilo- 
dvxparovs xata.Zoxparovs, ér avrò Yao, quei, urn- 
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uovevei toy Uso Kovevos TELXYOY avasradérrory, a 
yéyovev èy étecuy eE ts Zoxparovs redevrns UOTEgOY, 
xal fgrev ovrcos &xov. Istae itaque Epistolae ab aliquo 
recentiore confictae sunt, non ea-eadem tempestate scri- 
ptae, qua finguntur; neque enim futura poterant prae- 
dicere, et muros post sex annos construendos tanquam 
factos nominare. Non eae sunt, inquam, insequen- 
.tlum scriptorum eoniecturae, vt nos a praesentium et 
| oculatorum testium fide dimoneant. Quis ista verius 
narrare potuit, Hermippusne an Fauorinus, qui post 
tot secula vixit? Quis ista melius Euclide ac Terpsione, 
qui in ipsa concertatione non segniter interfuerant, co- . 
gnouerit? Neque leuì coniectura rem pendi, testimo- 
nio etiam accuratissimi scriptoris, Isocratis, comproba- 
tur, qui ad eundem Polycratem laudationem Busiridis 
direxit. In ea tanquam amicus adhortatur Polycratem, 
vt errata tum in Apologia Busiridis, tum in Accusatione 
Socratis ab ipso commissa corrigat. Quo nihil clarius 
afferri ‘potest: aodavopevos oùv 05 fuora ce peya- 
Aavxovuevov éal ru Bovstpidos arodoyig, al tr 
Zwxparovs xatmyopig , repacouai 60. romea: xaera- 
paris, Or. roù deovros noàv èv aupotépor tois do- 
7015 dejuapres. et paucis interiectis : Zwxparovs dé xa- 
tuyopeir ÈyXs0poas, cogneo è paco puasae BuvAoueros 
AlxiBeadpy èdoxas avrov uadpm, , ovva èxelvov 
 pey ovdels podero radevoperoy , ore dé nodd daj- 
veyze ov &ÀÀeov, armavtes av opodoynoecar. Scripsit 
ergo Polycrates, quidquid Fauorinus in contrarium af- 
ferat, Socratis accusatiohem. -Graue sane est, ait Me- 
ronus, ad -vindicandam aocusationem illam Polycrati, 
Isocratis testimonium, et videtur in hoc, sicut etiam in 
multis aliis, Fauorinus nugas agere. Et si testimonium, 
inquam, certius ac clarius .(si tamen Isocrateo certius 
clariusque afferri potest ) “exoptas, Valli, annor tibi sub- 
venit, Lysiam Socrati evyypovay ,. et vt plurimum con- 
viuam in accusationem Polycratis Apologiam pro So- 
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crate 'scripsisse? Non noua narro. En eruditi sane ho- 
mimis, qui in Aristidis Panathenaicam Orationem Scho- 
lia scripsit, auctoritas: dea ro deimerds HaXladcoy pre 
ci TO ero Tpolas. . ‘0 700 Anuogidos, raga Aeoprp- 
dovs cpracaz sis rv sod 7yayev, 06 Avolas è év té 
vaso Zoxparovs npos ItoAvxoaenv Aoyp. -Scripserit, 
ait Vallius, Orationem Polycrates, quid de muris post 
Socratis mortem exstruciis dicemus? Multa, inquam 
ego. Dapsiles semper nobis apparatus , alt Gaspar, fa- 
cis, Allati. Vnum tantum sì dixeris, cumulate persol- 
ves. Incertum, inquam, est, an muriiilli post mortem 
Socratis exstructi sint. .. Auctores enim neque de tem- 
pore natiuitatis, neque de tempore mortis conueniunt: 
et, quod magis est, . neque de vitae ipso spatio. Alii 
enim. eum sexagenarium , .alii septuagenarium, alii 
etiam octogenarium occubuisse tradunt.. In qua opinio- 
num concertativne, quamnam veram esse, Fauorinus 
ostendet? Deinde incertum etiam est, an Accusatio illa, 
quam Fauorinus'}legerat sub Polycratis nomine, illa 
ipsa fuerit, quam Polycrates Socratem accusando con- 
scripserat. Neque enim.dubito, quemadmodum pluri- 
mi exercendi ingenii caussa plures Apologias Socratis; 
nomine ipsius Socratis insignitas, composuerunt, inter 
quas reliquas nobis tempus fecit Platonis, Xenophontis, 
Libanii; eadem ratione-multos alios complures Accusa- 
tiones etiam sub. Polycratis nomine diuulgasse: vti ple- 
raque huiusce generis inter Sophistarum ludicra cerni- 
mus. : Veletiam Polycratem ipsum, post Socratis necem, 
Orationem illam poliendo, verosimillimum est, multa 
ex illa. prima, quam recitauerat,. detraxisse, multa 
etiam de nouo addidisse, vt ab aliis etiam factum ad- 
notabamus. Neque mirum videri debet in hac secunda 
correctione,. in qua multa :peccauerat, murorum etiam 
mentionem intulisse. .Admonitus enim ab Isocrate, in 
ea oratione multa peccasse, homo nimium sibi arr ogans, 
ac percontumax, multa in aliam formam, nec dubito, 
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immutauit. Quae omnia si considerasset Fauorinus et 
praeterea antiquorum testimonia examinasset, profecto 
tantum propter murorum mentionem Orationem Poly- 
crati non surripuisset, Adde his ommibus, in iudicia 
Fauorini saepe saepius ab aliis iudicium et consilium de- 
siderari. Coniecturae istae, quas facis, inquit Vallius, 
non leues sunt, et quae certissime rem, de qua quaeri- 
mus, ostendere possunt. Muri tamen Atheniensium a 
Conone erecti adhuc stant: alia tibi ad illos diruendos 
ineunda via est. Mentio enim illa murorum suspectam 
reddit Orationem Polycratis, Oratio has Epistolas: 
Plusne, inquam ego, Fauorino in hoc argumento, 
quam Isocrati, testi oculato, tribuis? Non recte equi- 
dem facis. Tum Gaspar: Muri illi Cononis ratiocina- 
tionibus hisce nulli sunt, et dubia omnia remouisti. Sed 
nos aliquid a te exspectamus, dignum hac dissertatione, 
dignum tuo ingenio. Scimus tibi nihil optabilius acci- 
dere posse, quam cum difficultates chronologicae, quas 
nunc facile dissimulas, examinandae proponuntur. 
Quid hic retices? Quid Historiae lumen tuo silentio 
obscuras? Quid, inquam, ‘in obscurissimis a me petis? 
Quin tu potius hoc onus tuae eruditioni et ingenio par 
non assumis, sed refugis? Multa ipse pro his Epistolis 
disserui. Leua me, quaeso, hoc labore, qui potes. Et 
Vallius: Adhucmuri Cononis stant; quid ais, Leo? Stent 
per me licet, inquam. O Socraticas, exclamat Vallius, 
FEpistolas, extra muros tanquam peregrinas eiectas! 
At non ita erit, ifquam, si possum.. Dic, Valli: qua- 
nam Olympiade Socrates natus est? quanam item cicu- 
tam bibit? Et Vallius: Sub Archonte Lachete obiit, 
qui magistratum tenuît anno primo Olympiadis 95, vt 
narrat Diodorus et Aristides Sophista, Platonica secun- 
da: xafror èredevrnoe udv Zoxoatns int Aaxnros 
Goxovros. Non hoc, inquam, percontatus sum, sed 
qua Olympiade natus, vel mortuus est? Et Vallius: 
Laches Archon Athenis fuit anno primo Olympiadis 95. 
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Quid iterum, inquam, Lachetem clamas? Parum hoc 
negotii confert ad ortum, vel occasum Socratis. Et 
Vallius: At ex hoc tempus necis Socraticae certo inno- 
tescit. Estne, inquam, aliquid apud auctores de Olym- 
piade, qua natus, vel sublatus fertur Socrates? Sunt, 
ait Vallius, multa, sed dubiae fidei. Nec enim omnes 
conueniunt; sed hic vnam, alius aliam Olympiadem 
assignauit. Vtde ortu, inquam, itaet de interitu dis- 
crepant. Sic, ait Vallius. Nihil ergo certi in hacre, 
inquam , statuere possumus. Et Vallius: Nihil. Qui- 
dam enim, inquam, Aphepsione Archonte, : Olym- 
piadis scil. 74. anno 4. Anonymus in Descriptione 
Olympiadum: ’Qàvunias éLdounxosty reraprn, èros 
terapror. ‘Apeyiov. yevrj9”y Zoxparns. Alii eum 
‘natum ferunt Olympiadis 77. anno vitimo, sub Phae- 
done. Idem auctor in hoc anno: Zooxparns érevrn9m, 
et Suidas in Zoxparns' — yéyover, ws rvua® einelr, 
"Odvunidde Bdounxoory éBdoun. . Laertium in his 
Archontibus et annis consignandis se confudisse, opti- 
me animaduertit Ioannes Meursius. Verba Laertii 
- sunt: èyerrydn dé, xada ques Ar0ddodepos év trois 
Xoovexois, Eni Apeyicoros Èy 1 teraprb ére rig 
éBdounxooris éBdouns ’Odvuriados. Neque- enim 
dehuit Aphepsionem, qui praefuit Olympiadis 74. anno 
4., in annum 4. Olympiadis 77., cum Phaedon praefuit, 
elicaro: Quare censet mutilum esse istum locum, ac 
voluisse Laertium vtramque de eius natiuitate senten- 
tiam tradere, et excidisse in medio aliqua verba ob 
concursum eiusdem anni quarti in diuersa Olympiade, 
et scribendum esse: èyevry97 dé, xada gno Anoà- 
Aodapos Év trois Xpovixols, Èrl Apeyloros èv 47 re- 
topro Èree ts €Bdounrocris reraprns ‘Odvpuraiados, 
î, 05 doi, ini Paldavos èv 19 rerapro tree ts 
éBdounxoorijs éRdduns "O2vuniados. ‘Non ergo con- 
venit inter auctores, quanam ipse Socrates Olympiade 
în lucem venit, sed inter cos non vnius, sed duode- 
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cim annorum differentia est. Dic, Valli, vtra.ex his 
sententiis mentitur? quae rem, vti facta est, dicit? 
Vallius: Mihi sane non liquet; quando omnia in dubio 
sunt. ‘ Etego: Vnaex his vera esse debet, quae au- 
tem ea sit, nondum compertum est: altera falsa, et 
‘ forsan, quamuis id nesciamus, vtraque falsa. . .Sed 
quaeramus viterius. Quot annos natus mortuus est? 
At non eosdem volunt omnes, ait Vallius. Nam Laer- 
, tius scribit: éredevrnoe dé rp nporo dre T)c évvern- 
xoGTi)s aéuretns Odvuradog ; yeyoro6 érov éBdour- 
. MOVTA, xal ravra i got Antrjrpeos o Padnpevs, Évioc 
. 7@p <Erjxovra èedy redevrnca: avrov. pace. Tum 
ego: Ita est. : Argumentare ergo mecum, Valli. Si se- 
ptuaginta annos natus mortuus est, ergo neque Olym- 
piade 74. nec 77. in vitam venit. A Lachetis enim 
principatu s sub quo dixeras Socratem condemnatum, 
qui fuit annus primus Olympiadis g5., si retro annos nu- 
meres, Socratis natalis dies erit anno 2. Olympiadis 8o. 
sub Philocle, vel, si recto ordine a dictis Olympiadibus 
annos computes, sub Lachete mortuus non est, quod 
tantopere affirmabas, a septuagesimae enim quartae 
anno quarto ad Olympiadis 98. annum quartum anni 
excurrunt 60, annis 21 antequam Laches Magistratum 
iniret, si a 77. Olympiadis anno 4. numerum capis, de- 
functus erit Olympiadis 92. anno 3. sub Glaucippo, 10 
ante Lachetem annis. . Et Vallius: Enmt ergo eorum 
sententia de 60 annis Socrates falsa: ideoque veriorem 
existimo: secundam de septuagenario Socrate bibente 
cicutam. Examinemus, inquam, et hanc, rationem- 
, que non alia, quam praedicta ratione computemus. Si 
ab Olympiadis 74. anno 4. annorum ratio deducatur, So- 
crates lam sub Callia moritur Olymp. 92. anno 1. duo- 
decim ante Lachetem annis. Et Vallins: Amplectenda 
igitur est eorum opinio, qui Olymp. 77. anno 4. ortum 
. tradunt; tunc enim et sub Lachete vitam et septuage- 
‘ narius finit. Optime, inquam ego, prouisum, dum La- 
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ches saluus sit Vallio, et Olympiadis annum, et aetatis 


Socratis probe scimus. Per te ergo sic omnia cohae- ‘ 


rent. Vallius» Et secundum historiae fidem et accura- 
tum Demetrii Phalerei testimomum, cui adde, sì vis, 
Maximi Tyrii ] Dissert. XXXIX. Zwxparer zap éBdour- 
xovra per èroy xgovos, xal Èv TOVT@ pidocopia xal 
ager” depvexris etc. At viterins, inquam, res est exa- 
minanda. Septuagesimae Olympiadis anno 5. Empedo- 
cles Pythagoreus Athenas ad Socratem proficiscitur, ae- 


tate jam grandem, vt verosimile est. Quid dices, 


Valli? an potwit aetate adultus anno subsequente nasci? 
Nec ob aliam caussam, ait Vallius, plerique amcoro- 


@n0lev Platoni obiecerunt, nisi quod Socratem wna 
cum Gorgia faciat loquentem, obstante aetatis longin- 


quitate; tunc enim Gorgias obierat. Sed respondet, 


inquam, Olympiodorus Alexandrinus, non contemnen- ‘ 


dus auctor, qui dictum meum confirmat Commentario 
in Gor giam Platonis: s devrepov dd Epovuer, ot nl 100y 
avtov Xg0var foav, o ey Zoxparns éal ene 29 
‘OAvuniados to ey (lego Y) ète, 0 de EuredoxAjs 6 0 
Ilv39ayd9e10s 0 ddacxados: :Togylov'épotrnes rag avrò. 
Audi caetera. Cum Gorgias Commenitarium de Natu- 
ra.Olympiade 84. conscribebat, Socrates ex ephebis 
excesserat, et virorum albo adscriptus, plus ‘annis 28 
natus erat: ergo non potult anno 4. Olympiadis 77. in 
lucem venire, sed ad minus anno 1. Non potuit ita- 
que septuagenarius sub Lachete morì. Vnde id habeas, 
scire velim, inquit Vallius. Exeodem, inquam, Olympio- 
doro: apédee xal yoaqer. o I'opyias seol quesos cvy- 
ypaupoa ova Gxopyoy tc) 10 Odvunidde, , Dore ecxo- 
cioxrcoò Èrecer, 7) odlyo mAelociv selva. npairov rov 
Zoxparnv. Recens, ait Vallius, ‘hic auctor est. Sed 
diligens, inquam ego, et qui prudentia rerum magna- 
rum, et eruditione magis, quam dicendi arte nititur, 
et, vt fidgn suam liberet, testimonio comprobat Plato- 


. è o “” vd 
nis: GAdws td quoiv vr tp Oeasento 0 Idator, ot: 
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vé0s Dv xopudy èverugov Haguertdn è Ovri savu £ 
Burn, xal evpov Badvraroy avipa. Oiros dd è 
Haguerldns dedaczados éylvero ‘EunedoxAéovs roù 
dedaoradov Topyiov, xal o L'opylas dé npeoBurns pr. 
Et Vallius: Ante Lachetem ergo moritur, cum muri 
Athenienses adhuc opera Conenie non starent; ille au- 
tem septuagesimum annum agens fatis concessit. Sed 
sì prouectiorem s inquam ego, aetatem Socratis compe- 
rero, Valli, quid fiet? Dabo manus, Vallius subdit, 
falsuamque fuisse Fauorinum libere pronuntiabo. Sit 
ita, inquam. Et vt rem extricem, nolo hic sententiam 
Alexandrini Chronici recensere, quod Socratem ait vita 
fanctum anno primo Olympiadis 104. annos natum 90, 
quando non iam muri illi exstructi, sed pene destructi, 
vt ita dicam, per tantum annorum spatium conspici 
poterant. Nec placet adeo producta Socratis aetas: 
quamuis auctor ille non temere, et vt in buccam vene- 
rat, res redigebat in fastos, sed aliorum, eorumnque 
fide dignoram, testimoniis nisus.. Quidquid tamen sit, 
probabilius existimo eum octogesimum annim agen- 
tem toxico perempium fuisse. Pro me facit Suidas, 
siue quisquis sit auctor ìllius vitae apud Suidam: cal 
în pv rv Iedorormaraxoy yeyover, us tua ei- 
ativ, Odvuniadi of. En, mi Valli, firmam tuam 
Olympiadem. #40 de dry «'. En productos annos So- 
eratis etiam post murorum illam exaediticationem. Et 
Vallius: Non tantum tribuo Suidae. At pannis, in- 
quam ego, ex quibus consutus ille liber est, cum sint 
admodum preliosi et rari, multum tribuendum est. 
Sed habeo etiam auctorem huius rei, qui Socratem, il- 
liusque mores visu .et continua multorom annorum 
consuetudine, et domestica familiaritate perquam me- 
ditate tenebat; qui eum vitra septuagesimum annum 
vitam duxisse, non ambiguis, sed clarissimis verbis pro- 
filetur. Et Vallius: An Iouem testem nobis dabis? Io- 
vem, inquam,. huius rei, Aedepol, louema testem exci- 
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tabo. An non placet? Et Vallius: In reseria fabulas 
nobis meras nectis, mi Leo. Antibi, inquam, veri. 
tas fabula est, Valli? Iouem testem subornatum a te 
non rideam? Sed rideas, inquam, per me, dummodo 
risus in me conuertatur. Conuertatur, ait, in Iouem 
hunc tuum testem, quango ita placet. At non conuer- 
tes, inquam. Anmon lupiter tibi philosophorum est 
Pilato? Iupiter, ait Vallius, et Ioue illo hominum 
Deùmgque patre spectabilior, quod non de rebus ficti- 
tiis, et ludicris pgetarum nugis, sed vera solidaque vir- 
tute sapientiaque magnus, et non hominum, sed eo- 
rom tantum, qui vere homines sunt, philosophorum 
dumtaxat et prudentium pater fuit. Is, inquam, Iupi- 
ter id de Socrate asserit in Apologia. Et Vallius: Ne 
illudas, ait, vir optime, existimationi tuae. Ibi enim 
Plato supra sexaginta annos, non septuaginta fuisse tra- 
dit; etsi verborum recordor, ita Nicolaus Serranus in- 
terpretatus est: Sic eniza omnino res se habet, nunc 
ego primum in iudicium prodeo, annos plus sewagin- 
ta natus; vt in hoc quidem forensi genere dicendi pla- 
ne sim peregrinus. Et subscripsit Henr. Stephanus, 
Sat est, inquam, mi Valli. Ne typographorum errata 
in eos viros coniicias, quibus, quid inter #8dourxovra 
et étjxovra intersit, multum innotuerat. Neque enim 
adduci possum, vt credam, eos sic interpretatos fuisse, 
cum exempla omnia, et typis edita, et Manustripta, 
quae videre mihi licuit, licuit autem multa, constantis- 
sime omnia habeant #8d0u7xovra. An recordaris, mi 
Gaspar, verborum? Neque enim mihi omnia praeter 
illud vnum #8d0u7xovre suppetunt. Et Gaspar: Ver- 
ba ista sunt (Apol. C. 1.): vUY èyo xOOrOYv éal dexa- 
vrijocor avaBéByxa ètn yeyovas ndelo éBdournxorra*® 
drexvos ovv Eévos xo tns èvdade dfiecos. Verba 
clarissima, tanta iniuria nescio an typographorum per- 
versa: eoque praecipue, cum Ficinus noster ante Ser-. 
rauum septuaginta, vt parerat, conuerterit. Et Vi- 
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ctorellus: Ture merito ftaque plerique heo nostra tem- 
pestate viri ingenui et docti ad Ficini interpretationem, 
tanquam fideliorem , ad Serrani, tanquam elegantio- 
rem, confugiunt. Tum ego: Habemus ergo ex Platone, 
Socratem non septuagenarium, sed septuagenario ma- 
iorem,'caussam dixisse. ‘Quot porro ‘annis numerum 
hunec superarit, cum ipsé pro comperto forte non ha- 
beret , vt saepe fieri solet, non apposuit. Puto enim, 
néc ipsum Socratem, virum ex infima plebe, primis arti- 
bus ì lisque aspernandis non nimis notum, annorum suo- 
rum numerum exacte tenuisse. Hinc ne Plato mentiri vi- 
deretur, certum pro certo, incertum proincerto posuit : 
iam enim tum Socrates septuagesimum annum exegerat, 
et ‘amplius; 3 at quemnam ageret, vti incompertum reli- 
quit. Quod cum postea ex aliis auctoribus Suidas, qui di- 
ligentiores in ea re perquirenda plus etiam viderent, ex- 
scripsit, annum scil. octogesimum : : et discrimen sane 
magnum inter .hos numeros o ei a-omnem erroris ex- 
scriptorum suspicionem tollit- ‘Tum Meronus: Crede- 
rem vtique in his, quae de Socrate scripait,  Platoni, 
nisi is ab aliis falsitatis conuictus, plurimis etiam X00- 
vixols auagrypas: scripta sua polluisset: : qui cum non 
seinel de mendacio suspectus fuerit, non video, quonam 
firmo argumento in hoc illi fidem praestare debeamus. 
Nouum nobis discurrendi campum aperis, inquam, Me- - 
roni, qui neutiqguam modo percurrendus est. Simi- 
lium autem Platonem ab Athenaeo, Aristide et aliis in- 
simulatum, notum est. : Aihenaeo viri docti et graues 
satis superque responderunt: Aristidi, ‘quodi Ipse sciam, 
nemo; sed respondebunt fortasse, Ipse nunc pro eo 
defendendo non pluribus concertabo; iam enim adue- 
sperascit, et, vt vides, dies moritur. ‘Id tamen ad re- 
fellendam : Socratis aetatem octogenariam nihil con» ‘ 
fert. Socrates enim, qui loquitur et ad iudices ora- 
tionem conuertit, : nunguam simili mendacio, si con» © 
vinci ab ixwdicibus posset, vniuersam suae vitae Apolo= 
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giam eiusque fidem enspectam reddidisset. Surrexit ad 
haec Victorellus. Morosi sane iugenii esset, auctores 
rebus gestis aequales reiiciendo, in alios posteriores, qui 
res non Viderunt, sed leuissimis coniecturis veritatem 
contra omnem antiquitatem exsculpere tentant, animum 
aduertere. Ego in rebus Socraticis dilucidandis nullum 
alium testem exopto ‘fide digniorem ipso Platone vel Xe 
nophonte, quibus aliorum imprudenter dicta sapien- 
ter iugulantur. Ita est, inquam, &@ac reducam me ad 
nostrum larem familiarem. Adhuc excipito, Valli, 
ànne memoria tenes, quo aetatis anno, et qua Olym- 
piade fato defunctius est egregius ille philosophiae my- 
sta atque interpres Aristoteles?. Et.Vallius: 70 annos. 
natus excessit, si mobis non imponit Suidas : ol dé pace 
v06o aUTov redevrnoar Buosavra èrn 0. - Et Gaspar: 
Caute locutus est Vallius, si non imponit Suidas. Nam= 
que cum iniponere, siue etiam alium, ex quo sua ipse 
habuit, communi aliorum sententia comprobatur, qui 
vitra tertium et sexagesimum vitam illius non protra+ 
hunt, vt Ammonius, sive quis sit auctor illius vitae, 
ante commentaria Ammonii in eius praedicamenta. = 
Laertius idem probat, improbatque Eumoli dictum ’ 

quo forte Suidas sua  Bausit 1 évravda dg aLOOY AROVES 
toy ÈredevrQoev, tos puew Eipuodos èv aÉuaTg roy, 
lsropuov, Bios den éBdourpeorra* \00d avros query 
avro» al IlRatori rolatovrovtnY uovernrae dia. 
MATOY, BeBicwoxe yap tolta spos roîs fEnxovrra, Ety 
post pauca, id ipsum refert ex Apollodori Chronicis. 
Ft ante alios Dionysius Halicarnasseus ad Ammaeum. 
Epistola, qui, perquisitis antiquorum monumentis, hoc 
vitae spatium tanquam certum et indubitatum Aristoteli: 
consignauit. At quanàm iste Olympiade, inquam ego, 
obiit? Tenesne, mi Valli? Et Gaspar: Nimis ista 
aliena :pro muris. Atheniensium. ante mortem So-. 
cratis asserendis. Eo, .inquam, libentius Vallius 
respondebit. Et Vallius:. Ante omnia etiam an- 
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norum momenta minutissima, et tempus, et terminume 
vitae cuiuscumque ex memoria recitabo? ‘Tum ego: 
Respondendum est tamen. Dicat, ait Vallius, qui pos- 
sidet. An tibi succurrit, Gaspar? Succurrit, Gaspar 
ait, et morem geram. Halicarnasseus sub Archonte 
Cephisodoro Chalcidem migrasse ibique ex morbo de- 
cessisse refert. Sed ex Apollodoro in Chronicis, anno 
tertio Olympiadis 115. sub Philocle, eodem, quo De- 
mosthenes, anno in Calabria insula occubuit. Laer- 
tius: elra andpai eis Xadnida rw tpirwp Èrer tris re- 
teprns xal dexarns xal éraroeris Odvpuniados, rel 
tedeviica. èrov toLbYv sov‘ral ikjxovra voow, ore 
xal Anuos3démy xarastpeyo: è v KudeAola ini De- 
àoxAgovs. Tunc cum cicutam bibere, tubdit Vallius, 
elegit, cuius succo quadragesimo tertio anno Socrates 
exstinctus fuerat, vt adnotat Franciscus Patricius Lib. 
I. Discussion. Peripatet. Et ego: Ergo sub Archonte 
Lachete non obiit Socrates, Valli, sed multo post mu- 
ros illos exstructos, de quibus tantopere perturbaris. 
Qui id fieri ‘potest? infert Vallius. Facillime, inquam ; 
Aristoteles veneno sibi mortem consciuit, vel etiam 
aegritudine oppetiit, vt Apollodorus vult, sub Philocle 
Olympiadis 119. anno 5. siue, vt Halivarnassens, sub 
Cephisodoròo, anno vnp minus. Ab his si praeteritos 
annos recensens ‘ad’ quadragesimum tertium peruene- 
ris, quo exstinctus per Patricium traditur Socrates, 
Socratem post hos muros venenum hibiase comperies, 
annos plus minus 30, sub Archonte Chione, aut Ti- 
mocrate, quo quit dicìî potest absurdius?. Et Gaspar: 
Ita ‘Patricii ividicia lectorem vt plurimum fallunt, cu- 
ius multa lectio variaque eruditio ne minimura. qui- 
dem consilium direxit, ne foedissime, ac saepissimo 
lapsus, alios etiam in errores protraheret. Quare | 
semper mihi illius:lectio suspecta venit. . Tum Lego: 
- Quid hic' dicis, Valli? Falsum, ait, ‘Patricium, . cuius 
locuni' obelisco ‘iotabo , me in -posterum aliis iraudi sit 
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Sic facito, inquam. At mihi scrupulum et dubitatio- ., 
nem quandam iniecit nescio quid, quad si mibi ex- 
trices, Oedipus tu, ego Dauus fuero. Praeceptores 
Aristotelis vellem mihi nominatim numerarea. Et li- 
benter, ait Vallius: Proxenus Atarmensis in patria, 
Athenis Socrates, - Plata © fortumatum, inquam, Ari= 
stotelem scientia exemplisque a tanto praecepiora au, 
ctum! Et Gaspar infert: Verum -hane de Socraie Ari» 
stotelis praeceptore ‘opinionem titubare,. edoctus sum 
probe. INullas enim ex antiquioribus, quad ego sciam, 

id ssserit: et ex recentioribus muli, Habcarnasseum, — 
Apollodorum, Laertium secuti, id imprebaruni, et rav - 
tonibus etiam, iisque non lewibue confirmarent.. In- 
ter :eas praecipui sunt Leonardus Aretinus Epist. Lib, 
VI Octauvius Ferrarius: extremo libro de sermonibus - 
exotericis, Patricius ibittero , et Ioannes Munaetius notis 
ia Vitazza Aristotelis, ‘qui in eo magnam esse amora+ 
pnelar» tredit. | Ktenim Ariatotelee dicitur natus anne 

1» Olyimpiadio gg. Archonte Diotrephe: wt minimum 
interiecti sinà 15 anni inter mortem Socratis st ortuns 
Aristotelis, Quod si Olympiadis 95. anzo 5. morta 
est Socrates, et in Chroricis Zueebianis proditum; 
erit quogue erratusm in Chrenologia, sed. minus 2 an- 
nis. Ai Gelliua Lib. XVIE. Cap, 21: post vrbem recupe». 
ratam a Gallis anno r. natum Aristotelema litteris ast 
mandatum fuisse. Sed quoniam, vt ait Plutarchue, 
difficile est inuentire annmm captae enbis , difficile quer 
que erit annuna recuparatae vrbia reperira. Septem qui» -. 
dem mensibue, posiguast: capta a Galliz, recuperata 
Suit opera M. Furii Camillî, sed sequenti deinceps anna; 
«tenia capta fuit mense Quinctili, recuperata Februa» 
no, Siigitur, vt Verri Flaccus et Gelliusin Annabibua, - 
atque Cassius Hemina' senserunt, capta fuit anno 563, 
recuperata fuisset anno 364.; ita natus fuisset Aristos 
teles anno 2. Qiympiadia9gg. - Quod si, vt Lirsius prodidit, 
anno 565, aspià. fuit et. dia anna566., susceptus |. 
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fuisset in hane lucem Aristoteles anno 4. Olympiadis 
g9- Sed quoniam sententia Varronis et Pliniù proba— 
bilior ceteris videtur, ad quam etiam magis accedit 
Halicarnassei opinio, capta fuit anno 564., recupera 
ta anno 365., ortus fuisset Aristoteles anno 3. Olympia—- 
dis 99. Quocunque autem anno 99. Olympiadis natus 
dicatur, magno post Socrate mortuum interuallo or 
tus fuit Aristoteles. Meam tamen sententiam, respon- 
dit Vallius, auctor illius vitae, quisquis ille fuerit, 
antiquus sane et prudens, defendit: srraza/dera dé 
èrby yevduevos, sai 1)5 IlvDlas REREUOVONS avra 
quiocogelv, otédderor èv “A9Nvais, tria pora Zo- 
xparei, xal cUveoti rovro érn toia, tedevr)oartos dé 
Toxpgarovs por Iiarovi, nai rovro cvvestiv Èrn el- 
xocev. Consentit Olympiodorus Praxi 42. in Gorgiam 
Platonis, qui inter alios a Socrate recte institutos Ari- 
stotelem etiam recenset. Et, me nobis desint etiam 
recentiores, Bessarion Lib. I. aduersus Calumniatorem 
Platonis Cap. 5. alt: Triennio Socraten admodum 
«adolescens audiuerat, antequam se ad Platonis Gy- 
mnasium conferret. ÎNon ergo absurdum post tanto- 
rum virorum auctoritatem videtur. Evyer7s edoro- 
xtas; Valli, inquam. Socratem Aristoteles audiwit tres 
annos ‘ Ita est, subdit Vallius, quamuis noster Ga- 
spar aliorum dictis hoc refellere nisus sit - Est itaque, 
inquam, -disciplinae Socraticae alumnus Aristoteles 
‘noster, quando ab eo informatus est.. Est, ait Val- 
lius, mec dubito. Saltem, inquam ego, non conte- 
.mnendorum testium auctoritate, qua probabilis ad mi- 
nus erit ista opinio. Est; infit Vallius, omnino. Et 
Gaspar: Non probe dictum. Caue sis tibi, Valli, ne 
capiaris.. E t, ait Vallius, omnino, Leo, haeresne? 
quid nutas? Tum ego: Sane, ipse infero, non nuto; 
sed nutant omnino et Laches ille tuus, sub quo Socrates 
obiit, et muri illi Atheniehnsium tantopere per te pro- 
pugnati, qui modo tua confessione labascunt omnino ; 


DE SCRIPT. SOCRAT. DIALOGVS. 375 


et hac ratione labantes, accitis etiam Archimedis:machi- 
nis, sustinere non poteris. Et Gaspar: Ecquid iam lucri 
capis, Valli? Amnnon reconditae eruditioni tuae hoc 
debes? Et Vallius: Ne verbis obruar quaeso. Quis La- 
chetem? Quis muros hosce concutit? Tua verha, in- 
quam. : Et ille: Quomodo? Hoc, inquam, quod dice- 
bas Aristotelem 17 annos natum Socratem audisse. Et 
ne diutius morer, machinas hasce mecum sustine, qui- 
bus muros illos in planum deturbemus. Aristoteles sub 
Cephisodoro, siue etiam Philocle occubuit. —Numera 
ab his annos 65, quos ipse omnium sententia vixisse 
perhibetur, nonne ad Dexitheum, si a (Cephisodoro, 
velad Diotrephem, ai a Philocle, et si 70 annos vitae 
illius fuisse contendis, nanne adPhiloclem alierum, vel 
Nicotelem perueniendum est? at hi omnes post muros 
illos exaedificatos pluribus annis Athenis praefuerunt. 
Ergo non potuit Socrates, qui Aristotelem informauit, 
ante muros illos vitam finisse. Tum Vallius: aua3e- 
arsoav nos cintxal sapfaregor. At dicam, inquam, 
si potero,  Aristoteles natus est sub Philocle vel.Nicote- 
le, si ad 70. annum vitam illius protrahes: sub Dexi- 
theo vel-Diotrephe, si ad 63. At hi post muros Athe= 
nienses ad ‘reipublicae- gubernacula accesserunt, quibus 
si 17 aetatis Aristoteleae coniungas , quibus Socrates ad- 
huc erat superstes, iam Socrates post Cononis illos mu» 
ros annos 25 vel ad minus 18, si diutuyniora spatia vi- 
tae Aristotelis concedamus, adhuc erat in viuis, cum.. 
Aristotelem'imbueret. At plus satis intelligo, alt Val- 
lius. Tumega: Concludam itaque, sì per vos licet, 
muros istos Athenienses ante Socratis obitum a Conane 
fuisse exaedificatos, et Fauorini iudicium de oratione 
Polycratis non esse tanti, vt Epistolas hasce Socratis 
faciat.non esse Socratis. Anne licet, Valli ?- Licet per 
me, ait Vallius: quanda muri a Fauorino èrecti primo 
quidem aspectu stabiles, nunc vero adep infirmi sunt, 
vt rationibus his tuis non minentur ruinam,' sed ruant, 
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et, quod peius est, cum fundamento ipso pereant. . P'a- 
teor me, antequam haec a te examinata fuissent, cos sar- 
tos tectos exislimasse,. et mortem ipsam Socratis, quae 
modo ita dubia erat, sub Lachete sine controuersia con- 
tigige, Sediam tandem, inquam, Valli, id ilem de 
tuo etiam proba, vt vna simul ad has Epistolas suis au 
ctoribus reddendas laborasse videamur. Age porro, 
quid cogitas? quid in pectore volutas ?. Miror Platonern, 
at Vallius, qui Socratis omnia etiam minutissima pro- 
secutus est, et mortem illius accuratissimo eloquentiao 
penicillo dopinxit , nullam de mortis tempore mentio- 
nem intulisse. ‘ Mirum' equidem est, inquam ego. A% 
suntne omnia Platonis a te attentius expensa ? Expendi, 
gait, sed quid in dubiis statues? Dubia, inguam, ideo» 
que non fuisse sub Lachete Socratem extinctum, cum 
hoe etiam per te iu dubio sit. ‘Quod si Platonia verbis 
probauero, te id etiam de tuo probasse, quando Piata 
tuus est, èffirmabo, - Quis probas, ait Vallius. Proba- 

bo, inguam, dammodo tua propugnatio Platoni non 
defuerit, Purgatio, dicit Vallius, peccati est, quod a 
Platone iltiusque scriptis longe abfuit. Cuiua tamen ta, 
mquam, Valli, defensionem non gusciperes. Quidni, 
ait? Multa, inquam, plurimorum sententia aliter nar- 
rauit, ac fuere: ideoque mendacii non vno loco argui- 
tar. O homines, ait ille, stuppeos, qui dialogarum mo- 
rw ignari, rem, vti est, meram videre non sustinent, 
veriti, ne ab illius ‘splendore accensi in flammas effusi 
evanescant, Non erit, Inquarm, umpune, Et non vi- 
deo, quanam ratione spicula, quae in eos iam meditaris 
pro defensione Platonis, retorquere poterunt, Viuo 
namque te Platoni et Xenophonti, quem vnice venera- 
ris, patrocinium non defuturura saepe saepius a Gaspa- 
re audiui. Defende igitur et nutantem protege. ‘Pugna 
ille apud Lechaeum - contra Corinthios celebria sane 
apud Historicos, habesne, Valli, sub quo Archonte pu- 
gnata sit? Habeo, respondit, nec fallor: Eubulides tum 
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praverat.. Recto dictum, inquam, sub eo.enim cladem- 
illam a Lacedaemoniis Athenienaium ciuitas accepit, et 
post alias turbas, post annos non multos pax inter Athe- 
nienses, Latedaemonios aliosque Graecos facta est. An 
memineris ducis? Recordor, ait, duce Antalcida, sub 
Archonte Theodoro. Rupto deinceps. foedere, Lace- 
daemonii contra Mantinenses exercitu ducto sub Dexi- 
theo Mantinenses in pagos rursus, ex quibus Mantincam 
commigraruni, pedem referre coegerunt. Haec post 
mortem Socratis contigerunt, inquam. Si sub Lachete 
Socratem; sit Vallius, necatum affirmemus, post So- 
eratis obitum acciderunt; sed video iam hoc a te pluyi- 
bus rationibus, vti merum commentum, explosum. Et 
explodetur, inquam, .vlterius. Numerantur scilicet a 
Lachete ad Eubulidem, sub qua pugna in Lechaeo com- 
missa est, 7 Archontes; ab Eubulide ad Theodotum, suh 
quo foedus initum, 8; a Theodoto. ad .Dexitheum, sub 
quo -Mantinenses dissipati sunt a Lacedaemoniis, 3:.a 
primo Lachete ergo ad hunc vitimum erunt Archontes, 
aut, si mauis, anni 16. Sed dicas, Valli, in Athenien- 
sium .in Lechaeo exstinctorum funere orationem _yuis 
habuit? etiamsi velles obliuisci, non poteris. Non potero 
sape, inquit Vallius, ni mei ipsius oblitus alterum a me ipso 
Vallium constituam. .Heti énim in ipsa Platone legi in 
Menexeno; ibi enim Aspasiae Milesiae orationem fune- 
brem recitat Socrates. Ergo Socrates ad illa tempora 
viuebat; quì enim potnit orationem. habere mortuus? 
Quomodo ergo sub Lachete mortuus, qui cladem illam 
post 7 annes conspexit, et in ea fato functos elegan- 
tissima oratione prosecutus est? Non video, respondit 
Vallius, mirorque me, cum saepissime dialogum illum 
percurrerim, nunquam ad hoc de inoftè Socratis ‘ahi- 
mum applicasse. Ridendi ergo, inquam, sunt, qui ne- 
cem Socratis sub Lachete tradunt; sed cum in eadem 
‘ pratinne. pacis etiam meminerit, longius aberit a La- 
chete, Quad si in Symposio, vbi praesens Socrates dis- 
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putat, ab Aristophane sub Arcadum nomine Manti- 
nensium excidium vti praeteritum commemoratar, 
multo a Lachete posterior annis ad mmus 16 mors So- 
cratis contigit. Verba Aristophanis sunt: vuvi dé dia 
e)» adixiav depxlo9nuev varo rov deov, xadarzo 
°Apxadss vino Aaxzdasuoriar. Nec aliud in menie 
fuisse Platoni, ne lungius oberrem, habeo ex Aristide 
Orat. Platonica 2.: uroxssrae udr 700 avro dnrov 
Zioxparng ov Ènuraquor deebuov, Méu pre dé 
soy ér Koplr9@, retedevrmuotton xal roy ér Aa- 
zaio, xal ns ei0vns tn tr) Avradzidov xAn9el- 
0ns- Kaito. Eredeurnoe per Zwxgatng eni Aaxnros 
doxorros, Ts dé éy Kopivd uaxmne; vai 176 éy de 
Xxalo pesos agxov EvBovdidns «so de Aaxnros CA 
EvfBoviidny #Bdopog apx tv EuBovàidns avEdS, arò 
dé EBovdldov aGÀey &ox toy 6yd00g Oeodoros, Ci où 
” econo) éyevero > opov de 700 Exxaidea of cvureY- 
785 agyorres «16 rv etprav amo Aaxnros Goxovros.' 
‘ etin fine Orationis 5. Platonicae ad Capitonem: May 
rivels per Yao, im èv to doyo uduratae déyor, ws 
ènt’Apxadaor dipris9poar èni roù delros apyovrros. 
Tum Leonida: At'hoc non probat Aristides, licet asse- 
rat -Plato. . Et Vallius: Nihil refert3 Aristides enim 
multa studio contentionis in Platonem oblatrauit. No- 
lo testem in hac re Platone digniorem. Dubium po- 
tut esse, an dixerit Plato, vel an eius verba ea ratione 
intelligenda sint. At cum ille dixerit et Aristides asse- 
rat, eum ita serisisse, vitra non haereo. Amplector exo- 
sculorque eorum sententiam, qui muris hisce Cononis 
recentiorem Socratem fecere. Et Leonida: Aristidis sane 
auctoritas contemnenda non est. Et Vallius: At non 
anteferenda Platoni. Tum Leonida: Cum cum Platone. 
ille disputabat, non credo eum nisi probatissima illi op» 
posuisse, ne simplici dicli negatione a Platone reticere- 
tar: et virum hunc optimum sane et eruditum omuia 
Historiae monumenta perpendisse existimo, antequam - 
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hoe tam audacter Platoni obiiceret, et falsitatis insimu- 
laret. ‘ Nulla diligentia, subdit Vallius, etiam exquisita . 
in homine recentiore, et qui tantum a Socratis morte 
abèrat, oculis ipsis et Platonis memoriae praeferri de- 
bet. Ait Pilato; negat Aristides.'  Plato vidit, audit, 

omnia diligentissime perscrutatus est ab illis ipsis, qui 
praesentes audiuerant et viderant; Aristides post tot 
saecula caecus omnino inter densissimas tenebras lumen 
quaerit. Cui potius fides habenda est? Nisi dixisset 
Plato, .quaererem et verosimiliora dicenti crederem. 
Pilato. dicit, et haeres, mi Leonida, ab alio quam a sole 
lumen exposcis, nun consequeris equidem. Ita est, 
mon potuit aliter esse Socrates sub Lachete mortuus 
non est, sed diu multumqùe post vitam egit. Tum Ga- 
spar: @Quasnam dicti sui ratioanes contra Platonem 
Aristides affert? Et Vallius plus aequo commotior: 
Nullae, ait, contra dictum Platonis rationes esse pos- 
sunt, quae dignae cansideratione sint. At videamus, 
inquit. Gaspar, sì quae sint. €Cur nobis nonjrecitas, 
Leo? At potevo, inquam, quod non est, recitare? Nul- 
las, quod ipse sciam, ipse attulit praeter sui auctorita- 
tem: et vt magis pateat, en verba: Zmxparns dé ére- 
Fryusi saga rocav et r0c0v, etOratione 2.: ec dé tes Tn 
1larwros dogn segl AGYTOY ioxvpliorto, xal pace 
uer yo Zoxparn , ote o toy è Koolr3@ xal Aexaio 
retsdavinuotOY édeyero èmragios, slvecr Ì Èy "Aya 
Boros pera try sipnrar, dute. d' Apuoropargy év 
ro o cvunosto, xcouatey dd AduBiadha, perpoxio ò 
elvas. tprinavta ‘Ayadova xal AdxBiadyr, ouov d 
clvai navsa xguaza, 106 ovzÌ Anpnoee Hu apocese- 
tator, el'ri xal xar ‘ébavo iv avo déyoL; add WEA 
mals îuBoaxv tovr apxeir vrodauParev, oti paln 
.HMaAercov. Non debemus credere Platoni, aliter, atque 
res fuerunt, narrat, inuertit omnia. - Vnde id habes, 
Aristides? saltem dicti tui, si quem habuisti, auctoresm 
tacere non oportuit. Simplex ‘dicium tuum tanti non 
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est, vt fidem Piatonis eleuet, vt auctoritatem illius im- 
minuat. Sic est, subdit Vallrus. An sanus ipse hibe- 
rer, «i recentissimus Caesaris commentaria vti meras 
mugas et sonmia condemnarem, nec aliam praeter 
meunma dictum condemnationis caussam afferrem ? O mi 
Valli, inquam, quando ita sibi complaceat Aristides, et 
fastu piusquam Thrasonico in Platonem feratur, pro- 
mamne illius in peaucissimis verbis, quae supra laudaui, 
miram ac indecoram viri oscitantiam ? Prame sodes, ait 
Vallius, saltem vt, illius quanti in Platonem fieri debeat 
auctoritas, inspiciamus. Dicit, inquam, ab Archonte 
Lachete ad Eubulidem 7 Archonites cum Eubulide ipso 
fuisse; ab Eubulide ad Theodotum 8, deinceps nume- 
rum in vnum colligens ait, omnes a Lachete ad Theo- 
dotum 16 fuisse, cum nonnisi 14 tantum sint cum ipso 
Lachete et Theodoto. O haminem frugi, 7 illi et 8; hoc 
est 7 alii 16 sunt. An nosergo pueri erimus, qui Pla- 
toni credimus dicenti, Aristidi non item? Beasti me; mi 
Leo; inquit Vallius; sed vndenam in hominem pruden- 
tem et in omnibus quam maxime consideratum error 
iste puerilis manare potuit? Licet id, inquam, probe 
sciam,. nolo id modo enuntiare; differoque mi opportu- 
nius tempus. Et Vallius: Esto, si quid praeterea ex 
ipso Platone adnotasti, ne nobis inuideas, optime Leo. 
Et libenter id faciam, inquam. Ion tantum enim ex 
Platone Lachetem extrudimus; sed muros etiam ipsos 
Socrate viuente exstructas fuisse comperimus. Nen du- 
bitamus, ait Vallius, cum supra laudati Archontes, sub 
quibus. vinebat. Socrates, pust muros illos erectos Athe- 
axis praefuerint. Non ob id, inquam, tantum, sed quod, 
controuersiam omnem vi tolleret, ipse Socrates muro- 
rum illorum meminerit, Ardua, subdit Vallius, nobis 
nuntias. Vera tamen, inquam: Socrates in eadem 
oratione fanebri inter alia dicit: èA9arres dé cis rau- 
ta, e wy xal 10 aootegon xaterodeun9nper, cuv 
Pep duavov 7 tore dIdueda ov .niodemor: adi yao 
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vate al tel diarces, s_ mal: eds Aueréors avro 
uso, candisyyzier rat nodimou. ‘Socratis confere 
sione, vt vides, Valli, ‘murie Athenae clanduntàr, non 
illis a Themistocle siro dolo exnedificatis, ques Lysan= 
dec disietorat, Athenis: csptit;- cm So Tyrannis rerum 
publicarum imperiurà commisisset ; ergo ‘His a Conone 
factis, et Yui tempore pugnae in Lechaco -adhuc-sta- 
bant; viuo Socrate adspiciente et propugnante. : Quid 
hic diceret Fatuorinus? Stabantwe, - Valli, nruri Athe- 
niensium ante mortem Sovritis? Quis dubitat? ait. Fas 
Yorinta, ittquam. Sed sua sibi ipsi habent Fatrorinus, 
unit Vallits. Nobié certistintà venstat; Polyeratem po- 
trisse scribere, ‘et soripsisse stiam actasationetm Socra- 
tis, in qua Gotrohearam muroram-nmientio facta esset, 
tum éò terhpore starent, quidquid.in contrarium affe- 
rat Fauorinus; et: proinde has Epistolas,' in- quibus 
mentio Polycraticae orationis habetur; . vere germanas 
‘essé auctorum, quibus inscribuatur. Absurdum equi- 
dem videtur, inquit Gaspar, pra his Epistolis Socrati 
asserendis diutius verba terere, adea certa de illarum 
auctore protulit Allatius. Et, siquis m tam clarosole. 
caetutire vult, caecutiat per me sane. Si -hae in du- 
bium reuacentyr, nullum apud nos exstare .scriptum ‘fa- 
teri licet, quod illius auctoris sit, - quem profitetur. 
Tum ego: O quantus est in hisce sapor antiquitatis in- 
situs! quem qui semel degustauerit, sentiet omnino has 
ab eo non abhorrere, sed quam proxime accerlere; im- 
mo non alium ab eo esse, ‘| Ilum'in aliis. confictis Epi- 
stolis manifeste discerni, quis te melius; Gaspar, iudi- 
care valeat? Sed de illis sunt a me .plura alio loco dis- 
putata. At quaenamilla sunt? ait Vallius.' O-homi- 
nem, inquam, indefessum, ‘qui nec Jaboribus nec con- 
‘ certationibus vnquam frangetisy- sed post. decursum sta- 
dium nouus athleta firmior ac melior ad illud iterum 
percurrendum ‘accingeris.- -:Sat de. his-Epistolis: disse- 
ruimus. Sat prata biberunt. Et Meronus: At nos non 
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sat bibimus, qui tuam orationem plusquam antea siti- 
mus. Namque semper nobis, quo longius res prose- 
queris, sitim validiorem accendisa. Te, mi Meroni, in- 
quam, et vos, qui vna me dicentem sustihuistis, Viri 
doctissimi, tempus in. hac congertatione deperditum 
humaniter feratis exoro; eoque facilius feratis, quo a 
difficilioribus vel philosophicis, vel diuinis studiis, in 
quibus toti estis, animum relaxastis, ea libentius post 
morulam repetituri. Iam et Leonida sane noster diui-- 
no afflatus spiritu, aliquid nobis ex regiis Dauidis Canti- 
cis parturit. O foetus illos sanctissimos et iucundissimos! 
Plura conantes dicere frequens hominum coetus (nam- 
que fores post gratissimum aduentum Gasparis patue- 
runt) conueniens avocauit. Et hic fuit finis nostrae- 
concertationis, mi Bernardine, quam volebam nescius 
ne esses. . Vale, et me, vt facis, ama. 
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IDescriptum ex eiusdem Vindiciis Îgnatianis P. II. Cap. è. in edi- 
. . tione Cotelerii Patrum Apbstolicorum Amstelod. Tom. IU. 
° pag. 361. seq. 


x 
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Vem , vt nihil cèrtius scriptum aliquod spuriuîm esse 
probat, quam fides temporum violata, ita opera Au- 
etori alicuni adscripta, sed. posteriori altquo saeculo a 
Fictore conscripta, fere semper hac ipsa ratione se pro- 
dunt, et ex violatione temporum suppositionis conuin» 
cuntur. Edidit Leo Allatius Socraticorum Epistolas, 
quas ab illis ipsis viris, quorum nomina praeferunt, 
conscriptas fuisse Dialogo satis prolixo vehementer con- 
tendit; sed frustra: temporum enim ratio minime pati- 
tur. Ad vnicum argumentum inde ductum de Oratione 
Polycratis in iudicio Socratis habita, cuius Epistola XIV. 
mentionem facit, ita respondet, vt de anno, quo So- 
crates mortuus est, veteribus omnibus litem moueat, 
nec tamen hilum proficiat Omnia enim in ea Epistola 
et sequenti ita toncepta sunt, vt nulla temporis ratio 


habeatur, adeoque euncta ficta esse dilucide appareat.. 


Euclides. et: Terpsion queruntur, Xenophontem, cum 
Socrates. moreretur, non Athenis, sed Lacedaemone 
fuisse $ cum ille Lacedaemone tunc non fuerit, qui 
Athenis recta in Àsiam.ante mortem Socratis si 
est, nec nisi post sexennium in eam vrbem venit Et 
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dum huic epistolae Xenophotì respbndet,  Piàtonis scri- 
‘ pia saepius sugillat, quod Poetas non admiserit, eum 
perstringity cum ipse se talem in libris praestiterit, 
immo sententiam ex Epistola Platonis ad Dionysinm 
Siciliae .tyranuwra carpit:- quae omnia diu post So+ 
cratis mortem euulgata sunt. Ita Xenophontis simius, 
cum vidisset in genvina' illius pistola, cuius fra» 
gmentum apud Eusebium extat, perstringi Platonem 
oh Zixsdiwrir rparelar, ipse etiam ea supillanit, 
quae ad Siciliam spectabants. sed dum Epistolam sta- 
tim post mortem Socxatis scriptam fingit, et tempo 
rum'rationem violat, et se-ipsum prodit. Preeterea. 
Aristippus ad filiam suam Epistolam. XXVIL [XXIX 
nostrae etlitionis. O.) mittit, cum iam Éiciliae tyran- 
num ‘ipso reliquisset, et iam in Lipara insula merti 

vieintis esset, filiamque monet, vt Athenas proficisca= | 
tor; èt cum Myrto et Kamthippo satctam vitam colats 
quasi tot ennis post neceny Socratis illae duam vxores 
in eadem dem vinerent, et foeminas philosophice in- 
stituerent, eum Myrto, si vaquam Socratis vxor fat 
rit; ‘ ante ipsum mortua sit. Allatius quidem XVE 
ad minus annos post Lachetis magistratum vixisse So- ‘ 
cratem vult, sed contre omnium veterum sententiam. ’ 
Demetrius Phalereus, satis fdoneus auctor apud 

Laertium, Diodorus':Siculus, Aristides, quibue con- | 
sentit anliquus: ille in Marmore Arundeliano Ghro+ 
mopraphus: : °Ap 03 [peravijàtor eé uer]a Kupov 

avaBarres, rat Zwxperns quiocop[ os. èr ]edew- | 
inse Bro} è ds è éBdourrorra, în 6Ài, «ogror[ ros] 
°A9vpse daxnros. Optime certo ille sub eodem Ar- 
chonte ponit reditum eorum, qui cum Cyro ascende-' 
runt, et mortem Socratis. Xenophon enim, quo duce 
illi ‘rediemnt, avaféByze ov Kvpw ènt Gpxorres 
Sevawetov, tv nporto@ rec ns Zoxparovs te. 
tale cn: cum: Gyro cub Archonte Xenasueta 
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annp vno ante Socratis mortem, vt ex veterum ali- 
quo refert Laertius. Nihil ‘igitur in historia videtur 
esse certius, quam illa omnium in re notissima sen- 
tentia, Socratem sub Archonte Lachete mortuum 
esse. Et fundamentum; quo nititur Allatius, quod 
apud Platonem Socrates in Dialogis aliquoties de iis 
rebus loyuatur,j quae diu post Lachetis magistratum 
contigerunt, infirmissimum est. Veritas enim Chro- 
nologica ex Platonis Dialogis sumenda non est. Sci- 
tum est illud Macrobii Saturnal. Lib. I. Cap. 1.: An- 
nos cotuntium miti in digitos, exemplo Platonis 
riobis suffragante, non conuenit, Eos certe Plato 
quasi colloquia habentes introducit; qui nunquam col- 
locuti; et ea nonnullos saepe loquentes repraesehtat, 
de quibus illi nunquam cogitarunt, et quae scire mi- 
nime potuerunt. Avayvovs o T'opyius tov Haro 
vos deadoyor x90s tous _saporras einer, Gti ovdev 
tovrov ovre einev, ovre Nadvos mapa Il}arcoros. 
Gurgias, cum Platonis dialogum legisset, ls qui 
aderant dixit, quod nihil horum aut ipse dixerit, 
aut a Platone audiuerit. Idem de Phaedone tradit 
Athenaeus; etiam de Socrate Laertius. Dasì dé xal 
Zwxparny Gxovoariu r0v dic avayivderortos 
Jldarovos, “Hpaxdes, siner, dos rodda pov zare 
wevded o veavionos! ovx odiza rap dv cvx elonxe 
Zowoxgparns, yéypager avo. Ferunt etiam Socra- 
tem, cum Platonem Lysim recitantem audisset, 
Proh Hercules, exclamauisse, quam multa de me 
adolescentulus mentitus est! Non pauca enim ex 
his, quae Socrates nunquam dixit, vir ille literis 
mandauit. Cum igitur Socrates aliquando in Dialo- 
gis Platonis introducitur de iis rebus disserens, quae 
post magistratum Lachetis contigerunt, non potest 
inde colligi, Socratem ea aetate in viuis fuisse, ‘sed 
Platonem post mortem Socratis Dialogum scripsisse, 
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illique, quos ipse voluit, sermones tribnisse. Omnes 
igitur Socraticoruam Epistolas ab Allatio editas, cum 
aliunde, tam ex temporum ratione, non ab iis, qui- 
bus tribuuntur, scriptas, sed ab aliquo Philologo con- 
fictas fuisse constat; 
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SCHEDIASMA. 


Descriptum ex Th. Stanleii Historia Philosophiae pag. 198. et 
seqq. ed. Lips. 


6. 1.. Vir clarissimus Leo Allatius, vt Epistolis So- 
eratis et Socraticorum anno 1637 a se editis fidem ad- 
strueret, Dissertationem sophistica Dialogi forma con- 
scriptam ei praemisit, qua ‘receptam in hanc diem sen- 
tentiam, nihil wnquam Socraticorum scriptorum exti- 
tisse, inpugnauit. In ca ex veterum testimoniis eo 
pertinentibus examinandis initium ducit, èx quibus pri- 
mum Plutarchum producit, qui in Oratione de Fortuna 
Alexandri manifeste communi sententiae favet: Kaf- 
to. yes inquiens, ovdé Ivdayspas iypayer ovdér, 
ovdé Zwxparns, ovde Apxecldaos, ovdé Kapveadns, 
of dompotaro. tev pidocopwor. et paucis interiectis: 

alla xal oxodatovees ro ypaper napiecar rols coqu- 
araîs. @Quid ad haec Allatius? Non magis verum est, 
inquit, Socratem nihil scripsisse; quam reliquos Socrati 
a Plutarcho. in illo loco iunctos. Existimat scilicet, si 
Pythagoram, Carneadem et Arcesilaum aliquid litteris 
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posteritati consignasse, contra Plutarchi auctoritatem 
fuerit euictum, de Socrate quoque eius suffragium non 
multum fore curandum. Ostendere igitur conatur, de 
Pythagora temere id prodidisse Plutarchum, vt cul- 
aperte contradicat Laertius, cuius quidem auctoritatem 
in se ipso spectatam Plutarcho opponere non audet; 
ast cum Heraclidae et Heracliù {sed quorum vterque, 
pariter ac Laertius, Plutarchi polymathiae et in historia 
litteraria peritiae haud inuitas me iudice ced.t) ea hic 
nitatur testimoniis , pondus tamen ‘aliquod obtinere 
existimat. Quasi vero Heracliti testimonium inpri- 
mis ignorauerit Plutarchus, quem dubio procul 
vel decipi cum sui similibus, vel Pythagorae tri- 
buere, quae Pythagorici ‘e Pythagorae traditionibus 
hausta, eius forte nomine literis ad posteritatem trans- 
miserant, putauit. Quis enim vel hodie vel olim Epi- 
cteti nomine non citauit #yYe0/d:0y eius, quod tamen 
non ab ipso, sed ex ore eius ab Arriano scriptum fuisse 
omnibus constat? Sed longe petita forte haec videbun- 
tur; propius igitur-Allatius est urgendus. Annon igitur 
Heraclidae auctoritati Epigenem apud Clementem Ale- 
xandrinum licebit opponere? qui (Strom. I. p. 335.] 
Keéoxeowsnos eivar toù Ivdayopelov deyu ov iepor 20- 
yor, quem inter alia scripta Pythagorae Heraclides re- 
fert. ‘Quod etiam Suidas repetit loco inferius addu- 
.cendo. Annon epponere licebit quorundam rod deda- 
exadelov .èddoylpcavr xal abconicrar apud Iamblichum 
[C. 146. pag. 122. ed. Kuster. 0.], qui Telaugi istud 
scriptum tribuerunt? Exscribamus integrum Iamblichi 
locum ex libro eius de Vita Pythagorae, paullo licet pro- 
lixiorem, vt scilicet eì pessime, vt reliqua fere omnia 
eius libri, corrupto medicam manum simul adlmoneamus. 
ovx ÈrL dij ovv,. inquit, @up/Bodoy yéyove rò ras 
apopuas rapa Oppéos dafbovra IHudayopar suvra- 
Ea rov negli dewr doyov, 0v mal iepov dia tovro ixe- 
79awapev ws Îx tov uvarinorarov anevdesutror 
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neo (Iege arevIvopérov #apa) [Kuster. ed. danrde- 
suEvOv sapa. 0.]'Opget ronov (leg. tUrOv), elte ovros 
où avdpos ; 06 oî adetoroc Aéyovot , cUyypaupa toro, 
elte THAavy0vs, 05 vuoi roù dedaczadetov éAAoyiuoc 
nai abcoricto‘ daBeBarovrra: Èx TOY Vropvyuoaroy 
Toy dapoì ©y Iuyaroì artodep9érroy va avtoÙ Iv- 
Payo9ov, adedpr dé TyAayjovs, anto pera Favaroy 
toropovei dodprae Beredn ty dauovs Ivyarol, xal 
TuAavye NA (lege èv YAxla) yevoutro, vio uéy 
Ilvdayvpov, avòol dé tng BeraAns* xoputò7 rep véos 
Uno roy 1lv3ayogov dararov arodedeimpuévos )v sel 
Ieav oi 1) punroet. Quae postrema verba, vt reliqua 
eius in huius loci interpretatione tacéeamus ragope= 
para, hic quoque suam prodens, ne quid grauius di- 
cam, incogitantiam, ita vertit Arcerius: Admodum 
enim adolescens sub Pythagora, mortem in spectaculo 
Cereris matris Detim effugerat, legendum esse suspica- 
tus neoi Iéav 175 Anuntoos. At quam male conueniens 
sit loco isti haec emendatio, nemo non videbit, cui no- 
.stram examinare visum fuerit: ita nempe reo le- 
gendum, et distinguendum esse suademus: x0u:d?) ya0 
véos uno toy Ilvdayopov Pdavaroy anodedermuevos 7) pv 
raga Beavoi tn untot. h. e. iuuenis enim admodum, 
sub excessum Pythagorae, apud matrem suam Theano 
relietus fuerat. Sed vt ad fegoy Aoyov, de quo sermo- 
nem instituere coepimus, redeamus; fuere alii, qui 
Arignotae, quam filiam nonnulli, alii ua9rpeay Py- 
thagorae faciunt, eum tribuerent, vt ex Suida [in "Apet- 
yvaty] discimus, vt adeo nulla constans de auctore hu- 
ius operis ‘exstet traditio. Sane nullo auctoris nomine a 
veteribus id allegatum fuisse, tum ex Iamblichi et Cle- 
mentis Alexandrini ll. cc., tum Procli quoque ad Eu- 
clidem loco et aliis mihi colligere posse videor, quem’ 
cum Pythagoricae disciplinae mysteriis, ipsius Pytha- 
gorae nomine. euulgatis , refertissimum postetioris aeui 
homines viderent, auctorem vel jpsum Pythagoram esse 
Bba 


388 GOTTEFRIDI OLEARII >» | - 


crediderunt, vel aliquem ex Pythagoricis, prout nimi- 
yum cuiusque ingenium ferret. Mirum autem doctissix 
zuum Menagium [ad Laert. p. 550. sub fin, Lib. I.] Dio= 
dori Siculi quoque suffragio £00v 4doyov Pythagarag 
vindicare: audiamus ipsum, vt eo certius de mente 
cius iudicium feramus, Pacl dé, inquit, ,Hvdazopav 
zò xara tav ispor Agyon, val ra xara yecousrpiar 
Geopruara, xal ra aspl tous epeduoys, LL dé tu 

sù nav Loov yvans ueraBadr)v uedeiv sap Aizu- 
gricor. Quid haec, quaeso., aliud sibi volunt, quan 
Pythagoram .eam doctrinam, .quam degor Àdyor vaca= 
bant Pythagorici (namque isgor . Acyor cumdem esse, 
quem rav sspl Fav doyov, ex Tamblicho discimus) vel 
quam, si mavis, aliquis eorum libro huius tituli com- 
plexus fuerat (ipsum.enim Pythagoram id fecisse, ne 
fidiculis quidem ex Diodoro extorqueas) ab Aegyptiia 
didicisse, pariter ac goometricas doctrinas, et cas quae 
ad numeros, et animarum transmigrationemu pertinent ? 
Et num quaeso pari iure ex illo loco colligi non posset, 
. geametrica theoremata aliaque ad mumeroa specian- 
tia eum scripsisse? quod tamen factum esse, nemo ex 
illo Diodorì loco prabare hactenus ausus fuit. IDesine- 

rem de lego Aoyp verba facere, . nisi powa quaedam 
caussa exoriretur, quae dubiam apud me reddit tradi 
tionis de Pythagora auctore illivs operis fidem. . Si 
recte enim inter se Iamblichum et Laertium contendo, 
geminum opus sub hoc nomine -prostitisse, vt existi» 
mem, facile adducor. Metro namque adatrictum fuissa 
Ispov Aoyov, quem Laertius allegat, ex initio eius, 
quod nobis ipse Laertius conseruanit, abunde patescit, 
et alia, fuit illius ratio, qui Tamblicho memoratur, vt ex 
fragmento inde. allegato .liquidum euadit. Licest illud 
quoque hic adducere, xt simul ohiter hunc etiam locum, 
emendemus. Jlepl Feov Ivdayopag [sic lego pre Hu- 
dazopg] rp Mmeagxp tovro ébtuador dpyriacdele 
[Arceriana editie habet opyeedue] ir ASI pose rele 
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Spexlos' AyXaopduo rederas [sic pro redevrara, quod 
editum est, legendum putarem] ueradorros® os Gpa 
"Opgsvs o Kadhionys xara 10 IHayyawr dpos vao rie 
unroos nuvvodels èpa rav aprduo ovslar aidor si 
ver. Reliqua adducere supersedemius, neo emendatio- 
num rationem reddimus, tum quod eas satis probatu- 
ras se rerum intelligentibus existimemus; maxime, si 
his similia tradentem Proclum contulerint ad Platonîs 
Timaeum p. 291. et in Théol. Platon. L. L C. V.; tum 
quod id praécipue hoc loco non agatur. Satis intereà 
est illud euicisse, nihil metri habère fepov A6yov a Iam= 
blicho allegatum, quem ab éo quoque aliuim esse, qui 
Clementi Alexandr. &t Suidae, locis inferius prolixius 
allegandis, memoratur, inde patet, quod eius frigmen- 
tum, e Iamblicho modo adductum, satis ostendat, Or- 
phei nomen eum praeferre non potuisse. Vterque ta- 
înen £e905 4dyas Pythagorae tribuitur. Quid miagis ita» 
que verosimile, quam ambos a diuersis Pythagoreis 
Consignatos, posteris vero, ac si ab ipso Pythagora pro* 
fecti essent, impositum fuisse? Indeque forte :coniiciat 
aliquis, non plane sibi contradicere supra allegatos scri» 
ptores in prodendo /spoù Zayov parente. Cam enim 
diuersi fuerint huius nominis libri, vni tamen Pyilia- 
gorae omnes adscripti, diuérsòs etiam èorum auctores 
statuere necessum fuit. Iam quod ad opus sepl roù 
èA0v, vt Heraolides illud vocAùit, idem id esse cum eo 
opere, quod guerra» appellatum ex Heraclito nobis ob- 
trudit Laertius VIII. 7. videtur. ‘ Hoc autem ipse Laer- 
tius non cius esse, sed Lysidis Tarentini ait, si récte ta» 
men eum accepit Suidas [in Iv9ayapas]. Sed licetetiam 
alicui circa illum Laertii locum contra Suidam catillari 
placeat, cui tamen aegre mens poterit affingi, quae non 
id saltem nobis relinquat, circumista nonnulla Pytha- 
gorae nomine, quae Lysidi debeantur; dubium- tamen 
guandy parentem reddemus Clementis iterum alctori- 
tate l. v. vel potius Epigenis apud eum,’ qui Brontino 
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[maritus an pater Theanus ille fuerit, nostrum nune 
non est inquirere] ista adscripsit. Describamus totune 
Clementis locum, eumque ab interprete non satis per- 
ceptum paucis illustremus. “Zur dé Xios, ait, ér rpe- 
yocupo: [(rocayuoîs iam olim ante Menagium e Laer- 
tio reposuit 0 xeyv Reinesius, quam lectionem etiam 
confirmat Harpocration, vnde ea restituenda quoque 
Suidae videtur, apud quem loco mox citando Tpiacpos 
hodie legimus.] xal Ilv3ayogay IA, Oppéa aveveyuety 
tua isropeì. Eniyévns de év ToÙs sepl tn sis Opgéa 
mouvjoecos Kepxownos siva. Ayer, tov IlvIayopsiov, 
tv cis Zdov xaraBacwv, .xal rov ispav Aoyor, «tor dé 
sérdoy xal ra quarma Bpovrivov. Sensys, ni fallor, 
hic est: relatum quidem esse ab Ione Chio, supposuisse 
nonnulla Pythagoram Orpheo poetae, inter illa vero 
èvia, siue nonnulla, vt loquitur Laertius; fspov etiam 
Aoyov, séndov et puexa fuisse; vt adeo illa Pythago- 
rae sint, si Ionis standum sit testimonio. Verum eius 
auctoritati Epigenem Clemens opponit, qui non Pytha- 
gorae, sed Pythagoricis quibusdam auctoribus ista ad- 
8cripsit. Sensuros nobiscum circa hunc locum, arbitra- 
mur eos, qui, toto sermonis filo apud Clementem accu- 
rate pensitato, conferre cum eo Diogenem Laeruum 
voluerint. Ne tamen vllus dubitationi locus.relinquatur, 
Suidae, nisi fallor, loco efficiemus. - Ait ille de Orphei 
scriptis agens: éyoaye rpLacuove [lege rpuypovs), de- 
yovra dé sivai” Jmvog rov TRaYixoÙ, èv dé TOvr0‘S Ta 
iepoorodixa ; xadovueva xAlcees- xocpuxaevas [an xo- 
Guexas, an xocuov xaevas?] veorevrixa, fepovs Aoyovs 
éY powodlaes xd, Aeyovrai dé siva Oeoyyntov 108 
Beccadov, oi dé Kepxewsos toù 1IvPayopeiov, X0n- 
cuovs, oî l avapépovtac «6 Ovouanpirov, rederas, opot- 
ws de paci xal tavras “Ovouaxpirov. et-paucis inter- 
iectis, omnia enim exscribere prolixum: eis @d0v xara- 
Bac, zavra dé pacw siva. “Hoondixov roù Ileper- 
Ilov, nérdov xai dlervor, xal tavra Zoavpov, oi dé 
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Beporrivov etc. Ceterum'fateor, me nihil inuenire de 
aliis scriptis, quae Heraclides Pythagorae trìîbuit, inde- 
que. contra ea singula perorare non passe. Puto tamen, 
iam iis, quae allata fuerunt, commotam nonnihil eius 
vacillare auctoritatem, ad quam paulo magis concutien- 
dam addere nonnulla alia placet, quae apud ipsum 
Laertium noxia ei deprehendimus. Primo ipse Laertius 
nonnisi tria cuyyoaupara Pythagorae tribuit , quae 
nominatim etiam recenset. Tostèa vero senarium eo- 
rum numerum ex Heraclide sistit, et aliqua etiam alia 
postmodum addit;. cui igitur fides hic erit habenda? 
Ipsemet inde fatetur, #0die xal vaa " Acrovos [forte 
Atyovas legendum vel Aîu0vos, quem inter Pytha- 
goreas. Cxrotoniatas apud Iamblichum inueniri iam 
ante nos Menagius obseruauit] rov XK; poromarov 70a- 
qérra avazs3)vo Ilvdayooe; quin et Hippasum ei 
nonnulla supposuisse ait. Denique non fuit tam pro-. 
pinquus Pythagorae temporibus Heraclides, et, cuius 
epitomatorem, egit, Sotion, vt omni exceptione. maius 
eius sit teslimonium, vnoque omnino impetu P]utar- 
chi et aliorum virorum xpereratarar auctoritatem de- 
primat atque euertat. 

6. 2. Sed omissis istis, de his etiam Dviliuzani 
scriptis nunc dispiciamus, quae aliunde in scenam pro- 
ducit Allatius. De aureis carminibus ipse sibi non sa- 
tis facere videtur; quamobrem nec est cur nos cum 
larua illa manus conseramus, quin potius illa nos do- 
cent, quo sensu reliqua Pythagorae seripta ex parte 
fuerint ab eo denominata. Ex Plinia vero (Hist. Nat. 
XXIV. 17.) volumen aliquod Pythagorae de magicis 
herbis adducit: verum nescio, quo animo omiserit se- 
quentia mox Plinii verba: Nec me fallit, inquientis, 
hoc volumen eius a quibusdam Cleemporo medico tri- 
bui: Pythagorae pertinax fama, antiquitasue vindi- 
cat. Sit itaque, si adeo placet pertinax fama antiqui- 
tasue Plinio, Pythagorae, num vero Philosophi Pytha- 
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gorae statim sit oportet? Armon Medici esse potest, 
cuius non Homerica tantum, sed opus etiam espì 75 
extdAns [ita enim pro x7475 legendum esse iam - olim 
monuit doctiss. Muretus V. L. EX. c. vit.] Laertus me- 
morat VIII. y.? Eum scilicet cum Philosopho alibi quo- 
que Plinius confudit, sub huius nomine allegans, quod 
illius est, ipsum illud wepl cx/24n6 opus Lib. XIX. c. 5. 
‘Quo errore et alios nonnullos libros Pythagorae Samia 
Philosopho olim perperam adseriptos fuisfe constat. Sia 
enim adentexovs Adyovs ad eum nonnulli referebant, 
qui tamen aîterius Pythagorae erant, ‘Eparax4gove, vi 
verbis Iamblichi vtar de Vit. Pyth. C. 5. [aliter esim 
paullo de eo, nisi me fallit memoria, Laertius], ufo, 06 
uovos Faplwov svvanip: Ivdayope, tales und rov 
ua9nuarov avro. Et sane nemo nostrum Samio Phi- 
losopho non tribuerit ra asodé7ra 195 quocogples, 
si ea Pythagorae nomine apud-veterem quemquam in- 
veniret allegata, nisi ipse Laertius Zacynthii Pythago- 
rei illa esse monuisset. ÎNee mirum cuiquam videri 
debet, si hoc ipsum quoque inter caussas : referamus, 
quae tot Philosophi Samii scripta nobis conflauere: 
quam multos enim ille habuerit auoriuous, tum suo, 
tum sequentibus etiam acuis, videas licet apud Diogenem 
Laertium, tum apud praeclarum Graecarum litterarum 
instauratorem, IJoannem Meursium in doctis ad Aristo- 
xenum Animaduersionibus. Vitimum denique scripio- 
rum Pythagoricorum ex Proclo p. 141. nobis Allatius ob- 
trudit. Audiamus ipsum Proclum. Iilius verba L. IH. in 
Timaeum Platonis haec sunt: xal #p0s rouross ore rov 
op3aduor avadoyor siva. rw nvol delxvuciv è Hv9a- 
yogas èv rw apos ABtkpov A6yo. Abarum nos, cum 
quo commercii aliquid fuit Pythagorae, apud antiquos 
inuenimus neminem. : “,fBapey igitur legendum esse, 
nullum est dubium. Similis nempe prorsus librarii er- 
ror est, qui apud Iu]. Firmicum in Lib. de Err. profan. 
Relig. obseruatus Scaligero est [ad Euscb. n. 1454.]; sci- 
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licet et ibidem pro Abaride, Abarus inuenitur. Abari- 
dem vero istum ex Hyperboreis in'Graeciam ventitan- 
tem, ad Pythagoram etiam abiisse, cumque eo per ali- 
quod tempus fuisse versatum, satis constat. Actum 
ageremus, si loca veterum de Pythagorae et Abaridis . 
commercio post tot viros doctos hic cumularemus. V- 
num tamen quin addamus, non continere nos possumus, 
tum quod eum ab omnibus, qui de Abaride egerunt, 
videamus praetermissum, tum quod de nomine et x07- 
euo?s Abaridis nos aliquid doceat, quod apud alinm ‘ve- 
terem neminem occurrere meminimus, aileoque inter 
anal Asyouera referendam ducimus. Est ille Scholia- 
stae ad Aristophanis Equites [v. 725. O.] ita dicentia: 
ore dr) al Bepi (vocem Bapey rectius omitti loco ci- 
tato censet Scaliger) "ABaper pacì roy varpBopecov è4- 
Parra Iempoy e6s r7)v “EMada Ardddeve Inrevoar, 
xal ovra  avyyporpae ToÙs Xonapove, rows vuv apoga- 
yopevouerovs Bapdas (vel, vt Scaliger mallet, "ABage- 
das). Sed ad Allatium et Proclum redeundum est, qui 
Aoyav ad hunc*.4Baper Pythagorae nobis obtrudere co- 
naniur. _foyov igitur huius Pythagorae neminem: piane 
veterum praeter Proclum meminisse plane certum est;z 
solius autem Procli fide atque auctoritate eum tanquam 
genuinum Pythagorae fostum recipere, quam periculo- 
sum! Adde quod nec ex Procli verbis, tale aliquod scri- 
ptum vnquam exstitisso , hnrefragabile testimonium de- 
riuari queat. Quid enim, si intelligamus Proclum (pag. 
531.) de prolixa illa Pythagorae cum Abari disputatione, 
quam duobus in locis [de Vit. Pyth. C. 19. et 22.] fuse 
et luculenter nobis descripsit Iamblichus, et 4oyoes vl- 
tro citroque in ea commutatis, de qua ex simili Iam- 
blicho scriptore Proclo constare potuit? Et haec quidem 
de Pythagorae scriptis Allatius: quibus niirum est eum 
non accensuisse etiam allegatos ab Aeliano [Hist. Ani- 
mal. XVII. 8. 9.] et Athenaco [Dipnos. IV. 25. X£V. 3.] 
de mari Erythraeo Pythagerae libros, ‘vt et historiawa 
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belli inter Cyrum et Samios, quam Cedrenus illi tribuit. 
Sed vidit forte nulla verisimilitudinis specie ea Philoso- 
pho Pythagorae tribui posse; quamobrem nos quoque 
de iis ne verbum quidem addendum existimauimus. 
Dissimulare interea nolumus, quae:de vraurzuace Py- 
thagorae Damo filiae concreditis ex quadam Lysidis epi- 
stola referuntur tum a Laertio VII. 42. tum a Iambli- 
cho [Vit. Pyth. c. 146.]; non enim adeo multum obesse 
nobis ista existimamus, tum ideo, quod Hieronymus 
{Apol. vlt. adu. Rufin.] neca filio nec a filia ‘prolata vlla 
eius monumenta dicat, tum quod Vaour)uara pro- 
prio suo significatu indigesta scripta, memoriae tantum 
iuuandae caussa, quaeve edi proinde nollet Pythagoras, 
consignata significent. Vt itaque concludamus tandem, 
satis probabile existimamus, ‘multa quidem sub Pytha- 
gorae nomine circumilata fuisse, quae tamen a viris do- 
ctis tanquam ab alia -manu obtrusa reiecta fuerunt, 
nihit publici iuris fecisse Pythagoram opinantibus; in 
qua sententia praeter Plutarchum non tantum fuit Io- 
sephus {in Lib. II. contr, Apion.] et Lucianus {de lapsu 
inter salut.], qui non peculjarem sibi, sed communem 
et peruulgatam eam esse affirmant, ouodoyeic3a di- 
centes ovdev IIudayopov.svyyeauua; sed Pairum quo- 
que doctissimi, Hieronymus [in Epist. contra Rufîn.), 
Claudianus Mamertus [de anima di: II.], vt alios nunc 
taceamus. 

6. 3. Sed demus etiam, aliqua scripsisse Pytha- 
goram, an non saltem ex recepta inter eruditos sui 
aeui opinione inter Philosophos, qui nihil scriptis ad 
posteritatem transmiserunt, eum reponere licuit Plutar- 
cho? et num propterea statim Allatii procedet argu- 
mentum: Pythagoras nihil scripsit et tamen scripsisse 
probatum est; ergo et Socrates, qui inter eos, qui 
nihil scripserunt, annumeratur, scripsit aliquid, etsj 
dicatur nihil scripsisse? praesertim cum de Carneade 
et Arcesilao, quos inter ovder yoayavras vna cum 
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Socrate retulit. Plutarchus s contrarium satis infeliciter 
probauerit. Nam de vtraque .horum ipse Laertius 
idem cum Plutarcho testatur, licet illius auctoritate 
hunc quoque impugnare Allatius allaboret, : Quod enim 
Arcesilaus epigramma wnum vel alterum, et episto- 
lam ad Thaumasiam; Carneades autem ad Ariarathem 
epistolam scripserit; id ipse saltem Laertius, qui ea 
refert, sufficere haud existimauit, vt inter cvyypagpéas 
locum propterea illis concederet. Sane enim; si au- 
ctorem epistola constituit vna vel altera de rebus pri- 
vatis scripta, quod quidem statuere videtur Allatius, 
paucae erunt muliercularum nostrarum, guione hono- : 
ris ille titulus non sit vindicandus. ; 

6. 4. Ad Ciceronis (cuius sì standum est testimo= - 
nio, ditter am nullam Socrates reliquit), vt et ad re- 
liquorum veterum loca a nostris partibus militantia, 
quae respondet Allatius, eo fere redeunt, vt ostenda- 
tur, Ciceronem' philosophica tantum scripta Socrati ne- 
gare. De aliis rebus, inquit, quae parum illi curae 
erant, siue clàm inter domesticos, siue palam inter 
amicos agitarentur , quodnam censeri potetit impedi- 
mentum, ne litteris mandaret? Sed quis credat, Socra- 
tem, qui in rebus seriis calamo abstinebat,. ad friuola 
et illa quae. parum illi curae erant, eo abusum fuisse? 
Si vero ad Epistolam vnam vel alteram respicit Alla- 
tius, qualès scribere potuisse Socratem non dubitamus, 
licet de iis, quas Allatius edidit, non sentiamus cum 
ipso; plane ei non repugnabimus, sed illas sufficere 
haudquaquam dicemus ad auctoris nomen Socrati vin- 
dicandum; adeoque salua veterum testimonia, qui So- 
cratem aliquid scripsisse negant, putabimus. i 

S. 5. Ast subsistendum hic minime putauit Alla- 
lius, sed alia quoque Socrati scripta vindicanda esse pu- 
tauit. Inprimis vero vrget Paeana in Apollinem atque 
Dianam et fabulas quasdam Aesopicas, carmine diuino 
monitu a Socrate redditas,; quarum veteres fere omnes, 
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qui cius gesta paullo fusius enarrauere, i meminerunt. 
Sed, si verum fatendum est, parum abest, vt oredama, 
prorsus fabulosam cade de Pacane et Aesopico carmine 
historiam, reliquisque Platonis' de Socrate commentis 
accensendam , illo vnico fine ab eo confictam, vt impie— 
tatis suspicionem quam longissime & Socrate suo remo— 
veret, quem sun quoque commercio Dii sub ipsum fere 
vitae exitum dignati fuerint, et quos carmine celebrane— 
rit. Id quad walde probabile redditur, tum illo, quod 
Dionysodarus apud Laertium Pacana illi abiudicauit, 
quodque ipse Laertius suo calculo Dionysodoro cantra- 
dicere non audeat, sed rard reras Ilacarva cum s00}- 
sas dicat, tum eo etiam, quod apud Dionem Prusacen— 
sem [Orat. XLI. p. 507. Morell.] hoc vnicum argumen- 
tum pro Socratis i in Deos pietate compareat : èrlua 7&e0, 
inquit, xa Tovo Ieoùs, de ovdels Gddos, xai Ia:ara 
inolaer cò tav 'Andiàw «ad 17) "Apre; tum illo 
denique, quod non aliunde saltem, auovcoy plane et ad 
poeticen ineptum Socratem fuisse, constet [v. c. Plutarche 
de aud. poét. Porphyr. ap. Theod. Therap. L. I. p.8.], sed 

ex ipso etiam Platone vartis in locis {Apol. Phaedon.]. Vt 
taceam nunc, mysticam quiddam in tota illa narratione 
de visione et poesìi Socratis morti propinqui venari eos, 
qui Platonicae philosophiae peritiam sibi vindicant. 
Quicquid enim tandem sit de Pacane et Aesopico car- 
mine, ouder cuyygewa: Socratem Piutarchus et Dio 
Chrysostomus cum Laertio statuunt, qui tamen neu» 
trum istorum ignorauerunt; vnde aliquis pro dubia ha- 
buisse illam .de poesi Socratis narrationem non minori 
iure forte colligeret, quam Allatius inde dicit, cos scripta 
Socrati negantes, de philosophicia tantom Pri poa esso 

actipicudoò. 

6. 6. Verumsintilla omnia, quomodo ea Allatius 
esso cupit, nodum enim in scirpo quaerere nolumus, 
nec apud leotores nostros hucusque dictorum maiorem 
auctoritatem esse .cupimus, quam: solet esse iis, quae 


DE SCRIPT. $OCRAT. SCHEDIASMA, 597 


conicttura assequimur. Sane enim facile cum Allatie 
transigeremus, si teneret firmiter, quod ipai semel ex» 
ciderat, auctorum loca, quae Sobratis scriptum aliquod 
fuisse negapt, accipiende tantum esse inquienti de dor 
gmatibus et philosophire axiomatibus, quae nunquana 
ille litteris mandauent, viteriua vero cum rigore non 
extendenda. Id autem ferri non potest, quod andaciue 
gressum in sequentibus promuneat deturbatoqne ex an» 
tiqua, longissimique temporis praescriptione firmata, 
possessione Platone, Socratem in eius locum snbstituere 
audeat, quod quibus argumentis effectum dare ‘sconta, 
mune dispiciendi erit locus. 

6. 7. Facimus autem in repetendis. argumentie 
eius, quibus Socrati vindicare nititur scripta, quae Pier 
tonis esse ab omnibus hodie creduntur,. ab iis initinm, 
quae ex ipso Platone desumait; ab eorum enim destrur 
ctioné reliquorum pleroriumque” ‘pendere ruinam deprar 
hendimus. Inquit mim Plato i in IL ad Dionysium Rpir 
stola: Meylern de quia To un yoager; È ced’ du perse 
Pera ov ydp éori re 7oapérra Lic) cun duazcetr. 
dia rapro ovdér acdnor èyw smepl royrwos riyacpa, 
evòd’ è dari cvyypampa Iliarevos ovder, vò’ dora. Te 
di vuv de youera Zoxparavs sori xadov xal réav'7eyar 
rorasg. cui accedat statim alter ex Epistola eius VII.. sé 
Dionis amicos: Obsovy éuov ya segl laden dere ev) 
roapua, ovdé prjsate remnTea nror pap ovdapoae 
ict, vs adda na9dnpera, Ad “x soddne curoualas 
reyvonérns seol to apeyma avro; xal roi sulgy étal- 
gvns oÎov dino avpos andijoarzas ébup9dv quis, èvtrjj 
yuxi).yevouevov avro sauro 7Ò) rosper. . Argumento 
ex hisce duolus locis petito vt me expediam, dicere 
possem, ea ad sublimiora tantum et uvermorspa; 
adeoque a populi auribus amonende, -de quibus mani-. 
feste in vtroque sermo est, restringenda esse; .in quo 
genere a se ipso aliquid yeygagda:, hoc est, prolatum 
* fuisse de sue, Plato neget; eed Socrati deberi dicat, si 
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‘quae eiusmodi in editis a se h&ctenus occurrant. Quam 


coniecturam haud improbabilem reddunt ea, quae po- 
steriori loco immediatò subiunguntur , verba:- K ai TO4 
ros$rde' 7e olda, otL yoagéevra 7) dexderra va èuov 
féArcor' av Aexdeéy, quibus manifeste de scriptis qui- 
busdam sibi ipsi plaudere eum deprehendo. Sed largie- 
mur, verbis istis sibi ipsi omnia scripta sua abiudicasse 
Platonem, et Socrati ea tribuisse; ast si, quam vere, 
quo sensu item et quibus ex caussis id factum sit, con- 
siderauerimus, nihil inde ad Allatium redire comodi 
jnueniemus. Primum quod attinet, mentitum hac in 
re fuisse Platonem, Allatio ostendam auttoritate, quae 
magna esse debet ipsi, qui genuinam esse defendit Xe- 
nophontis epistolam, ex qua illam sum producturus=: 
sic enim ille, ad Platonis in epistola.ad Dionysium locum 
respiciens ; inquit : : 907 dé poe xl Iiarcovog mequinece 
vÙrroaupa TowovtoY, orov'T _ovvopa pv Zoxparovs, 
xai deadetls tes ov qavàn r00S tepas eno n- 
pois pérrot paper, ott tovavra ova yxovoaper, CAR 
Or. toràvta ov dvrapeda amouvnuavever, ovdé rag 
ècudy nountaÌ, osso xal avroS, av adv aragrip- 
ta some» - Jgvaropevos rag n00s rovs xadove 
quoir undey elvac sotnua avroù, Zbxparovs uérroe 
véov xal xadov ovros. Caussa vero, qua Plato Socrati 
tribuere sua inductus fuit, tum ea mihi videtur, quod 
maiorem auctoritatem inde scriptorum sùuorum fore exi- 
stimaret;. tum' quod tragicae memor praeceptoris cata- 
strophes paratiorem se habere excusationem ita putaret, 
si forte ipsì de scriptis suis caussa esset dicenda. ‘Nec 
plane mentitus mihi Plato hac ex parte videtur, licet 
falsa veris miscuerit; poterat enim Socrati tribuero scri 
pta, in quibus Socratica non tantum philosophia expo- 
nebatur, sed eius etiam in docendo et disputando me- 
thodus comparebat. Vnde'etiam simul patet, quid tum 
ad locum ex epistola: XIII. Platonis (quamuis et spuria 


, illa sit), tum ad Aristotelis , Lucilii, Horatii et Ouidii 


= 
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testimonia respondendum sit, qui Zoxperizods 40y0vs, 
Socraticas chartas et Socraticum opus Platonis Dialo- 
gos appellauerunt. Sane Zmwxparexol 4070. in Epi- 
stola Platonis XII. dicitur Phaedonis nomine inscriptus 
Dialogus, quem tamen Socratem habere non posse au- 
ctorem oppido clarum reddere mox tentabimus. 

$. 8. Eodem negotio etiam ad Athenaei, Aristidis 
et Iuliani loca nos respondisse censemus; cum enim illi 
expressissima Platonis ex Epistola ad Dionysium verba 
allegent, nihil de iis vlterius dicere attinet. ]Jd vero agen- 
dum nobis nunc esse sentimus, vt, non posse Socratem 
auctorem Platonicorum dialogorum esse, inuictis argu- 
mentis euincamus, ne scilicet pro meris coniecturis al- 
lata a nobis hactenus habeantur. Fiet autem id, si 
ipsorum Dialogorum Platonicorum nonnullos, eosque 
maxime illustres examinauerimus, eaque ex illis produ- 
xerimus, quae e Socratis officina eos prodire haud po- 
tuisse arguant. Phaedonem itaque Socrati auctorilate 
Epistolae XIII. Platonis vindicare nititur: ast vero quis 
a Socrate esse credat Dialogum, in quo tot elogia So- 
cratis exstant, vt avdpoy asravrov umporarov eum 
fuisse necesse sit, si ipse eorum esset auctor? A qua 
stultitia quis magis quam Socrates fuit alienus? Sed 
mittamus ista; hoc autem vt concoquamus, aegre a no- 
bis impetrabitur, quod ipse Socrates, quomodo ani- 
mam efflauerit, quidue post eius excessum cum exuuiis 
suis factum fuerit, tam accurate exponere nequeat. 
Jam quid de Timaeo dicemus? Non id vrgebimus qui- 
dem, rerum naturalium studio nunquam deditum adeo 
Socratem fuisse: at de Timaei natalibus luculente satis 
extLaertio [ VIII. 85.], Gellio [III 17.] et Tzetza [Chi], 
355.} nobis constat, eos nimirum Philolai libris, post 
Socratis demum fata a Platone in Sicilia coemtis, deberi. 
Tam de Conuiuio tum argumentis.internis complurimisz 
tum Athenaei testimonio [L. V. p. p. 217.] edocemur, 
Iiarcovos Afgor, hoc est rem a Platone fictam, vt 
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recte exposuit doctissimus Casaubonus, .illud esse. De 
Lyside vero ipsius Socratis apud Laertium testimonium 
habemus; nec difficile esset de reliquis similia proferre 
in medium, nisi in re manifesta nimium prolixo veren- 
dum esset, ne forte occinat aliquis ista Tragici: 

TX ravra noddov Gnuarar ir fer cor; 

Ta yap nepuoca savrazon Avaro èrn. 

6. g. Quae in sequentibus de eruditione et elo- 
quentia Socratis disputat Allatius, nos quidem non fe- 
. riunt, qui eam illi non inuidemus, nec a stupiditate 
eius vllum argumentum duximus, quo scripta illi mo- 
numenta abiudicaremus. Sicco igitur pede praeterue- 
here ea omnia nobis licet. Superforanea etiam esset fa- 
stidiosa in examinando Epicteti -de scriptis Socratis 
quamplurimis testimonio [ Arrian. Diss. Epict. II 1.] 
diligentia, in quo pro è70age, deédeye aut ovvelnenee 
vel aliud simile potius legendum, quam quod H. Wolfio 
in mentem venit, pro Socrate aliud nomen substituen- 
dum esse, stàtuimus; produnt enim sequentia manifeste, 
de Socratis circuitionibus et diadetece, quibus omnis 
generis homines exercere solebat, non vero de scriptis 
eius sermonem Epicteto esse. Vt augeatur tamen scri- 

orum Socraticorum numerus, idque, quod Allatius 
vult, dixisse Epictetus videatur, Euripidis quoque tra- 
goedias producit, cui cvuronea: Socratem, Laertius 
Mnesilochi et Calliae auctoritate prodit. Verum Mne- 
silochi testimonium id, quod Allatius vult, necessario 
non euincit, nec Aristophanis atque Calliae. Adduce- 
mus prioris verba: illis enim explicatis reliquis respon- 
dere difficile haud erit. Inquit autem: 
= Povres dorli xauvoy dpama TOUT ‘ Evpuetdov, 
Lu xai Zwxpatrns ta povyava Vaorid”pei. 
Sed quaeso,. an gppvyave suppeditanti scripto alicuì 
totum proinde erit tribuendum? gpuyare certe Lucre- 
tiano operi suppeditasse dici potest Epicurus, vel, si 


(S 
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mauis; praeceptor Lucretii in Epicurea philosophia; 
num ‘vero ille propterea auctor elegantissimi carminis 
erit constituendus? Pari ratione Euripides, qui iuxta 
nonnullos in schola Socratis fere consenuerat,' saltem 
familiaritate eius multum profecerat, et limpidos ‘phi- 
losophiae moralis fontes in ea hanserat, sententiarum 
Socraticarum pondere tragoedijs suis maiestatem conci- 
liabat. Ipse hanc mentem verborum istorum esse ex 
parte vidit Allatius, qui tamen nihilominus ista ad- cau- 
sam suaim non plane nihil facere existimauit. -Verum 
in eo infelix plane est, quod Hermippi apud Laertium 
{II. 59.] auctoritate epitaphium Grylli a Socrate scri- 
ptum nobis obtrudat. Cecidisse enim Gryllum Xeno= 
phontis filium in praelio ad- Mantineam ipse-loc. cit.. 
Laertius testatur, posiquam scilicet, vt Athenienses, 
Pausania teste { Arcad. p. 244. Bocot. p. 293.] trade- 
bant, Epaminondam in acie interfecisset. Istud autem 
praelium cum anno demum secundo Olympiadis 104. 
ex Diodoro Siculo [Lib. XV. €. 10.] et Cornelio Ne- 
pote [ Vit. Epaminond. ] recte concludatur;”quomodo 
quaeso éeeraguor A6yav Grylio, quiin eo cecidit, scri- 
bere Socrates potuit, cuius vitae terminum ipse Allatius 
vitra Olympiadem 97. produxisse haud deprehenditur. i 
Aut errauerit igitur Hermippus ‘oportet, aut Socratis 
pro alterius cuiusdam nomine in textum irrepsisse di- 
cendum est. Atque omnino ego pro Zwxgarys rescri- 
berem Navxparns. Quod vt faciam, me inducit 
Dionysius Halicarnasseus, qui in arte Cap. 6. quod in- 
scribitur uédodos éncrapler s inquit: Avelas dè xal 
Treplone, xal 0 toù b Zaoxparovi (lege Isoxparovs ) 
éralpos Navxparns noddas uv rowavras idlas na- 
gixovrat. Forte tamen aliquis Aristotelem mihi obii- 
ciet, qui Rhetor. Lib. I. C. 9. et L. INT. C.14. haec ha- 
bet: o Yao déyei Zmxparns èv rp enragio, dAn9és, 
Ore ov yadenov ‘A9nvalovs iv ” Adyvaios éraerety, 
adla èv. daxedaruoric:s. Verum vtrobique restituen- 
| ; | 5 ‘Ce 
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dum *Zeoxparns. Intelligit scil. Isocratem iuniorem, 
‘ Amyclae filium, maioris discipulum et successorem, 
qui Artemisiae hortatu orationem èniragur scripait 
Mausolo, eius marito. Vid. Suid. in °/coxparns. Meurs. 
Lect. Att. V. 14. Aeschinis denique Dialogos Socrati ab 
eo fuisse surreptos, et turpi plagio suo nomine editos 
(venditos scilicet illi a Xanthippe), sunt qui tradant 
auctores.  Verum ne ipse quidem Allatius multum tri- 
buere videtur traditioni isti, quod Aristidis [ Orat. II. 
Plat.] auctoritatem ei obniti videat. Vique minus ad- 
huc tribuamus nos, facit origo illius fabulae, quam ex 
ipsia, qui eius meminerunt, auctoribus facili negotio 
colligimus. Nullum scilicet aliud argumentum huius 
suspicionis iis, qui aluerunteam, fuit praeter 27v @pe- 
tv rav deadéyeor, dignam Socrate visam, vt Phrynichus 
apud Photium loquitur [ Cod. 158.]. Quasi vero Ae- 
schines, qui omnium maxime assiduus Socratis auditor, 
teste Laertio et Athenaeo, fuit, diligentia sua, vt paria 
quodammodo magistro faceret, consequi'non potuerit. 
Nihilominus tamen hinc primum Aristippus suspicatus 
est [sed suspicatus est tantum, vt loquitur Laertius II. 
62. ], Socratis eos esse, cuius suspicionem secutus litte- 
ris quoque eam mandauit Menedemus Eretriensis, 
quem deaBodngs propterea Laertius II. 60. cumque eo ‘He- 
sychius Illustrius accusat, et Idomeneus apud Athe- 
naeum: [Dipnos. XIII. extr.]. Cuius tamen rei incer- 
titudu ex eo quoque vlterius patet, quod non desit au- 
ctor, quì ex ipsis illis septem Dialogis r0 Fwxparixoy 
7305 armopepayutvo:s [Laert. II. 61.] Pasiphonti Ere- 
trico rnionnullos tribuat. | 
$. 10. Sed iam cum Allatio ad alterum eorum, 
quae probanda sibi in hoc Dialogo sumserat, est acce- 
dendum, dispiciendumque, Socratisne sint, an minus, 
quas ille primus protulit, cum nennullis aliis Socrati- 
corum, epistolae. Magnum contra éas argumentum 
suppeditare videtur veterum ad vnum omnium de iis 
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silentium. Nec vllum pro eis ex tota antiquitate testi- 
monium' ipse Allatius producere audet, praeterquam 
vnici Libanii [Apol. Socr. Tom, I. Opp. p. 682. ed. 
Morelli], cuius tamen locus mutilus ‘est, proindeque, 
ipso fatente, plane incertus, et pro cuiusque ingenio va+ 
rie supplendus. An vero nec Plato, nec Plutarchus, 
nec Maximus Tyrius, nec quisquam atius epistolarum 
harum meminisset, si vlla vel leuis de illis ipsorum 
tempore extitisset fama? an denique Diogenes Laertius 
cas praetermisisset, in spuriis quoque Philosophorum 
conquirendis epistolis diligentissimus? Verum vt, quod 
res est, dicam, videntar mihi omnino Epistolae illae ex 
earum genere esse, quas aliquid cum medéraes Sophi- 
starum habentes cognationis exercitii gratia ab iis exa- 
ratae, discipulis eorum exemplorum loco proponeban- 
tur. Sic Theophylactam Graecas quasdam epistolas 
commentum fuisse nouimus.- ‘Tales sunt omnés Pha- 
laridis Epistolae; tales Cleobuli, Pisistrati, Solonis, et 
aline quaedam apud Laertium, vt prolixe ostendere 
possem, si ista hoc loco agerentur. 

6. 11. AdSocratis quidem epistolas quod attinet, 
eas suspectas omnino nobis reddit ipse stylus, qui ita 
Sophistico est similis, vt vix persuaderi nobis patiamur, 
Socratem,' qui adeo affectatae Sophistarum elegantiae 
semper obnitebatur, earum fuisse auctorem. Describa- 
mus, si placet, Merici Casauboni verbis Sophisticum, 
illud dicendi genus, et exemplo vno vel altero regnare 
id im suppositis Socrati epistolis ostendamus. : Erat, in- 
quit ille [de lingua Saxon. p. 210.], Sophisticus sty- 
lus prae nimia elegantiae affectatione vt plurimum 
putidior. Praeter structuram. orationis affectatam, 
vocibus etiam non vulpatis et desitis, sed Platonicis ta- 
men maxime vtebantur. -Iam ipse vidit Allatius a tali- 
bus septem, quas Socrati tribuit, epistolas non esse im- 
munes, ideoque ipse sibi ex multis obiicit prasopopoeiam 
illam patris defunoti filios retictos hereditati inhiantes 

Ceca 
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alloquentis: Verum, ne indignam rhetoricationem 
istam Socratis grauitate fateri cogamur, simile quid in 
septima Platonis epistola inuenire se putat, vbi Dionis 
nomine proponuntur nonvnulla. Ast diuersa plane 
ytriusque- loci videtur mihi ratio; sane Dionis nomine 
nihil aliud profert Plato, quam argumenta et expro- 
brationes, quae merito sibi ab eo fieri potuissent, nisi 
voluntati eins satisfactum, et in Siciliam iter fuisset 
susceptum, quae quidem sine omni affectatione simpli- 
cissime proponit. Non viuum autem aliquem, cui cum 
viuentibus esset aliquid commercii, sed patrem mor- 
tuum Socraticae illius epistolae auctor inducit, cum 
filiis suis agentem oratione,- non argumentis, sed di- 
ctione fucata, et xacoomovdor illud ris Aes a 
Longino notatum vndiquaque spirante, grauida. Sic 
enim eum loquentem inducit: ovdé redevrarros api 
tecdai pov diavoeic9a, adda xal redvedra TEopes 
of tavres airnosra; mal ovx aisxvrelcde Fararov 
tony asparrorépar Biovrres, aida ra uéy èua ne- 
gerteve xal uera dararov afiovre iréoois, ta d' 
Uuersoa vutlr vò #65 tò {pv dbapxéste; Quis haec in 
epistola philosophi inprimis ferret et ad Sophistae-de- 
clamatoris non potius reiiceret cathedram ? Iam nescio, 
an ad voces non vulgatas referendum non sit istud: ra- 
Aeunepatns €75 cogias, quod in ‘epistola statim prima 
dicitur. Quam frigida porro sunt, quae in eadem epi- 
stola dè debito Diis obsequio et Daemone suo Socrates 
proferre fingitur! Sed de stylo optime iudicabunt ii, 
quibus accuratius epistolas illas peruoluere otium fuit, 
vt cuiug forma et habitus clarius legentium animis se 
sistit, quam a nobis repraesentabitur. Ast-historica 
etiam fides epistolarum istarum non satis tuta semper 
‘ esse videtur; vnicum iuuat adducere exemplum. Dicit 
in prima statim epistola Pseudo-Socrates: ours èy 
erparnyics ovre él rov Brpaaros éteraloua. lam 
largiamur posterius; an vero: militaribus etiam officits 
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nunquam vacasse Socratem dicemus? Equidem ita sta- 
tuere noui Athenaeum [Lib. V. p. 215,], qui et Platonis 
et Antisthenis et Xenophontis de militia Socratis testi- 
monia mendacii arguere multis rationibus nititur. Ve- 
rum non argumentis tantum eius abunde satisfecit vir 
magnus Isaacus Casaubonus, sed Laertii insuper, 
Plutarchi et Senecae auctoritatibus illorum narrationem 
confirmauit, quae quidem prolixius exscribere nobis - 
animus non est, qui compilationis labore nimis non de- 
lectati contenti sumus allegatis a Casaubono {ad Athen. 
1. 1. ]-testimoniis Strabonis, Luciani et Simplicti [Paraphr. 
ad C. 31. Epicteti ] quoque addidisse auctoritates. Ce- 
terum plura forte huiusmodi in epistolis illis piscari li= 
cet, quae fidem illarum dubiam reddant. Sed che iam . 
satis est, nobisque post ludicrum hoc certamen ad ma- 
gis seria redeundum! 
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RICHARDI BENTLEII 
DISSERTATIO 


E P I ST 0 L I S 
SOCRATIS. 


E.pistolae Socratis, eiusque discipulorum, Xenophon- 
tis, Aristippi, etc. prodierunt e bibliotheca Vaticana, 
opera Leonis Allatii, viri doctissimi, et typis descriptae 
sunt Parisiis cIolocxxxvir. Is autem tam sibi persua- 
serat ipsi, tam aliis persuadere conabatur, esse vere 
profectas ab illis auctoribus, quibus attribuerentur, vt, 
scripto LVII paginarum dialogo in quarto, ab omni- 
bus, quae aut a se possenti, aut ab amicis suis opponi, 
eas defenderit. Atque ex eo tempore nemo, quantum 
quidem scio, rem in controuersiam vocauit. Attamen, 
cum de iis cognouerim ego, tum nullam amplius con- 
trouersiam fore, quin confictae sint, et commenticiae, 
animum induco credere. Ad argumenta Allatii quod 
attinet, eorum non nisi vnico vtar; et eo quidem ita, 

° vt et noua via instituam, et id defendam ab omnibus, 
quae opposuerit ipse. 


1. 
Inuitatus ab Archelao, visere eum recusat So- 
crates. etc. 


Epistola prima Socratis est ad regem quendam, 
Archelaum putant, Macedoniae regem; qua, quam hu- 
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manissimis et officiosissimis verbis licet inuitatus, ven- 
turum se negat: Sunt quidem auctores fide digni, qui 
testentur, eum reuera detrectasse consuetudinem . Ar- 
chelai, aliorumque; quod fumdamentum plano nostro 
confingendae huius fuit epistolae.' Illorum tamen, qui 
eius meminerini, neminem esse puto, qui verbis tam 
superlatis, quam quibus semet ipse hic, rogatum So- 
cratem inducat.  Regem *) enim partem regni sibi ob- 
tulisses Veniret autem, non, vt ei imperaretur, sed vt 
vtrisque, et aliis, et sibi, imperaret. Ecquod sophistae 
indicium potest, esse clarins? Apte, hercle, oblatum 
pauperi seni, ‘cuì nihil esset praeter baculum et pallium 
in humero! Sed a mediocritate abhorret sophista; non 
nisi superlationabus delectatur; et in simpulo etiam flu- 
etus mouet. 
2: 


Socratis etc. Epistolas nunquam vidit Athenacus. eas 
num cognouerit Libanius, disputatur. etc. 


Quid vero philosophus noster? rationem porro re- 
cusationis reddit: Dehortari daemonium: dein in lon- 
gam narrationem incidit illoram, quae sibi euenissent 
in pugna ad Delium, viginti annis inde ad datam hanc 
epistolam. Sed legerat id apud Platonem sophista, no- 
luitque elegantioris narrationis omittere opportunita- 
tem. Nolo equidem vrgere hic testimonium Athenaàei *): 
Esse rem totam a Platone confictam. Sed vtcunque ent, 
hoc saltem inde colligemus: ipsum Athenaeum, qui 
curiosius , omnia conquisiuerat, nunquam vidisse has 
Epistolas. ‘Quo vno fit, vt, confictas esse post èius 
tempora, suspicer ; inprimis, cum vniuersa: antiquitas 
alto suo silentio id CORHOREE 





2) Tic facsdelac Fon sia dulbvas. et ”Agtorra nal ev &4- 
Àwy sal goù aUTOÙ. 
2) 1. V. p. 215. Sd ra 


608 RICHARDI BENTLEITI 


..Est locus Libanii ?), fateor, in quo is, Allatio iu- 
dice, declarare videtur, vidisse se hanc ipsam episto- 
lam. Postquam enim mentionem fecerat .repulsae, 
quam a Socrate tulissent Scopas, Eurylochus, et Ar- 
chelqus; 5 Aure» dé, inquit, ide Tor énustodor, 
év Exelvars tor ardgoror xaddicra civ idere. ‘Quod 
sì concedimus, quod voluit Allatius; id omne est, quod 
inde colligas: Esse et Epistolas Libanio antiquiores; 
quod lubens credo: et hunc veras illas credidisse; quod 


non disputo. Ita enim Stobaeum, Suidam, alios, Pha- i 
laridis Epistolas, vidimus, vt veras, venditare; qui ta- 


men cum lis consentiat, lectorum.meorum, puto, nunc 


fore neminem. Sed, bona cum venia Allatii, in con- 


trariam plane causam equidem Libanii verba afferrem. 
Postquam dixerat is, plures principes per literas inui- 
tasse Socratem ad suam consuetudinem; eum vero re- 
spondisse omnibus, nolle se-venire; Sed, inquit, spsis 


Epistolis indigeo; in quibus optime horninem videas. 


Hoc, vt quidem mihi videtur, indicio est, Epistolas, ad 
quas is respiciat, non exstitisse. Sienim, vt Allatius 
putat, eas in promtu habuit, quomodo potuit ns int- 
digere? Apparet autem, eum hie intelligere varias Epi- 
stolas, quibus responsum sit ad varios nuncios, sed vni- 
ca solum in hoc fasciculo est Vellem, inquit, Aabe- 
remus Epistolas ; s ex ils ingenium hominis cognosceres. 
Quod si hic verborum istorum sensus est, vt veri simile 


est, tantum abest Libanius a defensione Epistolarum. 


nostrarum, vt contra eas testis sit certissimus, 


+ 5, 
. Leontis Salaminii mors efc. 


Epistola VII. data a Socrate est ad illoram vm, È 


qui, vt vim XXX tyrannorum effugerent, Thebas se 





5) Apalogia Socrat. 


Coen 


aio 1 PO e II 





DISSERT. DE EFISTOL. SOCRAT. dog 


contulissent; qua certiorem eum facit de statu Athena-' ‘ 
rum post eorum discessum: Se ipsum inuisum factum 
fyrannis, quod sententiae Leontis Salaminii subscribere ’ 
rzollets ac dein rem plutibus exponit. “ Habes manife- ‘ 
stum indicium, commetticias esse Epistolas, -Res enim ‘’ 
Leontis ad finem ante perducta iam erat, quam ciuita- ‘ 
tem fuga reliquerant isti. ÎNam ante Theramenem in» 
terfectus 4) Leon: et Theramenes ante interfectus, — 
quam Thrasybulus cum suis Thebas confugerat. At- ‘ 
que ad eos in hac epistola respicere Socratem, hinc in 
telligi potest, quod hic de conspiratione eorum ad con= 
ferendum se clam Athenas, éèt in tyràmhos SH URCRAROA Ùi 
PHESS: id quud postea vsu venit. 


hi 
«Argumenta scurrilia quarundam epistolarumi 


Epistola 8,9, 12, et 13. iocantur inter se An- 
tisthenes, Aristippus, et Simon, sutor. Indignum ‘ 
istorum hominum memoria est, existimare, tali eos 
ratione fuisse iocatos ’ nugatosque; inprimis e Sicilia 
inde Athenas vsque misisse tam scurrilia, quae ne qui» - 
dem conviuas inter pocula decerent. 


$. 


Phaedrus mortuus ante Socratis tempora. Plato 
notatus ab Athenaeo, etc. 


: Epistola 15. inter alios Simonis amicos Phaedrum 
receriset, eundem,’ cuius nomine inscriptus Dialogus 
Platonis: estque XXV. ab ‘ipso Phaedro ad Platonem 
scripta: ‘ et vtraque haec data post mortem Socratis. 
Iam vero Athenaeum appello, possintne binae hae epi- 
stolae esse verae. - Is ‘inter alios errores temporis, quos 





n 


4) Xenoph. Hist, 1. I. 11. p. 467.470. Diedor. IL. XIV. 
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‘ reprehendit in Platone, notat *): Phaedrum induci dis- 
serentem cum Socrate, procul dubio ante tempora istiua 
philosophi fato iam functum, ‘Quomodo igitur ei su- 
perstes esse potuit in his epistolis, et de morte eius 
tam ea3ytx05 disserere? Fatéor, qui veteris historiae 
defectus est, non posse auctoritatem hanc communiri 
alio testimonio. 'Tamen certum habeo, omnes, qui 
quidem iusti aestimatores Athenaei sunt, non parui ac= 
stimaturos hoc contra Epistolas argumentum. 


i 6.. 

Oratia Polycratis în Socratem. Hermippi, et aliorwsa 
errores. Fauorini verba explicata. Sophistae diffici» 
liora argumenta et paradoxa amant. Isocratis sen- 
tentia de Orat. Polycr. etc. 


Epistola 14. Xenophonti pluribus exponitur causa 
et mors Socratis; data statim post ab vno de discipulis 
eius, qui praesens vtrique adfuit. Inter alia ei narrat *), 
orattonem , vel dicam Socrati scriptam esse Polycratig 

i sophistae. Sed vereor, ne hoc in dicam vertat alii s80- 
phistae, quod epistolas àdulterauerit. Videor enim mi- 
hi clare posse probare, e0 tempore, quo data esset haeg 
epistola, nullam adhuc famam sparsam de Polycrate 
eius auctore; atque falsam hanc opinionem, quae 
postea hominum animos oppleuerit, et scriptori nostro 
ansam dederit eius in sua epistola commemorandi, non, 
nisi aliquot annis post condemnatum Socratem, demum 
exiisse. 

Est apud Diogenem Laertium Hermippi testimo- 
nium ; Polycratem auctorem esse dicae e Tureypaye 
dé rov Aoyov Ilodvxparns 6 aoquorris, «dg now Eo- 


‘ &)d. XI. p. 505. "Adivavor Bi sel daîdow rard Fosoarny 
slyas. 
6) ”Hv di 26yoc Holuspdreve toù loyoyosigare 
=) Vita Socrat. 
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pevernos. Sed statim subiicit: ,,Fauorinum libro primo 
so Commentariorum negare, veram esse Polycratis oratio= 
, nem in Socratem : quodin ea memineritmurorum, sexto 
s,post mortem Socratis anno a Conone instauratorum.$ 
Cui sententiae ‘subscribit Laertius: Xal dar oUres 
Éxov, atque ita se habet, Libere dicam, locum hunc Fa- 
vorini nondum fuisse . recte intellectum. : Aoceperunt 
vulgo, quasi orationem, attributam Polycrati, vere 
eius esse, negaret. Sed multum abest ab hac opinione. 
Plane enim tum fuisset refutatus verbis Isocratis, locu- 
pletissimi et certissimi testis, - qui in oratione ad hunc 
ipsum Polycratem *), Intelligo, inquit, te maxime de 
duabus orationibus, altera pro Busiride, altera in So- 
cratem.. Fuit autem haec Fauorini opinio: Polycratem 
istam orationem ‘nen eo animo fecisse, vt reuera in in- 
dicio in Socratem diceretur; sed aliquot annis post de- 
mum scripsisse, vt periculum ingenti sui faceret. 
Alium sensum Graeca non ferunt: M7) siva din9i Toy 
Aoyov TOY, IloAvxparovs xaTa Zuxparovs* évr avr@ 
yao uvnpovedee rov vno Kovovos rego, etc. Ob- 
serua uvnuovever, Polycrates meminit. Si negasset, 
eum esse auctorem, dixisset, mentio facta est. Praeterea 
expressis verbis vocat roy 4Z0yoyv zov IloAuxparovs; so-. 
lum negat, esse ©4797. Sed, si negauerat esse eius, dixis- 
set: Myeiva:IToAvxparovstov doyov rov xara Zoxpa- 
tovs: vt aliis in locis Laertius : 9) Aaxedauoricv Ioàe 
relav, 7)v pro ovx iva Eevoporros )  Mayvns dypr- 
ToLos: 2) Aiadoyovs, ovs Ilewictoaros 0 Epéows 
#2eye pr) elvai Aisgivov. Haec, puto, clara satis. Iam 
vero sciendum, morem fuisse veterum sophistarum, vt 
artem suam ostentarent argumentis difficilioribus et pa- 
‘ l) . ° 





‘8) *Exà rfj Bovolesdos drodozia, xal 3/] per natmfool» 
Isocr. Busir. 


9) In Xenoph. - 
10) In Aeschine, 
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radoxis;, de quibus nemo alius verbum dixerit, vt com- 
mendatione Febris aut Podagrae. Quocirca Polycrates, 
vt pateret, quid posset in hac sua rhetorica, orationem 
scripsit pro Busiride, qui hospites suos obtruncatos com- 
edebat; et pro Clytaemnestra *!), quae maritum in- 
terfecerat: et, quo exemplum exstaret peritiae snae 
in accusanda virtute non minus, quam in vitio excu- 
sendo, orationem composuit in Socratem, non 44797, 
veram illam, vt recte Fauorinus dixit, sed exercitatio- 
nem scholasticam tantum; quales Plato, Xenophon, Li- 
banius, alii, pro eo scripserunt. Vt ratio nulla sit, cur 
potius credamus, orationem eius veram fuisse’dicam . 
scriptam Socrati, quam reuera cum causam pro Cly- 
taemnestra dixisse, cum ad eam interficiendam se ac- . 
cingeret Orestes. Imo ex ipso Isocrate, vt opinor, in- - 
telligi potest, fuisse tantum exercitationem scholasticam, 
factam post mortem: Socratis. Polycratem enim repre- . 
hendit, quod Alcibiadem in discipulis Socratis numeret; . 
quum, praeterquam quod a nemine fuerit viquam eius 
discipulus habitus, si vere fulsset, laudi fuisset doctori, 
non vituperationi, quod sophista intendit. 7t, in- 
quit **), si fieri posset, vt manes haberent scriptorum 
tuorum cognitionem, gratias tibi ageret Socrates. 
Ecquod clarius indicium, Socratem ante factam oratio- 
nem mortuum? nec hanc veram dicani fuisse? Nam si 
fuisset, in iudicio id audiuisset: nec locum habuissent 
verba, -si fieri posset, vt manes haberent eius cogni= 
tiorem.: In conclusione tandem hortatur eum, vt ne 
ingenii Jaudem quaerat tam prauis argumentis, so- 
moals vsodlasce, ne, falsis res coloribus pingendo, 
publice noceat. - Hinc rursus intelligimus, orationem 
eius in Socratem, quemadmodum Busirin et Clytae- 


21) Quintil. L II. e. 18. 


312) Ei yivosro dEovola roîi rerelavrnnios fovisscaotas sol ev 
econpdvar ,'d pelv gipev ev sideln co. Isocr. Busir.. 
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‘mnestram, fuisse tantum declamationem exercitatio= 
nemque. scholasticam, non veram orationem in Areo- 
pago Athénis dictam. . Quibus addam, nec.Platonem, 
nec Xenophontem, nec vllum aequalium Socratis vs- 
quam !Polycratém induxisse, tanquam auctorem dicao 
Socrati scriptae: quod,. si sic vere se res habuisset, :pro 
perpetuo sophistas inter et philosophos odio, sine du- 
bio ei obiecissent. Ac nota res est, Athenienses, poe- 
nitentia duotos, auctores accusationis Socratie emnes vel 
exilio vel morte multasse. Qued si ergo prae reliquis 
tam in culpa fuisset Polyorates, quam qui accusationem 
conflasset; quomodo, cum-omnes punirestur, vnus 
potuisset saluus et incolumis cuadere? 

.Sed cum Oratio in Socratem, exercitatio licet s04 
phistica tantum, in lucem primum esset edita; non 
tam a rei matura abhorrebat, aliquamdiu post illos; 
qui modo fama eam cognoscerent, legissentue parum 
attente, credere, veram dicam esse. Vidimus iam in 
isto errore Hermippum fuisse, qui centum post annis 
vixit; et vna cum eo Quintilianam, Themistium, et 
complures alios. Vnus Fauorinus, vt videtur, .tania 
fuit sagacitate, vt, ex temporis nota coniectura facta, 
‘dica Socrati scripta recentiorem esse, deprehenderit. 
Nibilominus tamen iste locus Fauorini ipse adhuc fuit 
obscurus: vt facile veniam mihi det lector longioris hu- 
ius subtiliorisque disputatianis, siquidem noui quid in- 
de discat. Quod ad Hermippum attinet; ne quem tam 
praeclari auctoritas scriptoris deterreat a re tam plana 
amplectenda, alium, hoc grauiorem etiam errorem 
eius in historia Socratis monstrabo. Cum in eadem, 
qua Epaminondas, pugna.cecidisset Gryllus, Xeno- 
phontis filius; plurimi istius aetatis viri docti, quo pa- 
trem consolarentur, laudes eius elegiis et orationibus 
celebrarunt. De reliquis vnum Socratem fuisse, ait 13) 





13) Laert. în Xenoph: 
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Hermippus Qui error non minus, quam XXXVII 
annorum est, qui mortem Socratis inter et pugnam 
apud Mantiuean) intersunt. 


Socratem interfectum esse Olymp. XCV. 1. magi- 
stratu Lachete, inter "4) omnes constat; idque amplius 
e, esset soli lumen inferre. Ac sexto post anno, 
Olymp. XCVI. 5. magistratu ") Eubulide, muros in- 
staurauitgConon. Quo indicio Fauorinus, et post eum 
. Diogenes s falsam esse vulgarem de Polycratis oratione 
opinionem, comperit. Sed 3, quo vim istius argumenti 
declinet Leo Allatius, ti rav adurarar conatur; ‘vi- 
- tam nempe Socrati in vicesimum amplius post Lache- 
tem annum prorogare: vt is muros Cononis videre, et 
Polycratis declamatio potuerit vera esse in iudicio in 
eum dicta oratio. Quod efficere volunit, comparandis 
inter se diuersorum scriptorum ‘locis, -temporibusque 
aliorum cum illis Socratis. Quasi vero ista, quae ab 
errore scriptorum sunt tantum profecta, tot expressis 
auctoritatibus possent opponi. ÉEadem, qua is progre- 
ditur, via equidem efficiam, vt etiam contrarium pa- 
teat: Socratem fuisse mortuum viginti annis ante’ La- 
chetem magistratum. Traditum enim accepimus *%), 
Euripidem in fabula, cui nomen Palamedes, verbis, 
"Exaver', èxavere rav naroopor, etc. voluisse Athe- 
nienses perstringere, quod Socratem interfecissent: quo 
-intellecto, omnibus spectatoribus lacrimas fuisse obor- 
tas. Mortuus itaque ante Euripidem est Socrates. At, 
illum, constat, sex annis ante Lachetem magistratum 
mortuum esse. Imo Socrates, oportet, iam ante actam 
Palamedem mortuus fuetit. Sed ea acta est Olymp. 





14) Vid. Diodor. Fanorinum, Diog. Laert. Aristidera, Marmor 
Arund. Euseb. Argumentum Isocr. Busir. etc. 

15) Diodor. XIV. p. 303. Fauorin. Diog. Laert. 

16) Diog. Laert. in Socrat, Argum. isocr. Busit. 
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XCI. 1. *?) sedecim ante Lachetem annis. Nonne ergo 
contrarium eius, quod voluit Allatius, probaui? Sed, 
nondum, spero, eo dementiae processi, vt argumen= 
tum tam obliquum tot expressis testimonlis opponerem. 
Quod si modo circumspexisset Allatius, non tam temere 
commisisset, vt cum ab vna parte defenderet Epistolas, 
tum eas aduersariorum telis exponeret. Si Socrates 
mertuus esset Lachete magistratu, necesse esset, vnam 
Epistolam, qua mentio fit Polycratis, esse commenti- 
ciam. Huic parti laboranti succurrere voluit Allatius, 
afque ideo vitam ei in complures annos prorogare. Sed 
tum dico, si hoc Allatio concedimus, non solum vnam 
epistolam, sed omnes in vniuersum falsas esse. Nam 
in-plerisques mors Socratis ponitur Lachete magistratu. 
Hac ipsa epistola auctor queritur!*), abfuisse Xenophon- 
tem, cum interficeretur Socrates; eumque, quo minus 
Athenis tum coram posset adesse, expeditione Cyri 
prohibitum *9): et, ne plures commemorem, alia, data 
post mortem Socratis, Xenophontem inducit recenter 
ereptum periculo longi sui itineris per hostiles regiones. 
Iam vero inter omnes constat 2°), Cyri expeditionem 
et iter Xenophontis magistratu Lachete et anno ante 
factum. , Vtin vniuersum nullus locus relictus sit, quo 
declinare vim huius argumenti possis, sed manifesto 
fraudis conuictus sit noster Epistolarum scriptor. 


Fe i 
Fata Meliti et Anyti pest mortem Socratis. 


Epistola 17. de discipulis Socratis vas, qui pra» 
sens Athenis fuisse ponitur, cum ea, de quibus loquitur, 


27) Aelian. Var. Hist. II. 1. Schol. A ad"Oev. p. 401. 
18) Ep. 14. 

19) Ep, 18. 7 

20) Marm. Arund, es eta, 
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agerentur, Athenienses interfecisse, ait 23), vtramque 
. et Anytum et Melitum, accusatores Socratis: quod cum 
‘veritati historiae contrarium sit, epistolas commenticias 
esse, declarat. Fuit quidem Melitus interfectus; sed in 
.  exilium tantum missus Anytus; et cius Heracleao n 
| Ponto. postea degentis 33) complures meminere. 


. 8. 
Xenophontis in Aristippum odium, etc. 

‘Epistola 18- Xenophontis est, qua is amicos quos- 
dam inuitat, vt ad se veniant in praedium suum prope 
Olympiam: Visitatum se ab Aristippo et Phaedone; iis- 
que recitasse 24) Memorabilia Socratis; quae ab vtro- 
que 25) approbata. ‘Hoc vnum sufficit ad exstinguen- 
dam pervagatam Epistolarum nostrarum famam. Quis 
enim credat, -Aristippum tantum iter fecisse, vt Xeno- 
phontem, inimicissimum suum 3°), viseret? multo 
minus, approbasse librum, quo satyra in se continere- 
tur? Nam etiamnum exstat liber; in eoque ‘Socratem 
inducit longa oratione obiurgantem Aristippì 27) intem- 
perantiam voluptatemque. Aitque i ipso Laertius obser- 
vat, eum vsum fuisse Aristippi nomine in turpi istac 
| materia prae odio, quo ipsum prosequeretur. 
Xenophon sn Scillunte Memor. Socrat. scripsit, etc 

Vidimus iam Xenophontem Memorabilia Socratis 


conscribentem in Scillunte prope Olympiam. In epi- 
stola vero 22. ad Cebetem et Simmiam ea Megaris 





22) " Avvrdy ce uaì Miliroy arriuruvav. 
23) Laert. in Socrat. et in Antisth, Themist. Or. II. Augustia. do 
Ciu. Dei VIII. 3. 
«Aron ovevuata. 
25 Elina Squid tra elvas. x ù 
2 evopwòoyv di slye 7006 avedy Ouevesto Th in Aristippo; 
,; Xenoph. Memorab. È. II. in princip. 
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scribit: ibi enim n data epistola est. Atque epistola 21. 
ad Xanthippen, eam inuitat, vt ad se Megara veniat. 
Suspiceris, plurium sophistarum eèpistolas hoc volumine 
comprehendi: aut, si'vnicus fuerit auctor, sine inge- 
nii felicioris beneficio memotriam valde fallacem a na- 
tura accepit. Constat quidem, mortuo Socrate, disci- 
pulos eius, prae metu relictts Athenis 28), Megara ad 
Euclidem se contulisse: quae causa erat, cur eo Xeno- 
phontem deduceret sophista. Meminisset’ vero, cum 
alli Athenis metu mortis fugerent, hunc secure, longo 
inde itinere, abfuisse apud Agesilaum; quo relicto, Scil- 
luntem petiit, ne quidem vnquam domicilio Megaris 
collocato. Imo adeo non puduit sophistam, vt Xeno- 
phontem induceret forma pauperis, qui peteret, et sus- 
tentaretur a Cebete et Simmia: cum omnibus riotum 
sit, magnas in bello diuitias eum acquisiuisse 29), et 
splendide hospitaliterque vixisse in Scillunte. 


10, 


Platonis fundus èv “Hpawuriador, Allatii error. He- 
sychius notatus, etc. 


Epistola 24. Plato ait, se, taedio vitae vrbanae 
captum, rus iuisse, dearp(Borra ov uaxpav “Egectia-, 
dov; quod Allatius vertit, ron longe ab Ephestiadibus ; 
debuit, ab Hephaestiadis.' Verum enim nomen Grae- 
cum est Hporwsrador. Erat ibi Platoni fundus, quem 
testamento reliquit, 70 éy Hpawrwadoy zopior, vt 
estapud Laertium 5°). Hesychius: Hqpastada:, Ad 
valo Stephan. Byzant. ‘Hpawradar, dyuos ‘A9n- 
valor ta romina, te “Hqpawriadaor, etc. In MS. 
Rom. Laertii scriptum est inigiotiador: atque ita apud 
. Hesychium inuenias, Ipiotos, ows, ap où Iquoria- 





ati 


28) Laert. in Euclid. 
29) Laert. in Xenoph. Xenoph. Exped. Cyr. l. V. p. ava: 
30) Vit. Plat. 
Dd 
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dec. Quod sì lector sibi persuadeat, nostrum Episto- 
larum-mangonem nomen, vt Hesychium, male scripsisse, 
de fraude certum habebit. Plato enim ipse verum no- 
men fundi sui bene nouerat. Sin vero auctorem absol- 
vere, et culpam in librarios conferre malit, hanc tan- 
tum emendationem accipiat. . — i 
- I 
Epistola Aristippi ad filiam Areten alia, quam cuius 
meniinit Laertius. Aristippus: Attice partim, partim 
Dorice scripsit, etc. 


Fpistola 27. Aristippi est ad filiam Aveten: : eadem 
forte, cuius mentionem fecit Laertius; qui in scriptis 
huius philosophi numerat "Enustodry noos Aprrny 
1)v dvyarspa. Allatius certe eius rei sponsor est: sed 
non ego credlulus illis. Sunt enim in hoc fasciculo bi- 
nae aliac eius epistolae 31), et ambae Dorica scriptae 
dialecto, Athenas licet missae: quod, scilicet, Cyrenaeus 
erat, et Dorica dialecto patria viebatur. Dic itaque, 
sodes, quae causa erat, cur in hac Attico sermone vte- 
retur, licet in Sicilia, terra Dorica, scriberet, ad filiam 
suam, quae Cyrenis esset. Suspicarere, vt supra iam 
obseruaui ,. par aliquod sophistarum operam suam ad 
hanc cvuraywynv contulisse. Nouimus ex Laertio, de 
XXV Dialogis, ab Aristippo editis, alios Attice, alios 
fuisse Dorice conscriptos. Sed id factum, opinor, causa 
personarum, quas induxit. Erant in aliis dialogis Si- 
culi,. et isti quidem Dorice. scripti; vbicunque vero 
Athenienses inducebantur, sermo Atticus aptior. lam 
vero, in hac ad filiam epistola, ambo erant Dorienses; 
atque sic Dorice .potius «scripta haec fuisset epistola, 
quam alterutra reliquarum. 





31) Ep. 9. et 11, E 


L) 
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12.‘ 
Berenice civitas. Macedones Zoco gp vtuntur 8, etc. 


Eadem epistola, commemorat fundum eius Berni- 
cae, ro év Bepvixy xrqua. Dubium nullum est, quin 
respiciat ad Bepev/env, ciultatem illam forte, non longe 
Cyrenis. Sed nihil in tota Africa, cui tum istud no- 
men: nam Bepevixn Macedonum lingua loco Beperixn 
est. In istac regione g vulgo mutari in # solebat: ita 
loco xepadn 32) xeBAn dicebatur; loco piieraenos, Bi- 
Aenrtos; loco padaxpos, BaÀaxgos, et sic in reliquis. 
Beopevixn igitur Afris incognita fuit, donec eo venerunt 
Macedones: ac sine dubio nomen acceptum ab vxoribus 
Ptolemaeorum, centum minimum post datam hanc epi- 
stolam annis. 


13. 


Socratis vrores, Xanthippe et Myrto; variae de iis opi- 
niones. Lex Athenis de duabus vxoribus simul haben- 
dis. Liber Ilepl Evyevelas non est Aristotelis, etc. 


Porro filiam hortatur, vt, se mortuo, proficisce—- 
retur Athenas, et vna cum Myrto et Xanthippe, vxori- 
bus Socratis, degeret. Vulgaris opinio fuit scriptorum 
historiae philosophicae, Socratem duas has vno tempore 
vxores habuisse ; ‘atque inde factum, vt in hac epistola 
earmum meminerit sophista. Citantur 3?) auctores hu-. 
jus narrationis, Callisthenes, Demetrius Phalereus, Sa- 
tyrus, et Aristoxenus; qui omnes id traditum accepe- 
runt ab Aristotele, libro seo) Evyevetas, - de Nobili- 
tate. Quoniam vero legibus prohibitum erat istius rei- 
publicae, ne quis plures vno tempore vxores haberet, 
nec veri adeo similis narratio: decretum, tempore So- 
cratis factum, protulit Hieronymus Rhodius: ob pauci- 





32) Etymol. Magn. etc. i 
33) Laert. in Socrat. Plutarch. Aristid. Athen. I, XIII. p. 556. 
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tatem hominum licere viro, duas vno tempore vxores 
habere in matrimonio. Nihilominus tamen contra istos 
omnes supra memoratos auctores, tot licet numero, ex 
instituto scripsit Stoicus *4) Panaetius, vir summus, et, 
iudice Plutarcho, quantum satis erat 35), opinionem de 
duabus vxoribus refellito. Quod ad me attinet, equidem 
in sententia tam excellentium virorum, Panaeti et Plu- 
tarchi, acquiescere non dubito, et sola eorum auctori- 
tate epistolam hanc commentioiam pronunciare. Qui- 
bus ii fundamentis argumentationem suam excitane» 
rint, nunc dicere non possum; tamen probabilem cau- 
sam esse puto, cur narrationem relicias, etiam absque 
eorum testimonio. Nemo enim de amicis Socratis, ne- 
que Plato, neque Xenophon, verbum dixit de hac 
Myrto. Primum, qui fecerit eius mentionem, Aristo- 
telem videmus: sed librum istum commenticium, su- 
spicatar Plutarchus 3°). Vt hoc omne acceptum refe- 
rendum sit homini fraudulento, qui nomen Aristote- 
lis mentiretur. Praeterea in ipsa re narranda dissen- 
tiunt; alius tradit, eum vtramque simul; alius, pri- 
mam Myrto, et, post eius mortem, alteram; alius 
denique, primam Xanthippen habuisse vxorem. Vtra- 
vis praecesserit, falsae sunt Epistolae nestrae; hic emm 
viramque ei superstitem, vnaque viuentem habemus ?7). 
Alius hanc Myrto vult Aristidis filiam fuisse; ne- 
ptem, alius; alius, proneptem. Quaecunque tandem 
fuerit; sl viro fuit superstes, vt in Epistolis est, vbi, 
amabo, erat mulier tum, cum js interficiebatur? Vie 
sebat eum in carcere, vt viri amantem vxorem dece- 
bat, Xanthippe 38); at nunquam eum adiit altera. 
Sane error sit, oportet, in quo versantur vulgo ho- 





po, 


34) Athenaeus, Plutarch. 
55) (save. 

36) Ibid. 

37) Ibid. 

38) Plat. Apolog. - 
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mines, fuisse Xanthippen mulierem contentiosam et 
litigiosam; ac videri posset maiori iure istum titulum 
sustinere potuisse Myrto. De Hieronymo autem quid 
dicam, qui idem decretum, quo binas vxores simul 
habere liceret, in medium profert? Video, Panaetium 
non credidisse: et cur non aeque decretam commen- 
ticium esse potuit, atque hae Epistolae? Quod si esset 
tale decretum, profecto non multum sapientiae in eo 
appareret. Certum est, numero pari fere nasci miares 
et feminas. Vt, si binae aliis obtingerent vxores, alii 
coelibem vitam agere cogerentur: quod quale reme- 
dium paucitatis hominum? Praeterquam quod tali lege 
diuitibus, qui par vxorum alere possent, tantum pro- 
spiceretur; qui vero foecundiores esse solent, paupe- 
rum, quam ante, deterior esset conditio. Nec certe 
minori contentione isti ‘legi se opposuissent, quam, 
cum Papirius Praetextatus, simile quid actum in se- 
natu, matri dixisset, matronas Romanas fecisse acce- 
pimus 39), Mirum etiam est, nemini vwnquam, nisi 
Hieronymo, hoc decretum auditum fuisse et notum, 
et ei quidem suspecto testi; quod, vt extremis angu- 
stiis se expediret, id protulerit. Sed tale factum pu- 
blicum, si verum fuisset, latere vniuersam historico- 
rum uationem non potuisset. Non tantum memoria, 
sed etiam obseruatione fuisset dignum. Qui vero fieri 
potuit, vt intactum ab omnium comicorum istius aeta- 
tis iocis et cachinnis maneret? Qui, vt argumentum 
tam ridiculum, tam aptum scenae, silentio praeteri- 
rent? Qui sciunt, quae temporum istorum fuerit con- 
ditio, hoc demonstrationis instar habebunt. Sed ha- 
buerit plures etiam vxores Socrates; nihilominus in 
culpa erit Epistolarum auctor. Hic enim sophista bi- 
nas mulieres vna amice viuentes facit: quod credibile 
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non est: nam, (vt illi 4°), qui duas fuisse volunt, nar- 
rant,) viuente marito, continua inter eas-bella erant. 
Sed, quod peius etiam est , sunt aliae Epistolae in fa- 
sciculo, ex quibus colligas, vnicam tantum vxorem 
Socrati fuisse ** ). .Ipse, in epistola ad nescio quem, 
hoc ei impertit noui: Xanthippen ac liberos valere: 
sed ne verbum quidem de Myrto 4). Xenophon li- 
teras plenas omni genere officiorum et laudum ad 
Xanthippen: et paruulos dedit:. sed ‘valde inhumanum, 
de altera plane siluisse, cum, vt opinio fert, plures 
ea liberos marito pepererit. Imo, si hanc episiolam 
vere Xenophontis esse concedimus, turpiter illusit fe- 
minae, contra morem suum. (Quando enim dabatur 
haec epistola, si proxime sequenti 4?) credimus, in 
conscribendis Memorabilibus Socratis erat occupatus. 
- Vt, cum hic in epistola sua bonae mulieri assentatus 
sit, munuscula quaedam dederit, et amorem eius erga 
maritum, aliasque virtutes valde extulerit, tum in suo 
libro 44) eam traduxerit apud suos, omnemque poste- 
ritatem, tanquam omnium, quae aut fuerint vnquam, 
aut futurae sint, contentiosissimam litigiosissimamque 
excetram. Imo, quo turpius factum, vnus omnium 
sic eam depinxit; nam nec Plato, nec vllus veterum 
Socraticorum de procacitate eius aliquid scripto reli- 
quit. Quocirca calumniam esse suspicatus est Athe- 
naeus: inprimis quum Aristophanes reliquique comici, 
qui sales suos amaros abunde in Socratem effude- 
runt, nunquam ei de vxore exprobrauerint. Sed, vt- 
cunque id est, de Xenophontis subdolo animo quid 
-existimandum? Equidem integris talium epistolarum 
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| plaustms carere, quam talem de tanto viro opinionem 
habere, mala. 


24. 


Error in ratione temporum notatus, Epistolae Xeno- 

phontis a veteribus citatae an vere omnes sint eius. 

Theodoretus et Eusebius refelluntur. Philosophi plures 
apud Dionys. tyr. fuerunt, etc. 


Fpistola 15. de Platone, quocum simultates exerce- 
‘bat, narrat Xenophon: Dicere eum, Nu//um de suis 
.seriptis sihî, sed omnia Socrati ivueni, et pulchro at- 
tribuenda esse; Prot unden. etvat qoinua avroù, Z'o- 
xoatouvs pevroe veéov rail xadoù ovros. Est autem hoc 
ex secunda Platonis ad Dionysium iuniorem epistola : 
Oud' &cri cvyyeauue IMiarovros ovder, ovd' èsrac* ta 
dé vu deyoueva Zoxpdrovs îorl, xadoù xal véov ye- 
yovotos. Habes errorem cum testimonio, ignbrantia 
sophistae in temporum ratione commissum. Quam 
enim is Xenophonti affinzit, epistola statim.post mor- 
tem Socratis data est: sed vera illa Platonis, ad quam 
hic respicit Xenophon, multo posterior est. Dionysius 
‘enim regnare coepit Olymp. coi x. annis XXXII. post 
accusatum Socratem. 

Vnum adhuc ohseruo, Hus cnitticiia non est: 
ante plures exstitisse cpistolas Xenophontis, ‘ quam in 
hac cvvayoy?) înueniantur. Citatur a Stobaeo 45) ex 
‘epistola eius ad Critonem longum fragmentum; duo 45) 
ex epistola ad Sotiram; et duo plus 47) ex alia ad Lam- 
proclem: quarum nulla in hoc Allatii fasciculo. Theo- 
doretus locum, profert ex eius epistola ad Aeschinem, 
qua Plato 48) ambitionis et lusuriae nomine vapulat, 
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quibus vt. obsequeretur, in Siciliam ad Dionysium eum 
profectum. Haec et plura etiam ex eadem epistola sunt 
apud Eusebium 49): ettota exstat apud Stobaeum 5°). 
Quid ergo? dicemusne, Epistolas Xenophontis veras il- 
lis temporibus eastitisse? an eas quoque commenticias 
esse, et ad idem volumen, vnde hae Allatii sunt, per- 
tinere? Hac ratione, vt supra notaui, Libanio erunt 
antiquiores. Vereor equidem, ne quis male factum 
putet, quod Eusebii et Theodoreti iudicio me opponam. 
Sed constat, alios eiusdem 5*) generis errores esse eo- 
rum: atque ipsa, quam citant, epistola semet adulteri- 
nam prodit. Videmus Xenophontem i in epistola ad Ae- 
schinem in Platonem inuehi. Hoc si verum, in illum, 
ad quem literas dabat, cuiusque amicitiam tanto opere 
in reliquis suis epistolis ambiebat, factum esset contu- 
meliosissime. Nam eidem vitio obnoxius ipse Aeschi- 
nes, quasi per latus Platonis vulneratus esset. Noui- 
mus certe, eum aeque, ac Platonem, Aristippum, alios, 
in Siciliam iter fecisse, et cum Dionysio vixisse 52); et 
id quidem lucri causa tantum, et pinguioris mensae. 
Parasitum tyranni eum fuisse, ait Lucianus 53); alius 
vero 54), adeo eius conuictu delectatum, vt nunquam 
ab eo discesserit, donec regnum ei esset ademtum. Iam 
vero vnumquemque rogo, possitne adhuc veram putare 
epistolam, vtcunque Eusebii eruditionem suspiciat. 

In principio huius Dissertationis dixi, Neminem me 
sctre, qui post primum editas has Epistolas, în corltro- 
versiam eas vocauerit. Sed posteaquam typis iam de- 
scriptum id erat, vidi in Pearsoni, viri plurimum reue- 


rendi, Yindiciis Epp. Sancti Ignatii #5) digressionem 
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factam ex instituto contra Epistolas Socratis. Fateor, 
non sine pudore, aut nunquam me legisse caput istud, 
aut plane fuisse oblitum. Laetor tamen, quod virum 
illum excellentissimum video, vtrumque, et operae 
pretium existimasse, fraudem hanc aperire, facta di- 
gressione ab instituto; et me confirmare in sententia 
mea, cum summa eius accesserit auctoritas. Nihil ibi 
inuenies, quod non cum illis, quae disserui, conueniat; 
si excipis, quod epistolam ad Aeschinem, ab Eusebio 
citatam, veram esse concedit vir illustris: quam ego 
commenticiam esse, probare sum conatus. Rem omnem 
ad illos refero, qui vtrumque legant; putentne, causam 
mutandae sententiae me habere: inprimis, vbi cogno- 
verint, Aeschinem non solum, sed ipsum quoque Xeno= 
phontem visitasse Dionysium. Testis mihi Athenaeus 5 5), 
et is quidem locupletissimus: Eerogay your 0 Tovààov 
sapo dovvolg, etc. Xenophon, inquit, Grylli filius, 
cum, qui a poculis erat, conuiuas cogeret ad biben- 
dum; Quid est, inquit, Dionysi (tyrannum compel- 
lans), sî, vt bibamus, inuitos nos cogit, qui tibi a po- 
culis est, quare non aeque coquus tuus ad edendum nos 
hortetur? Vt, si veram esse epistolam ponamus, altero 
tanto absurdius sit factum; cum vterque eidem rei, cu- 
ius accusabatur Plato, obnoxius esset. 
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CHRISTOPHORI MEINERSII 
| IVDICIVM 


DE EPISTOLIS SOCRATICORVM. 


[Descriptum ex eiusdem Dissertatione de quibusdam Socraticorum 
Reliquiis, inserta editioni Fischerianae tertiae Dialogorum Aeschinis 
Socratici pag. XXXXVII. et seqg.] 


Piaiquam est, vt de Xenophontis Epistolis, quae inter 
viri huius opera leguntur, nec non de Socraticorum epi- 
stolis, quas Leo Allatius vulgauit, meum paucis iudi- 
cium absoluam. Priores illas fictas esse, non solum_ex 
pueriliter picta oratione apparet, verum etiam ex falsa 
hac criminatione [Epist. 1.], Platonem pro sana Socratis 
philosophia prodigiosam Aegyptiorum et Pythagorae 
disciplinam, ner non pro simplici ciuium suorum victu 
Siculorum epulas elegisse. Fictum eiusmodi crimen 
Platoni a Xenophonte obiectum esse, ii tantum credere 
possunt, qui aequum pariter atque excelsum viri huius 
animum ex ipsius operibus nunquam cognoscere allabo- 
rarunt. Reliquae tres epistolae nihil prorsus continent 
praeter ieiunas quasdam sententiolas, cuiusmodi Sophi- 
stae in epistolis ab ipsis aliorum nomine scriptis infar- 
ciebant, propterea quod in illustrium virorum vitas et 
familiaritates raro inquisiverant, neque igitur cum ali- 
qua veri specie eiusmodi res fingere poterant, cuiusmodi 
amici secum innicem communicare consueuerunt. 
Socraticorum Epistolas a Leone Allatio editas, neque 
eodem tempore, neque ab vno auctore fictas esse arbi- 
tror. In illis enim, quae Socratis nomen prae se ferunt, 
multo purior sermo est, quam in caeteris, quae ipsius 


\ 


IVDIC. DE EPISTOL. SOCRAT. 427 


discipulorum .esse perhibentur. Licet vero Leo Allatius 
harum epistolarum antiquitatem multis argumentis con- 
firmare conatus sit, opinionem tamen suam peritissimis 
harum rerum iudieibus non probauit. Nemo enim fa- 
cile adeo infans est, vt non incredibile esse iudicet, tot 
illustrium virorum epistolas a nemine antiquiorum scri- 
ptorum, quorum opera ad nos peruenerunt, cognitas 
atque lect@ fuisse. Quis porro tam incuriosus vel ne- 
gligens Platonis lector est, quin intelligat, omnes Epi- 
stolas, quae Socratis esse dicuntur, ex Platonis Apologia 
et Theage consarcinatas esse [vid. impr. Epist. I. VI. 
VII.]}? Quis denique Socratis et Socraticorum aetates 
adeo ignorat, vt non videat, Socratem tum temporis, 
quum Xenophon exul in Peloponneso degeret, amplius 
non vixisse, neque igitur huic amico suo Chaerephon- 
tem commendare potuisse {Ep.II.]? Inter illas autem 
Epistolas, quae Socratis auditoribus vindicantur, multae 
sunt, quibus neque auctorum neque etiam eorum ho- 
minum, ad quos mittebantur, nomina praefixa sunt 
[v. c. Epist. XIV. XVHI. XXVIII. et seqq.]. In iisdem 
Epistolis Platonis mors et Peripateticorum schola, nec 
non criminationes memorantur, quas Isocrates in Phi- 
lippum Macedonum regem atque in Platonem effudisse 
dicitur, quaeque tam Platonis quam Isocratis monumen- 
tis abunde refelluntur. Inter illas, quibus Socraticorum 
nomina praeposita sunt, nulla fere est, quae non scri- 
ptoris ignorantiam et fraudem manifeste prodat. Anti- 
sthenes enim ad Aristippum scribit, non tanquam cla- 
rissimus philosophus ad alium non minoris famae phi- 
losophum, verum vti morosus ludimagister ad meticu- 
losum puerum scribere posset [Ep. VII.]; et Aristippus 
ita quoque respondet, tanquam ferula ipsi timenda esset 
[Ep. IX.]. Quaestio, quam Antisthenes Aristippo pro- 
ponit, annon nimirum verum sit, quod fama ferat, il- 
lum voluptatem mirari, adeo absurda est, vt:nihil ab+ 
surdius ne fingi quidem posse videretur, nisi Aristippus 
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indignaretur et quereretur, sese Dionysii liberalitate, 
inprimis pretiosa, quam ab eo acceperit, supellectile, 
magnificis vestibus, lautissimis mensis et venustissimis 
puellis, vt totidem vinculis, constringi et teneri. Hanc 
epistolam, qua Aristippus sese purgarat, duae aliae se- 
quuntur, quarum vna ignotum amicum precatur, ne 
Antistheni, tyrannorum aduersario, dicat, sese Dionysii 
amicitia frui [Ep. XI.]; altera vero quodanimodo vouet, 
sese cum Myito et Xanthippe, Socratis quondam vxori- 
bus, placide aetatem agere velle [ Epist. XXIX.]. Non 
felicius ille finxit, qui Xenophontis personam suscepit. 
Modo enim Xanthippae prolixe pollicetur , sese illi 
omnia, quae ad viuendum necèssaria sint, suppedita- 
turum esse, quoad ipsi caeterisque Socratis amicis opes 
suppetant [Epist. XXIII.]; modo vero Cebeti et Simmiae 
gratias egit, quod sese, qui dura pauperie prematur, 
non neglexerint. Iam vero constat, Xenophontem' ex 
Asia reducem praeda a Persis parta adeo' ditatum fuisse, 
vt etiam Dianae templum exstruere, multumque agri 
emere et consecrare posset. Non minus pudendae igno- 
rantiae, quam caeteros impostores, illum accusare pos- 
sumus, qui Platonis nomine scripsit [Ep. XXIV.]. Hic 
nempe ait, sese, quod reliquum vitae sit, procul ab vr- 
bis tumultu in otio transigere velle, quum omnes scri- 
ptores testentur, Platonem ad vitae vsque finem in Aca- 
demia, frequenti Gymnasio, quod sex tantum stadiis 
ab virbe distabat, docuisse. 


\ 
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Ion hore, du ziehest deine Kinder gar zu zartlich auf. 
Dein Wille ist, eine gute Mutter zu seyn: aber, meine 
Freundin,, die erste Pflicht einer guten Mutter ist, nicht 
sowohl dafiir zu sorgen, dass sie ihren Kindern ange- 
nehme Empfindungen verschaffe, als sie so fruh als’ 
méglich an das was die Grundlage jeder Tugend ist, an 
Màssigung und Bezihmung der sinnlichen Begierden, 
zu gewéhnen. Du hast dich also wohl vorzusehen, 
dass die liehende Mutter nicht die Rolle einer Schmeich- 
lerin bey ihnen spiele. . Kinder, die von ihrem zarte- 
sten Alter an wollustig erzogen sind, missen nothwen- 
dig unvermbgend werden, dem Reitz der Sinnenlust, 
der so méàchtig auf sie wirkt, Jemahls widersiehen zu 
kònnen. Es ist demnach Pflicht, meine Liebe, sie so” 
zu erziehen, dass ihre Natur keine verkehrte Richtung 
bekomme ; ‘welches geschieht, wenn die Liebe zum Ver- 
gniigen in ihrer Seele die Oberhand gewinnt, und ihr 
Korper gew Shnt wird immer angenehme Gefuhle zu 
verlangen, tolglich dieser ibermissig weichlich und 
reitzbar, jene eine Feindin aller Arbeit und Anstren- 
gung werden muss. Daher ‘ist nichts néthiger, als dass 
wir unsre Zòglinge in demjenigem am meisten uben, 

wovor sie sich am meisten scheuen, wenn'sie gieich 
traurige Gesichter dazu machen und ihnen wehe dabey 
geschieht: es giebt kein besseres Mittel, zu machen, 
dass sie, anstatt Sklaven ihrer L.cidenschaften und eben 
so verdrossen zur Arbeit-als -nach Wollust gierig zu 
werden, eine frubzeitige Hochachtung fur das was 
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schon und edel ist bekommen, und jener sich enthalten, 
diesem hingegen sich ergeben lernen. 


Also, liebe Freundin, wenn du deine Kinder gar 
gu iberflussig und kistlich nàhrst; vielen Aufwand 
machst, um ihnen bald dieses bald jenes Vergniigen zu 
- wverschaffen; sie immer spielen und Muthwillen treiben 
lissest; ihnen gestattest alles zu sagen und zu beginnen, 
was ihnen einfallt; immer befiirchtest, das liebe Kind 
méchte weinen, und dir Muihe giebst es lachei zu ma- 
chen; lachst und deine Freude daran hast, wenn es 
nach seiner Warterin schligt oder dir selbst garstige 
Namen giebt; ferner, wenn du so grosse Sorge trigst, 
die Kinder im Sommer immer kuhl, im Winter immer 
recht warm md weich zugedeckt zu halten: so erlaube 
mir zu sagen, dass du sehr unrecht daran thust. Siehst 
du nicht, dass armer Lente Kinder, die von diesem al- — 
lem nichts wissen, demungeachtet leichter aufkommen, 
wachsen und gedeihen, und sich uberhaupt weit besser 
befinden? Du hingegen ziehst deine Séhne wie lauter 
Kleine Sardarapalen auf, und giebst ihrer minnlichen 
Natur durch diese Verzàrtelung einen Knick, wovon 
sie sich.nie wieder erhohlen kann. Ich bitte dich , Was 
soll aus einem Knaben werden, der, wenn er nicht den 
Moment zu essen kriegt, weint? wenn er essen soll, 
immer nur das leckerhafteste verlangt? wenns heiss ist, 
gleich vergehen will, wenns kalt ist, schlottert? wenn 
ihm etwas verwiesen wird, widerbellt und recht haben 
will? wenn man ihm nicht alles giebt was er verlangt, 
das Maul hingen lésst? wenn er nicht immer gettzt 
wird, sich erbosst? — ‘Waskann aus solchen verzàr- 
telten-Kindern, ‘wenn sie zu màannlichen Jahren kom- 
men, anders werden, als elende Sklaven ihrer eigenen 
und fremder Leidenschaften ? 


Mache dir ‘also eine ernstliche Angelegenheit dar- 
aus, liebe Freundin, eine ginzliche Reform -mit deiner - 
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Kinderzucht vorzunehmen, unil aristatt dieser weich- 
lichen ejne strenge Erziehung in deinem Hause einzu- 
fuhren. Lass sie Hunger und Durst, Hitze und Kilte' 
ausstehen lernen, und gewGhne sie mit Geduld eu er- 
tragen, wenn sie von andern ihres Alters, oder von ili- 
ren Vorgesetsten beschimt werden. — Denn Abhir 
tung, Arbeit und Erduldung kérperlirhen Ungemachs 
sind fur junge Gemiither, was das Alanmiwasser fiir die 
Zeuge, die man in Purpur firben will: je stîrker sie 
damit getrinkt worden sind, desto tiefer dringt die 
Farbe der Tugend ein, desto schiner, fsuriger und 
dauerhafter wird sie. Siehe also gu, meine Liebe, dass 
es deinen Kindern nicht ergehe, wie den Reben, die, 
von schlechten Siften genihrt, nothwendig schiechte 
‘Trauben tragen; oder, wie sollte eine uppige und 
weichliche Erziehung bessere Friichte bringen kinnen, 
als Leichfertigkeit, Uebermuth, und das Gegentheil 
von jeder Eigenschaft, wodurch ein Mensck sich selbst 
nzid andern niitzlich ist? 





"  THEANO ANNIKOSTRATA. 

Auch mir, liebe Freundin, ist zu Ohren gekom- 
men, was von deinem Manne verlautet, der, wie es 
heisst, die Thorheit hat sich eine Zetàre zu halten: 
aber mir ist leid, dass ich gugleich hùren muss, Du 
seyest schwach genng, .eifersuchtig darùber zu seyn, 
Was deinen Gemahl betrifft, so kenne ich der Mirnner 
mur gu vielo, die mit seiner Krankheit behaftet sind. 
Die armon Lente lassen sich, wie dumme Végel, durch 
die Lockungen dieser Geschòpfe fangen ; sie scheinen 
von dem Augenblick en, da sie ins Garn eingegangen 
sind, alle Besinnumg verloren zu haben, und verdienen 
in dieser Riicksicht mehr Mitieiden als Unwillen. Du 
hingegen uberlissest dich Tag und Nacht einer unmis- 
eigen Traurigkeit pad Versweiflung, und beschéftigst 
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dich mit nichts, als wie du ihn beunruhigen und ihm 
den Genuss seiner neuen Liebschaft verkiimmern wol— 
lest. Das solltest du nicht thun, meine Liebe! Die 
Tugend einer Ehefrau ist nicht, ihren Mann zu be 
lauern und.zu huten, sondern sich in iho gu schicken 5 
und diess thut sie, wenn. sie seine Thorheiten mit Ge 
duld ertrigt. Zudem sieht er in seiner MHetàre bloss 
eine Person, bey der er Vergnugen sucht, in seiner Frau 
hingegen eme Gattin, die einerley Interesse mit ihm 
hat. Euer gemeinschaftliches Interesse aber ist, Uebel 
nicht mit Uebeln zu hiufen; und wenn er ein Thor'ist, 
so ist dies kein Grund, dass Du darum eine Thérin 


‘ seynmusst. Es giebt Leidenschaften, meine Freundin, 


die durch Vorwiirfe nur mehr gereitst, durch Schwei- 
gen und Geduld hingegen desto eher gehoben werden: 
wie man zu sagen pflegt, ein Feuer, das man ruhig 


. brennen lasse, erlésche von sich selbst. Eine Frau, die 


ihren Mann, wenn er seine Untreue vor ihr zu verber- 


gen sucht, Vorwirfe macht, zieht die Decke weg, hin- 


ter welcher er heimlich zu siindigen hoffte; und was 
gewinnt sie damit? Er siundiget fort und lisst sie zuse- 
hen. Wenn du dir von mir rathen lassen willst, Liebe, 
so denke nicht, seine Zuneigung zu dir sey nothrwendig 
an die Unstràflichkeit. seiner Sitten gebunden. . Be- 
trachte die Sache in einem andern Lichte. Denke, dass 
deine Verbindung mit ihm eine Gemeinschaft fir das 
ganze Leben ist — dass er zu seiner Hetire nur geht, 
weil er gerade nichts. Kliigeres zu thun weiss, und sich 
die lange Weile bey ihr zu vertreiben hofft; +— und dass 


keiner andern als dir zu leben wiinscht. Dich liebt ery 


wenn die Vernunft Herr iiber ihn ist, Jene aus Leiden- 
schaft; aber die Leidenschaft dauert eine kurze Zeit, 


man wird ihrer bald satt, und sie vergeht eben so 
schnell Wieder, als sie entstanden ist. ‘ Ein' Marm miisste 
cin ausgemachter ‘Taugenichts seyn, den cine Hotire 


er immer wieder zu Dir zuriick kommt, weil er mito 
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auf lange Zeit fesseln kinnte: Denn was ist thòrichter 
als ein Genuss, wodurch wir uns selbst Unrecht thun? 
Es wird nicht lange anstehen, so wird er mérken, wel- 
chen Schaden er seinem Vermégen und guten Namen 
dadurch zufugt. Kein Mensch, der seinen Verstand 
nicht giinalich verloren hat, laiuft mit sehenden Augen 
in sein Verderben. Sey also versichert, das Recht, 
das du an ibn hast, wird ihn dir zurickbringen.. Er 
wird einsehen, wie nachtheilig eine solche Lebensert 
seinem Hauswesen ist; er wird die Schmach der allge- 
meinen Missbilligung nicht linger ertragen konnens; sein 
Gefuhl fur dich wird wieder erwachen, und er wird 
bald wieder anderes Sinnes werden. 

Du hingegen, liebe Freundin, anstatt dich mit ei- 
ner Hetàre messen zu wollen, zeige dea grossen Unter- 
schied zwischen dir und einer solchen Dirne durch an- 
stindiges Betragen gegen deinen Mann, sorgfaltige Fiih- - 

‘rung deines Hauswesens, gutes Vernehmen mit deinen 
‘Bekannten, und wahre Mutterliebe zu deinen Kindern. 
Erweise diesem Geschipfe die Ehre nicht, mit ihr za. 
eifern. Denn nur mit tugendhaften Personen zu eifern 
jst schon. Deinem Manne hingegen zeige dich immer 
zur Auss5hnung bereit. Ein edles Betragen gewinnt 
uns endlich sogar das Hetz unsrer Feinde, und die Tu-, 
gend,. aber auch sie allein, erwirbt uns die aligemeine 
Achtung. Durch sie kann eine Frau in gewissem Sinne 
‘uber ihren Mann selbst Gewait bekommen, und er wird 
immer lieber von einem solchen. Weibe hochgeschétzt, 
als gleich einem Feinde belauert sèyn wollen. Je mehr 
Achtung du ihm zeigst,. desto beschimter wird er wer- 
den; desto eher sich ‘mit dir auszusohnen verlangen, 
und dich dann um so stàrker und zaàrilicher lieben, 
wenn er, durch Betrachtung deiner untadeligen Auf- 
fubrung fund deiner Liebe zu ihm, zu einem so viel 
lebhafteren Gefiih] seine Unrechts gegen dich gebracht 
worden ist. Euer Glick wird dann dieser kurzen Un- 
Ke*2 


® 
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terbrechung wegen nur desto grosser seyn. Denn so 
wie nach einer uberstandenen Krankheit nichts susseres 
. îst, als das erste Gefthl der wiederkehrenden Gesund- 
heit, so enden sich auch die Misshelligkeiten unter 
Freunden in einer desto innigern Gemuthsvereini- 
gung. — 

Nun, meine Freundin, stelle diesem Rath die Ein- 
gebungen der Leidenschaft entgegen! Diese rathet dir, 
weil Er krank ist, sollst Du dich durch Gram und uble 
Laune ebenfalls krank machen; weil Er gegen die 
Rechtsschaffenheit sindigt, sollst Du wenigstens gegen 
die Anstiindigkeit sindigen; weil Er seinem Vermigen 
und Kredit Schaden vufugt, sollst Du das deinige auch 
dazu beytragen, indem du dich uber ihn hinauf zu 
setzen scheinst, und dein Interesse von dem seinigen 
absonderst. Du glaubst ihr zu ziichtigen, und strafst 
dich selbst. Denn, sage mir, wie willst du dich an 
ihm riîchen? Etwa dich von ihmscheiden? So wirst 
du, weil du doch noch viel zu jung bist verwittwet zu 
bieiben, es wieder mit einem andern Manne versuchen, 
and, wenn dieser in den nehmlichen Fehler fallt, wie- 
der mit einem andern — oder dich entschliessen, den 
Leben ledig und einsam zuzubringen. — Oder willst 
du dich nicht mehr um deine Haushaltung bekùm- 
mern, und, indem du alles druber und drunter gehen 
lassest, deinen Mann zu Grunde richten? Wiurdest du 
dich dadurch nicht selbst sugleich mit ihm ungliicklich 
und elend gemacht haben? — Du drohest der Hetàre 
mit deiner Rache? Sie wird sich vor dir in Acht zu 
nehmen wissen: und wolltest du es bis zu einem persin- 
lichen Angriff treiben, so rechne darauf, dass ein Weib, 
die der Scham entsagt hat, streitbar ist — Hiltst du 
es fur etwas schiines, alle Tage mit deinem Manne iu 
Zank und Hader zu gerathen, so bedenke, dass alles 
Keifen und Schelten seinen Ausschweifungen kein Ziel 
setet, sondern bloss euere Zwietrachi immer wnheilbarer 
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rhacht. Oder wie? solltest du etwa gar mit Anschligen 
gegen seine Person umgehen? Nein, meine Freundin! 
da wiirde die Tragòdie, die uns die Verbrechen einer 
Medea in ihrem ganzen Zusammenhange darstellt, ih- 
ren Zweck sehr an dir verfehlen; denn sie lehrt uns die 
Eifersucht zu bezîhmen, nicht ihr den Zigel schiessen 
zu lassen. Die Krankheit, an der du leidest, gleicht in 
diesem Stiicke den Augenkrankheiten; man muss 

-schlechterdings die Hinde davon zurtickhalten. Ge- 
duld und Standhaftigkeit sind das einzige Mittel, wo- 
durch du sie zu heilen hoffen kannst. 





THEANO AN KALLISTO. 


Die Gesetze haben euch jungen Frauen zwar die 
Gewalt gegeben, ener Hausgesinde zu regieren, sobald 
ihr heirathet: aber wie ihr regieren sollt, iberlassen sio 
euch von den altern zu lernen, die ohnehin so gern von 
Oekonomie sprechen und gute Lehren geben. Es ist 
‘eine schòne Sache, das, was man nicht weiss, zu ler- 
nen, und den alten zuzutrauen, dass sie durch ihre Er- 
fahrepheit am geschicktesten sind, uns guten Rath zu’ 
geben. Eine Person, die noch erst so kurzlich aus dem 
jungfriulichen Stand in den hàuslichen getreten ist, 
kann nicht frih genug anfangen, ihre junge Seele mit 
solchen Dingen zu nàhren. — 


Das erste, was eine Frau in ihrem Hause zu regie- 
ren hat, sind ihre Migde; und hierbey, meine Liebe, 
Xommt alles darauf an, es dahin zu bringen, dass sie 
dir mit gutem Willen dienen. Die Herzen unsrer Skla- 
vinnen werden nicht zugleich mit ihren Personen ge- 
Kauft: jene muss eine versiàndige Herrschaft sich erst 
durch ihr Betragen eigen machen; und diess geschieht, 
wenn man ihnen nicht mchr zumuthet, als recht ist, 
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und sie-so behandelt, dass' sie weder unter zu vieler Ar- 
beit einsinken, noch aus Mangel an hinreichender Nahb- 
rung unvermbgend werden miissen. Denn sie sind Men- 
schen wie wir. Es giebt Frauen, die zu ihrem grossten 
Schaden viel dabey zu gewinnen glauben, wenn sie ihre 
Magde recht ubel halten, sie mit Arbeit uberladen und 
ihnen, so \iel sie nur immer kònnen, an ihrem noth- 
durftigen Unterhbalt abbrechen. Béòser Wille; Untreue, 
und heimliche Zusammenverschwòrung des Gesindes 
gegen das Interesse der Herrschaft sind die natiirlichen 
Folgen davon; um etliche Dreyer im Einzelnen zu er- 
sparen, zieht man sich einen Schaden zu, der zuletzt 
ins Grosse liuft. Um nicht in diesen Fehler zu verfal- 
len, meine Liebe, wirst du am besten thun, deinen 
Sklavinnen etwas Gewisses und Festgesetztes, nach Pro- 
portion der Wolle, die sie gesponnen oder verarbeitet 
haben, zu ihrem tiglichen Unterhalt Zuzumessen , 50 
dass sie desto besser leben kénnen, je fleissiger sie ge- 
wesen sind. Was aber ihre Vergehungen betrifft, so 
siehe dabey haupisichlich auf das, was dir selbst an- 
stindig ist. Strafe deine Migde, je nachdem sie mehr 
oder weniger verschuldet haben, ohne Zorn und ohne 
Grausamkeit; denn was dir jener an deiner Wiirde he- 
riommen hat, kann durch diese nicht wieder ersetzt 
werden. Wenn du immer deiner selbst machtig blei- 
best, so kannst du ibnen nur desto besser zeigen, dass 
du entschlossen seyest; keine Unarten noch Bosheiten 
‘an ihnen zu dulden. Sind ihre Laster unverbesserlich, 

so mache lieber, dass du ihrer auf einmal los wirst, und 
verkaufe sie; denn was soll dir die Herrschaft uber ein 
Ding, das dir unniitz ist? In allem diesem aber nimm 
immer die Vernunft zur Rathgeberin; sie wird dich 
nicht nur belehr en, ob wirklich gefehlt worden ist, da- 
mit du nicht einem Unschuldigen Unrecht thust, son- 
de. n auch wie gross der Fehler sey, damit du die Strafe 
dem Vergehen proportioniren kannst. Of ist Nachsicht 
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und Verzeihung die. verninftigste Massregel, die eine 
Frau nehmen kann, um gròssern Schaden zu verhuten, 
and ihr Ansehen, worauf in den hauslichen Verhéaltnis- 
sen so viel ankommt, beyzubehalten. Manche Frauen 
k6nnen so grausam seyn, ihre Sklavinnen zu geisseln 
und in einem Anfall von Zorn oder Eifersucht ihren 
Grimm auf eine unmenschliche Art an ihnen auszulas- 
sen, um, Wie sie sagen, ‘ein abscheulichés Exempel an 
den armen Geschépfen zu statuiren. Aber was ist der 
Vortheil, den sie von einem so streigen Hausregiment 
haben? Die einen grimen sich iber das Marterleben, 
das sie fiuhren miissen, vor der Zeit zu Tode; andere 
suchen ihr Heil in der Flucht; noch andere haben sogar 
aus Verzweiflung Hand an sich selbst gelegt. ‘Wenn sich 
dann zuletzt die Frau in ihrem Hause allein sieht, und 
mit ihrem Schaden die Unklugheit ihrer hàuslichen Re- 
gierung bejammert, dann kommt die Sinnessinderung 
zu spit. Erinnere dich, meine junge Freundin,' der 
Saiten auf einem Instrumente, die, zu wenig gespannt, 
keinen Ton von sich geben, und, zu hoch gespannt, 
springen. Gerade so verhàlt es sich zwischen einer Frau 
und ihrem Gesinde. Durch zu viel Nachsicht verliert 
die Frau ihr Ansehen und die Migde vergessen ihre 
Schuldigkeit; zu viel Strenge hingegen kann die Nator 
nicht aushalten., Und so gilt auch hier der goldne 
Spruch: | | i 
Der Mittelweg ist uberall der beste. 





MELISSA AN KLEARETE. 


Du scheinst mir von selbst und vermbgé einer 
gliicklichen Naturanlage so voll schiner und guter Ge- | 
sinnungen zu seyn, dass dein so ernstlich bezeigtes Ver- 
langen, etwas iber den Putz einer Frau von mir zu hò- 
ren, mir desto gewissere Hoffnung giebt, du werdest 
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durch alle Stufen des Alters eine getreue Anhingerin 
der Tugend seyn. Eine verstindige und edel denkende 
Frau muss sich dem Manne, mit dem sie gesetzmassig 
verbunden ist, immer in einem stillen unschembaren 
Putze néhern, aber keineswegs prichtig, kostbar und 
mit entbehrlichen Auszierungen Uberladen : im einer 
ganz einfachen, reinlichen, weissen Kleidung wird sie 
immer geputat genug seyn. 


Durchsichtige, gana purpurne und mit Gold durch- 
wirkte Kleider mussen aus ihrer Garderobe ginalich 
ausgeschlosseu seyn. Die Heteren, die darauf ausge- 
hen, so viele Minner als miglich in ihr Garn su ziehen, 
mbgen solcher Anlockungen néthig haben: aber der 
Schmuek einer Frau, die nur einem einzigen gefallen 
will und soll, besteht in ihren Sitten, nicht in ihren 
Kleidern. An einer eAhrlichen Frau ist. nichts schéner, 
als wenn sie ihrem eigenen Manne angenehm zu seyn 
sucht, unbekummert, ob sie einem jeden, der ihr vor 
die Augen kommt, gefalle oder nicht. 


Statt der Schminke diene dir die schòne natuùrliche 
Rothe, die ein Zeichen der Schamhafligkeit ist, und 
Rechtschaffenheit, Anstindigkeit und Sittsamkeit statt 
goldner Ketten und Edelsteine. : 


Eine Frau, der die Erfullung ibrer Pflichten an 
Herzen liegt, zeigt ihre Liebe zum Schònen nicht in ei- 
nem kostbaren Aufzuge, sondern in der guten Einrich» 
tung ihres Hauswesens; und sie ist gewiss, dass sie ih- 
rem Manne dureh nichts besser gefallen kann, als wenn 
sie alles nach seinen Wiinschen anordnet und ausfiihrt. 
Denn die Wiinsche des Mannes miissen das urgeschrie- 
bene Gesetz seyn, nach welchem eine wohl geartete 
Frau ihr ganzes Leben fiihrt. Sie muss glauben, dass 
ibre Tugend und ihr gutes Betragen die reichste Miigift 
sey, die zio ihrem Manne zugebracht habe, und dass 
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sîe sich weit mehr auf die Schénheit und den Reichthum 
der Seele, als auf susserliche gute Gestalt und Vermò- 
gen zu verlassen habe.  Denn diese kann uns eine 
Krankheit oder die Missgunst der Menschen und des 
Schicksals raubea: jene bingegen bleiben uns bis in den 
Tod, weil sie einen Theil, und unstreitig den besten 
‘Theil, von uns selbst ausmachen. 


© > RN _ BNIMETPON . ° 
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E pist Socrat. 1. pag. 5. Inscript. JTonparovc] Add. Note: 
Aliud idque breuius et Socratis persona dignius responsum Ar- 
chelao datum seruauit nobis Fragmentyum Epicteti No. 174. pag. 
218.ed.Schweighiuser.: ’A2la 3) Zungatne, "Aexedadov peramsyu- 
smoulvov avròv, we wosjcorros miovosoy, intàsvosy arayzzia: 
avro, deste "A0nynos ticcagls tios golvinee tv digirwv ofodov 
divo, nal gervas vdaros diovosr* ei ydo tos ur inava ra orra 
duo, dii’ îya covros inavoc, mal ovre nexsiva tuol. Conf. 
. Diog. Laert. II. 25. Aristotel. Rhetor. II. 23. et Senec. de Benef. 
V. 6. (0.3) 

pag. 3. lin. pennlt. ovre ele ra ni707 maquuv etc.] 
Locutiones sic ca 470” ragstva:, ro0o/ogsotas vel magioze- 
tas sic rov Iauor vel to dnug, wEe000doy et x000dov rossiodas 
etc, exemplorum nube illustrat Hemsterhusius ad Lucian. Pro- 
meth. 6. pag. 218. segg. ed. Bipont. [0.] 

pag. 4. lin. 18. — gpalrovra: — arodezopuevos) Verten- 
dum: palam est etomnibus compertum illos admittere, non: viden- 
tur admittere; quo sensu dicendum fuisset palvorra: amodizeota:. 
Vid. F. A. Wolf ad Demosth. Leptin. pag. 259. [O.] 

Epist. 7. pag. 13. lin. 11. sal Afovre cviiapfavev) 
Add. Notae Allatii: Plura dat Vptonus ad Arrian. Epictet. Dis- 
cert. IV. 1. $. 160. pag. 858. ed. Schweighiuser. [O.] 

Epist. 9. pag. 27. lin. 7. — twy &#epnwy) Delupinis, vi- 
lissimo Cynicorum cibario, vid. Hemsterh. ad Lucian. Dial. Mort. 
XXIL p. 518. ed. Bipont. (0.] 

Epist. 21. pag. 17. lin. 28. 7uxovrdce ye raquouta rov da- 
vatv)] Add. notae: Sturzius V. Cl. in libro de Dialecto Alexan- 
drina p. 189. de v. repavra haocobseruat: ,.IZagavre pro rmaga:- 


tere A — —— —T_— 
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»tiza quis dixerit,. praeter Polybium X. 15, $. 4. aliîsque in lo- 
Cis, Alexandrum Aphrodis. problemm. 2. extr. et Apsyrtum in 
ssGeoponicis habeo neminem.‘* Prodit itaque hoc vocabulum 
voBeiav huius epistolae. [O.] 


Epist. 14. pag. 20. lin. 8. — Mevosnéda] Add. notae Allatii: 
Menoeceus Thebanus, Creontis filius; de quo sic Apollodorue 
Lib. III. Cap. 6.: "Eyévero di modrzoovioe 0 Tsspsoiac. Obtos ol 
Onfalos pavrevopevos sima, vixnossv, tav Mevosnevs ò Kotevtos 
“Aeti cpaytov avrov èmdg. Toiro duovoas Mevosssis 0 Kotovros 
gavroy meo tov nvddy logate. Cicero Lib. I. Tusc., Quaest. Cap. 
48.: Menoeceus non praetermittitur, qui oraculo edito largitus 
est patriae suum sanguinem. Iuuenalis Sat. XIV. v. 238. 


— — — — _ — — —- Amor in te 

Quantus erat patriae Deciorum in pectore; quantum 

Dilexit Thebas, si Graecia vera, Menoeceus. 
[Schweighiuser ad Arrian. Dissert. Epiét. III. 20. S. 5. pag. 711.] 


pag. 22. lin. 5. mosnoaG nuioue touamxorta) Iowîy 
z0ovore, ivsavròr, uve, Yutoac, tvvara etc. pro diargifsv di- 
xisse non Atticos veteres, sed Alexandrinos pluribus ostendit 
Sturzius de Dialecto Macedonica pag. 190. quod arguit recentio» 
rem aetatem huius cpistolae. [O.] 

Epistola 21. pag. 27. lin. penult. — ulya rs juîy èy2vs- 
to ovtos 0 dv.dtowroc] Vert. mirificam quandam nobis vtili- 
tatem ac lucem attulit hicce homo. et verba mox sequentia, #y03 
piv yde oludi nad Tov Gavaroy avtov piyay te nal nadoy yeyovà- 
vas: etenim ego existimo, mortem eius admîrabilem atque hone- 
stam fuisse. Nam Graeci vsurpant uéya 7 pro admirabile quid 
et memorandum. Plato Apolog.p.16. E.: &y dose rs vsiv ulya M- 
ye. Phaedr. p., 1231. B.: 08° ovv piya Ziyw. Aristocles apud 
Aclian. de Animal. XI. C. 4.: #v dé ts rovro usya npiver’ îv “Eo- 
psovevos. Aelianus ipse I. 60.: el ra yao po) Tyoves noder dide- 
00104 ulya touro. Iungitur aliquando Savuaeroy. Athen. ex 
Chamaeleonte VI. p. 273. D.: sal tosr' 79 ast uiya nel davua- 
oròv ros sVdaruoviay. Chrysostom. Tom. VII. p. 422. B.: ov 
Bavuaoroy xal piya, quod apud eum frequens. Eodem pertinet 
ovdiv piya, nihil autem magnum et admiratione dignum, Diog. 
Laert. VI. 44. Ex Latinis similia poterunt proferri plura. [Hoem- 
sterh. ad Luciani Nigrin. Cap. 1. pag. 230. ed. Bipont.] 

Epist. 29. Inscript. Aioziyns KéAfyrosnal Fsppila) Vo 
reor iam, ne cupidius quam verius epistolam hanc pro Xenophon- 
tis, quod cum Codex Goettingensis, tum editio Allatii habet, Ae- 
schinis nomine inscripserim, adductus scil, Luzacii ro puraoi- 
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Cov auctoritate, At verbis in media epistola: Maro ni yée 
Covaral ci pira mal dxev voîc léyorc et sequentibus, videnn po- 
tius Pseudo -Xenophon suam cum Platone offensionem tangere 
et inuidum aduersus illum animum prodere. Sed in hoc turpi- 
ser lapsus est auctor epistolae, quod Xenophontem hic pauperem 
fingit et egenum: dinersus itaque videtur ab co, qui scripsit epi- 
stolam 15. vbi Xenophon, vt erat, locuples muneta promittit 
amicis Socratis. (O.] 
| Epist. 25. pag. 29. lin. 20. seq. ‘Twecyrovmeda ov ras- 
<a pas) Volpostyuas cxcidit avariuypur, vel legendam gusis. 
CO.] 

Bpist. 24. pag. 50. lin. 6. pÀavoor 7 naZoy] Add. notae: 
De discrimine v. gdeveos et pavlos vid. Coray ad Isocrat. pag. 
73. [O.] | 

Epist. 27. p. gi. lin. 25. x06c 4s0c pedlovre sal iras- 
0+i0v) Ita Lucianus in Timon. init.: *Q Zsò pilce nal Eivse naì 
draspets. vbi Hemsterhusius 6 wdyv citat Scholiasten Sophoclis 
in Aiace (v. 487. Erf.): ’Egéorior dla nootsivover 0° cvvossoty- 
#5° ps dè gilos Pilsor® oi dì iv pa tabs naralsyonevos nel 
peg cvupogla “Eraspsior® oi dè Etvos Hivwoy® oì Sì cv oque 
ovuguviac mosouvtss “Oqusov' oi dè deomeros "Intesor® oi di 
ddelpol ‘Opdyviov. [O.] 

èvsorapivne psogufolac) scrapivy vol oradsoa pe- 
cnufeta Graecis dicebatur, vt explicat Timaeus in Lexico Plato- 
nico: u/00v Yudgat, UTI nata sopvpriv 0 MAÀsoc yiveras, vbi vid. 
Ruhnken. pag. 255. Sed num compositum érsorautry codem 
sensu dici possit, equidem valde addubito et puto, auctorem hu- 
ius epistolae, fortassis hominem latinum et verba Platonis parum 
intelligentem, exprimere voluisse vocem latinam ixstans h. e. gr- 
gens, quo sensu évloraoda: hactenus frustra quaesiui. [O.j 

Epist. 29. pag. 34. lin. st. Ei d' #2000 Sarroy dpa 
sa praogond;c) Add. notaei Lamproclem bene restituit Leo Al. 
latius; -sed monere simni debuerat, id nominis abiisse violatum 
librariorum culpa in dua ‘vox47c: nam illud due ex priore 
syllaba A#M conflatum nullius vsus est et orationi nocet. Idem 
peius ex Myrto prima vxore sublatum esse scribit: etenim apud 
Xenophontem Lamprocles Socratis apsofuraros vios a patre com. 
modo monitore castigatus, quod matri vehementins succenseret, 
cum respondet "Arouvns. II. 9. $. 7. 0vdes dv durasro avri: 
dvacyiodas ty yadendtzgra, nonne Xanthippen eiusque notos 
mores designat? [ Memsterh. ad Lucian, Halcyon. C. 8. pag. 455. 
Tom. I. ed. Bipont.} 
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Bpist 50. pag: 35. lin. 7. Avelmarcoc — Mayvne] 
Dinersus itaque videtur hic Antipater ab Antipatro Iolai filio, 
mon Magnesia, sed Palinra Macedoniae oriundo, duce itidem Phi. 
lippi et Alexandri eiusque in regno successore, qui seripsit Hi» 
storiam de rebus Perdiccae in Illyria gestis, teste Suida v. ‘Avril 
trargos. Conf. Voss. de Hist. Grasc. [0.] 


pag: 39. lin. 25. 14. Voreoor Înaiier tg Zinsllac rv- 
parve diovvel/w] Sic etiam prima Isocratis ad Philippum 
Epistola in Codice Bibliotheose Ambrosianae Mediolan. et in Cod. 
Madrit. 98. inscripta legitur "Zeoxoarne diovvoly, obseruante in- 
Latino anonymo Orationis Isocraticae sap) 175 avri- 
Bdosut, sbAndr. Mustoxyde ex eodem Codice Mediolanensi sup- 
pletae p. 127. Conf. patruelis mei To. Casp. Orellit notas ad suam 
eiusdem Orationis editionem maiorem pag. 459. [O.] 
Epist, 52. pag. 41. lin. 12. "Asadnpias sadyuoepsre. ... 
+ +] Legendum fortassis “Asadnulav sep:rosnen hoo sensu: si 
saluam reddas Academiam, contineas, ne soluatur. xadn in altera 
voce male repetitum videtur ex praecedenti ° Asadygyiav. [O.] 


Epistol. 56. pag. 44° * lin. 94. oi rosce82:01] Videtur in- 
telligere sophistas vel philosophastros, qui talibus distinctioni- 
bus et interrogationibus captiosis sibi placebant. Vid. Lucian. 
Vit. auct. 6, 25. [O.] 

In Pseudo - Pythagorae Epistola 3., quam ex Iriarti Catalogo 
Bibliothecae Madritensis addidit Clarissimus Schaaferus , verba 
corruptissima pag. 52. lin. 10.dyruyow yao sic alici dia tdiy Urro- 
nesplrcr respusruy sio) ra ca dnserora, salì ra xooysyorora, 
sal adds locpera, sio videntur corrigenda : Errugar yo eis av- 
‘cfr, da ruv vronsumivor yoapudtov sion (pro sidzon) va te 
ivsorura etc. Ceterum de numerorum et verborum quorundam 
vi magica apud Pythagoreos vid. Tiedemanni Disputat. de Ma- 
gicarum artium origine pag. 55. ct segg. rO.] i 

Thean. Epist. 1. pag. 56. lin. 3. xdv pi pacaca:) Verte- 
rem: si non habet quod manducet, wenn os nichts zu kauon hat. 
[O.} , 

Epist. 2. pag. 56. lin. 29.1) cvums0:spoea]i. e. moram ad 
alterins volantatem conformitas. Vide de v. cvurspspoo@, cvu- 
asoupiosctas, Vpton. ad Arrian. Dissert. Epict. III. ai $. 7. pag. 
6g1. ed. Schweigh. [0.3 

Epist. 4. pag. 6o, lin. 20. mal s770% Gavpacig Tie 6 e- 
gevov sesdcyQoratne mossotntocì V. 0eyavov h. l. oppasi- 
tum avide sal zogdazc uovossais videtur prodero recentiorem 
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hibitum de quouis instrumento musico vel fidibus tenso vel ore 
infilato. Sic Aristoteles in libello de iis quae sub auditum cadunt 
etiam séeera, corzza, vocat scyare. At suctor huius epistolie 
tum Spyarer opponat ariw sal zopdaic ciusque lander meleypora- 
eyv xesstnra, videtur intellexisse instrumentum aliquod compo- 
sitam vel Spyavor net’ itor, i e. organnm vel pacusticum 
vel hydranlicum, cuius artifices hydraulae, Orgel, IVasserorgel: 
cuius instrumenti, Graecis recentioribus vsitati, Ctesibium inuen- 
torem ferunt Plinius Hist, Nat. VIL 37. et Vitrunins IX. 8., Ter- 
tullianus Archimedema Syracusanum. Conf. qui de iis multus est, 
Wernsdorf. in Prolegg. ad Publilii Optatiani Organon in Poe: 
Lat. min. Tom. II. pag. 394. seqq. Sed fortassis h. l. Seyaror di- 
ctum in gen. instrumentum fidibus teusum, v.c. Îyra et cithara, 
et tanquam nobilius magisque sanorum oppositum avlg sa) z0g- 
daic, i. e. chordis singulis tensis. (0.] 
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Coronidis loco, vt, quaecunque recentiores Graeculi 
Socratis eiusque discipulorum nomine scripserunt, vno 
volumine comprehensa legere possit eruditus lector, ad- 
dam hic Epistolas Socraticas, quae leguntur in.Theo- 
phylacti Scholastici Simocati Collectione Epistolarum 
Moralium, Rusticarum et Amatoriarum, ex editione 
Commeliniana Heidelb. 1600. 


1, Zwxgdrns Midrove (40) 

Adnettae per ovdele* adexova: dé ncivess au- 
toparcos Eaenros gavtoy &dendov* aperne yap xal xa- 
xlas écpey avtoxparopes.. Apeldaro cov*). Asmvidne 
To y}ocor® touro toy èxros, xal try 0nv yuxIY ov- 
ddv èivpyvaro. ’Etnulcoss Dldrxnos, cl toy daxriy- 
ALoy cpereplerat* - * . ovdéy nd (eno catos* te 700 
Zsx(xtntov 0vX 7ut890v. Toy cov: vio» aveldor of 
BaoBapos® ov sérordas te decror * . ov yap ci'dov 
rov «aida éxexrn60 , dvayz0g Co‘ 7 xsetmuévo apos- 
yéyove, xal adev ove ÈGru, dnelneo. ova )v, adi 
Èyévero. Oyxovy adobe; ova adexovvia. 0 Gy- 
paro xal toy Opnpexoy redavuara KvxAowra* 
ovdira 760 Piane adixovusrov ipacze, xal nv tp 
soutri anopacis ?) 15 adindelas- ne 

#) Sic edit. Commel. Ald. et Cuiac. 007. 


2 Salepatcni Kagéon. (52.) 
"Orav of Ziuxoe peyaAne aepirvXooi 9700s, xal 
TO x00g pidoco prose ; dsnep éyagureray aovav 
izova, to Ios xal xo Eyguoy «pos piiard poor 
ueraBaAiovor , sal davuacryy tera dexauosvrny ò 
x0pos éxddacxer rovs Avxovg* uera toy rpofarav 


Pea 
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evrriuorera: [ender o sonvio dvpercropere:, sei 
eztrdiorta: trois mouece xal cv capposurizy ]. * *) ye- 
paipovew, dx pis av avrois ” yactp avanvevozier. 
"Agda cv xal tor Avxouy rov rposoy aradéeregoy 
xexrnoae , xal paddor adeovexzizote po ro deodasror 
iz es 3 bray o xpuoos vaeparafBàyvty roy cer 3rcav- 
per, agnep oi né9voor' depose 700, Orar sope- 
cIGi tov olvov, sal copllorra: ty ) aédg péOne éal- 
tac: dia yap rv és axpor evetiay pos mr éray- 
zlav diadecey peraniarovee, seperarovrros rev ol- 
YOV TOVS otropdvyas real éxxalovros. Asaye rms 
axodastov med ns axodaste, ira #7) spos ny évoy- 
rlav Gosny perax3ys, apacpovperns =) Tn TUXNS 
arep xal dédexe0 tosavra:s zap rovs axaplerovs 
sovra oegperiterae 

2) Verba vacinis inclusa desunt in ed, Ald. ot Guiae. 

sa ALA. et Cuisc. dpaspovperos. 


, 5 Zoxgerne Melaveazidy. (6) 
Tvuvasral per nadorpiBa: a reparto: Lee- 
ct *)° ris Gewppocvrize di dedaoneào.. End zap 
gporicess tre xal vopey oi aeidés ecc areridexzo4, 
anudale xakeresuer ro _govreoy axddestor* tous LA 
saldas Aazors paddoy 2 } pacvebey drcaparroner. Eye 
dé rny 07)v avalderar & eyapas° ov yep nodececg dexer- 
crypiav vor pofepal, ovre doyos siomynreos ester 
uidéciuos. Ter naldar apporesrépar ér Asi nre 
duavroway ds. "I volruy e a Bavdoco, «pos Bapa- 
Ipor° ov 7a doyo: nali pactiyes cogpereir o di- 
daecxove:, tovror neldery xaxlar arézecda: dlav èp- 
yodes, xal tov sadalpeo bi ig Aduyziov xonpoy tori 
dvoxspéorsgor, 7 7 xotvày to ‘Ardavzzxor amar ènpo- 
queci nédayos. 
*) drapa:ryro:e masoi, i. e. pueris procacibus, asperis monitori, 
Sed legendum videtur aragalento: roîs aasol, duri, qui pre- 


cibus pueroram flecti nesciunt, unerbittliche, strenge 
meister. Sic etiam interpretatus est Kimendokius, 
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4. Zoxperns Alsfiady. (82.) 


Kal ta tîjs now)cecs aaizvi—o naacns cUUrÀza c0- 
glas xadeotmue. Knoo T0vS ‘Odvesétas dralpovs dea- 
Brea za dra quoiv o zov MéAntos *) ) ote tals OÀndt- 
CL 1005 tas auodactovs Zecovas amizoreo * roy dé 
Aagorov decuoîs aneipracacd ae 0g év eioxt) dvegv- 
xro tuoi, uvdodoyeirae Ta Te | gidocopilas arod6y- 
7a #), Zeprnras yap doxd tas aoxnuovas ndovas 
av solmew Gvanddrtecda.* xal Favuaio diav toy 
“Opngov cvy«pivovra toe apayuaci Tnv AI sar, 
xo xUXEOVA VExtaROS aQ0EPYESTEROY raîs auoaìs 
nuov avapibavra, olaneo duo To wevdos ovo rovi 
MOTATOA TEVÌ t1) adndela xepacavra, Ovroa yap ovre 
ros ndacuacev araroueda, ovre 4) dvospixto rov 
OVT 0Y xoradiwee TOY voùv uedvoroueda* deo «mod - 
pev 1r)v anespior, decuo de pv. gidocopiav édn Ac. 
cev ° évrevdey Odveséa uovov toy vregavavley ue 
Àov axovovrra tepatevera: xa toÙs decuois 2/14 èpe- 
cv diaxonteoda: 7 ) udv Yap toy xaxchy cagrvera 7 
g<A0copos aperr) s 7 de tor Yiorov dvaxd69noe pi- 
Aocogias évayoviov roORGLOYi Ered) rotyuy [ dr- 
tipaze] E) ns 'Odvaséos aAovns o raguv Bios ee 
xovicua, mal "n Iadarrn mov Fopufwy o deldasog - 
avdporos repuvjxera, xal Zecpnvaicoy 7uas ndovay 
repirrodoveer para, xal avevpatcv _dlany note 
pev évderde, @AA0dev dé nore REQLAPATOVILY étalcia, 
toy Ilnvedonns ouotvya penoso ueda adonaror Teva 
Tor aperor xal Faloy decuov r7)v gudocoplar acm)- 
Cavtes. 

*) 0 roù M:Axtoc} Ita recentiores Homerum appellant, v. c. Ar- 
nobius IV. 25. Melae fluminis filius. Sed Proclus de Vita 
Homeri: Maiovos pv rarpos Atyovorw n: _yonIngras dè 


ènà Méintos toù notapov, 0dev naì Mehno:yevi ovomacdiva.. 
Similia tradit Pseudo - Herodotus. 


**) Sic Ald. et Cuiac. Commel. aré66yr0. Male, 


+) Quid hoc sibi velit, fateor me nescire cum ignarissimis. 
Fortassis legendum è zaî devouagns, vel divriuaze scriben- 
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dum cum è minuseula, vt sit tu eius (Vlyssis) aemule. Cete- 
sum cum hac Epistola conferendus Anctor Anonymus de 
Vlixis erroribus ethice explicandis editus a Io. Columbo 
Cap. VII. 


5.’Avriodévns IeoieAet.(22.) *) 

‘O didiazov nals'Aletavdoos ènl raîs evruziors 
ovdauds tretigoro, add èqudosoger ta 175 ruXne 
quenuara, ueylorac evpnuias ova siodas dededte- 
cIe. du to. rovro [ év] 11) roù nodfuov fon dea- 
oduevos seatoxora dapelor, 11) xAauuvdi rov éxIpor 
nEOLÉGNEREV , aperiz xal 1uxns évdernvuuevos evye- 
vecav. "Evrevder édoudoper rov “Adétardoor ro vaj- 
xonv, xal ny èpuinua ro Bacidei n evotBea. ‘O pév 
ov’ Alttavdpos, are d) puddcopos dv, édedotre ro 
ric tuxns 0 tomer adndov* dio xal mÀslotor avro 
dyyeABivrov vp sv evrvynuaror, èqn. è Zeù, ui 
tov rl roîs ayadols xal dvoruxnua. Ovros evdafei- 
to rag eis axpov evebias éupoovécrara 0 AAétavdpos. 
Et uev ov yervidcar tais tporals tv puow nyron- 
cas, er ov smodù tv nelpar Uwer didacxador,' xel 
rie yroceos bee apecBvrepa ra ua9nuara* er dé 
tvpiocus txov, yaderoreoas tns smowns ènreviy, 
ninppedzuatov xal yviocecos eisnparttonevos dixas. 

*) Notanda hic imperitia Sophistae Antisthenem ad Periclem 

Olymp. 87, 4. 98 annis ante Alexandri M. expeditionem (Ol. 


112, 2) denatum scribentem fingentis de rebus gestis 
Alexandri. ì 


6. Iiarcov ’Attox®o. (70.) 

“Hvios xal pacrite *) rovs îanovs iIvvouer, xal 
vavriddoueda ni uév trois icriows tnv vavv èxnera- 
cavres, 17) dd raîs ayxvpors [ravrnv **)] xadera- 
cavres xadopuiltouer. Obro xufeprytéor xal **) 
tv yiorrav, “Akloxe, ni udv trois doyos ondibor- 
res, a) dé tn ciwar xarevrabortes. 


*) Ald. et Cui. uaotiye. 
**) Abest in Ald. et Cuiac. 
#**) Ald. et Cuiac. non habent. 
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n. IMarav diovvcim. (85.) 


Ei e dvrens IE4e15 xparelv, neginodei tous TAPOVE, 
al toù 10Iovs Fei to paouaxor, xal ueyicras TOv 
avdporov evdainorias ÈnoweL meguITEOO xOYES 
xEXxTHUEVOvVS TO puonpa. 


8. Osavo Evovdixn. (3.) 


0 quorxos Got x0cpos AAPDXNXE, xacl 6vridev È éy- 
7Ùs n evnpenea: cv dé rapaxagertev ènigespels tv 
aipI Lav émundaoro xOCUD èpactas da pavA.0USa. 
Ilecdagxe X00v9, yoatdcov® ov yag svapeneis oi de 
poves év peroropo trois av9ece. Meuvnoo xal da- 
vatov, tovro Yao èyetviocas, xal ccopposvryy 
ÈE  avayune aoxeìv èrmumdeve. - Kal 77gas yao 
edexeis xal veotta* tv puev yeo ènayyeddouevn dee- 
wevcar, rv de rextppuevn èvodevoas. 
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